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ÖZET 

ĀGEHĠ’NĠN RĠYĀZÜ’D-DEVLE  ESERĠNDE  FĠĠLLER 

(525A-622B VARAKLARI  ARASI) 

 

Abdullah ÇĠĞĠL 

Osmaniye Korkut Ata Üniversitesi , Sosyal Bilimler  Enstitüsü,  

Yüksek  Lisans  Tezi,  Türk Dili  ve  Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

DanıĢman: Prof. Dr. Mustafa TANÇ  

Temmuz 2017, 418 Sayfa 

 

  Tarih yazıcılığı, tarih araĢtırmacıları kadar dil üzerinde çalıĢmalar yapanların da 

ilgisini çekmiĢtir; çünkü tarih metinleri, ihtiva ettiği dil malzemesi ve söz varlığı bakı-

mından çok önemli bilgiler vermektedir. Bu sebeple, Son Dönem Çağatay Türkçesi ya-

zarlarından olan Āgehȋ‟nin yazmıĢ olduğu „Riyāzü‟d-Devle‟ adlı eser üzerinde çalıĢmak 

istedik. 19. yüzyılın ilk yarısında yazılmıĢ bir tarih kitabı olan bu eser, Rus iĢgali öncesi 

Hîve Hanlığı tarihini anlatmaktadır. 

 ÇalıĢmamızda, Riyāzü‟d-Devle‟nin Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesinde kayıtlı 

olan T82/02 numaralı nüshası kullanılmıĢtır. ÇalıĢmamızın kapsamını, adı geçen eserin 

525a-622b varakları arasında kullanılan fiil unsurları ile söz varlıklarının alfabetik dizi-

liĢi oluĢturmaktadır.  

ÇalıĢmamızın kapsamını, adı geçen eserin 525a-622b varakları arasında kullanı-

lan fiil unsurları ile söz varlıklarının alfabetik diziliĢi oluĢturmaktadır. Bu çalıĢma, Gi-

riĢ-Ġnceleme-Metin-Sözlük olmak üzere dört bölümden oluĢmaktadır. Bu çalıĢma, GiriĢ-

Ġnceleme-Metin-Sözlük olmak üzere dört bölümden oluĢmaktadır. Bu çalıĢma sayesinde 

19. yüzyılda Hîve Hanlığının sosyal, iktisadî ve siyasi durumu hakkında bilgi sahibi 

olunacak; aynı zamanda Son Dönem Çağatay Türkçesindeki fiillerin özellikleri ve dö-

nemin söz varlığı hakkında önemli bilgiler edinilecektir.  

  Dönemin en önemli tarihçilerinden biri olan Āgehî, Hîve Hanlığının ilk saray 

tarihçisi olan Mûnis Harezmî‟nin yeğenidir. Mūnis Harezmî‟nin ölümü sebebiyle yarım 

kalan ünlü tarih eseri Firdevsü‟l Ġkbāl‟i tamamlayan Āgehî, aynı üslup üzerine 

„Riyāzü‟d Devle‟ adlı kitabı yazarak Hîve Hanlığı‟ndaki tarihî olayları kayıt altına al-

mıĢtır. Eser, bize bir taraftan çok zengin bir dil malzemesi sunarken, diğer taraftan dö-

nemin tarihî olaylarını, sosyal ve iktisadî hayatını canlı bir Ģekilde tasvir eder.  

 

Anahtar Kelimeler: Riyāzü‟d-Devle, Çağatay Türkçesi, Fiil 
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ABSTRACT 

VERBS ĠN RĠYĀZÜ’D-DEVLE ĠS THE WRĠTTEN BY ĀGEHĪ 

PAGES  525A-622B (ĠNTRODUCTĠON-ANALYSĠS-TEXT-DĠCTĠONARY) 

Abdullah ÇĠĞĠL 

Osmaniye Korkut Ata University, Institute of Social Sciences 

Master’s  Thesis, Department  Of  Literature And Turkish Language 

Prof.  Dr. Mustafa TANÇ,  July 2017, 418 pages 

 

The writing of history has attracted historians as well as those who study lan-

guages as historical texts are of great importance in terms of language material and vo-

cabulary. Therefore, the present paper has focused on Riyāzü‟d Devle, the work of 

Āgehi who was one of the Chagatai Turkish authors. This history book was written in 

the first half of the 19
th

 century and it gives voice to the history of Hîve Khanate before 

the invasion of Russia. The numbered, T8/02 and registered copy attained from the li-

brary of Ġstanbul University has been used in this present graduate thesis. The scope of 

the study has been limited to the verb elements found on the pages from 525a to 622b. 

The present study has four sections which are as follows: Introduction, analysis, text 

and dictionary.  

The numbered, T82/02 and registered copy attained from the library of Ġstanbul 

University has been used in this present graduate thesis. The scope of the study has been 

limited to the verb elements found on the pages from 525a to 622b. The present study 

has four sections which are as follows: Introduction, analysis, text and dictionary. 

Thanks to the present thesis, the social economic and political situation of Hîve Khanate 

in the 19th century can be learned as well as the verbs and language material in late 

Chagatai Turkish language.  

One of the most important historians Āgehî, the first palace historian of the Hîve 

Khanate is the nephew of Mûnis Harezmî. Āgehî, who completed the famous historical 

work Firdevsü'l Iqbal, which was left uncompleted for the death of Mūnis Harezmî, he 

wrote the book Riyāzü'd Devle on the same style and recorded Hîve's history. The book 

depicts the historical events, social and economic life of the period from one side in a 

vivid way. 

 

Keywords: Riyāzü‟d-Devle, Chagatai Turkish, Verbs 
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KISALTMALAR 
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ÖN SÖZ 

 

  Çağatay Türkçesi, Karahanlı ve Harezm Türkçesinin devamı olarak Karadeniz, 

Kafkasya, Hazar Denizi ile Ġran‟ın kuzey ve doğusuna kadar uzanan geniĢ coğrafyada 

15. yüzyılın baĢlarından 20. yüzyılın baĢlarına kadar varlığını sürdüren tarihî Türk yazı 

diline verilen addır. Çağatay Türkçesi, varlığını sürdürdüğü coğrafyada yaklaĢık 500 yıl 

hakimiyet sürmüĢ ve Orta Asya Türklerinin çoğunluğunun kullandığı hākim bir dil hali-

ne gelmiĢtir.  

   Pek çok edebî türde yetkin eserler veren ve Nevāyî gibi büyük bir Ģāiri yetiĢti-

ren bu edebî dil, son ve en parlak dönemini 19. yüzyılda yaĢamıĢtır. Tarih yazıcılığı 

alanında da çok büyük sanatçılar yetiĢtiren Çağatay edebî dili, bu özelliğiyle araĢtırma-

cıların da dikkatini çekmiĢtir. ÇalıĢmamızda Son Dönem Çağatay Türkçesi yazarların-

dan olan Āgehî‟nin yazmıĢ olduğu „Riyāzü‟d-Devle‟ adlı tarih kitabı incelenmiĢtir.  

 

  Yüksek lisansa baĢladığım andan itibaren Çağatay Türkçesine hakim olan bir 

araĢtırmacının hem Türk diline hem de ÇağdaĢ Türk lehçelerine hākim olacağını, söyle-

yerek beni Çağatay Türkçesi üzerinde çalıĢmaya yönlendiren danıĢman hocam Prof. Dr. 

Mustafa TANÇ‟a; tez konusunun seçimi, tezin hazırlanması ve metnin okunması süre-

cinde vermiĢ olduğu destek ve teĢviklerden dolayı teĢekkürlerimi sunarım. Ayrıca yük-

sek lisans eğitimim boyunca kibarlığı ve höĢgörülü yaklaĢımı ile bana yol gösteren  

Doç. Dr. Ahmet DEMĠRTAġ‟a ve bana her zaman destek olan eĢim Nurten ÇĠĞĠL‟e 

teĢekkürlerimi sunarım.  

                                                                                         

 

                                                                                                                 Abdullah ÇĠĞĠL 
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GĠRĠġ 

 

Göktürk, Uygur ve Karahanlı Türkçesinin devamı niteliğindeki Çağatay Türkçe-

si, 15. yüzyıldan 20. yüzyılın baĢlarına kadar devlet dili ve edebî dil olarak varlık gös-

termiĢtir. Kuzey-doğu  Türkçesinin doğu kolunu oluĢturan Çağatay Türkçesi, kullanıl-

dığı coğrafyada uzun süre hüküm sürmüĢ ve ortaya koyduğu bazı karekteristik özellik-

lerle 13. yüzyıldan sonra çeĢitli kollara ayrılan Türkçenin önemli bir dönemi olarak dik-

kat çekmiĢtir (Eckmann, 2003, s. 11) .  

 Pek çok edebi türde yetkin eserler veren Çağatay  Türkçesinde, tarih yazıcılığı 

da  önemli bir yer edinmiĢtir. ÇalıĢmamızın konusunu oluĢturan Riyāzü‟d-Devle, Son 

Dönem Çağatay Türkçesi Döneminde yazılmıĢ bir tarih eseridir. Riyāzü‟d-Devle, yazıl-

dığı tür bakımından araĢtırma alanımıza girmese de yazılmıĢ olduğu  dönem, barındırdı-

ğı söz varlığı  ve dil özellikleri açısından araĢtırmaya değer bir eser olarak dikkat çek-

mektedir.  

ÇalıĢmanın Konusu 

ÇalıĢmamızın konusunu, Āgehī‟nin „Riyāzü‟d-Devle‟ adlı  eserinin  525a-622b  

varakları arasında yer alan fiiller ve fiil unsurları oluĢturmaktadır.  

ÇalıĢmanın Amacı 

 ÇalıĢmamızın amaçlarını Ģu Ģekilde sıralayabiliriz : 

 Çağatay Türkçesi ile yazılmıĢ bir metni Latin Alfabesine transkripsiyonlu ola-

rak aktararak metni ilim āleminin kullanımına sunulmak istenmesi. 

 Metinde  yer alan fiilleri ve fiil unsurlarını  tespit etmek ve bu unsurlar hakkında 

bilgi vermek ve incelemeler yapmak. 

 Metnin ait olduğu dönem ve yazarı hakkında bilgi vermek. 

 Metnin söz varlığını tespit etmek. 
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ÇalıĢmanın Yöntemi 

Dört bölüm olarak planlanan çalıĢmamızda ilk önce tez konusunu oluĢturan eser 

ve eserin yazarı Āgehî  hakkında   yazılmıĢ olan   eserler  ve tezler taranarak  ayrıntılı 

bilgiler verilmiĢtir. 

Daha sonra eser, transkripsiyonlu olarak Latin alfabesine aktarılmıĢtır. Eserin 

Latin alfabesine aktarılma sürecinde  okunamayan kelimeler; sözlük yardımıyla, dönem 

üzerine yazılan eserler ve tezler taranarak okunmuĢtur. 

Metin okunduktan sonra metinde yer alan fiiller ve fiil unsurları tespit edilmiĢ ve 

metinden seçilen örnekler ile Türkçenin tarihî dönemlerinde yer alan örnekler bir arada 

verilmiĢtir. 

ÇalıĢmamızın son bölümünde, metnin söz varlığı tespit edilerek sözlük bölümü 

oluĢturulmuĢtur. Sözlük oluĢturma,  metindeki fiiller ve fiil unsurlarının tespitinde 

Türksözdiz yazılımı kullanılmıĢtır.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

1. Eser Hakkında Bilgi 

 

          1.1.  Riyāzü’d-Devle   

 

        Üzerinde çalıĢtığımız eser, Allah Kulu Hān‟ın emriyle Hîve tarihinin ve Hān‟ın 

yapmıĢ olduğu seferlerin kayıt altına alınması için yazılmıĢtır. Eser, 1825-1843 yılları 

arasında geçen olayları anlatır. Bu yıllar Allah Kulu Hān‟ın iktidarda kaldığı dönemi ve 

Rahim Kulu Sultan Döneminin ilk iki yılını içermektedir (Tekin, 2016, s.104-105) .  

Āgehî, bazı olayları ve seferlerin pek çoğunu bizzat görerek yazmıĢtır. Eser, 

vakāyināme özelliği gösterir. Yazar, eserinde sadece dönemdeki olayları anlatmaz; aynı 

zamanda savaĢlar, zaferler, av törenleri dönemin sosyal ve siyasal durumu gidilen yerle-

rin coğrafi durumu inĢa edilen kaleler, hisarlar, çeĢmeler, su kanalları vb. pek çok konu 

hakkında bilgi verir. Ayrıca Hānın övüldüğü ve düĢmanların yerildiği sahneler abartılı 

da olsa klasik edebiyat geleneğine uygundur ve bu sahneler oldukça sanatlı bir Ģekilde 

anlatılır (Tekin, 2016, s. 104-105) .  

Eser üzerine Kailibinuer AIBAI ve Sıla GÜNEY, birer yüksek lisans tez çalıĢ-

ması yapmıĢtır.  

          1.1.1. Eserin Nüshaları 

 

          Riyāzü‟d-Devle‟nin üç nüshası  Özbekistan Bilimler Akademisi Ebu Reyhan 

Birūnî Ġsimli ġarkĢinaslık Enstitüsü  El Yazmalar Bölümünde  bulunmaktadır. Bir nüs-

hası, Rusya Bilimler Akademisi  ġarkĢinaslık  Enstitüsü  Leningrad Bölümünde  bir 

nüshası ise çalıĢmamızda da kullanmıĢ olduğumuz  Ġstanbul Üniversitesi  Kütüphane-

sinde bulunan T82/02 numaralı nüshadır. Bu nüsha  341 varaktan oluĢmaktadır. 
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1.1.1.2.  Eserin Ġmla Özellikleri  

 

Metnimizde bazı kelimelerin ikili imlāya sahip olduğu görülmektedir. Bu keli-

melerin bazen Ģiirde bazen de sebepsiz yere ikili Ģekilde kullanıldığı görülmektedir. 

Metnimizden Örnekler : 

Soru edatı olan „ni‟ bazen (ِ) bazen (ي) harfi ile yazılır 

Örnek: ni (وي) : 528a/15; ne (ًو) :526a/13  

Öyle kelimesi bazen harekesiz „eyle‟ Ģeklinde bazen de harekeli olarak „öyle‟ 

Ģeklinde yazılır.  

Örnek: Eyle (ًايل) : 533b/04 ; öyle (ًايُل) : 529b/14  

Bol- yardımcı fiili genel olarak bol- Ģeklinde kullanılsa da bazı kullanımlarda 

„ol-„ Ģeklindedir.  

Örnek :Olsun (اَلسُن) : 527b/16 ; bolsa (ًبُلس) : 526a/04  

Gece anlamına gelen „kiçe‟ kelimesi bazen y (ِ) harfi bazen de y (ِ) harfi ol-

madan yazılır.  

Örnek: kiçe (ًكيچ) : 527a/01 ; kiçe (ًكچ) : 537b/15 

Metnimizde dikkat çeken yazım özelliklerinden birisi de ayrı yazılması gereken 

Türkçe ve alıntı kelimelerin birleĢik olarak yazılmasıdır.  

 ol nevʾ ( اَلىُع) : 541a/03 ; hem ol (ٌمُل ) : 537b/17 ; irdi kim (ارديكيم) :536b/13 ; 

ṣāḥib-ḳırān (صاحبقران ) : 593a/11 ; rūĢen-żamîr ( رَشىضمير) :589a/14 ; ʿālî-mekān 

 529a/05: (عاليمكان)

Harekelerin Kullanımı   

 Metnimizde Arapça , Farsça ve bazı Türkçe kelimelerde hareke kullanılmıĢtır. 

Harekeler, bazen kelimelerin doğru telaffuzunu göstermek için bazen ikili kullanıma 

sahip kelimelerde anlam karıĢıklığını gidermek için bazen de hiçbir sebep olmaksızın 

kullanılır.  
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Ötre kullanımı   

 Ötre, bazı kullanımlarda Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerde telaffuzu gös-

termek için kullanılır.  

Metnimizden Örnekler: ʿusret (عُسرت) : 528a/13 ; güzîn : ( كُسيه  ) : 566b/05 ; ḳum 

  537a/04 : (سُخه ) 588a/01: süḥan : (قمُ)

Ötrenin metnimizdeki diğer  bir kullanım özelliği   bağlaç olan „ve‟ yerine kulla-

nılmasıdır : 

Bolup dil-ḫaste ve ṭabʿım perîĢān ( ُ ًطبعيم پريشان بُلُب دلخست  ) : 528b/03 

muraṣṣaʿ külāh ve  muʿallā cenāb (مرصع كلاي ُ معلا جىاب ) : 529a/15 

Bazı tamlamalarda esre kullanılmıĢtır: 

Ģeh-i gerdūn (شۀِ كردَن) : 569b/05; ḫāme-i tîz-reftār (تار يز رف -536b/14 ; kev : (خامۀِ  ت

kebe-i sipihr (كُكبۀِ سپٍر ) : 569a/12 ; irāde-i ezelî ( ّارادۀِ ازل) : 537a/07 

Arapça ve Farsça bazı kelimelerde Ģedde kullanılmıĢtır:  

millet ( ملتّ  ) : 541b/04 ; cennet ( جىتّ  ) ; 587b/01 ; itti (ّاتي) : 588a/14 ; tekellüm     

  550a/09 : ( تكّلم )

Bazı Arapça kelimelerde tenvin kullanılmıĢtır :  

ʿumūmen (  عمُما) : 534b/03 ; ḫuṣūṣan (  ا    ) : 537a/10  

 

1.2. Yazar Hakkında Bilgi 

 

1.2.1. Āgehî 

 

1809 yılında Hîve Ģehrinin Kıyat köyünde dünyaya gelmiĢtir. Āgehȋ mahlasını 

kullanan yazarın asıl adı Muhammed Rıza Erniyazbekoğlu'dur. Büyük Ģāir Mūnis Ha-

rezmî‟nin yeğeni olan Āgehȋ, üç yaĢında iken babasının vefat etmesi üzerine amcası 

Mūnis Harezmî tarafından büyütülmüĢtür. Dönemin mektep ve medreselerinde Arapça 

ve Farsçayı çok iyi bir Ģekilde öğrenen yazarın sanatçı kiĢiliğinin geliĢmesinde ve eği-

timinde amcasının büyük bir payı vardır. Amcası sayesinde yaĢadığı devrin ālim ve sa-
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natkarlarını ve edebî muhitlerini tanıyan Āgehȋ, yaĢadığı çağdan önceki devirlerde eser-

ler veren sanatçıları da çok iyi öğrenmiĢtir (Kaman, 2012, s.1-2; Güney, 2013, s.1; Te-

kin, 2016, s. 89-90 ). Yazar üzerinde derin etki bırakan ise, büyük Ģāir Nevāyî olmuĢtur. 

Yazar, Nevāyȋ‟nin dilini ve üslubunu özümsemiĢ ve bunu eserlerinde baĢarıyla uygula-

mıĢtır. Nitekim Köprülü; Āgehȋ‟yi, ortaya koyduğu eserler, sanatkarlık yönünün güçlü-

lüğü ve devrine olan etkisi dolayısıyla Nevāyȋ‟den sonra en güçlü sanatkar olarak kabul 

eder (Köprülü, 1993, s. 321) .  

Mūnis Harezmî ile birlikte sarayda görev yapan Āgehî, 1829 yılında Mūnis'in 

vebadan ölmesinden sonra Hîve Hanlığı‟nda önemli bir mevkii olan mîrāblığa (sulama 

nāzırlığı) getirilmiĢtir. Yazar, 1839 yılında Hîve Hānı Allah Kulu Hān‟ın emriyle Mūnis 

Harezmî‟nin yarım kalan ünlü tarih eseri Firdevsü‟l-Ġkbāl‟i tamamlamak üzere görev-

lendirilmiĢtir. 1845 yılında attan düĢerek ayağı kırılan Āgehî, sakat kalmıĢtır. 1851‟de 

hastalığı yüzünden mîrāblıktan ayrılmıĢ ve sonraki hayatını eser telifiyle geçirmiĢtir. 

Hîve Hanlığı‟nın Ruslar tarafından iĢgal edilmesinden sonra, 1874 yılında vefat etmiĢtir 

(Tekin, 2016, s. 89-90) .  

ġāirlik yönü de çok güçlü olan ve bir divānı bulunan Āgehî, gerçek sanat gücünü 

yazdığı tarih eserleri ile göstermiĢtir. Mūnis ile baĢlayan Hîve tarih yazıcılığı geleneği, 

Āgehȋ ile zirveye çıkmıĢtır. Āgehî, yazdığı tarih eserlerinde Hîve Hanlığı‟nın 1872‟de 

Rus iĢgaline uğradığı döneme kadar Ģahit olduğu tarihî olayları yazmıĢtır. Āgehî, Fir-

devsü‟l Ġkbāl‟i tamamlayarak baĢladığı tarih kitapları serisine; Riyāzü‟d-Devle,        

Zübdetü‟t-Tevārîh, GülĢen-i Devlet, ġāhid-i Ġkbāl adlı tarih kitaplarıyla devam eder. 

Eserlerin tarih kitapları olmasına rağmen çok canlı ve sanatsal bir anlatımla oluĢturul-

ması, oldukça dikkat çekicidir. Yazar; aynı zamanda resmî vesikalardan, raporlardan da 

faydalanmıĢ, bunlara bir de Ģāirlik ve sanatkarlık yönünü katarak çok değerli eserler 

meydana getirmiĢtir (Tekin, 2016, s. 90-92) .  

1.3. Eserleri  

 

1.3.1. Firdevsü’l-Ġkbāl 

 

Mūnis Harezmî tarafından yazılmaya baĢlanan ve Mūnis‟in ölümü üzerine eksik 

kalan kısmı Āgehȋ tarafından tamamlanan, ünlü tarih kitabıdır. Hîve Hanı El Tüzer 

Han‟ın emri üzerine yazılmaya baĢlanmıĢ olan eser, XVIII. asır ve XIX. asrın birinci 
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çeyreği yani Kongrat sülalesinden olan Muhammed Emîn Ġnak (1760-1790), Ġvaz Ġnak 

(1790-1804), El Tüzer Hān (1804-1806), I. Muhammed Rahîm Hān‟ın (1806-1825), 

Harezm‟de tahtta bulundukları dönemlerdeki olayları anlatmaktadır (Tekin, 2016, s. 

104; Kaman, 2012, s. 1-2) .  

Eserin ikisi Leningrad‟da, beĢi TaĢkent‟te, birisi Helsinki‟de ve biri Ġstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde olmak üzere 9 nüshası vardır. Bu eser, 523 

varaktan oluĢmaktadır (Tekin, 2016, s. 104; Kaman, 2012, s. 1-2 ). 

1.3.2. Tavizü'l ĀĢıḳîn 

 

Āgehȋ”nin yazmıĢ olduğu divandır. Divan, yaklaĢık 18 bin mısra barındırmakta 

olup 1882 ve 1905 yıllarında Hîve'de iki kez basılmıĢtır. Divanının el yazma nüshaları 

TaĢkent ve Petersburg'dadır.(Tekin, 2016, s. 104-105) . 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

          2.  FĠĠLLER 

 

   Fiiller; iĢ, oluĢ veya hereketi karĢılayan gramer unsurlarıdır.  Dilde, yargının tam ola-

rak gerçekleĢmesi ve anlaĢılması için gerekli olan en önemli unsur, fiildir. Fiiller; bir 

dilin, isimlerden sonra,  en önemli gramer kategorisini oluĢturur. Ġsimler nesneleri karĢı-

layan gramer unsuru iken; fiiller, hareketleri karĢılayan gramer unsuru olarak dikkat 

çeker. Ġsimler cümlede bağımsız olarak kullanılabilirken, fiiller cümle içinde ancak çe-

kime girerek veya fiilimsi eklerini alarak kullanılabilir. 

Türk dili, fiiller bakımından zengin bir dildir ve fiiller cümlenin temel unsurudur. Bütün 

dillerde olduğu gibi Türk dilinde de birincil unsur olan fiiller, varlıkların yaptıkları iĢle-

ri, hareketleri, kılıĢları, yargıları zamana ve kiĢiye bağlayarak anlatan sözcüklerdir. Fiil-

ler hareketi karĢılayan kelimelerdir ve dil içerisinde çekimli halde bulunurlar. Çekimli 

fiiller ise zamana ve Ģahsa bağlanarak hareketi ifade ederler. Böylece fiiller zaman un-

suruyla birlikte kiĢi unsurunu da taĢırlar (Ergin, 1993, s. 133-140 ). “Fiiller, iĢ ve hare-

ket bildiren önemli sözlerdir. Gramer konuları ne tür bir sınıflandırmadan geçirilirse 

geçirilsin bunların hepsinde fiillerin yer aldığı görülür (korkmaz 2003a , s. 527). 

2.1. Yapı  Bakımından  Fiiller 

 

Eklemeli bir dil olan Türkçede fiiller yapı bakımından üçe ayrılır: basit fiiller, 

türemiĢ fiiller, birleĢik fiiller. 

2.1.1.  Basit  Fiilller 

 

Basit fiiller, kendi içlerinde daha basit anlamlı ögelere ayrılamayan kök fiiller-

dir. Kök fiiller, tek sese kadar indirgenebilir. Ancak, bunlar zamanla birbirleriyle kayna-

Ģarak söz konusu fiilleri, daha basit ögelere ayrılamaz birer kök fiil durumuna getirmiĢ-

lerdir. Türkiye Türkçesindeki kök fiillerin çoğunluğu tek hecelidir (Korkmaz, 2003a, s. 

528-529) .  
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Türkçede basit fiillerle ilgili en önemli tartıĢma konusu,  basit fiil köklerinin tek 

sesten oluĢup oluĢamayacağı konusudur. Bu konuda en dikkat çekici görüĢ, Necmettin 

Hacıeminoğlu‟na aittir. Hacıeminoğlu, „Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller‟ adlı ese-

rinde Eski Türkçede tek ünlüden oluĢan 16 adet kelime kökünü tespit ederek birden 

fazla heceden oluĢan kelime köklerinin bu tek ünlüden oluĢan kelime köklerinden türe-

miĢ olduğunu ve tek ünlüden oluĢan köklerin zaman içinde unutulduğunu ifade eder 

(Hacıeminoğlu, 1991, s. 117) .  

Ergin, Türkçede kelime köklerinin genellikle tek heceli olduğunu, tek sesten 

oluĢan kök sayısının çok az olduğunu ve tek sesten oluĢan kelimelerin vokal olabilece-

ğini söyler (Ergin, 1993, s. 107) . Korkmaz ise, Türkçede kelimelerin tek heceli olduğu-

nu bazı birden fazla heceli kelimelerin kelime köklerinin unutulmuĢ olduğunu ve yan-

sıma kelime köklerinin ise kelime köklerinde istisna teĢkil ettiğini belirtir (Korkmaz, 

2003a, s. 10) .  

Bu konuda genel olarak kabul edilen görüĢ, Türkçede kelime köklerinin tek he-

ceden oluĢtuğu ve tek sesten oluĢan kelime kökleri olmasına rağmen bu kelime kökleri-

nin zamanla unutulmuĢ olduğudur.  

Riyāzü‟d-Devle, oldukça fazla fiil ve fiil unsuru barındırmasına rağmen eserde 

yer alan basit fiil sayısı çok fazla değildir. 

Metnimizde  Yer Alan Örnekler:  

ḳabadı  

kirgüzüp köp çerig bile kilip Buḫārā Ģehrin ḳaba-dı. … (590a/01)  

kördi  

cenābı irdi cāyım ḫāk-kirdār çü minde kör-di… (530b/13)  

ötdi 

ġavġā-yı ḳıyāmet-nümā ʿalālā-yı ḥayret-efzā ile ikki kün öt-di. (554b/17)  

yaz-dı 

her ne söz kim yaz-dı ḫāmem / ḫalāyık köŋlige maṭlūb iyle. (526b/04)  
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2.1.2.  TüremiĢ Fiiller: 

 

Ġsim veya fiil kök ve gövdelerine yapım ekleri getirilerek yapılan fiillere türemiĢ fiil 

denir. TüremiĢ fiilleri ikiye ayrılır: Ġsimden türemiĢ fiiller , fiilden türemiĢ fiiller. 

Riyāzü‟d-Devle‟de türemiĢ fiil sayısı oldukça fazladır. 

2.1.2.1. Ġsimden TüremiĢ  Fiiller: 

Metnimizde  Yer Alan Örnekler:  

Ünde-p  

Barçasın körnüĢ-i  ʿālîġa ün+de-p  elbise-i f āḫire ve nüḳūd-ı  vāfire… (569a/03)  

ḳuĢla-  

rükūb ḳılıp ZemaḫĢer nevāḥȋsin ḳuĢ+la-p  Bedirḫān mevżȋʿġa nüzūl itti. . (608b/09)  

uzal- 

her niççe mek  itseŋ iẓhār / uz+a-l-ur bu seferniŋ imtidād daġı artar… ( 621b/06)  

2.1.2.2.   Fiilden TüremiĢ Fiiller: 

Metnimizde  Yer Alan Örnekler:  

atıl- 

hem ol gerd itip kök yüzin lāciverd / kemer-gāhlardan at-ıl-ıp toplar… (552a/10)  

biĢür-  

yüz ḫayāl-i ḫāmnı biĢ-ür-üp velȋ-niʿmetlig ḥuḳūḳıdın bi‟l-küll köz yumup… (593a/05)  

bastur-  

istiḥkām üçün çat ve araba bas-tur-dı ve meẕkūr ayda yek-Ģenbe küni… (595a/17)  
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2.1.3.  BirleĢik Fiiller   

 

BirleĢik fiil terimi ve birleĢik fiillerin oluĢum Ģekilleri, Türkçede üzerinde tam olarak 

uzlaĢılmıĢ konulardan biri değildir. BirleĢik fiil konusunda araĢtırmacıların görüĢleri 

aĢağıda kısaca verilmiĢtir :  

Hacıeminoğlu; birleĢik filleri, „Ġki Fiilden TeĢekkül Eden BirleĢik Fiiller ve „Bir Ġsimle 

Bir Fiilden TeĢekkül Eden BirleĢik Fiiller‟ olarak ikiye ayırır (Hacıeminoğlu, 1991, s. 

257-258) .  

Ergin, birleĢik fiilleri ikiye ayırarak birinci grupta isimle birleĢik fiil yapan yardımcı 

fiilleri ele alır. Bu gruptaki yardımcı fiillere örnek olarak et-, ol-, eyle-, bulun-, yap- 

fiillerini verirken ikinci grupta fiille birleĢik fiil yapan yardımcı fiilleri ele alır ve bunla-

ra örnek olarak bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, kal-, yaz-, koy- fiillerini verir (Ergin, 1993, s. 

386-388) .  

Korkmaz ise, birleĢik fiilleri dört grupta inceler : Birinci grupta, bir ad veya bir sıfat ile 

et- ol- yardımcı fiillerinin veya asıl fiil olma dıĢında  „bul-, bulun-, kıl-, yap, buyur-„   

fiil Ģekillerinin birleĢmesi yoluyla oluĢanlar,  

Ġkinci grup, „karmaĢık fiiller‟ olarak adlandırılan gruptur. Bu grup, sıfat-fiillerin zaman 

içinde ol- yardımcı fiilinin birleĢmesi sonucu oluĢanlar,  

Üçüncü grup, iki ayrı fiil Ģeklinin birleĢmesi sonucu oluĢanlar, (tasvirî fiiller)  

Dördüncü grupta, ad soylu bir veya birden çok kelime ile bir esas fiilin birleĢmesiyle 

oluĢanlar. Bu fiillere anlamca kaynaĢmıĢ, deyimleymiĢ birleĢik fiiller denir (Korkmaz, 

2003a , s. 150-157) .   

Leyla Karahan; birleĢik fiilleri, „Bir Ġsim Unsuru ile Bir Yardımcı Fiilden Kurulan Bir-

leĢik Fiiller, Bir Fiil Unsuru ile Bir Yardımcı Fiilden Kurulan BirleĢik Fiiller, Anlamca 

KaynaĢmıĢ BirleĢik Fiiller‟ olmak üzere, üçe ayırmaktadır (Karahan, 2004, s. 73-75) .  

Gabain ve Zeynalov ise isim + yardımcı fiil Ģeklinde oluĢan birleĢik fiilleri birleĢik fiil 

kategorisi içinde görmez. 

Gabain, „Türkçede Fiil BirleĢmeleri‟ adlı makalesinde  birleĢik fiiller ile ilgili olarak : 
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„‟Birbirine bağlı iki fiil Ģeklinin sıkı surette birleĢmesinden meydana gelen ve yalnız bir 

oluĢ anlatan fiil birleĢmelerinin birinci kısmı, yeni fikir nüansları veren bir zarf değil-

dir.” demekte ve birleĢik fiilleri: 

1. Esas manayı taĢıyan bir fiil ile bir yardımcı fiilden 

2. Bir esas fiil ile bir deskriptif fiilden 

3. Bir esas fiil ile modal bir yardımcı fiilden   

 olmak üzere üç  kısma ayırmaktadır. Gabain, isim +fiilden oluĢmuĢ yapıları baĢka bir 

grup olarak görmekte fiil birleĢmesi olarak kabul etmemektedir (Gabain, 1953, s.16-28).  

Zeynalov da bütün Türk dillerinde iki veya daha çok sözün birleĢmesinin birleĢik 

eylemi tayin için esas alınmasının  doğru olmadığını belirtir. BirleĢik eylemlerin oluĢu-

mu hakkında : 

1. BirleĢik eylemlerden her kısmının ayrı ve müstakil anlamı olmalı 

2. Her iki taraf eylem olarak karıĢmalı ve tek bir mefhum oluĢturmalı 

  demekte ve birleĢik  fiillerin iki fiilin birleĢmesinden oluĢtuğu görüĢünü savunmaktadır 

(Zeynalov, 1993, 253-260) . 

BirleĢik fiiller içinde en önemli gruplardan biri de  tasvirî fiillerdir. Tasvirî  fiiller, yuka-

rıda yapılan sınıflandırmalarda „iki ayrı fiilin  birleĢmesi sonucu  oluĢan fiiller grubuna 

girmektedir. Tasvirî fiiller, asıl fiil ile yardımcı fiilin bir yardımcı fiil ile birbirine bağ-

laması sonucu oluĢur. Bu  birleĢmede  anlamı sağlayan zarf-fiil unsurudur. Yardımcı 

fiil, asıl fiilin anlamına katkıda bulunur veya asıl fiilin anlamını tamamen değiĢti-                     

rebilir. Yardımcı fiil, asıl fiilin gösterdiği durum veya hareketi tasvir eder. Bu fiiller 

yardımcı fiilin durumuna göre, yeterlik fiilleri (bil-), tezlik fiilleri (ver-), süreklilik fiille-

ri (dur-, gel-,kal-, gör-, koy), yaklaĢma fiilleri: ( yaz-) adını alırlar. 

 Biz bu görüĢleri değerlendirdikten sonra  birleĢik fiilleri, iki gruba ayırarak incelemeyi 

uygun gördük. Birinci grupta „Bir Ġsimle Bir Yardımcı Fiilden OluĢan BirleĢik Fiiller‟i, 

ikinci grupta ise „Ġki Fiilin BirleĢmesi Sonucu OluĢan BirleĢik Fiiller‟i inceledik. Tasvirî 

fiilleri ayrı bir gruba ayırmayıp Ġki Fiilin BirleĢmesi Sonucu OluĢan BirleĢik Fiiller 

içinde inceledik. 
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Metnimizdeki  ‘Bir Ġsimle  Bir  Yardımcı  Fiil  ġeklinde  OluĢan BirleĢik Fiiller : 

Metnimizde ‘Bol-‘ Yardımcı Fiili ile Yapılan BirleĢik Fiiller: 

 Riyāzü‟d-Devle  bir Çağatay Türkçesi metni olduğu için  metinde  kullanılan yardımcı 

fiil genellikle „bol-„ fiilidir ; ama metnin  pek çok  yerinde,  özellikle de manzum kısım-

larda,  bu yardımcı fiilin „ol-„ Ģeklinde sıkça kullanıldığı görülmektedir. 

cāzim bol- 

maḳṣad ṭarafıġa ʿāzim ve yol ʿazȋmetiġa cāzim bol-dı-lar… (594b/07)  

müzeyyen bol- 

cennet riyāżı gülĢeni dik müzeyyen bol-dı…. (531b/13)  

nümāyān bol- 

vücūd sāḥilidin nümāyān bol-dı. …. (534a/03) 

Metnimizde ‘ol-‘ Yardımcı Fiili ile Yapılan BirleĢik Fiiller: 

esîr ol-  

ek er esȋr ol-dı  ḲızılbaĢlar zen ü merd… (561a/06)  

ḳatl ol- 

Ḳatl ol-dı alardın niççe kāfir… (561a/07)  

ḫurrem ol- 

Kāmını tapıp ol-dı-lar ḫurrem… (566a/14)  

Metnimizde ‘it-‘ Yardımcı Fiili ile Yapılan BirleĢik Fiiller: 

„it-„ yardımcı fiili de metnimizde sıkça kullanılmıĢtır. 

Ģād it- 

azürde köŋüllerin Ģād it-ti…. (548a/11)  
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tayîn it- 

ḳalʿa żabṭı iĢtiġāliġa taʿyȋn  it-ti…. (592b/05)  

kām-yāb it- 

ḫuṣemā baĢın kötermek bile kām-yāb  it-ti-ler. …. (596b/10)  

Metnimizde ‘iyle-‘ Yardımcı Fiili ile Yapılan BirleĢik Fiiller: 

Metnimizde „iyle-„ yardımcı fiili „it-„ yardımcı fiili kadar yaygın bir kullanıma sahip 

değildir. 

yürüĢ  iyle-  

yürüĢ  iyle  bir laḥẓa bezmim ara…. (532a/11)  

cüdā iyle- 

bedenlerni iyle-p cüdā baĢdın daġı baĢlarnı beden ḳaĢıdın…. (602a/16)  

tamām iyle- 

çü ben muḫtaṣar ḳılmaḳ isteyüben kildim tamām iyle-di-m naʿatnı ve‟s-selām… 

(527b/05)  

Metnimizde ‘ḳıl-‘  Yardımcı Fiili ile Yapılan  BirleĢik Fiiller: 

Metnimizde „ḳıl-„  yardımcı fiili  „bol- „ yardımcı fiilinden sonra en sık kullanıma sahip-

tir. 

irsāl ḳıl- 

iẓhār-ı ṣıdḳ ve iḫlāṣ bile bir  ʿarȋża-dāĢt bitip ilçiler bile irsāl ḳıl-dı-lar. (615a/01)  

nüzūl ḳıl- 

Ferḥād ḳalʿasınıŋ cevānibiġa nüzūl ḳıl-dı-lar ve ol ḥażret…. (577a/04)  

cilve-ger ḳıl- 

„ve ceʿalnehe rücūmen li‟l-Ģeyāṭȋn‟ mażmūnın ʿālem ehliġa cilve-ger ḳıl-dı-lar… 

(551b/17)  
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Metnimizde ‘Ġki  Fiilin BirleĢmesi Yoluyla OluĢan BirleĢik Fiiller : 

Metnimizde kullanılan tasvirî fiil sayısı,  Ġsim +yardımcı fiille oluĢan birleĢik fiillerle 

kıyasladığımızda çok az bir yer tutmaktadır. 

Metnimizde Tezlik Anlamında Kullanılan Tasvirî  Fiiller : 

ḳılıp bir- 

iĢāreti bile cemîʿ ümerā ve ekābir-i sipāhġa taḳsîm ḳılıp bir-di-ler… (588b/01)  

alıp yür- 

Medreselerde her ni kim fużalā / Cemʾ itip barısın al-ıp  yür-di… (609a/16)  

alıp bar- 

mülāḳātıġa vāṣıl bolup al-ıp bar-ġan tuḫfātların ve hediyye ve savġatların… ( 615a/10)  

Metnimizde Yeterlik Anlamında Kullanılan Tasvirî  Fiiller : 

sala al- 

özimizni bȋ-günāh ḳullar zemzemesiġa sal-a al-ġay-mız … (620b/12)  

yite al- 

sāḥiliġa yit-e al-ma min necāt ümȋdi bile her ḫas ve ḫāĢākġa ḳol uzatıp… (614b/10)  

baĢ çıḳara al- 

küffār-ı bed-dîn rūbāh-ı ḫazîn dik inidin baĢ çıḳar-a al-mas… (552a/15)  

Metnimizde Sürerlik Anlamında Kullanılan Tasvirî  Fiiller :  

yüre dur-  

sehv ü nisyān Ģehzādeniŋ aldıġa yürüŋler / ḫāk-ı ḳademiġa yür-e dur-u-ŋ-lar. 

(620a/04)  

         2.2.  Fiil Çekimi 

 

Bir oluĢu, bir kılıĢı veya durumu bildiren gramer birimleri olarak fiiller, dilde 

yalın olarak sadece gösterdikleri oluĢ, kılıĢ ve durumun adı olan mastar Ģekilleriyle bu-
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lunurlar. Cümle veya söz içinde ise fiiller, diğer kelimelerle çok farklı bakımlardan iliĢ-

kiler kurdukları ve bu iliĢkiler sebebiyle de farklı kalıplara girdikleri için yalın olarak 

değil çekimli olarak yer alırlar. Çekimli bir fiilde ise, fiil kök veya gövdesi dıĢında kip, 

zaman, Ģahıs, sayı kavramı ve bunları gösteren unsurlar bulunur. Bu unsurları bünyesin-

de bulunduran ve böylece çekime girmiĢ olan bir fiil, aynı zamanda dilde yargıya daya-

nan bir anlam değeri de kazanmıĢ olur (Korkmaz, 2003a, s. 567) .  

2.2.1.  Fiil Çekiminde KiĢi Ekleri: 

Fiil çekiminde fiilin bildirdiği iĢi, oluĢu veya hareketi yapan Ģahsı ifade eden 

zamir ya da eklere kiĢi ekleri denir. Türkçede iki tip kiĢi eki bulunur. 

2.2.1.1.  Zamir Kökenli KiĢi Ekleri: 

KiĢi zamirleri, birinci tip kiĢi eklerini oluĢturur. Eski Türkçede; öğrenilen geç-

miĢ zaman, geniĢ zaman-Ģimdiki zaman,  gelecek zaman ve Ģart kipinin çekiminde kiĢi 

zamirleri kullanılır. Çağatay Türkçesinde ise Ģart çekimi dıĢında bu kullanım aynı Ģekil-

de devam etmiĢtir. 

Eski Türkçede Fiil Çekiminde Kullanılan  Zamirler :  

1. teklik kiĢi: ben / men 

2. teklik kiĢi: sen 

3. teklik kiĢi : ol / eksiz 

1. çokluk kiĢi: biz 

2. çokluk kiĢi: siz 

3. çokluk kiĢi : olar/-lAr 

Çağatay Türkçesinde  Fiil Çekiminde Kullanılan  Zamirler:  

1. teklik kiĢi: min 

2. teklik kiĢi: sin 

3. teklik kiĢi : eksiz 

1. çokluk kiĢi: biz/-miz 
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2. çokluk kiĢi: siz 

3. çokluk kiĢi : -lAr 

ekleri ile çekim yapılır.  

 2.2.1.1.2.   Ġyelik Kökenli KiĢi Ekleri: 

Bunlar iyelik eklerinden oluĢturulmuĢ kiĢi ekleridir. Bu ekler, Eski Türkçede sadece 

görülen geçmiĢ zaman çekiminde kullanılırken Çağatay Türkçesinde hem görülen geçmiĢ 

zaman hem de Ģart çekiminde kullanılmıĢtır.  

Eski Türkçede Ġyelik Kökenli KiĢi Ekleri : 

1. teklik kiĢi: -m 

2. teklik kiĢi : -ŋ/-ġ 

3. teklik kiĢi : eksiz 

1. çokluk kiĢi : -m(X)z 

2. çokluk kiĢi: -ŋIz/-ġ(X)z 

3. çokluk kiĢi : -lAr 

Çağatay Türkçesinde ise ekler, 1. çokluk kiĢi ekinin „-k‟ olması ve 2. teklik ve çokluk 

kiĢi eklerindeki ikili kullanımların tekli kullanıma dönüĢmesi dıĢında aynen devam etmiĢtir.  

Çağatay Türkçesinde Ġyelik Kökenli KiĢi Ekleri : 

1. teklik kiĢi: -m 

2. teklik kiĢi : -ŋ/ 

3. teklik kiĢi : eksiz 

1. çokluk kiĢi : -k 

2. çokluk kiĢi: -ŋIz 

3. çokluk kiĢi : -lAr 
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 2.2.2.   Fiil Çekiminde ġekil ve Zaman Ekleri: 

 

 2.2.2.1.  Kip Kavramı 

Kip kavramı, üzerinde tam olarak uzlaĢılmıĢ bir terim değildir. Türkçe dil bilgisi kitap-

larında kip, belirsiz bir olgu olarak kalmıĢ kipin zaman ve görünüĢ kategorileriyle olan farkı 

tam olarak açıklığa kavuĢturulamamıĢtır. Bu yüzden kip sınıflandırmasında kip, zaman ve 

görünüĢ kategorileri iç içe girmiĢtir (Sebzecioğlu, 2004, s. 1) .  

Korkmaz‟a göre kip kavramı, kök veya gövde durumundaki fiilin bildirdiği hareketin, 

oluĢ ve kılıĢın, konuĢan, dinleyen ve kendisinden söz edilen açısından ne biçimde, ne tarzda 

yansıtıldığını gösteren bir gramer kalıbı, bir anlatım biçimi olarak açıklanırken (Korkmaz, 

2003a, s. 569) . Ergin, kipin Ģekil olarak da adlandırılabileceğini belirterek, “Fiil kök veya 

gövdesinin ifade ettiği hareketin ne Ģekilde yapıldığını veya olduğunu gösteren gramer 

kategorisidir. Hareketleri karĢılayan dil birlikleri olan fiil kök ve gövdelerinin tek baĢlarına 

kullanılmadığını; bir Ģahsa, zamana, Ģekle bağlanarak ortaya çıkacağını ifade eder ve böylece 

fiil kök ve gövdeleri kullanıĢ sahasında çeĢitli Ģekillere girerek fiil çekimi gerçekleĢir. Hepsi 

yalnız kip veya Ģekil göstermez, bunlardan bazıları aynı zamanda zaman da ifade eder” 

bilgilerine yer verir. Böylece Ergin,“ Fiil kiplerinin kip kategorisinden baĢka zaman 

kategorisini de karĢıladığını ifade etmiĢtir (Ergin, 1993, s. 133).   

Topaloğlu, “Bir fiile, zaman ve Ģahıs kavramları dıĢında konuĢan tarafından baĢka dü-

Ģünce ve duyguların katılıp katılmadığını anlatan, yani fiilin belirttiği kılıĢ veya oluĢ 

karĢısında konuĢanın sadece bildirmeyle mi yetindiğini, yoksa bir yorumda mı bulunduğunu 

gösteren fiil biçimidir. ‟‟ demektedir (Topaloğlu, 1989, s. 101) .  

Dilaçar ise „kip‟i “Fiilin gösterdiği sürecin hangi psikolojik koĢullar altında meydana 

geldiğini ya da gelmek istediğini bildiren ve ruh durumunu, kiĢisel duyguları, niyeti, isteği 

belirten bir gramatikal ulam” olarak tanımlar ve kiplerin sayısını „ruh durumlarının sayısınca 

kip vardır. ‟ diye açıklar (Dilaçar, 1971, s. 106-107) .  

Kocaman, Dilaçar‟ın kip tanımına katılsa da bildirme kipi, dilek-koĢul, gereklilik kipi 

gibi ayrımların salt eylem öbeği çerçevesinde algılanmasının yeterli olmadığını, düĢününür 

(Kocaman, 1983, s. 81) .  

Vardar‟a göre  ise  zaman terimi gibi kip teriminin de gerçekte salt bir nitelik taĢımaz.   

Ona göre bir kip, birden çok kipsel özelllik anlatabilir. Kimi durumlarda ise sözdizimsel 

zorunluluklara bağlı olarak kipsel değer ortadan kalkabilir. Ayrıca Vardar, Türkçeye iliĢkin 

betimlemelerde kip kavramının zaman kavramıyla çoğu kez karıĢtırıldığını, kip yerine tarz 
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terimini kullanıp zaman yerine kipi kullananlara bile rastlanıldığını söyler (Vardar, 2002, s. 

135). 

Bu bilgilerin ıĢığında Korkmaz‟ın  ortaya koyduğu ve bizim de katıldığımız görüĢ; 

„kip‟, „Ģekil‟ ve „zaman‟ın ayrı ayrı  kavramlar olduğu, kiplerin kendi varlıklarını ancak 

zaman ekleri alarak ortaya koyabildikleri için bu kavram karıĢıklığının  ortaya çıktığıdır. 

(Korkmaz 2003a, s.570). 

2.2.2.1.1. Bildirme Kipleri: 

 Ergin, Nesnelerin yaptıkları hareketler iki çeĢittir: ortaya çıkan veya çıkacak olan ha-

reket, ortaya çıkması tasarlanan hareket. Bu iki hareket Ģeklini karĢılamak için fiil kök veya 

gövdesi ayrı ayrı Ģekillere girer. ġekil ve zaman ifadesi olan kiplere bildirme kipleri denir. 

Bildirme kipleri hem fiilin bildirdiği hareketin zamanını hem de yapılıĢ Ģeklini ifade eder. 

Bildirme kipleri, müsbet veya menfî olarak, yapılan veya yapılacak olan hareketleri haber 

verdiğine göre hareketin zamanını da gösterir. Yani, bildirme kiplerini yapan Ģekil ekleri aynı 

zamanda zaman ekleri durumundadırlar. Fiil çekiminde ikisi geçmiĢ zaman olmak üzere beĢ 

zaman vardır. Bildirme kipleri fiillerin bu beĢ zamanını karĢılayan geniĢ zaman, Ģimdiki zaman, 

görülen geçmiĢ zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman, gelecek zaman Ģekilleridir, demektedir (Ergin 

1993, s.385) . Korkmaz ise,  “Bildirme kiplerinin yapılmıĢ, yapılmakta olan veya yapılacak 

iĢleri haber verme, yargı hâlinde bildirme niteliği taĢıyan kipler olduğunu belirterek  bu kipleri 

kurmak üzere getirilen eklerin, hem kipin ifadesi olan Ģekil ve kalıbı hem de zamanı içlerine 

aldığını söyler ve bildirme kiplerini: Görülen geçmiĢ zaman, duyulan geçmiĢ zaman, Ģimdiki 

zaman, gelecek zaman, geniĢ zaman  Ģeklinde sınıflandırır.(Korkmaz, 2009, s. 583-584). 

Biz de çalıĢmamızda Korkmaz ve Ergin‟in  yaptığı sınıflandırmayı kullandık. Bunlar 

dıĢında Çağatay Türkçesinde kullanılmıĢ olan gelecek zaman ve duyulan geçmiĢ zaman 

çekimlerinin farklı  Ģekillerini de çalıĢmamıza ekledik. 

  2.2.2.1.1.1.   GeniĢ Zaman 

Ergin; geniĢ zaman eklerininin asıl görevi „her zaman‟ anlamını vermektir. Bunun dı-

Ģında geçmiĢ zaman, geçmiĢ ile Ģimdiki zaman arasındaki zaman dilimi ve gelecek zaman 

anlamları da verebilir, demektedir (Ergin, 1993, s. 291) .  

GeniĢ zaman, bütün zamanları içine alan, fiilin her zaman ortaya çıktığını ve çıkacağı-

nı ifade eder. Bu eklerin asıl görevi bütün zamanları ifade etmektir, bundan dolayı geniĢ 

zaman ekleri çeĢitli zamanlar için kullanılır. GeçmiĢte baĢlayıp Ģimdiki zamanda devam eden 

ve dāimilik vasfını kazanmıĢ olan hareketler için bu fiil zamanı kullanıldığı gibi, gelecek 
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zamanda olacak yapılacak hareketler için de geniĢ zaman çekimine baĢvurulabilir;  böylece 

geniĢ zaman ekleri üç çeĢit zamanı ifade etmektedir : 

1. bütün zamanlar, dāima. 2) GeçmiĢ zamanla Ģimdiki zamanı içine alan bir zaman. 3) 

Gelecek zaman (Özdarendeli, 1992, s. 8) .  

Eski Türkçede geniĢ zaman çekimi „-Ur; nadiren „-Ar ; seyrek olarak „-Ir‟ ; ünlü ile bi-

ten fiil köklerine ise, „-r‟ ya da „-yUr‟ biçiminde gelir. Çekimde kiĢi zamirleri kullanılır. Bu 

dönemde geniĢ zaman çekimi aynı zamanda Ģimdiki zamanı da ifade  etmektedir (Gabain, 

1988, s. 80; Hacıeminoğlu, 1996, s. 42; T, Tekin, 2000, s. 186-187) . Türkçede GeniĢ zaman 

zaman çekimi Karahanlı, Harezm ve Çağatay Türkçesinde, Eski Türkçe ile benzerlik gösterir. 

Çekim yine üstte belirtilen eklerle yapılır. Çekimde kiĢi zamirleri kullanılır. Çağatay 

Türkçesinde, özellikle Ģiirde, Azerî Türkçesindeki -am/-em Ģekilleri de birinci teklik Ģahısta 

kullanılır : baruram, bilürem vb. (Eckmann, 2003, s. 124) 

Eski Türkçede GeniĢ Zaman Çekimi : 

           1. Teklik kiĢi: kel-ür ben / men 

2. Teklik kiĢi:kel-ür sen 

3. Teklik kiĢi:kel-ür ol / kel-ür-Ø 

1. Çokluk kiĢi: kel-ür biz 

2. Çokluk kiĢi:kel-ür siz 

3. Çokluk kiĢi : kel-ür olar / kel-ür-ler 

  Çağatay Türkçesinde GeniĢ Zaman Çekimi : 

1. Teklik kiĢi: kil-ür-min 

2. Teklik kiĢi:kil-ür-sin 

3. Teklik kiĢi:kil-ür-Ø 

1. Çokluk kiĢi: kil-ür biz/ kil-ür-miz 

2. Çokluk kiĢi:kil-ür siz 

3. Çokluk kiĢi : kil-ür-ler 
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Eski Türkçede geniĢ zamanın olumsuz çekimi „-mAz‟ eki ile yapılır. Çekimde yine ki-

Ģi zamirleri kullanılır. Çağatay Türkçesinde ise geniĢ zamanın olumsuzu „-mAs‟ ekleriyle 

yapılmaktadır. Bu kullanım, ilk olarak Karahanlı Türkçesinde „-mAz/-mAs „ Ģeklinde karıĢık 

olarak ortaya çıkmıĢ, Harezm Türkçesinde yaygınlaĢmıĢ, Çağatay Türkçesinde ise, dönemin 

belirleyici özellliklerinden biri olarak “ -mAs” Ģeklinde kullanılmıĢtır.  

Çağatay Türkçesinde geniĢ zaman olumsuz çekimi Ģiirde, Azerî Türkçesi özellikleri de 

barındırır. tap-man, kıl-man , bil-men , iste-men ve tap-manam …. (Eckman, 2003, s. 124) .  

Eski Türkçede GeniĢ Zamanın  Olumsuz Çekimi: 

1. Teklik kiĢi: bil-mez men 

2. Teklik kiĢi:bil-mez sen 

3. Teklik kiĢi:bil-mez- ol / bil-mez-Ø 

1. Çokluk kiĢi: bil-mez biz 

2. Çokluk kiĢi:bil-mez siz 

3. Çokluk kiĢi : bil-mez-ler 

Çağatay Türkçesinde GeniĢ Zamanın Olumsuz Çekimi : 

1. Teklik kiĢi: kil-mes min 

2. Teklik kiĢi:kil-mes sin 

3. Teklik kiĢi:kil-mes-Ø 

1. Çokluk kiĢi: kil-mes biz/ kil-mes-miz 

2. Çokluk kiĢi:kil-mes siz 

3. Çokluk kiĢi : kil-mes-ler 

Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Metnimizde geniĢ zamanın bütün Ģahısları için örnekler tespit edilememiĢtir. Örnekte 

görüldüğü gibi bazı kullanımlarda özellikle de Ģiirde Azerî Türkçesinin etkisiyle 1. teklik kiĢi 
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çekiminde Ģahıs çekimi  „tart-man‟ Ģeklindedir. Metnimizde geniĢ zamanın olumsuz çekimi 

örneği ise çok azdır. 

1. TEKLĠK KĠġĠ 

Tartman  

Barı tart-man Ģȋr yaŋlıġ nefȋr. . (552/a6)  

Yite alma min 

irtikāb yite al-ma min tün ü kün iyler Ģitāb ḳuyaĢ bolmaḳ istep aŋa… (532b/15)  

2. TEKLĠK KĠġĠ: 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir.   

3. TEKLĠK KĠġĠ 

açılur  

ol iĢde açıl-ur ebvāb-ı devlet Ģehzāde-i muᶜallā-mekān ol cemāᶜaġa… (549b/14)  

çıḳara almas  

küffār-ı bed-dîn rūbāh-ı ḫazîn dik inidin baĢ çıḳara al-mas… (552a/15)  

aylanur 

Ḫā˅hiĢi birle aylan-ur devrān / ḳaysı iĢ kim ḳılur bolur merġūb… (531a/09)  

1. ÇOKLUK KĠġĠ: 

Cān birürmiz  

emir iylese Ģāh-ı vālā-mekān / bir-ür-miz hem ol emr iylese barça cān… (584a/13-14)  

tutarmız 

günehkār ḳullarmız iliŋde biz / tut-ar-mız ne ḥükmi iyleseŋ çāresiz … (548a/07)  

ʿiyān ḳılurmız 

ḳoldın kilgen ḫiẕmet bolsa ʿiyān ḳıl-ur-mız… (556b/14)  
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2. ÇOKLUK KĠġĠ: 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir. 

3. ÇOKLUK KĠġĠ: 

maʿiĢet ḳılurlar 

ḥużūr-ı tamām bile maʿiĢet ḳıl-ur-lar küdūret ve ḫuṣūmet peydā ḳılmaḳ … ( 616a/04)  

dirler  

ʿavām arasıda öyük di-r-ler ve dü-Ģenbe küni ol menzildin nehżat ḳılıp (572b/03)  

   2.2.2.1.1.2.   ġimdiki Zaman: 

Eski Türkçede, Ģimdiki zaman için özel bir çekim Ģekli yoktu. ġimdiki zaman anlamı, 

geniĢ zaman çekimi ile karĢılanmaktaydı. GeniĢ zaman ekleri, Karahanlı Türkçesinde de hem 

geniĢ zaman hem de Ģimdiki zaman iĢlevinde kullanılmaya devam etmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde geniĢ zaman eklerinin Ģimdiki zaman iĢlevinde kullanılması devam etse de bu 

dönemde, Ģimdiki zaman için ayrı bir çekim eki kullanılmaya baĢlamıĢtır. ”Fiil + -a/-e turur + 

Ģahıs eki” Ģeklinde oluĢan bu yapı, Çağatay Türkçesinde iyice yaygınlaĢarak Ģimdiki zaman 

çekiminde sıkça kullanılmaya baĢlamıĢtır. Çekimde yine kiĢi zamirleri kullanılmıĢtır. Birinci 

ve ikinci kiĢi çekiminde çoğunlukla ‟-dur/-tur „ eki düĢmektedir.  

KarĢılaĢtırmalı Türk Lehçeleri Grameri‟nde, analitik Ģimdiki zaman grubu içinde gös-

terilen bu çekimin Türkçede, süreklilik bildiren fiillerle birlikte eskiden beri kullanıldığı 

belirtilmiĢtir. Bu kullanımın Ģimdiki zaman anlamından çok, süreklilik anlamı veren fiiller 

oluĢturduğu, „turur‟ yapısının en geç 11. yüzyılda Kıpçak Türkçesinde ortaya çıktığı, Harezm 

Türkçesinde seyrek ve ekleĢmemiĢ Ģekilde (turur) görüldüğü ve bu kullanımın Çağatay 

Türkçesinde ekleĢerek genel Ģimdiki zaman çekimine dönüĢtüğü, ifade edilmiĢtir (KTLG, 

2013, s. 197-203) .  

Çağatay Türkçesinde  ġimdiki  Zaman Çekimi : 

1. Teklik kiĢi: kil-edür min 

2. Teklik kiĢi: kil-edür sin 

3. Teklik kiĢi: kil-edür-Ø 

1. Çokluk kiĢi: kil-edür biz/ kil-edür-miz 
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2. Çokluk kiĢi: kil-edür siz 

3. Çokluk kiĢi : kil-edür-ler 

Çağatay Türkçesinde bu çekimin olumsuz Ģekli „-mAy (-dur) ‟ Ģeklinde yapılmakta bi-

rinci ve ikinci kiĢi çekiminde çoğunlukla ‟-dur/-tur „ eki düĢmektedir (Eckmann, 2003, s. 

128). 

Çağatay Türkçesinde  ġimdiki Zamanın Olumsuz  Çekimi : 

1. Teklik kiĢi: al-may- (dur) min 

2. Teklik kiĢi: al-may- (dur) sin  

3. Teklik kiĢi: al-may- (dur) - Ø 

1. Çokluk kiĢi: al-may- (dur) biz/ al-may (dur)-mız 

2. Çokluk kiĢi: al-may- (dur) siz 

3. Çokluk kiĢi : al-may- (dur)-lar 

Metnimizde Yer Alan  Örnekler:  

Metnimizde Ģimdiki zaman çekimi örneği çok az olup tespit edilen  örnekler, genellik-

le olumsuz çekime aittir. 

1. TEKLĠK KĠġĠ 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir.    

2. TEKLĠK KĠġĠ 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir.    

3. TEKLĠK KĠġĠ 

maʿdūm bola durur 

özleri bi‟l-küll maḳtūl ve maʿdūm bol-a durur… (583a/10-583a/11)  

Birmey durur  

Ammā ṭūlı ḥudūdıdın hȋç kiĢi niĢān bir-mey durur … (546b/17)  
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dimey 

ḳalmay naʿmdın almayın kām kiĢi dime-y ki ṣaḥrāda duram. ( 570a/05)  

ḳıla durur 

‘hümü‟l-ġālibūn‟ mehebidin esip Ģuḳka-güĢāylıġ ḳıl-a durur…. (583a/06)  

1. ÇOKLUK KĠġĠ 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir.    

2. ÇOKLUK KĠġĠ 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir.    

3. ÇOKLUK KĠġĠ 

salmay dururlar 

iṭāʿat rabḳasın rabḳalarıġa sal-may durur-lar… (621b/09)  

almay dururlar  

ḳulaḳlarıġa al-may durur-lar ve iṭāʿat rabḳasın… ( 621b/09)  

   2.2.2.1.1.3.  Görülen GeçmiĢ Zaman 

Görülen geçmiĢ zaman kipi, genel olarak fiildeki oluĢ ve kılıĢın söylendiği andan yani 

içinde bulunan zamandan daha önceki bir zamanda bitmiĢ, tamamlanmıĢ olduğunu gösterir 

(Korkmaz, 2003a, s. 584) .  

Eski Türkçede görülen geçmiĢ zaman çekimi, „-DI/-DU‟ ekleri ile yapılır. Ek, 3. teklik 

ve çokluk kiĢi çekiminde daima dar-düz ünlülü olarak „-DI‟ biçiminde kullanılır. Çekim, 

iyelik kökenli kiĢi ekleri ile yapılır. Karahanlı Türkçesinde de çekim aynı Ģekildedir. Harezm 

Türkçesinde ise çekim çok Ģekillidir. Bu dönemde hem Eski Türkçedeki çekim hem de çokluk 

1. kiĢi çekiminde “-k” eki kullanılmaktadır (Gabain, 1988, s. 80; Hacıeminoğlu, 1991, s. 43; 

Tekin, 2000, s. 183-184) .  

Ekin ünlüsü Göktürk, Uygur ve Karahanlı dönemlerinde 1. 2. Ģahıslarda düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uyar. Harezm, Çağatay ve Eski Anadolu Türkçesinde çokluk 1. ġahıs 

eki   „-DUk‟  biçimindedir. Eski Türkçeden beri kullanılan -DI + mIz  eki yerine kullanılan bu 
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Ģekil, „-DUk‟  sıfat-fiilinden ortaya çıkmıĢ bir kullanım olduğu için çokluk birinci Ģahıs uzun 

bir süre  „-DUk‟ Ģeklinde yuvarlak ünlü ile kullanılmıĢtır. Bu ek, Osmanlı Türkçesinde uyuma 

bağlanmıĢtır (KTLG, 2013, s. 31) .  

 Çağatay Türkçesinde, Eski Türkçe döneminde olduğu gibi ek, üçüncü Ģahıslarda 

dāimā düz ünlüdür ve ç, k, ķ, p, s, s ile biten kök ve gövdelerden ekin ünsüzü umumiyetle       

-t‟dir (Eckmann, 2003, s. 120) . Çağatay Tükçesindeki çekimin Eski Türkçeden tek farkı 

1.çokluk kiĢi çekiminde artık “-k” ekininin kullanılıyor olmasıdır.  

Görülen geçmiĢ zaman ekinin yapısıyla ilgili olarak Gabain, ekin tabanındaki -t „nin 

fiilden isim yapım eki olduğunu, Ģahısların ise iyelik ekleri ile ifade edildiğini dile getirmiĢtir 

(Gabain, 1988, s. 80) .  

 Muharrem Ergin ise, “Görülen geçmiĢ zaman çekiminde kullanılan Ģahıs eklerinin 

iyelik eki menĢeli olması bu çekimin isim asıllı olduğunu hatıra getirmektedir. Böyle olunca   

„-DI‟ eki  de „-t‟ fiilden isim yapma ekinden çıkmıĢ görülüyor : bil-i-t-i-m misalinde olduğu 

gibi. Yani görülen geçmiĢ zaman çekiminin -t‟li bir fiil isminin iyelik Ģekillerinden geliĢmiĢ 

olduğu düĢünülmektedir ; fakat bu izahın Türkçenin karanlık devrelerinde çıktığını unutma-

malıyız. Türkçenin bilinen devrelerinde, görülen geçmiĢ zaman Ģekli dāimā bir fiil çekimi 

olarak karĢımıza çıkar. Sonra bu Ģekil isim gibi kullanılmaya Türkçenin hiçbir devresinde 

elveriĢli bulunmamıĢtır. Bugün görülen külbastı, dalbastı, Ģıpsevdi gibi yeni isimler sıfat-

fiilden çok birer kısaltma kliĢelerine benzemektedir. ” demektedir (Ergin, 1993 , s. 299-300) .  

KarĢılaĢtırmalı Türk Lehçeleri Gramerinde ekin kökeni hakkında çoğunluk tarafından 

kabul edilen görüĢ bu ekin ‘-ut’ fiilden isim yapma ekinden gelmiĢ olabileceğini, fiil 

çekimindeki Ģahıs eklerinin iyelik ekleriyle aynı olmasının bu görüĢü kuvvetlendirdiği, ayrıca 

Göktürkçede r, l, n‟den sonra ekin „t‟ ile (körti, altı, kılıntım) ; diğer seslerden sonra „d‟ ile 

(keçdi, aĢdımız) olmasının bu görüĢü desteklediği ifade edilmektedir. KTLG‟de ayrıca iyelik 

ekleri ile çekimin Türkçede yaygın bir kullanıma sahip olduğu buna örnek olarak  „-ġAn’ ekli 

çekim ve „-GU „ ekli çekim gösterilmiĢtir. KTLG‟de -ut eki ile ilgili dikkat çekici diğer bir 

görüĢ ise bu ekin anlam açısından da „eskiden beri yapılma, geçmiĢlik anlamı bildirmesidir. 

Buna örnek olarak  „ geçit, aĢıt, yüklet‟ kelimeleri gösterilir (KTLG, 2013, s. 29-30) .  

Eski Türkçede Görülen GeçmiĢ Zaman Çekimi :  

1. Teklik kiĢi:bar-dı-m 



 

 

27 
 

2. Teklik kiĢi: bar-dı-ŋ/ bar-dı-ġ 

3. Teklik kiĢi: bar-dı-Ø 

1. Çokluk kiĢi: bar-dı-mız 

2. Çokluk kiĢi: bar-dı-ŋız / bar-dı-ġ-ı-z 

3. Çokluk kiĢi: bar-dı-lar 

Çağatay Türkçesinde Görülen GeçmiĢ Zaman Çekimi : 

1. Teklik kiĢi: oḳu-du-m 

2. Teklik kiĢi: oḳu-du-ŋ 

3. Teklik kiĢi: oḳu-dı-Ø 

1. Çokluk kiĢi: oḳu-du-k 

2. Çokluk kiĢi: oḳu-du-ŋuz / oḳu-du-ŋ-lar 

3. Çokluk kiĢi: oḳu-dı-lar 

Çağatay Türkçesinde, görülen geçmiĢ zamanın olumsuzu Eski Türkçede olduğu gibi 

fiil kök ya da gövdelerine getirilen „-mA ‟ olumsuzluk eki ile yapılır.  

Çağatay Türkçesinde Görülen GeçmiĢ Zamanın Olumsuz Çekimi : 

1. Teklik kiĢi:bil-me-di-m 

2. Teklik kiĢi:bil-me-di-ŋ 

3. Teklik kiĢi:bil-me-di-Ø 

1. Çokluk kiĢi:bil-me-di-k 

2. Çokluk kiĢi:bil-me-di-ŋiz / bil-me-diŋ-ler 

3. Çokluk kiĢi:bil-me-di-ler 

Metnimizde Yer Alan  Örnekler : 

Metnimizde  görülen geçmiĢ zaman çekimi örneği çok fazladır. Bütün Ģahıslarda örnek 

tespit edilmiĢtir. 
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1. TEKLĠK KĠġĠ 

urdım  

himmet meydānıġa rüstemāne ḳadem ur-dı-m…(531a/04)  

iyledim 

çü ben muḫtaṣar ḳılmaḳ isteyüben kildim tamām iyle-di-m … (527b/05)  

körgüze almadım 

bu emr-i ḫayret-efzādın istibʿād körgüz-e al-ma-dım… (531a/02)  

2. TEKLĠK KĠġĠ: 

gülĢen ḳıldıŋ 

ḫāṭır-ı vȋrānımnı gülĢen ḳıl-dı-ŋ. Ferāġat mesnedide istirāḥat ḳörgüzüp… (593b/13)  

3. TEKLĠK KĠġĠ: 

saçıldı 

saçıl-dı gevher-i nā-yāb… (542b/05)  

yaĢurdı 

nā-kāmlıġ perdesidin yaĢur-dı. . (616a/12)  

çömürdi  

vücūdı sefȋnesin helāket mevci ʿadem girdābı kaʿrıġa çömür-di. ( 597a/15)  

ḳabadı 

kirgüzüp köp çerig bile kilip Buḫārā Ģehrin ḳaba-dı. … (590a/01)  

1. ÇOKLUK KĠġĠ: 

çıḳarduḳ  

 eṭfāl eĢyāʾ vü emvālimizni alar arasıdın ayırıp çıḳar-du-ḳ ve ol… ( 616b/09)  
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ÇOKLUK 2. KĠġĠ: 

ḳoydıŋız  

ḳoy-dı-ŋız niçün ḳadem. \ aytıŋız her ni ise güftārıŋız. ( 619b/11)  

3. ÇOKLUK KĠġĠ 

didiler  

merāsim-i duʿā ve levāzım-ı ena edāsıdın soŋ di-di-ler kim  . . . (549b/10)  

iĢitmediler  

özge cevāb iĢit-me-di-ler ve ḥasebü‟l- fermān-ı ʿālȋ Ġslām ehli ṭarafıdın… ( 579b/07)  

çiktiler  

küren ehlini ḳıldılar tār u mār hem ol nevʿ kim çik-ti-ler tȋġ-i kȋn… (602a/15)  

   2.2.2.1.1.4.  Duyulan GeçmiĢ Zaman 

 Duyulan geçmis zaman kipi, köken bakımından „mIĢ‟ sıfat-fiilinden gelen, fiilin kar-

Ģıladığı iĢ, oluĢ veya kılıĢın içinde bulunan zaman diliminden daha önce gerçekleĢtiğini; ancak 

konuĢanın bunu görmediğini veya farkında olmadan iĢlediğini ve sonradan fark ettiğini ya da 

gördüğünü bildiren Ģekil ve zaman kalıbıdır (Korkmaz, 2003a, s. 600) .  

Eski Türkçede duyulan geçmiĢ zaman çekimi, „-mIĢ‟ eki ile yapılır. „-mIĢ‟ ekinin ün-

lüsü, bu dönemde daima dar-düz ünlüdür. Ekin yuvarlak ünlülü Ģekillerine rastlanmaz. Ancak, 

Uygurcanın „n‟ ağzı metinlerinde, ekin seyrek olarak „-mAĢ‟ ve yuvarlak ünlülü sözcüklerden 

sonra nadiren „-mUĢ‟ biçimleri de bulunabilmektedir. Çekimde kiĢi zamirleri kullanılmakta; 

olumsuzu ise, „-mA‟ eki ile yapılmaktadır (Gabain, 1988, s. 81; Tekin, 2000, s. 189) .  

Bu çekim; Karahanlı, Harezm, Kıpçak aynı Ģekil ve görevde kullanılmıĢtır. Çağatay 

Türkçesinde ise  „-mIĢ‟ ekiyle yapılan duyulan geçmiĢ zaman Ģiirde, nesirden daha yaygındır; 

çünkü bu çekimin yerini -„GAn ve „-ptUr‟ yapıları ile kurulan geçmiĢ zaman ekleri almıĢtır. 

Bu kip ise; konuĢucu tarafından doğrudan doğruya bilinmeyen, konuĢucunun baĢkalarının 

bilgisiyle veya baĢka yollardan kendisinin çıkardığı sonuçlarla haberdar olduğu olma ve 

yapmaların ifadesinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 2003, s. 130) .  
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Eski Türkçede Duyulan  GeçmiĢ Zaman Çekimi : 

1. Teklik kiĢi:kör-miĢ men 

2. Teklik kiĢi: kör-miĢ sen 

3. Teklik kiĢi:kör-miĢ-Ø 

1. Çokluk kiĢi: kör-miĢ biz 

2. Çokluk kiĢi: kör-miĢ siz 

3. Çokluk kiĢi: kör-miĢ-ler / kör-miĢ olar 

Çağatay Türkçesinde Duyulan GeçmiĢ Zaman Çekimi : 

1. Teklik kiĢi:bil-miĢ min 

2. Teklik kiĢi:bil-miĢ sin 

3. Teklik kiĢi:bil-miĢ-Ø/ bil-miĢ-dür 

1. Çokluk kiĢi:bil-miĢ biz / bil-miĢ-miz 

2. Çokluk kiĢi:bil-miĢ siz 

3. Çokluk kiĢi:bil-miĢ-ler / bil-miĢ-dür-ler 

Çağatay Türkçesinde duyulan geçmiĢ zaman çekiminin olumsuzu Eski Türkçede ol-

duğu gibi „-mA‟ ekiyle yapılır. Çekimde kiĢi zamirleri kullanılır.  

Çağatay Türkçesinde Duyulan GeçmiĢ Zamanın Olumsuz Çekimi : 

1. Teklik kiĢi: bil-me-miĢ min 

2. Teklik kiĢi:bil-me-miĢ sin 

3. Teklik kiĢi:bil-me-miĢ-Ø 

1. Çokluk kiĢi:bil-me-miĢ biz/ bil-me-miĢ-miz 

2. Çokluk kiĢi:bil-me-miĢ siz 

3. Çokluk kiĢi:bil-me-miĢ-ler 
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Metnimizde Yer Alan Örnekler:  

Çağatay Türkçesinde bu çekim yaygın bir kullanıma sahip değildir. AĢağıda bahsedi-

leceği gibi bu çekim daha çok Ģiirde yaygın olup düzyazıda  „GAn, ve „-pdUr/-ptUr‟ veya „-p 

durur /-p turur‟ yapısıyla oluĢturulmuĢ geçmiĢ zaman kullanımı daha yaygındır. 

1. TEKLĠK KĠġĠ: 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir. 

2. TEKLĠK KĠġĠ: 

TapmıĢ sin  

ikki tap-mıĢ sin diyār ve kiĢverin içre efzāġ… (615b/03)  

bilmemiĢ sin  

Bil-me-miĢ sin ni durur mehcūrlarġa derd u dāġ… (615b/03/615b/04)  

3. TEKLĠK KĠġĠ: 

yazılmıĢdur  

yazıl-mıĢ-dur Ģerîf ismi Muḥammed…( 527a/07)  

tüĢmiĢ  

ki tüĢ-miĢ ḳadd-i ḳadriniŋ sāyesi. / żamîr-i kerem mihriniŋ maṭlaʿı…. (531b/03)  

bolmamıĢ durur  

 Hȋçbir pādiĢāhġa müyesser bol-ma-mıĢ durur… (555a/08)  

1. ÇOKLUK KĠġĠ : 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir.    

2. ÇOKLUK KĠġĠ : 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir.    

3. ÇOKLUK KĠġĠ : 

laḳab birmiĢler  
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bir ḳalʿa ber-pā ḳılıp Muzdūrān ḳalʿasıġa laḳab bir-miĢ-ler … (550b/10)  

taʿyȋn itmiĢler  

oḳ ve taĢ atmaḳ üçün burc ve bārūlarġa taʿyȋn it-miĢ-ler … (551a/03)  

ḳoymuĢlar  

ötkerip kārvān ötügü dik bir yol ḳoy-muĢ-lar ve cülge içinde ikki ḳalʿada… (550b/17)  

   2.2.2.1.1.5.  Duyulan GeçmiĢ Zaman II: 

Çağatay Türkçesinde geçmiĢ zaman anlamı genel olarak  „-pdUr/-ptUr‟  veya „-p du-

rur /-p turur‟ ekiyle yapılır. Bu çekimde, Birinci ve ikinci kiĢilerde sıklıkla „-tur‟ yardımcı 

fiilinin düĢtüğü görülür. Çekimde kiĢi zamirleri kullanılır. Bu çekim, geçmiĢ zamanda 

baĢlayan ve etkileri Ģimdiki zamanda devam eden tamamlanmamıĢ bir hareketi bildirir. 

Dolayısıyla bu zamanı kimi durumlarda Ģimdiki zamanla da karĢılamak uygun düĢebilmekte-

dir (Eckmann, 2003, s. 129) .  

Bu çekim; ilk olarak Harezm Türkçesinde ortaya çıkmıĢ,  özellikle Kuzey grubu Türk 

lehçelerinde yaygınlaĢarak duyulan geçmiĢ zaman çekimini karĢılamıĢtır.  

Çağatay Türkçesinde Duyulan GeçmiĢ Zaman II Çekimi : 

1. Teklik kiĢi:kil-i-ptür min 

2. Teklik kiĢi: kil-i-ptür sin 

3. Teklik kiĢi: kil-i-ptür –Ø 

1. Çokluk kiĢi: kil-i-ptür biz / kil-i-ptür-miz 

2. Çokluk kiĢi: kil-i-ptür siz 

3. Çokluk kiĢi: kil-i-ptür-ler 

Bu çekimin olumsuzu, Ģimdiki zaman çekiminin olumsuzunda da kullanılan „-mAy‟ 

eki ile yapılır.  

Çağatay Türkçesinde Duyulan GeçmiĢ Zaman II Çekiminin Olumsuzu : 

1. Teklik kiĢi:kil-mey- (dür) min 
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2. Teklik kiĢi: kil-mey- (dür) sin 

3. Teklik kiĢi: kil-mey -Ø-kil-mey- (dür)  

1. Çokluk kiĢi: kil-mey- (dür) biz / kil-mey (dür) -miz 

2. Çokluk kiĢi: kil-mey- (dür) siz 

3. Çokluk kiĢi: kil-mey- (dür) ler  

Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Bu çekim,  Çağatay Türkçesinde  „-mIĢ‟ ekiyle yapılan duyulan geçmiĢ zamanın  yeri-

ne kullanıldığı için metnimizde sıklıkla kullanılmıĢtır. „-mIĢ‟ ekiyle yapılan duyulan geçmiĢ 

zama çekimi   ise  genellikle manzum kısımlarda kullanılmıĢtır. 

1. TEKLĠK  KĠġĠ : 

  naẓm riĢtesiġa çik-i-p  min …( 526b/02) 

urup min  

sürʿat ḳademin ur-u-p  min…   (526a/15) 

sürüp min 

cürʾet  ḳalemin sür-ü-p  min   …(526a/17) 

2.TEKLĠK  KĠġĠ : 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir. 

3. TEKLĠK KĠġĠ: 

dil-güĢāsı  bolupdur  

ĢimĢād-ı raʿnā velȋ nüzhetde bāġ u dil-güĢāsı bol-u-pdur…( 605a/11) 

ḳalıp durur  

ḳanatı ne ḳal-ı-p durur  savaĢ iylerġa… (581a/03) 

erzānî  tutup durur  

inaḳıyyet manṣıbın aŋa erzānî  tut-u-p durur …(561b/17) 

1.ÇOKLUK  KĠġĠ  

sürüpmiz  

  ʿazȋm meydānıġa himmet merkebin sür-ü-p-miz…(595a/04) 

bilipmiz 

biz nā-inṣāflarġa sezā ni irkenin bil-i-p-miz …(620b/17) 
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yüz  ḳara  bolupmız 

yüz ḳara  bol-u-p-mız   uluġ cürm itip…( 620b/17) 

2.ÇOKLUK  KĠġĠ 

 ḫod-perest  olup  siz   

yoḳ mest ki ḫod-perest ol-u-p  siz …(620a/01) 

3.ÇOKLUK  KĠġĠ  

çikip  dururlar  

 naẓm silkige çik-i-p  durur-lar…(538b/12) 

dip dururlar 

elʿadlu sāʿate efḍale min ʿibādete’s- aḳaleyn‟ di-p  durur-lar…(537b/08) 

tuḫfeler  ötkerip  dururlar  

teberrükātıdın tuḫfeler ötker-i-p  durur-lar…( 588b/13) 

 

Çağatay Türkçesinde bu çekimler dıĢında diğer bir geçmiĢ zaman çekimi, „-GAn‟ sı-

fat-fiili ile yapılan çekimdir. Eski Türkçe döneminde sadece sıfat-fiil iĢlevinde kullanılan bu 

ek, Karahanlı Türkçesinde yaygınlaĢmıĢ ve ilk olarak Harezm Türkçesinde zaman eki 

fonksiyonuyla kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Bu ek, Çağatay Türkçesinde ise sıfat-fiil iĢlevini 

korumakla beraber ikinci bir iĢlev olarak geçmiĢ zaman çekimi görevinde sıklıkla kullanılma-

ya baĢlamıĢtır. Çağatay Türkçesinde “-mIĢ” eki çok fazla kullanılmamıĢ olup duyulan geçmiĢ 

zaman çekimi görevi „-GAn‟ ekli duyulan geçmiĢ zaman ve „pdUr/-ptUr‟ ekli geçmiĢ zaman 

çekimiyle karĢılanmıĢtır. Bu çekimde de zamir kökenli kiĢi ekleri kullanılmıĢtır.  

Çağatay Türkçesindeki Çekim : 

1. Teklik kiĢi:al-ġan min 

2. Teklik kiĢi: al-ġan sin 

3. Teklik kiĢi: al-ġan –Ø / al-ġan-dur/–Ø / al-ġan durur-Ø 

1. Çokluk kiĢi: al-ġan biz / al-ġan-mız 

2. Çokluk kiĢi: al-ġan siz 

3. Çokluk kiĢi: al-ġan-lar/al-ġan-dur-lar / al-ġan durur-lar  

Bu çekimin olumsuzu i (r)-mes / i (r) -mes-tür veya „-mA‟ eki ile yapılır.  
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Örnek:  

alġan irmes min veya almaġandur vb. (Eckmann, 2003, s. 124) .  

Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Metnimizde bu çekimin örneği tespit edilememiĢtir. 

   2.2.2.1.1.6.  Gelecek Zaman 

Eski Türkçede gelecek zaman çekiminde çeĢitlilik görülmektedir. Orhun Türkçesi  Dönemin-

de gelecek zaman çekimi, ‟-GAy;-DAçI; „-sIk‟ ve „-çI‟ ekleri ile yapılmıĢtır (Gabain, 1988, s. 

81-82; Tekin, 2000, s. 186-188-190) . Uygur Türkçesi Döneminde ise, gelecek zaman çekimi     

„-GAy‟ ekleriyle yapılmıĢtır. Karahanlı Türkçesinde gelecek zaman, „-GAy; -gA; -GU‟ 

ekleriyle ve nadir olarak da „-DAçI‟ ekiyle yapılmıĢ ve çekimde zamir kökenli kiĢi ekleriyle 

kullanılmıĢtır (Hacıeminoğlu,1996,s.186). Harezm Türkçesinde gelecek zaman,‟-GAy; -gA    

; -GU‟ ekleriyle yapılır. Çekimde yine zamir kökenli kiĢi ekleri kullanılır (Ata, 2014, s. 92) . 

Çağatay Türkçesinde de gelecek zaman çekimi fiil kök ve gövdelerine „-GAy, -gA‟ ekleri ile 

yapılır ve çekimde yine kiĢi zamirleri kullanılır. Bu çekim, hareketin gelecek zamanda 

olacağını haber verir.  

AĢağıda Çağatay Türkçesi için verilen çekim, Uygur Türkçesi dönemindeki  çekim ile 

aynıdır.  

Çağatay Türkçesinde Gelecek  Zaman  Çekimi : 

1. Teklik kiĢi:ḳal-ġa (y) min 

2. Teklik kiĢi: ḳal-ġa (y) sin 

3. Teklik kiĢi: ḳal-ġa (y)-Ø 

1. Çokluk kiĢi: ḳal-ġa (y) / biz / ḳal-ġa (y) -mız  

2. Çokluk kiĢi ḳal-ġa (y) siz 

3. Çokluk kiĢi: ḳal-ġa (y)-lar 

Çağatay Türkçesi gelecek zamanın olumsuz çekimi  „-mA‟ ekiyle yapılır. 
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Çağatay Türkçesinde  Gelecek Zamanın Olumsuz Çekimi : 

1. Teklik kiĢi:ḳal-ma-ġay min 

2. Teklik kiĢi: ḳal-ma-ġay sin 

3. Teklik kiĢi: ḳal-ma-ġay-Ø 

1. Çokluk kiĢi: ḳal-ma-ġay biz / ḳal-ma-ġay-mız 

2. Çokluk kiĢi:ḳal-ma-ġay siz 

3. Çokluk kiĢi: ḳal-ma-ġay-lar 

Metnimizde Yer Alan  Örnekler: 

Gelecek zaman çekimi örnekleri metnimizde oldukça az kullanılmıĢtır. Bu çekimlerde 

bazen  „-y‟ sesinin düĢtüğü görülmüĢtür. 

1.TEKLĠK  KĠġĠ 

Metnimizde örneği tespit edilmemiĢtir.    

2.TEKLĠK  KĠġĠ 

bilge sin  

ne iĢ iyledi sin / imdi sin bil-ge sin. Ḳayu sözge meyl iyledi sin. (616a/06)  

çikge sin 

„velȋkin ümîde „ev leke ʿ afuvvu kerem „ ḳılıp  çik-ge sin…. (548a/08)  

bolġa sin 

cihāngȋr ü kiĢver-sitān bol-ġa sin … (536b/08)  

3. TEKLĠK KĠġĠ 

çıḳara almaġay 

muʿānedet cebridin muḫālefet baĢın çıḳara al-ma-ġay… (613a/04)  

 



 

 

37 
 

baĢḳarġay  

ʿinād ve fesād yolıdın ḳaytarıp ṣalāḥ ve südād ser-menziliġa baĢḳar-ġay. . . (601a/13)  

ḳuçuĢġay  

ikev biri birisi birle ḳuçuĢ-ġay aŋa bu bu aŋa maḳbūl tüĢgey … (560b/10)  

1. ÇOKLUK KĠġĠ 

sala alġaymız 

özimizni bȋ-günāh ḳullar zemzemesiġa sala al-ġay-mız… (620b/12)  

2. ÇOKLUK KĠġĠ  

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir.    

3. ÇOKLUK KĠġĠ: 

açġaylar 

nigeh-bānlarnı cezāġa yitkürüp yolnı aç-ġay-lar… (551a/13)  

çıḳmaġaylar  

sansız miŋ ḲızılbaĢ ki andın çıḳ-ma-ġay-lar kitmesin baĢ hem ol … (579a/14)  

yitkürgeyler  

ḳulaḳıġa lisān-ı muʾālefet-beyān bile yit-kür-gey-ler. … (619a/16)  

   2.2.2.1.1.7.  Mutlak Gelecek Zaman: 

 Çağatay Türkçesinde mutlak gelecek zaman fiil tabanı „+gU+iyelik eki+„-dur/ durur/ 

turur‟ ekleri getirilerek yapılır. Mutlak gelecek zaman, gelecekte mutlaka yer alacağı veya 

ortaya çıkacağı düĢünülen bir hareketi veya bir durumu belirtmek için kullanılır. (Eckmann, 

2003, s. 131) .  

 Eski Türkçeden Çağatay Türkçesine kadar devam eden süreçte bu yapı, gelecek için 

istek, temenni, gereklilik anlamlarında kullanılır. Özellikle „-GU‟ sıfat-fiil eki, iyelik kökenli 

kiĢi eklerini alarak cümlede gelecek zaman, gereklilik ve istek anlamları katabilir. Çağatay 
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Türkçesinde de bu ekin benzer iĢlevlerle kullanıldığı görülmektedir. Bu çekimde, iyelik ekleri 

kullanılmakta ve çekimin olumsuzu „-mA‟ ekiyle ve „yok‟ kelimesi ile yapılmaktadır.  

Çağatay Türkçesinde Mutlak Gelecek Zaman Çekimi : 

1. Teklik kiĢi:bir-gü-m-dür 

2. Teklik kiĢi:bir-gü-ŋ-dür 

3. Teklik kiĢi:bir-gü-si-dür 

1. Çokluk kiĢi:bir-gü-müz-dür 

2. Çokluk kiĢi:bir-gü-ŋüz-dür 

3. Çokluk kiĢi:bir-gü-si-dür-ler / bir-gü-leri-dür 

Çağatay Türkçesinde Mutlak Gelecek Zamanın Olumsuz Çekimi : 

1. Teklik kiĢi:bir-gü-m yok (dur)  

2. Teklik kiĢi:bir-gü-ŋ yok (dur)  

3. Teklik kiĢi:bir-gü-si yok (dur)  

1. Çokluk kiĢi:bir-gü-müz yok (dur)  

2. Çokluk kiĢi:bir-gü-ŋüz yok (dur)  

3. Çokluk kiĢi:bir-gü-leri yok (dur)  

Diğer olumsuz çekim Ģu Ģekildedir: 

1. Teklik kiĢi: bir-me-gü-m-dür 

2. Teklik kiĢi: bir-me-gü-ŋ-dür 

3. Teklik kiĢi: bir-me-gü-si-dür 

1. Çokluk kiĢi: bir-me-gü-müz-dür 

2. Çokluk kiĢi:bir-me-gü-ŋüz-dür 

3. Çokluk kiĢi:bir-me-gü-leri-dür 
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Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Mutlak gelecek zaman çekimi örnekleri metnimizde oldukça az kullanılmıĢtır. Örnek-

lerin çoğunu 3. teklik kiĢi ve 3. çokluk kiĢi çekimleri oluĢturmaktadır. 

1. TEKLĠK KĠġĠ: 

Ḳıla almaġumdur  

Niççe yıl ṣıfātıġa sürsem ḳalem / Ḳıla al-ma-ġu-m-dur birini raḳam… (531b/04)  

çikgüm durur 

Andın baʿżı icmāl ṭarȋḳi bile raḳam silkige çik-gü-m durur. (556a/10)  

2. TEKLĠK KĠġĠ: 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir. 

3. TEKLĠK KĠġĠ: 

cān birgüsi 

Her ni söz kim dilese bolur barça / Belki cān bir-gü-si Mesîḫ-āsā… ( 531a/10)  

mürettep bolġusı durur 

ʿibādet-i firāvān ve evāb-ı bȋ-gerān mürettep bol-ġu-sı durur… (537b/09)  

mevcūd bolmaġusı durur 

ʿadālet yaŋlıġ evāb-ı aḥsen mevcūd bol-ma-ġu-sı durur. (537b/10)  

1. ÇOKLUK KĠġĠ: 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir.    

2. ÇOKLUK KĠġĠ: 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir.    

3. ÇOKLUK KĠġĠ : 

kilgüsü dürürler  
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ve inkisār tuḫfesi bile kil-gü-si dürür-ler … ( 613b/02)  

  2.2.2.1.2.  Tasarlama Kipleri 

Tasarlama kiplerinde zaman ifadesi yoktur. Bu kipleri yapan Ģekil ekleri yalnız birta-

kım Ģekiller ifade ederler. Bu Ģekiller de tasarlamanın Ģart, istek, gereklik veya emir Ģeklinde 

ortaya çıktığını gösterir (Ergin 1993, s.385) . 

 2.2.2.1.2.1.   ġart Çekimi 

Bir oluĢ ve kılıĢı “Ģart”a veya “dilek, istek ve niyet”e bağlayan bir tasarlama kipidir.        

‟-sA‟ eki ile kurulur. Bu kipin öteki tasarlama kiplerinden ayrılan yanı, yalnız baĢına bir yargı 

taĢımaması ve ancak temel cümledeki yargının gerçekleĢmesini Ģarta bağlayan bir yardımcı, 

bir tamlayıcı öğe niteliği taĢımasıdır (Korkmaz, 2003a, s. 676-677) .  

ġart ekinin yapısı hakkında pek çok görüĢ ileri sürülse de bu konuda en çok kabul gö-

ren görüĢ, Ramstedt‟e aittir. Ramstedt, bu ekin yapısının “istek, niyet” gösteren bir „sA-„ 

isimden fiil türetme eki ile „-r‟ geniĢ zaman partisip ekinin kaynaĢmasından oluĢtuğu 

görüĢündedir (Ramstedt, 1946 s. 120-126) . Korkmaz da Ramstedt‟in görüĢüne katılmaktadır. 

Korkmaz‟a göre „-sA‟ Ģart eki, Eski Türkçedeki „-sAr‟  Ģart ekinin devamıdır. Korkmaz, Ģart 

eki olan „-sA‟ ile dilek istek kip eki olan „-sA‟ ekinin aynı Ģekilde oluĢmadığını „–sA‟ dilek 

kipinin +sA istek fiillerinden çekimli fiile uzanan baĢka bir partisip yapısında olduğunu bunun 

da „-k’ partisipi ile geniĢletilmiĢ olan „-sA‟ eki (-sa-k, -se-k) olduğunu belirtir (Korkmaz, 

1995a, s. 163-165 ) .  

Eski Türkçede ek „-sAr‟ Ģeklindedir. Anıtlarda bu ek, zarf-fiil eki olarak ve Ģahsa ve 

zamana bağlanmadan kullanılmaktadır. Ötüken yış olursar beŋgü il tuta olurtaçı sen (KT G8 ; 

KTGL 2013, s. 694) . Eski Uygur Türkçesi döneminde de „-sAr‟ Ģeklinde kullanılan ek, artık 

Ģahıs eklerine bağlanmaya baĢlamıĢ ve Ģart çekimi oluĢmuĢtur. Karahanlı Türkçesi döneminde 

Ģart ekinin r‟si düĢmüĢ fakat çekim yine birkaç arkaik örnek dıĢında, zamir kökenli kiĢi 

ekleriyle yapılmaya devam etmiĢtir. Dönemin sonlarına doğru Ģart çekiminde iyelik kökenli 

kiĢi ekleriyle çekim baĢlamıĢ olup bu çekim, Harezm Türkçesinde iyice yaygınlaĢmıĢtır. Buna 

rağmen, Harezm Türkçesinde bazı örneklerde yine zamir kökenli kiĢi ekleriyle çekim 

örneklerine rastlanmaktadır. Kıpçak Türkçesinde de benzer bir geliĢme gösteren bu ek, 

Çağatay Türkçesinde ise, tamamen iyelik kökenli kiĢi ekleriyle yapılmaya baĢlanmıĢtır 

(Gabain, 1988, s. 91 ; Hacıeminoğlu, 1996, s. 44 ;Tekin, 2000, s. 178; KTGL, 2013, s. 692-

699) .  
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 Eski Türkçede ġart Kipi  Çekimi: 

1. Teklik kiĢi kel-ser ben / men 

2. Teklik kiĢi:kel-ser sen 

3. Teklik kiĢi: kel-ser ol / kel-ser- Ø 

1. Çokluk kiĢi:kel-ser biz 

2. Çokluk kiĢi:kel-ser siz 

3. Çokluk kiĢi:kel-ser olar / kel-ser-ler 

Çağatay Türkçesinde ġart Kipi Çekimi: 

1. Teklik kiĢi :bar-sa-m 

2. Teklik kiĢi:bar-sa-ŋ 

3. Teklik kiĢi:bar-sa- Ø 

1. Çokluk kiĢi:bar-sa-k 

2. Çokluk kiĢi:bar-sa-ŋız 

3. Çokluk kiĢi:bar-sa-lar 

Çağatay Türkçesinde Ģart çekiminin olumsuzu „-mA‟ ekiyle yapılır. Çekimde yine iye-

lik kökenli kiĢi ekleri kullanılır: 

Çağatay Türkçesinde ġart Kipinin Olumsuz Çekimi : 

1. Teklik kiĢi :bar-ma-sa-m 

2. Teklik kiĢi:bar-ma-sa-ŋ 

3. Teklik kiĢi:bar-ma-sa- Ø 

1. Çokluk kiĢi:bar-ma-sa-k 

2. Çokluk kiĢi:bar-ma-sa-ŋız 
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3. Çokluk kiĢi:bar-ma-sa-lar 

Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Metnimizde Ģart kipi  çekimi örnekleri bütün Ģahıslar için tespit edilmiĢtir.  

1. TEKLĠK KĠġĠ: 

çiksem 

tereddüd ü tecessüs ḳılıp tafṣîli raḳam silkige çik-se-m bu cihetdin… (536b/14)  

raḳam itsem  

bular ẕikrini bir bir it-se-m raḳam / söz iṭnāb sarı çike rȋg-i ḳalem… (557b/14)  

2. TEKLĠK KĠġĠ 

iẓhār itseŋ  

bu yirde her niççe mek  it-se-ŋ iẓhār … (621b/06)  

emr iyleseŋ 

 didiler ki iy Ḫüsrev-i kām-rān ni emr iyle-se-ŋ cānımızġa revān… ( 548a/06)  

ʿāzim bolsaŋ  

ḳaysı ṭarafġa ʿāzim bol-sa-ŋ öz iḫtiyārıŋ öziŋde durur çün…. (593b/16 

3. TEKLĠK KĠġĠ: 

baḫs ve cedel itse 

her ne ṭālibler it-se baḥ  ve cedel / müĢkilin dāniĢ ehli iylep ḥall. . (610b/05)  

alsa  

bu devr dāyimā bizniŋ armānımız / ḫizmet ara al-sa ḥaḳḳ cānımız… ( 584a/14)  

barsa  

ayaḳıġa taĢ ḳayu yirge kim bar-sa Merv‟de olur … ( 616b/02)  
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1. ÇOKLUK KĠġĠ: 

ʿazȋmet-nümā bolsaḳ  

ʿazȋmet-nümā bol-sa-ḳ ordu-yı aʿlā özimiz bile hem-rāh barġay… (550a/12)  

3. ÇOKLUK KĠġĠ 

fermān-fermā ḳılsalar 

Luṭfʿalȋ Òānnı bir cemāʿaġa ḥākim ve fermān-fermā ḳıl-sa-lar… (584b/07)  

 2.2.2.1.2.2.  Gereklilik Çekimi 

Eski Türkçede gereklilik çekimi için belirli bir ek olmayıp „-gU‟ ekinin gereklilik an-

lamında kullanıldığı veya „kergek‟ kelimesi ile yapılmıĢ örnekler bulunmaktadır. Karahanlı 

Türkçesinde gereklilik çekimi „ -gU + kerek ve „kerek +…. –sA‟ Ģeklinde yapılır. ötegü kerek 

men, katılgu kerek v. b (Hacıeminoğlu, 1996, s. 193) .  

Harezm Türkçesinde gereklilik Karahanlı Türkçesinde yapıldığı Ģekilde yapılmaya de-

vam eder. Çağatay Türkçesinde de gereklilik için „-gU‟ eki ve „kerek‟ kelimesinden 

faydalanılmıĢtır (Eckmann, 2003, s. 127) .  

Metnimizde gereklilik çekimi örneği tespit edilememiĢtir. 

 2.2.2.1.2.3.    Emir Çekimi 

Emir kipi çekimi, diğer kip çekimlerinden çok farklı olarak Ģahısların ayrı ayrı ekleri vardır. 

Her Ģahsın ayrı bir emir eki olması demek her emir ekinin ayni zamanda bir Ģahıs ifade etmesi 

demektir. Emir ekleri bu Ģekilde aynı zamanda sahıs da ifade eder, bu sebeple ayrıca Ģahıs eki 

almazlar.(Ergin, 1993, s.409-410). Emir çekimi Türkçenin tarihî dönemlerinde pek çok 

değiĢikliğe uğramıĢtır.  

Eski Türkçedeki Emir Kipi   Ekleri : 

1. teklik kiĢi: -AyIn, -yIn 

2. teklik kiĢi: -Ø, -gIl 

3. teklik kiĢi: -zU, -zUn, -çUn 

1. çokluk kiĢi: -AlIm, -lIm 
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2. çokluk kiĢi: (U)ŋ,- (U)ŋlar 

3. çokluk kiĢi: zUnlAr (Gabain, 1988, s. 79)  

Eski Türkçede Emir Çekimi : 

1. Teklik kiĢi: bol-ayın 

2. Teklik kiĢi:bol-Ø / bol-ġıl 

3. Teklik kiĢi: bol-zun / bol-çun 

1. Çokluk kiĢi: bol-alım 

2. Çokluk kiĢi: bol-u-ŋ/bol-u-ŋlar 

3. Çokluk kiĢi: bol-zunlar 

Karahanlı Türkçesinde de  emir çekimi, kiĢilere göre ayrı eklerle yapılır (Hacıeminoğ-

lu, 1996, s. 190) .  

Karahanlı  Türkçesinde  Emir Kipi   Ekleri : 

1. teklik kiĢi: -AyIn, -yIn, -Ay, -AyI, yI, -eyim  

2. teklik kiĢi: -Ø, -gIl, -gIn,  

3. teklik kiĢi: -sU, -sUn, -sUnI 

 1. çokluk kiĢi: -AlIŋ, -AlIm, -lIm 

2. çokluk kiĢi: -ŋ, -ŋlar 

3. çokluk kiĢi: - sUlAr, -sUnlAr 

Harezm Türkçesinde  Emir  Kipi   Ekleri : 

1. teklik kiĢi: -yın, - (y) AyIn, -AyIm, -GAyIn,-GayIm 

2. teklik kiĢi: -Ø, -GIl, -GIlA, -GUl, -GIn, -Gun 

3. teklik kiĢi: -sUn -sU 

1. çokluk kiĢi: -AlIŋ, -AlI,-AlIm,-GAlIm,-GalIŋ, -geli, -gelim, elimiŋ 
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2. çokluk kiĢi: -ŋ, -ŋIz, -ŋUz, -IŋIz,-UŋUz 

3. çokluk kiĢi: -sU, -sUlAr, -sUnlAr (Ata, 2014, s. 78) .  

Kıpçak Türkçesinde  Emir  Kipi  Ekleri : 

1. teklik kiĢi: -AyIm, -ġAyIm 

2. teklik kiĢi: -Ø, -ġIl, -ġUl, -ḳIl, -ḳIn, -ġIn 

3. teklik kiĢi: -sIn, -sUn 

1. çokluk kiĢi: -AlIm, -ġAlIm, -AlIk, -AlI 

2. çokluk kiĢi: -ŋ, -ŋIz, -ŋlAr 

3. çokluk kiĢi: -sInlAr, -sUnlAr (Karamanlıoğlu, 1994, s. 116) .  

Çağatay Türkçesinde de emir çekimi her Ģahıs için ayrı eklerle yapılmaktadır.  

Çağatay  Türkçesinde  Emir  Kipi    Ekleri : 

1. teklik kiĢi: - (A) yın, - (A) yIm, -y (ın)  

2. teklik kiĢi: -Ø, -gIl, -gIn, -kIl, -kIn 

3. teklik kiĢi: -sUn, -dék 

1. çokluk kiĢi: :- (A) lI, - (A) lIŋ, - (A) lIm 

2. çokluk kiĢi: -ŋ, -ŋlar, -Iŋ, -Uŋ, -ŋIz, -ŋızlar, -IŋIz, -UŋIz -UŋUz 

3. çokluk kiĢi: -sUnlAr, -dėkler (Eckmann, 2003, s. 113-114) .  

Çağatay  Türkçesinde  Emir  Kipi  Çekimi:  

1. Teklik kiĢi: bol-ayın 

2. Teklik kiĢi: bol-Ø/ bol-ġıl / bol-ġın 

3. Teklik kiĢi: bol-sun / bol- dėk 

1. Çokluk kiĢi: bol-alım / bol-alı / bol-alıŋ 

2. Çokluk kiĢi : bol-u-ŋ / bol-u-ŋlar / bol-uŋuz / bol-uŋuzlar 
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3. Çokluk kiĢi: bol-sunlar / bol-dėkler 

Metnimizde Yer Alan Örnekler :  

Metnimizde emir kipi  çekimi örnekleri oldukça azdır. 

1. TEKLĠK KĠġĠ 

ḫurrem ḳılayın  

ḫurrem ḳıl-ayın defʿ her ne bar ise ġam … (609a/02)  

baĢlayın 

mest-i ser-ḫūĢ bolup ẓarȋfāne baĢla-yın ṭurfe dil-keĢ-i efsāne… ( 609a/02)  

2. TEKLĠK KĠġĠ 

ayırma  

ṣavāb iyle ḳılsa ni tedbȋr anı ötür çarḫdın taḥtınıŋ pāyesin ayır-ma. . (541b/12)  

itgil 

anıŋ müddet-iʿömrin it-gil uzun bu ʿömr içre ḳıl devletini füzūn… (533b/09)  

aç 

 dem-i tȋġıdın aç cihān kiĢverin / kiyür ḥükmiġa dehr-i baḥr u berrin. . (541b/11)  

3. TEKLĠK KĠġĠ 

körsün  

kāmrānlıġ dād ve mest-ḳām olsun. Kör-sün iḥsānıdın ṭarab… ( 611b/12)  

ḳılsun 

Al iligiŋge bir cām-ı gerdūn mi āl ki ḳıl-sun sömürgenni mest-maḳāl… (532a/16)  

yitmesün 

vücūd-ı kesāfet-perveriniŋ e eri özge kiĢige yit-me-sün… ( 602b/12)  
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1.ÇOKLUK KĠġĠ 

Metnimizde örneği tespit edilememiĢtir. 

2. ÇOKLUK KĠġĠ 

Terk iyleŋiz 

yoḳ mest ki ḫod-perest olupsiz /terk iyle-ŋiz uĢbu iddiʿānı… (620a/01)  

kitürmeŋiz  

terk iyleŋiz uĢbu iddiʿānı küç birle kitür-me-ŋiz… (620a/01)  

yürüŋler  

Ģeh-zādeniŋ aldıġa yürü-ŋler ḫāk-ı ḳademiġa yür-e dur-u-ŋlar… (620a/04)  

müĢerref ḳılıŋ  

Benȋ Ādemni ḫursend ve ḫurremlıġ Ģerefiġa müĢerref ḳıl-ı-ŋ…. (537b/12)  

3. ÇOKLUK KĠġĠ 

atsunlar  

ḳalʿa ḳarĢısıġa kiltürüp at-sunlar… (580b/09)  

maḳtūl ḳılsunlar  

maḳtūl ḳıl-sunlar nidin kim ʿinād ehliniŋ beḳāsıdın fenāsı müstaḥsen…. (600b/15)  

yürüsüŋler 

mücāreset körgüzüp izde yürü-sünler ve cumʿa küni kim eĢrāf evḳātda… (571b/04)  

2.2.2.3. Fiillerin BirleĢik Zamanlı Çekimi 

Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan hareketlerin görülen geçmiĢ 

zamanda, duyulan  geçmiĢ zamanda veya Ģart Ģeklinde ortaya çıktığını veya çıkacağını 

ifade etmek için birleĢik çekimlere baĢvurulur. BirleĢik çekim, iki çekimli fiilin bir ara-

ya gelmesinden, birlikte kullanılmasından ibarettir. BirleĢtirilen iki çekimden biri bir 

Ģekil ve zamanı, diğeri de baĢka bir Ģekil ve zamanı karĢılayarak birbirine bağlanan iki 

Ģekil ve zamanı birlikte ifade ederler (Ergin, 1993, s.434)  
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Metnimizde birleĢik zaman çekiminde en sık rastladığımız çekim, hikaye birleĢik za-

man çekimidir. Bu çekim dıĢında Ģart birleĢik zaman çekimi, birkaç örnekte kullanılmıĢtır. 

Rivayet birleĢik zaman çekimine ise, metnimizde rastlanılmamıĢtır.  

 2.2.2.3.1.   Hikaye BirleĢik Zaman Çekimi 

 2.2.2.3.1.1.  GeniĢ Zamanın Hikayesi 

     Metnimizde sadece 1.teklik  kiĢi , 3. teklik kiĢi ve 3. çokluk kiĢi örnekleri vardır.  

                1. TEKLĠK KĠġĠ 

Figānlar iyler irdim 

Figānlar iyle-r ir-di-m lȋk pinhān… (528b/04)  

teskȋn birür irdim 

köŋlüm melāleti ve ġamım Ģiddetiġa teskȋn bir-ür ir-di-m. (528b/11 

3. TEKLĠK KĠġĠ 

Yiberür irdi 

bārhā ʿarāyiż-nāme yiber-ür ir-di aŋa ḳılġan ārzūsı ḥuṣūlı iḫbārı üçün … (571a/17)  

 tutar irdi  

ḫayır-ḥ˅āhlıġ resmin ilgeri tut-ar ir-di… (543b/10)  

körgüzür irdi 

anıŋ ḫiẕmeti muvaffaḳ-ı ṭabʿ tüĢüp merḥametler körgüz-ür ir-di… (592b/09)  

3. ÇOKLUK KĠġĠ  

kilür irdiler  

çapavul urup ḳatl ve ġāret ve aḫẕ-ı ġānîmet ḳılıp kil-ür ir-di-ler… (558b/09)  

Barur irdiler  

sipāh-ı nuṣret-penāhdın ilgeri bar-ur ir-di-ler  (599b/11)  

boyun tolġamas irdiler 

anıŋ emridin boyun tolġa-mas ir-di-ler … (592a/06)  

 2.2.2.3.1.2. Duyulan GeçmiĢ Zamanın Hikayesi 

Metnimizde sadece teklik 3. kiĢi ve çokluk 3. kiĢi örnekleri vardır. 

3. TEKLĠK KĠġĠ 

AlmamıĢ irdi  

ol ḫażret daġı alarnı rām ḳılmaḳ uçun zekātın bi‟t- tamām al-ma-mıĢ ir-di. ( 558b/02)  

müyesser olmamıĢ irdi  

henūzġaça hȋç pādiĢāh-ı ṣāḥib- iĢevketġa müyesser ol-ma-mıĢ ir-di. (578a/08)  
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müheyyā ḳılmıĢ irdi  

ḫalȋfe fermān mūcibi bile toḳḳuz ḳuduḳ ḳazdurup müheyyā ḳıl-mıĢ ir-di. (572b/09) 

Bazı cümlelerde „-r‟ sesinin düĢtüğü görülmüĢtür.  

olmıĢ idi 

Üç yıl ol-mıĢ i-di Ģeh-i maġfūr… (609b/07)  

iylemiĢ idi  

Yaŋıdın iyle-miĢ i-di maʿmūr… (609b/07)  

3. ÇOKLUK KĠġĠ 

KiltürmiĢ irdiler  

Çavdur ḫalḳı Buḫārā leĢkeri ġālib bolup esîr itip kiltür-miĢ ir-di-ler. (544a/09)  

KirgüzmiĢ irdiler  

ek er sipāh ikki ve üç esȋr dest- i taṣrȋfiġa kirgüz-miĢ ir-di-ler. ( 554a/12)  

kirmiĢ irdiler  

anıŋ ḥayṭa-i mütābaʿatıġa kir-miĢ ir-di-ler … (600a/15)  

 2.2.2.3.1.3.  Duyulan GeçmiĢ Zaman II Hikayesi 

Metnimizde sadece 3. teklik kiĢi ve 3. çokluk kiĢi örnekleri vardır.  

3. TEKLĠK KĠġĠ 

ḳalıp irdi  

mevkib-i hūmāyūndın teḫallüf ḳılıp Ģehrde ḳal-ı-p ir-di… (575a/04)  

ber-pā ḳılılıp irdi  

ḫargāh-ı devlet-penāh ve ḫıyām-ı saʿādetfer-cām berpā ḳılıl-ı-p ir-di . (546b/13)  

kömek tilep irdi  

ol ḥażret mülāzımlarıdın imdād ü kömek tile-p ir-di ol ḫażret aŋa… (592b/02)  

3. ÇOKLUK KĠġĠ  

salıp irdiler 

hem ol deryānıŋ üstide ikmāl-i istihkām bile köprüg sal-ı-p ir-di-ler… ( 574a/04)  

barıp irdiler 

eṭrāf ve cevānibġa çapavullap bar-ı-p ir-di-ler. (581b/02)  

kiltür-ü-p ir-diler  

ṣāḥib ḳırān-ı cennet-mekānnıŋ hengām-ı viḳāyetide kiltür-ü-p ir-di-ler. . (543b/17)  

2.2.2.3.1.1.4.   Gelecek Zamanın Hikayesi 

Bu çekime yalnızca 3. teklik kiĢi çekiminde rastlanmıĢtır.  
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bolġay irdi 

Aŋa bol-ġay ir-di ġulām-ı rikāb… (533a/02)  

2.2.2.3.1.5. ġartın Hikayesi  

Bu çekime yalnızca 3. teklik kiĢi çekiminde rastlanmıĢtır.  

Bolsa irdi  

Bol-sa ir-di ger Efrāsiyāb aŋa bolsa irdi ġulām-ı rikāb. (533a/02)  

ṭarîḳ-i ṣavāb-nümāsıġa ʿazîmet-paymā bol-sa ir-di ḫūrĢîd-i duruḫĢān… (536a/07)  

   2.2.2.3.2.   Rivayet Çekimi: 

  Metnimizde rivayet çekimi örneği tespit edilememiĢtir. 

         2.2.2.3.3.   ġart Çekimi : 

   Metnimizde bu kullanıma sadece geniĢ zaman 3. teklik kiĢi çekiminde rastlanmıĢtır.  

   Ġsterse 

   her sarı ḳurulup daġı orda bāzārı / ni köŋül iste-r-se bar anda… ( 571b/17)  

           2.3.  Fiilimsiler : 

Fiilimsiler, Türkçenin en önemli gramer unsurlarından biridir. Türkçede, anlatımın 

zenginliği ve derinliğini sağlayan unsurların baĢında fiilimsiler gelir. Fiilimsiler, en kısa 

tanımı ile fiillerin isim Ģeklinde kullanıma girmiĢ halleridir. Fiil kök veya gövdeleri, belirli 

ekler alarak cümle içinde isim, sıfat veya zarf görevinde kullanılabilirler; cümlede özne, nesne 

ve zarf gibi cümle ögesi olabilirler. Fiilimsiler, isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil olmak üzere üçe 

ayrılır.  

              2.3.1. Ġsim-Fiilller: 

Ġsim fiiller, fiil kök ve gövdelerinin karĢıladıkları oluĢ, kılıĢ ve durumları; Ģahıs ve 

zamana bağlı olmadan gösteren fiil isimleridir. Daha açık bir anlatımla, bunlar fiildeki oluĢ, 

kılıĢ ve durumların isimlerini bildirirler (Korkmaz, 2003a, s. 864) .  

Türkçede kullanılan isim-fiil ekleri „-mAk, -mA, - (X)Ģ ‟ eklerinden oluĢmaktadır.  

 2.3.1.1  –mAk 

Türkiye Türkçesinde fiillerin hareket adlarını yapan bu ek, eklendiği eylemin hareketi-

ni sakladığı gibi cümle içinde bir ad gibi görev yapar. Orhun Kitabelerinde sadece bir yerde 

rastlanan bu ek, ilk olarak Uygur Türkçesiyle yazılmıĢ metinlerde bugünkü görev ve iĢlevinde 
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karĢımıza çıkar ve günümüze kadar mastar eki olarak kullanılmaya devam eder. Ekin diğer bir 

iĢlevi ise, kalıcı isimler yapmasıdır (Bayraktar, 2000, s. 8) .  

Metnimizde yer alan örnekler  

Bu ek, metnimizde yalnızca birkaç yerde kullanılmıĢtır. 

yitmek 

 ʿarż-ı ḥālıġa yit-mek üçün seyr ü Ģikār bahānesi bile ʿazȋmet körgüzüp ittifāḳa… (622a/04)  

çapmaḳ/ḳaçmaḳ  

 makṣad çap-maḳ ve ḳaç-maḳ irmestür belki murād yurt almaḳ ve mülk açmaḳ durur… 

(550a/10)  

ḳaytmaḳ 

ta kim bu ʿazmġa ḳayt-maḳ cezm bolsa ol ilni Ḫ˅arizmġa alıp barġay… (553a/05)  

2.3.1.2.   –mA  

Bu ek, fiillerden hareket isimleri yapar. Kıpçak Türkçesinden itibaren fiillerin 

hareketini belirtme göreviyle kullanılmaya baĢlamıĢtır. Orhon Türkçesinde, Uygur, Karahanlı 

ve  Harezm Türkçesi dönemlerine ait eserlerde fiilden sıfat veya fiilden isim yapma göreviyle 

kullanılmıĢtır. Türkiye Türkçesinde de fiilden sıfat yapma göreviyle kullanımı vardır 

(Bayraktar, 2000, s. 21) .  

Bu ekin kullanım örneği metnimizde tespit edilememiĢtir. 

2.3.1.3.  - (X)Ģ 

Fiillerin tarzını gösteren bu mastar eki, hareket ve oluĢ isimleri türetir. Orhon 

Türkçesinden itibaren kullanılmaya baĢlamıĢtır. Ancak Orhon Türkçesinde, Uygur ve 

Karahanlı Türkçesine ait eserlerde isim-fiil eki değil fiilden isim yapma eki göreviyle 

kullanıldığı söylenebilir. Ek, Harezm Türkçesinden itibaren isim-fiil eki olarak kullanılmaya 

baĢlamıĢtır. Kıpçak ve Eski Anadolu Türkçesinde isim-fiil eki olarak kullanılan ek, bunun 

yanı sıra fiilden isim yapma eki görevinde de kullanılmıĢtır. Türkiye Türkçesinde hem isim-

fiil eki hem de fiilden isim yapma eki görevinde kullanımı vardır (Bayraktar, 2000, s. 25) .  
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Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Bu ek, metnimizde diğer isim-fiil eklerine oranla daha fazla kullanılmıĢtır. 

kiliĢ 

bu kiliĢde bar irür sizge bir iĢ / kim bir iĢdin ḫālȋ irmes bu kil-i-Ģ. ( 619b/12)  

barıĢ 

bar-ı-Ģ-da  ve kiliĢde żāyîʿ ve telef olġan tiveleri üçün ḫazîne-i āmiredin… ( 587a/03)  

yürüĢ 

lāzım bilmek durur eger bu yür-ü-Ģ-leride sipāh-ı girān ve genc-i firāvān… (556b/12)  

 2.3.2.  Sıfat-Fiiller 

Sıfat-fiil terimi, üzerinde tam olarak uzlaĢılmıĢ terimlerden biri değildir. Kimi dilciler 

tarafından müstakil olarak “sıfat-fiil” baĢlığı altında incelenen konu, kimi dilciler tarafından   

“isim-fiil” baĢlığı altında incelenmiĢtir.  

Banguoğlu, “sıfat-fiili, fiilin zamana bağlı olarak kavramını sıfatlaĢtıran bir Ģekli-

dir.”diye tanımlar (Banguoğlu, 1990, s. 422). Hacıeminoğlu ise, fiilin zamana bağlı olarak 

kavramını sıfatlaĢtıran bir Ģeklidir, ‟‟ der (Hacıeminoğlu, 1991, s. 163) .  

 Eckmann, sıfat-fiilleri “isim-fiil grubunda ele alır. Fiile ilgisini kaybetmeyen ama fiil 

çekim eklerini almayan sıfat fiillerin isim çekim eki aldığını ve cümlede özne, nesne, 

vasıflayıcı, tümleç ve yüklem görevinde kullanıldığını ifade eder (Eckmann, 1962, s. 51) .  

Bu konuda en çok kabul gören görüĢlerden biri Muharrem Ergin‟e aittir. Ergin; Sıfat-

fiilleri, partisipler baĢlığı altında inceler. Sıfat-fiillerin nesnelerin hareket vasfını karĢılayan 

fiil Ģekilleri olduğunu ve hareket ve zaman ifade ettiğini söyler. Asıl isimlerden farkının 

nesneyi hareketine göre adlandırması olduğunu söyler. Partisiplere isim-fiil denebileceğini 

ifade eder (Ergin, 1993, s. 31) .  

 2.3.2.1.  -DUk 

 GeçmiĢ zaman anlamı verir. Hal ekleri ve edatlarla birleĢerek cümlede zarf görevinde 

kullanılır. Ek, Eski Türkçe, Karahanlı ve Harezm Türkçesi, Çağatayca, Özbekçe ve Eski 

Anadolu Türkçesi ile bazı Ģivelerde daima yuvarlak ünlülü olmuĢtur. Çağatay Türkçesinde 
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bazı kalıcı isimler dıĢında „-DUk‟ sıfat fiil eki yerine daha çok „-GAn‟ eki kullanılmıĢtır 

(Öztürk , 1988, s. 25) . Bu yüzden metnimizde bu ekin kullanımına rastlanılmamıĢtır.  

 Türkçenin tarihî dönemlerinde bu ekin kullanıldığı örnekler: 

Eski Türkçede : Ġlle-dük ilin ıçgunı idmıĢ (KT D6)  

Karahanlı Türkçesinde:kiĢilik ti-dük-üm bolur edgülük (KB, 1636)  

 Harezm Türkçesinde : ne bitürgen habarlı ber-dük-indin (Hġ, 42)  

Kıpçak Türkçesinde: Taḳı incitmegey derviĢlerni azuḳsız çıḳ-tugu üçün taḳı kölügsüz çıḳ-

tugı üçün (ĠM, 297a/1)  

Bu ekin yapısını; Bang, “-t „fiil ismi ‟+ -ḳ/-k „geçmiĢ zaman birinci çokluk kiĢi eki‟ 

olarak açıklarken(Bang,1916,s.121) ġ. Tekin, “-madu -matı” „zarf-fiil eki‟ +ok „  biçiminde 

açıklar (Tekin,1987, s.156-157) 

 2.3.2.2.   -mIĢ 

GeçmiĢ zaman ifadesi taĢıyan, Eski Türkçe'den beri bütün lehçe ve Ģivelerde iĢlek Ģe-

kilde kullanılan sıfat-fiil ekidir. Hâl ekleri aldığında cümlede zarf görevinde kullanılır. Eski 

Türkçe devresinde „-mIĢ‟  Uygur Türkçesi „ n‟ ağzında „-mAĢ‟ Ģeklinde de (Gabain, 1988, s. 

53) görülen bu ek, Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine kadar hep düz ünlü ile (-mIĢ) 

kullanılmıĢtır. Çağatay Türkçesinde de bu ek „-mIĢ‟ Ģeklindedir; ama bu ek, Çağatay 

Türkçesinde yaygın bir kullanıma sahip değildir. Çağatay Türkçesinde bu ekin görevini           

„-ġAn‟ sıfat-fiili üstlenmiĢtir. Bundan dolayı metnimizde bu ekin kullanımına rastlanılmamıĢ-

tır.  

KTLG‟de de bu ekin aslında fiilden isim türeten bir ek olduğu, fiilden isim yapma iĢ-

levinin sıfat-fiil iĢlevi kadar eski olduğu belirtilir. Buna örnek olarak da ögmiĢ, togmıĢ ve 

ögdilmiĢ gibi kalıcı isimler gösterilir. KTLG‟de bu ekin kökeni ile ilgili olarak Ramstedt‟in 

görüĢü (-m fiilden isim yapma eki + iĢ, Ģey ) desteklenmiĢ, buna örnek olarak ögmiĢ (ög-ü-m 

iĢ) „öğüm, öğme iĢi‟ gösterilmiĢtir ( KTLG, 2013, s. 109) .  

Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede: ElsiremiĢ kaġansıra-mıĢ bodunuġ küŋedmiĢ. (KT D 13)  

Karahanlı Türkçesinde: Saw altun yazar ol tügül-miĢ kiĢig (KB, 3044)  
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Harezm Türkçesinde: Perākende bol-mıĢ iĢlerni cemè ḳılur. (NF, 401/14)  

Kıpçak Türkçesinde: Taḳı ortasında olaḳ kibi ḳazıl-mıĢ bir kiŋ bir yol bar turur. (MG, 90a/9)  

  2.3.2.3.   (X) r, -Ar 

Eski Türkçe'den beri bütün lehçe ve Ģivelerde yaygın Ģekilde kullanılan geniĢ zaman 

sıfat-fiil ekidir. Eski Türkçe devresinde Ģekil ve zaman eki durumuna geçen ek, fonksiyon 

itibariyle „-GAn‟ isim-fiil ekine yaklaĢmakla beraber, ondan daha fazla bir devamlılık 

ifadesi taĢır (Çağatay 1947, s. 41) . Bu ek, Eski Türkçe'den Çağatay Türkçesine kadar aynı 

Ģekil ve görevde kullanılmıĢtır.  

Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede : artuç söğüt altınınta /aḳ-ar suvluḳta (ETġ, 8/2)  

Karahanlı Türkçesinde: Duèā arturur bu keç-er yaĢıma (KB, 3059)  

Harezm Türkçesinde: Es-er bād turur bu ʿömr terk kėçer. (MM, 47/1)  

Kıpçak Türkçesinde: Namāz ḳılġay çıḳ-ar vaḳtda iki rekʿat oḳuġay. (ĠM, 294b/3-4)  

Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Bu ek, metnimizde yalnızca birkaç yerde kullanılmıĢtır. 

sürer çaġda 

ʿadālet dîvānıda mütemekkîn bolup dād sür-er çaġda sürūġ küniniŋ… (536a/14)  

ḳaytur çaġıda 

ḳayt-ur çaġıda ḫilāʿ-i fāḫire ve nüḳūd-ı vāfire inʿāmı bile … (592b/17)  

 

ḳılur ḥālda 

fuḳarā hücūmın naẓar-ı ʿibret bile müĢāhede ḳıl-ur ḥālda …. (536a/15)  

  2.3.2.4.  -mAz 

 Eski Türkçe'den beri bütün lehçe ve Ģivelerde iĢlek Ģekilde kullanılan menfî geniĢ za-

man sıfat-fiil ekidir. Devamlılık ifadesi yanında daha ziyade hal ve gelecek zaman ifadesi 
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taĢımaktadır. Bu ek, Eski Türkçe devresinde Ģekil ve zaman eki durumuna geçen eklerdendir 

(Eraslan, 1988, s. 100) .  

 Ek, Eski Türkçede „-mAz‟ Ģeklinde kullanılmakta iken, Karahanlı Türkçesinde               

„-mAz‟ ve „-mAs‟ Ģeklinde karıĢık olarak kullanılmıĢtır. Bu karıĢık kullanım, Harezm ve 

Kıpçak Türkçesinde de devam etmiĢ, Çağatay Türkçesinde ise ek, sadece „-mAs‟ Ģeklinde 

kullanılmıĢtır (Bayraktar, 2000, s. 50-51) .  

Bang, bu ekin yapısına „maz / -mez < -ma/-me‟ olumsuzluk unsuru +‟z „ fiilden isim 

yapma eki „-ma/-me < *ama, *eme-, *uma-, *üme- „“bırakmak, yapmamak‟ anlamlı bir fiil 

(Bang 1923, s.3) ” Ģeklinde bir açıklama getirirken, Gabain, „-maz/ -mez < -ma/-me „fiilden 

isim yapma eki + „z‟ „-r geniĢ zaman ekinin „-z‟ biçimine girmiĢ hali‟ (Gabain, 1988 , s. 78) ” 

Ģeklinde açıklamıĢtır. Ergin, “-maz/-mez < -ma/-me “ olumsuzluk eki‟ +-z  „ partisip veya 

isim yapma eki‟ (Ergin, 1989, s. 318)  Ģeklinde açıklamıĢtır. 

 Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede :bilig bil-mez kiĢi ol sabıġ alıp  (BK K6)  

Karahanlı Türkçesinde: bahıllık otalap oŋul-maz ig  ol. (AH 253)  

 Harezm Türkçesinde:ġi’r ayt-maz  er. (ME, 32/2)  

Kıpçak Türkçesinde: Tilsiz kiĢiniŋ tilinde taḳı tutmas ilde taḳı kör-mez közde (ĠM. 464b/5-6)  

Metnimizde tek baĢına „-mAs‟ sıfat-fiil eki olarak sadece bir cümlede kullanılmıĢ olup diğer 

kullanımlarda ise, kendisinden sonra gelen edatlarla birleĢerek zarf görevinde veya fiilden 

isim yapma eki görevinde kullanılmıĢtır.  

Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Bu ek, metnimizde yalnızca birkaç yerde kullanılmıĢtır. 

yaramas  

ve sipāh-ı nuṣret-penāhdın baʿżı yara-mas atlıġlarnı ḳoyup alarnıŋ… (553b/01)  

ḳılmas 

naṣȋḥat delāleti alarġa sūr ḳıl-mas-lıġ-ı-n maʿrūż itti… (621b/05)  
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barmas 

Ammā alar meẕkūr ḳalʿaġa bar-mas-dın burun Behrām Big ṭarafıdın… (584b/13)  

  2.3.2.5.  -GAn 

Eski Türkçe'de sınırlı olarak kullanılan bu ek, bu dönemde daha çok kalıcı isimler 

yapmakta kullanılmıĢtır. Bu sebeble Gabain, „Eski Türkçenin Grameri‟ adlı eserinde bu eki, 

fiilden isim yapma ekleri içinde göstermiĢtir (Gabain, 1988, s. 52) .  

Karahanlı ve Harezm Türkçesinde kullanımı daha da geniĢleyen, özellikle Çağatayca 

ve Özbekçe'de yaygın bir Ģekilde kullanılan bu ek, Çağatay Türkçesinde hem geniĢ zaman 

hem de geçmiĢ zaman ifadeli sıfat-fiiller yapar (Eckmann, 2003, s. 99-100) .  

Ek, Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesinde döneminde „-gAn‟, Harezm Türkçesinde   

„-GAn‟, Çağatay Türkçesi döneminde ise, büyük ölçüde ünsüz uyumuna bağlı olarak „-GAn‟, 

Ģeklinde kullanılmıĢtır. Kıpçak Türkçesi‟nde bu ek, „-GAn‟ ve „-An‟ Ģekillerindedir. Batı 

Türkçesine geçerken ekin baĢında bulunan /ġ/, /g/ seslerinin düĢmesiyle ek, „-an/-en‟ halini 

almıĢtır (Eraslan, 1988, s. 78-90; Karamanlıoğlu 1994, s. 142; Hacıeminoğlu, 1996, s. 

167;Ata 2014, s. 88) .  

Bu ekin oluĢumu ile ilgili çeĢitli açıklamalar yapılmıĢtır: Bang, “ eki -ġan/-gen <-ıġ/-ig 

„ fiilden isim yapma eki‟ +-an/-en (kılıpan < kılıp-an ekindeki unsur)  Ģeklinde açıklamıĢtır 

(Bang, 1923, s. 9) .  

KTLG‟de bu ekin Eski Türkçede sıklıkla kullanılan „-g‟ ekine dayandığı belirtilmiĢtir. 

Bu ekin yalnızca iĢin sonunda ortaya çıkan Ģeyi değil „olan‟ ve „yapan‟ı da bildirdiği ve „-Glı 

ve -GmA „ ekiyle oluĢum Ģekli bakımından paralellik gösterdiği ifade edilmiĢtir (KTLG, 2013, 

s. 63-64) .  

 Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede : belde tur-ġan biĢ-on oġlan bėgim ḳayda termü ėrki. (ETġ, 29/2)  

Karahanlı Türkçesinde:Ḳażālar yorıt-ġan yarat-ġan melik. (AH, 454)  

Harezm Türkçesinde: ĀĢkāre ḳıl-ġan avābın bėrgey. (NF, 402/04)  

Kıpçak Türkçesinde: Taḳı revā bolur boġuzlamak kirü ḳal-ġan ḳurbānlıḳlarnı (ĠM. 367b/4)  
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Metnimizde Yer Alan Örnekler: 

Bu ek, metnimizde en sık kullanılan sıfat-fiil eklerinden biridir. 

pinhān bolġan  

fenā tutuḳıda pinhān bol-ġan irāde-i yezdānî… ( 534a/01)  

bütgen  

ṣavāb-endȋĢ ve maṣlaḥat-kiĢ yigitler deryā kenārıda büt-gen ḳamıĢdın… (574b/06)  

çikgen  

bir bir ʿıyān ve beyān ve baḫt-ı vājūnları Ģūmlıġıdın çik-gen miḥnetlerin… (600a/06)  

yitgen  

eyyām-ı tavaḳkufda żuhūrıġa yit-gen baʿżı vāḳıʿāt… (556a/01)  

  2.3.2.6.  -gU 

Eski Türkçe'den beri bütün lehçe ve Ģivelerde yaygın Ģekilde kullanılan, gereklilik ve 

gelecek zaman ifadesi taĢıyan fiilimsi ekidir. Gabain; ekin kitabelerde nadir görüldüğünü, 

'mecburiyet, gaye, maksat, niyet' ifadesi taĢıdığını bildirmektedir (Gabain, 1988, s. 225) .  

Ek, Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesinde „-gU’,  Harezm Türkçesinde „-GU’, Çağa-

tay Türkçesinde de „-GU’ Ģeklindedir. Ek, Harezm Türkçesi ve Çağatay Türkçesinde geniĢ 

ölçüde ünsüz uyumuna bağlanmıĢtır. Batı Türkçesine geçiĢte ekin „ġ/g‟ ünsüzleri düĢtüğü 

gibi, ek isim-fiil eki olarak müstakil kullanılıĢını da kaybeder. Ekin gelecek zaman isim-fiil 

eki fonksiyonunu „-acak, /-ecek; -ası/-esi‟ isim-fiil ekleri, gereklilik fonksiyonunu da „-malu/-

melü‟ isim-fiil eki yüklenir (Eraslan, 1988, s. 83-84) .  

 Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin  Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede : burḳanlar ulıĢıŋa bar-ġu yoluġ körkittiŋiz (ETġ, 7/30)  

Karahanlı Türkçesi:Ḳanı eḍgü kiĢi tur-ġu yer. (AH, 406)  

 Harezm Türkçesinde:Tėve çökür-gü yėr (ME, 46/7)  

Kıpçak Türkçesinde: anıŋ içinde oltur-ġu yirler bolsa çıḳarsa anı olturġu yirden (ĠM, 148b/8)  
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Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Ekin metnimizde tek baĢına kullanıldığı örneklere rastlanılmamıĢtır. Ek, metnimizde „dik‟ 

edatıyla birlikte kullanılmıĢtır.  

ḳılġu  

Nā-pāk vücūdın münʿadim ḳıl-ġu dik. (552b/01)  

yite alġu 

bülend yıġaçlardın peyvend ḳılıp ḳalʿa dȋvārıġa yite al-ġu dik zengüler yasap… (582a/15)  

kötere alġu 

cemȋʿ mevākibniŋ ʿubūrı yükin kötere al-ġu dik ḳuvvet ve taḥammüli yoḳ irdi. 574a/06 

  2.3.2.7.  -gUçl 

Bu ek, „-GU‟ isim-fiil ekinin isimden isim yapma eki „ +çI‟ ile geniĢlemiĢ Ģeklidir. Ek, 

Eski Türkçe'den beri çeĢitli lehçe ve Ģivelerde geniĢ ölçüde kullanılmıĢ ve kullanılmaktadır 

(Eraslan, 1988, s. 91) .  

Ek, Eski Türkçe döneminde „-gUçI‟, seyrek olarak „-kUçI‟ Ģeklinde kullanılmıĢtır. Ka-

rahanlı Türkçesinde „-gUçI‟, Harezm Türkçesinde „-GuçI’  yanı sıra „-IcI‟, Çağatay Türkçesi 

dönemlerinde ise „-GuçI’ Ģeklinde kullanılmıĢtır.  

Bu ekin yapısı Eraslan, “-ġuçı/-güçi (<ġu/-gü „sıfat-fiil eki +çı/+çi isimden isim yapma 

eki < -„uçı/-üçi <-ıçı/-içi <-ıcı/-içi, -ucu/-ücü‟, açıklamasını yapmıĢtır (Eraslan, 1980, s. 39) .  

Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede : taĢ it-güçi (KT K13)  

Karahanlı Türkçesinde: Tilekim bu ol kim maŋa kel-güçi (KB, 3019)  

 Harezm Türkçesinde: Ol yüzük ḳıl-ġuçı üstād (NF, 77/16)  

Kıpçak Türkçesinde: Ḳaçan cān al-ġıçı düĢmen iriĢse (95a/6)  

Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Bu ek, metnimizde daha çok kalıcı isimler yapma fonksiyonunda kullanılmıĢtır. 
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hedm ḳılġucı  

küfr bināsını hedm kılġuçı / zulm āsāsını ᶜadem ḳıl-ġucı… (545a/15)  

oḳuġuçı  

boldı bu muḫtaṣarnı oḳu-ġuçı dāniĢ ehliniŋ żamȋr-i mihr-tenvȋrlerine… (536b/11)  

ḳıran salġuçı  

pehlūvān zor ve Ģükūh içre neheng-i zamān barçası ʿadāġa ḳıran sal-ġuçı… (549a/12)  

2.3.3.  Zarf-Fiiller 

Zarf-fiiller; çeĢitli kaynaklarda gerundium, gerundif, bağ-fiil, ulaç, zarf-fiil gibi deği-

Ģik adlarla tanımlanmıĢtır. Zarf-fiiller, fiil kök veya gövdelerine bazı ekler getirilerek 

fiillerden yapılan zarf Ģekilleridir. Zarf-fiiller, Ģahıs ve zaman belirtmezler. Herhangi bir 

çekim eki almayan ve cümlede zarf görevinde kullanılan sözcüklerdir.  

Ergin, “Gerundiumlar” baĢlığı altında zarf-fiillerin özelliklerini söyle açıklar:“ Bun-

lar ne fiil çekimleri gibi Ģekle, zamana ve Ģahsa bağlanmıĢ bir hareket, ne de partisipler gibi 

nesne ifade ederler. Gerundiumlar Ģahsa ve zamana bağlanmayan mücerret bir hareket hali 

karĢılarlar. Gerundiumlar, hareket hali ifade ettikleri için mana bakımından partisiplerden 

çok farklı olarak isim değil, fiil olan kelimelerdir. Ġsim gibi kullanılmaz, isim çekim ve 

iĢletme eklerini almazlar. Zaten fiillerin zarf Ģekilleri olarak daima çekimsiz kullanılan 

kelimelerdir. Onun için gerundiumlar, tasrif edilmeyen fiil Ģekilleridir diye de tarif edilirler. 

Gerundiumlar, çekimli fiil haline gelmeye elveriĢli değildirler. Gerundiumluklarını kaybedip 

çekimli fiil durumuna geçmeleri çok nadirdir; fakat büsbütün yok değildir. Bazı devir ve 

sahalarda bunun misalleri görülebilmektedir. Aynı Ģekilde aslında gerundium iken fonksi-

yonlarını kaybedip kliĢeleĢerek isim ve edat durumuna geçen kelimeler de vardır, (Ergin, 

1993, s. 323, 324) Ģeklinde ifade ederek zarf-fiiller hakkında kapsamlı bilgiler vermiĢtir.  

 2.3.3.1.  -A, -y 

Türkçenin tarihî ve çağdaĢ bütün lehçelerinde yaygın olarak kullanılmıĢ ve kullanıl-

makta olan bir zarf-fiil ekidir. EĢ zamanlı eylem veya gaye bildirir. Yani asıl eylemle aynı 

anda gerçekleĢen ikinci bir eylemi anlatır. Aynı zamanda eklendiği fiili cümlenin yüklemine 

bağlar ve yüklemin tarzını bildirir. Cümlede hâl zarfı olarak görev yapar. Ayrıca birleĢik 

fiillerin kurulmasına da katkıda bulunur. Eklendiği fiile “-ArAk/-mAk için, mAğA” 

anlamları katmaktadır (Güner, 2008, s. 587) .  
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Eski Türkçe, Karahanlı ve Harezm Türkçesinde „-A‟ Ģeklinde olan bu ek, Çağatay 

Türkçesinde konsonantla biten fiil kök ve gövdelerinde „-A‟ Ģeklinde; vokalle biten fiil kök 

ve gövdelerinde ise „-y‟ Ģeklindedir (Eckmann, 2003, s. 107) .  

Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler : 

Eski Türkçede :Altun yıĢıġ aĢa ErtiĢ ögüzüġ keç-e yorıdım. (BK D27)  

Karahanlı Türkçesinde: Aya ḥükmin ajun tap-a üggüçi. (AH, 449)  

Harezm Türkçesinde:Biliŋ sünneti ėlni yumak oz-a / taḳı fercni yumaḳ kemiĢ suw  süz-e. 

(MM, 88/3)  

Kıpçak Türkçesinde: Taḳı ḳaytar-a ḳaytar-a ikrār kėtürmek sünnet turur. (ĠM, 488b/3)  

Metnimizde Yer Alan Örnekler: 

Bu ek, metnimizde yalnızca birkaç yerde kullanılmıĢtır. 

köre/yaraĢa 

 iltifātı cāme-ḫānesidin istiʿdādıġa (598a/15) kör-e ve murādıġa yaraĢ-a ḫilāʿ-ı ḫūrĢîd-Ģuʿāʿ 

kiyip ol ḫilʿatlar duruḫĢāndalıġı… (598a/16)  

iyley almas 

yapıp kün yüzini gerd-i siyeh-fām/kiĢi farḳ iyle-y almas ṣubh ile Ģām… (578b/03)  

Bu ek aynı zamanda tasvir fiil yapımında kullanılır.  

yite almay 

çāre-i ḥāl (614b/9) sāḥiliġa yite al-may necāt ümȋdi bile …. (614b/10)  

  2.3.3.2.  -I , (y) U,  

Eski Türkçeden itibaren yoğun olarak kullanılan zarf-fiil eklerindendir. Karahanlı 

Türkçesinde bu ekle teĢkil edilen zarf-fiiller, cümlede genellikle hâl zarfı görevinde 

kullanılırlar. BirleĢik fiillerin kurulmasına da katkı sağlarlar. Ayrıca eklendikleri fiile “gibi” 

anlamını kazandırdığı durumlar da mevcuttur. Ek, ünlü ile biten fiillere „-U‟ biçiminde 

eklenirken, ünsüz ile biten fiillere araya bir „-y-„ bağlama ünsüzü alarak eklenmektedir 

(Güner, 2008, s. 591 ) .  
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 Bu zarf-fiil; Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Çağatay ve Osmanlı Türkçesinde Eski 

Türkçedeki Ģekil ve  göreviyle karĢımıza çıkmaktadır .  

 Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede :Türük bodun iligin törügin kem artat-u udaçı erti (BK D19)  

Karahanlı Türkçesinde:Negüke bu bu anı ulaĢ-u ḳınar. (AH, 446)  

Harezm Türkçesinde: Yėti iklim Ģahı husrev ėrmiĢ ol tėp / deriga hayf bardı tė-y-ü gam yėp 

(Hġ, 974)  

Kıpçak Türkçesinde:Ahıŋ öze ḳaytar-u birmek yoḳ turur. (ĠM, 260b/2)  

Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Metnimizde ekin kullanıldığı tek bir örneğe rastlanmıĢtır. 

diyü 

Ni anda yol ve ni menzil nümāyān/Anıŋ ḳaṭʿıda di-y-ü olġay hirāsān… (547a/05)  

 2.3.3.3.  -p, - (X) p 

 Türkçede eskiden beri sıkça kullanılan zarf-fiil eklerinden biridir. ġahıs ve teklik-

çokluk bakımından bağlı olduğu fiilin fonksiyonlarına sahiptir ve iĢ ve hareketin, kendisin-

den sonra gelen fiilden önce olup bittiğini gösterir. Bu ek, ünlü ile biten fiillere doğrudan 

gelirken ünsüz ile biten fiillere bağlama ünlüsüyle eklenir (Gabain, 1988, s. 84) .  

Bu zarf-fiil; Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Çağatay ve Osmanlı Türkçesinde Eski 

Türkçedeki kullanımların aynısını devam ettirir. Bu zarf-fiilin olumsuz Ģekli; Karahanlı, 

Harezm, Kıpçak ve Osmanlı Türkçesinde „‟-mAyIp ‘’ Ģeklinde iken, sadece Çağatay 

Türkçesinde „‟-mAy‟‟ ve az sayıdaki örnekte ise „‟-mAp‟‟ Ģeklindedir (Eckmann, 2003, s. 

114; Demirci, 2010, s. 485) .  

Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede: Alpagu on erig toŋa tigin yogınta egir-i-p ölürtümiz. (KT, K7)  

Karahanlı Türkçesinde: Ġlig altunu tınġa köŋli büt-ü-p / Sewinçin tirilgey ajunuġ  tut-u-p 

(KB, 3295)  
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Harezm Türkçesinde: Saġraḳlarnı bük-ü-p andın çıḳġan sütni içer.  

Kıpçak Türkçesinde:  Seniŋ ġażabuŋdan ḳork-u-p taḳı seniŋ hoĢnūdluḳıŋgı izlep taḳı 

farżıŋnı ötep (ĠM, 290a/1-2)  

Metnimizde Yer Alan  Örnekler: 

Bu ek, metnimizde en sık kullanılan zarf-fiil eklerinden biridir. 

açılıp 

çemenler içre her yān açıl-ı-p gül / yazıp gȋsūsını gül üzre… (605a/15)  

cilve ḳılıp  

ḳaḳnūs ḳıl-ı-p cilve ḳayalarda ġazāle bütüp her yan kemer-gehlerde lāle… (576b/10)  

aldırup 

ve miṭharalarıġa su aldır-u-p yol ʿazȋmetiġa müstaʿid ü āmāde ittiler… (572b/14)  

aŋlap 

bir sözni pādiĢāh ḫiṭābıġa muvaffaḳ cevāb aŋla-p aytdılar ammā hȋç… (615b/06)  

 2.3.3.4.  -GAlI 

Eylemin baĢlangıcı geçmiĢe dayanan ve bu eylemin ne zamandan beri yapıldığını 

gösteren zarf-fiiller teĢkil eder. Bu özelliğinden dolayıdır ki zaman kavramında bir süreklilik 

anlamı da taĢımaktadır. Eklendiği fiile çoklukla “-mAk için” anlamı katarak sebep de 

bildirmektedir (Güner, 2008, s. 599) .  

Eski Türkçede „‟-gAlI‟‟ Ģeklinde olan ek, Karahanlı Türkçesinde „‟-GAlI‟‟ Ģeklinde 

Harezm Türkçesinde „‟-GAlI‟‟ ve -AlI, -AlU' Çağatay Türkçesinde „‟-GAlI‟‟ Ģeklinde 

karĢımıza çıkar  (Karamanlıoğlu, 1994, s. 146 ; Hacıeminoğlu, 1996, s. 175; Ata,  2014, s. 

90 ) .  

 Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede:Üç Oguz süsi basa kelti yadaġ yabız boltı tip al-galı kelti. (BK D32)  

Karahanlı Türkçesinde:Saŋa tuĢ-ġalı men takı ḳaçmaz ay. (KB, 3295)  
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Harezm Türkçesinde :Kaʿbeke ziyārat ḳıl-ġalı bardım ėrdi. (NF, 188/03)  

Kıpçak Türkçesinde: yolunda baĢ oynap cān terkin/ urupmen kör-geli dildār körkin. (GT, 

225/13)  

Metnimizde Yer Alan  Örnekler: 

Bu ek, metnimizde yalnızca birkaç örnekte kullanılmıĢtır. 

içgeli 

bilmesin bal leẕẕetini biri rāġıb oldı barısı iç-geli sem… (614a/06)  

kitgeli  

ne bir yan ḳaçġalı rāh necātı ne uçup kit-geli bardur ḳanādı… ( 581a/03)  

bolġalı  

öyle kim naḳĢ-ı ṣafḥa-i ejreng bāġġa muttaṣıl cenūb sarı / bol-ġalı Ģāh ve ḫaylı müstaḳarrı… 

(609b/04)  

 2.3.3.5.   -GXnçA, -GUnçA, -GUçA 

Fiillere eklenerek zaman bildiren zarf-fiiller yapar. Cümlenin asıl fiilinin taĢıdığı za-

man ifadesinin gerçekleĢeceği anı, kendi bünyesindeki gerçekleĢme zamanına bağlayan bir 

fonksiyona sahiptir. Çağatay; bu ekin bir iĢin bir zamana kadar veya muayyen bir zamanda, 

bir zaman bittikten sonra gerçekleĢeceğini gösteren zarf-fiiller türettiğini söylemektedir 

(Çağatay, 1978 , s. 235, 236; Güner, 2008, s. 601) .  

Eckmann „-gUnçA‟ ekinin „-ġUçA‟ ekiyle karıĢtırıldığını, bu ekin anlamları için:  

1. ‟-ncaya kadar 2. „-maktansa‟ 3. „-acak kadar‟ anlamlarına geldiğini bu manalardan 

üçüncüsünün „-ġUçA‟ ekini karĢıladığını ifade eder. Eklerin birbirine karıĢmasının sebebini, 

ek vokalinin yuvarlaklaĢması ve zamir n‟nin ortadan kalkması olarak gösterir (Eckmann, 

1996 , s. 142 ) .  

Ek, Eski Türkçe ve Karahanlı Tükçesinde „‟-GInçA‟‟ Ģeklindedir. Harezm Türkçe-

sinde „‟-GInçA, -GUnçA ve -InçA‟ Ģeklindedir. Kıpçak Türkçesinde „-GXnçA‟ Ģeklinde 

olan bu ek, Çağatay Türkçesinde „‟-GUnçA, ve -GUçA‟‟ Ģeklindedir (Bayraktar, 2000, s. 

132-133). 
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 Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede: Kara yirke kir-ginçe küç bireli tip. (ETġ, 114, 21/165)  

Karahanlı Türkçesinde:Öziŋ toḍma-ġınça maŋa tegmez aĢ/Mini toḍrur öŋdin özi yimez aĢ 

(KB, 3295)  

Harezm Türkçesinde: Men bar-ġınça ol küweçke hėç kimerse çökçe ḳatmasun. (NF, 28/17)  

Kıpçak Türkçesinde :Revā bolur anlarġa namāz ḳılmaḳ zuhūr vaḳtı çık-ġınça . (ĠM, 132b/2)  

Metnimizde Yer Alan  Örnekler: 

Bu ek, metnimizde  hem „‟-GUnçA‟  hem de „-GUçA‟  Ģeklinde ikili kullanıma sahiptir ; 

ama metnimizdeki yaygın kullanım „‟-GUnçA‟   Ģeklindedir. 

maʿlūm bolġunça  

ḥaḳȋḳat-i aḥvāli maʿlūm bol-ġunça Ḥ˅āce ili ḳalʿasınıŋ ḥavālȋsi alarġa… (594b/05)  

kilgünçe  

penç-Ģenbe küni andın köçüp tā Ḳabaḳlı kil-günçe … (588a/10)  

kitmegünçe  

soŋra daġı tā baĢ kit-me-günçe ḳadem-fersāy dād-ı ʿinādı muḥrik-i selāsil-i fesād bolmaġay 

min. (593b/11 )  

ÇāĢt bolġuça 

baḥ  ve tekrār ile ġazel-ḫ˅ānlıġ ṣubḥdın çāĢt bol-ġuça ʿulemā …. (611a/10)  

 2.3.3.6.  (X)bAn 

Eklendiği fiile “-arak, -erek” anlamları katan ve iki fiili birbirine bağlarken yüklemin 

tarzını bildiren zarf-fiiller türeten bir ektir (Bayraktar, 2000, s. 141) .  

Korkmaz, bu ekin yapısını <‟-p‟ zarf-fiil eki +-an/en „zarf-fiil eki‟ (Korkmaz, 1995, 

s. 184) Ģeklinde açıklamıĢtır.Çağatay ise „-p‟ zarf-fiil eki +„an/en „analojik vasıta eki‟ 

Ģeklinde açıklamıĢtır (Çağatay,1947,s.32) . 
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Eski Türkçede: Eski Türkçede „-bAn‟ Ģekline olan bu ek, Karahanlı ve Harezm 

Türkçesinde „‟bAn, -IbAn, -UbAn „‟ Ģeklinde kullanılmıĢ olup, Çağatay Türkçesinde de aynı 

anlam ve görevde kullanılmıĢtır.  

 Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede:Karıg sök-ü-ben Kögmen yıĢıg toga yorıp (BK D27)  

Karahanlı Türkçesinde: neteg kim biligsiz bilümez munı/ uḳuĢluġ uḳ-u-ban küzetür anı. 

(KB, 22)  

Harezm Türkçesinde:Tekellüf yit-i-ben çıḳar meskenet. (MM, 308/2)  

Kıpçak Türkçesinde: Kiçer yıllar ataŋ türbesini bir / kil-i-ben oḳımıĢıŋ yoḳ. (GT, 270/1-2)  

Metnimizde Yer Alan Örnekler: 

Bu ek metnimizde özellikle manzum kısımlarda kullanılmıĢtır. 

tutuban 

kiĢi ḳalmas ki sansız olca almay / tut-u-ban tā Ģemāʿānnı… (554b/03)  

ḳoyuban 

terk iyleŋiz ārzū-yı bȋ-kār bi‟l-küll ḳoy-u-ban muḫālefetni…. (620a/02)  

tüzüben 

ḳılıban her birige luṭf ve ʿaṭā birür irdi. Merātib-i aʿlā tüz-ü-ben ceĢnler bihiĢt-esās… 

(609a/14)  

 2.3.3.7.  -mAdIn, -mAyIn, -mAy 

Fiildeki oluĢun zamanını ve tarzını bildiren zarf-fiiller yapar. Bu ek, doğrudan doğ-

ruya olumlu fiil kök ve gövdelerine eklenir (Güner, 2008, s. 607)  

Eski Türkçe döneminde „-mAtI /-mAdI , -mAtIn / -mAdIn‟ az da olsa „-mAyIn‟ Ģeklindedir. 

Karahanlı Türkçesinde „-mAdI, -mAdIn, -mAyIn‟ Ģeklinde, Harezm Türkçesinde „-mAdIn, -mAyIn‟ 

Ģeklinde, Kıpçak Türkçesinde de „-mAyIn‟ Ģeklinde kullanılan bu ek, Çağatay Türkçesinde „-mAyIn 

ve „-mAy„ Ģekillerinde kullanılmaktadır. Çağatay Türkçesinde „-mAy‟ zarf-fiili  „-A, -y‟ zarf-fiilinin 

olumsuz Ģekillerini yapmakta, „-mAyIn‟ zarf-fiili ise „ (X)bAn‟ zarf-fiilinin olumsuzu yerine kullanıl-
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maktadır (Gabain, 1988, s. 87; Karamanlıoğlu, 1994, s. 147; Hacıeminoğlu, 1996, s. 174; Eckmann, 

2003, s. 111; Ata, 2014, s. 91) .  

 Bu ekin yapısı hakkında, Bang, „-matı/-matın <*-ma- „olumsuzluk eki‟ +“-t” fiilden 

isim yapma eki +‟-ı/-i „ üçüncü teklik kiĢi iyelik eki +“-n” „vasıta eki”  (Bang, 1923 , s. 12) 

Korkmaz, Radloff‟un görüĢüne “-ma/-me „olumsuzluk eki üzerine „-t „ fiilden isim yapma 

eki gelemeyeceği (Korkmaz, 1995c , s. 1-153) ” görüĢüyle karĢı çıkmıĢtır. Ergin ise,“-madan 

< -ma „olumsuzluk eki‟ +-ma „isim-fiil eki +‟-dan‟ çıkma durumu eki  (Ergin, 1989, s. 323-

324)  açıklamasını getirmiĢtir.  

 Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede:Sabın al-matın yir sayu bardıġ. (BK K7)  

Karahanlı Türkçesinde:Kanı ol tirigli koḍ-madın / Ġki böz iletti tilemez aḍın (KB, 6443)  

Harezm Türkçesinde: müsāfir sefer ḥaddine tėg-medin/ rücū ḳılsa bolur müsāfir mukȋm 

(MM, 177/3)  

Kıpçak Türkçesinde: Taḳı suġarġanda su iç-meyin ḳalġay ol ḳılıç birle niçe ursaŋ kismes 

(MG, 88b/8-9)  

Metnimizde Yer alan Örnekler : 

Bu ek, metnimizde  „-mAyIn, -mAy‟ Ģeklinde  ikili kullanıma sahiptir.  

bilmey  

edā ḳılmaḳnı bil-mey ḥarām ve ḥelālnı naẓar-ı ʿitibārıġa ilmey māl cemaʿatıġa… (558a/16)  

aĢurmay  

barça teʿāḳub ḳılıp maḳṣadlarıġa yitkürmey yaʿni il ve aḥĢāmın bir ṭarafġa aĢurmay… 

(600b/13)  

aldaramay  

Ġavġāsıdın aldara-may temkîn ve teʿennî bile ḳalʿa ehliġa kār-fermā bolup… (596a/01)  

Sıġmayın 

Boldı bȋ-ḥadd sipāh bile ʿāzim / Sıġ-mayın taġ ve deĢt ü vādȋ ara… (553b/12)  
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 2.3.3.8.   (ir-) + -ken 

Bu zarf-fiil, asıl fiilin herhangi bir iĢi yapma zamanını belirtmektedir. Eski Türkçede, 

„er-„ fiilinin üzerine getirilen bu zarf-fiil, daha sonra “r” sesinin düĢürülmesi sonucunda „e-‟ 

fiiline getirilmeye baĢlanır. Batı Türkçesinde ise „‟e > e- > i-„‟ dönüĢmesi sonucunda           

„‟-iken‟‟ Ģeklinde karĢımıza çıkar. Ayrıca bu zarf-fiil, Harezm Türkçesinden itibaren 

ekleĢme sürecine girmiĢtir, böylece „‟-ken‟‟ Ģeklinde de görülmektedir. Ek, Çağatay 

Türkçesinde genellikle „‟ir-„‟ fiiline getirilerek kullanılmaktadır (Demirci, 2010, s. 489) .  

 Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede: Bu savaġ sözleyür ėr-ken (May, II, 20-21)  

Karahanlı Türkçesinde: ölüm tutmaz ėr-ken oḍuġ bol saḳın / ölüm tutsa asġı bulumaz baḳın 

(KB, 5718)  

Harezm Türkçesinde:belā ḳaḍġu birle yėlür-ken sınar (MM, 373/3)  

Kıpçak Türkçesinde: Sol iliŋ birle yügenni tutup ir-ken bes sen mustaġnî bolur sen (MG, 

94b/9)  

Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Bu ekin kullanımı, metnimizde yalnızca birkaç örnekte tespit edilmiĢtir. 

mesdūd itmiĢ irken 

muḫāfaẓat ḳılıp dervāzelerin mesdūd itmiĢ ir-ken çün Luṭf ʿali ḫān… (584b/15)  

rāst itmiĢ irken 

tevātür ḥaddıġa yitip rāst itmiĢ ir-ken müteḥaḳḳıḳ ve müttekȋn boldı… (593a/17)  

müĢevveĢ itmiĢ irken 

ālāyiĢdın müĢevveĢ itmiĢ ir-ken ol ḥażretniŋ żamȋr-i münȋri közgüsiġa… (622a/14)  

 2.3.3.9.  -rdA, -ArdA, -UrdA 

  ‘ -(A/U) r‟ sıfat-fiil ekiyle ‟-dA‟ bulunma hâli ekinin birleĢmesinden oluĢmuĢtur. 

Zaman bildiren bir zarf-fiil eki olup eklendiği fiile “-dığı zaman ve -ken” anlamlarını verir 

(Güner, 2008, s. 615) .  
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Bu ek, Karahanlı Türkçesinde, Harezm Türkçesinde ve Çağatay Türkçesinde aynı 

Ģekilde kullanılmıĢtır.  

 Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede : Tespit edilememiĢtir.  

Karahanlı Türkçesinde: ḥaramnı yi-y-ü-rde ḥaram tip yidi (AH, 420)  

Harezm Türkçesinde: Yolda bar-u-rda taġ baĢında bir ṣavmaèa bar ėrdi. (NF, 15/6)  

Kıpçak Türkçesinde :Taḳı köç-erde ayıtġay ( ĠM, 296a/5)  

Metnimizde Yer Alan Örnekler : 

Bu ek, metnimizde sadece bir cümlede kullanılmıĢtır.  

Yürerde 

perȋ-peyker felek sȋmā vü nāzik yür-erde yüz uṣūl iylep nümāyān… (542a/15)  

 2.3.3.10.   -(X) rgA 

Günümüzdeki kullanımı daha çok Kuzey ve Doğu Türkçesinde görülen bu ek, Oğuz-

canın tarihî dönemlerdeki eserlerinde görülür. Bu ek, „-(X)r‟ geniĢ zaman sıfat-fiili ile „-gA‟ 

yönelme hâli ekinden meydana gelmiĢtir. Ana cümlenin yüklemine, “-mak için” anlamında 

amaç bildirme iĢleviyle bağlanan zarf-fiiller yapar (CoĢkun, 2000, s. 197) .  

Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede :Örnek tespit edilememiĢtir.  

Karahanlı Türkçesinde:Kalı bu niʿmet ḳal-ı-rḳa yime / Özüŋ yıġlar ėrse yorı yıġlama (KB, 

1235)  

 Harezm Türkçesinde: bolur esrükke bir uyku kifayet/çėçek kim çıḳ al-u-rġa suw kifayet 

(Hġ, 594)  

Kıpçak Türkçesinde:KiĢi köŋlün yıḳ-arġa ādetim yoḳ (GT, 82a/12)  

Metnimizden Yer Alan  Örnekler : 

Bu ekin kullanımı, metnimizde yalnızca birkaç örnekte tespit edilmiĢtir. 
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ḳılurġa 

rāḥat ḳıl-urġa ārām ve ḳarārı bar ve ni kündüzler ferāġat taparġa ḳuvvet-i medārı. (554b/13)  

ayturġa 

her ḳaysı öz kudreti ḳudretiġa koyup öz mümeyyizler ḥużūrıda ders ayt-u-rġa…. (607a/10)  

ferāġat taparġa 

rāḥat ḳılurġa ārām ve ḳarārı bar ve ni kündüzler ferāġat tap-arġa ḳuvvet-i medārı 554b/13 

  2.3.3.11.   -gAç 

Ana cümlenin yüklemine “dığı zaman, -ınca” anlamında zaman bildirme iĢleviyle 

bağlanan zarf-fiiller yapar (Hünerli, 2012, s. 272) .  

Oğuz Türkçesinin tarihî dönemlerinde görülen bu ek, Harezm-Kıpçak ve Çağatay 

döneminin karakteristik bir ekidir. Özellikle bu dönemde „-gAç„ ekinin i(r)- fiiline getirile-

rek ek-fiilin zarf-fiilini oluĢturduğu örnekler vardır.  

Türkçenin Tarihî Dönemlerinde Bu Ekin Kullanıldığı Örnekler: 

Eski Türkçede ve Karahanlı Türkçesinde örnek bulunamamıĢtır.  

 Harezm Türkçesinde: Közüm yit-geç saŋa andın bakayın (Hġ, 3537)  

Kıpçak Türkçesinde : Kılıçnın ḳırıġın anıŋ içine ḳoyup çikgil kim ol yirge yit-geç kılıçnıŋ 

uçı (MG, 94b/5)  

Metnimizden Yer Alan  Örnekler: 

Bu ekin kullanımı, metnimizde yalnızca birkaç örnekte tespit edilmiĢtir. 

ḳonġaç  

Ġstep ḳuyaĢ koyar her gün iḫlāṣ bile yirge baĢ siyāset ṭarîḳiġa ḳon-ġaç… ( 529b/01)  

Tapġaç 

bu ḥāl vuḳū tap-ġaç küffār-ı bed-kirdār çerigi ġālebe ḳılıp (559a/02) 
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      ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

METĠN 

 

Bismillāhirraḥmānirraḥîm 

 (525a)(1) Cihān-bānlıġ mehāmınıŋ nigîn intiẓāmı ve ḥüküm-rānlıġ niẓāmınıŋ 

ser-rişte-i (2) ihtimāmı ol pādişāh-ı ʿadîmü’l-iştibāhnıŋ ḳabża-i iḳtidār ve ser-pençe-i 

iḫtiyārıġa (3) muḥkem ve müsellem durur kim sipihr-i nȋlgūnnıŋ eyvān-ı rifᶜat-bünyānı 

anıŋ binā-yı (4) ṣanʿatıdın maṭrāḥ ve rabʿ-ı meskūnnıŋ feżā-yı vüsʿat-nişānı anıŋ miʿmār-

ı (5) ḳudretidin saṭḥ durur. ʿAẓîmü’ş-şān ṣulṭānlarnıŋ farḳ-ı devletiġa anıŋ (6) ḳulluġı 

daġıdın efser ve refîʿü’l-mekān ḫāḳānlarnıŋ cebhe-i ʿizzetiġa anıŋ (7) İşigi tofraġıdın 

zîver-i meleu’l-aʿlā sāyirleri anıŋ ᶜibādet-i fütūḥātıdın (8) behre-mend ve cürm-i ġabrā 

sākinleri anıŋ iṭāʿat-i füyūżātıdın celādet-peyvend ḫūrşîd-i (9) duruḫşān bir lemʿa-i nā-

pedîd durur. Beyżā-yı ḥikmetidin muḥîṭ-i bî-gerān bir ḳaṭre-i nā-müfȋd durur. Deryā-yı 

(525b)(1) ḳudretidin vaḥdet ü ke ret-i ᶜaẓameti gülistānıdın şebnemi heyūlā ve ṣūret-i 

ḥikmeti ʿummānıdın (2) bir nemi.  

 ıṭᶜa:  

Zihî ḳādir ki baḥr-ı ḳudretidin  

K  adem birle vücūd ikki güherdür.  

Gülistān-ı vücūdıdın (3) yer ü kök 

Bir avuç tofraḳ bir nȋlūferdür.  

ʿAṭā ve baḫşişiniŋ sofrasıdın 

Biregi ḳurṣ-i (4) ḥūrşîd ü ḳamerdür.  
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 Mālikü’l-mülki kim mülk-i bî-zevālı inḳılābı zamāndan noḳṣān-(5) peẕîr irmes. 

Ṣāḥibü’l-ḳudreti kim ḳudret-i lā-yezālî andın özge hîç bir (6) kişige dest birmes. Gāhā 

āciz-nevāz luṭfı nā-tüvānınıŋ ḳabża-i taṣrȋfiġa ʿācizlıġ (7) vüfūrıdın ‘Tuʿtil mülke men 

teşāʿ’ feḥvāsı bile cihān mülkige ṣāḥib-i iḫtiyārlıġ (8) nigînin tapşurup şehr-i yārlıġ mes-

nediġa mindürür. Gāhā tekebbür-güẕār ḳahrı tüvānı (9) nıŋ ser-i pür ġurūrıdın                  

‘Tenziʿu’l mülke mimmen teşāʾ meᵓvāsı bile memleket-dārlıġ efserin (10) alıp ḫā˅rlıġ 

serḥaddıġa yitkürür.  

 Rubāʿî :  

Her kimsege luṭf-ı nümāyān iyler.  

Anı yitti (11) iḳlîm üze sulṭān iyler 

Her kimge kim ḳahr birle ḳılsa naẓar 

Neşʾe irse daġı ġedā-yı nālān (12) iyler 

  ükmi kim ḥikmet-i kāmilesi bile melāyike-i müḳarrabînniŋ ḫalḳa-i sāḥib-i ġay-

retin (13) ābād nā-fermānlıġ cihetidin ‘Ve inne ʿaleyke laʿnete ile yevmi’d-dîn ‘ nefrîniġa 

muḫāṭab ḳılıp laʿnet idigi (14) sezā-vār itti ve Ādem-i bāḳîyyü ḫazîniŋ farḳ-ı meẕelletin 

ḥāk-sār ve nā-tüvānlıġ ṣıfatıdın (15) ’Ve leḳad kerremne benî Ādem’ tekrȋmiġa münāsib 

körüp ḫilāfet iklîlî bile tāc-dār itti ve cihān-ı (16) vüsʿat-nişānnıŋ memālik-i maʿmūre ve 

mevāżıʿ-ı merġūbesin nüzhet-i tamām bile tüzüp (17) Ādem evlādınıŋ taḥt-ı taṣrȋfiġa 

kirgüzdi ve ʿadālet intibāh pādişāhlarnıŋ (526a)(1) tārek-i mübārekiġa ṣāḥib-ḳırānlıġ ve 

cihān-güşāylıġ külāh-ı muraṣṣaʿın ḳoyup ser-(2)efrāzlıġ yitkürdi. Tā kim mehābet-i 

tamām ve ṣalābet-i lā-ḳelām bile ḫalḳu’llah (3) aḥvāliniŋ intiẓāmıġa ḳıyām körgüzdiler 

ve şecāʿat-dest-gāh bahādurlarnıŋ (4) dest-i ẓafer postıġa pehlüvānlıġ ve nîrū-azmāylıġ 

şemşîr-i mülemmaʿın tapşurup mümtāzlıġ birdi. (5) Tā kim celādet-i mevfūr ve mübāre-

zet-i ġayr-ı maḥṣūr bile fitne vü fesād aḫyāliniŋ (6) ṣufūf-ı şamātat vuḳūfın bozdular.  

Me nevȋ: 

  udretin çün Tiŋri iẓhār iyledi  
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 (7) Yoḳdın eşyāʾnı nümūdār iyledi.  

 ikmet ile tüzdi ʿālem kişverin 

Taġ ve deşt ü vādî vü (8) ḫuşk ve terin  

Tolturup anı Benî Ādem bile  

Nūş ve ʿişret birle neşʾe vü ġam bile  

 (9) Birni sāyil birni sulṭān iyledi.  

Birni ġam-gȋn birni şādān iyledi.  

Kāmı anıŋ (10) munça maṣnūʿātdın  

Āferîniş birle maḫlūḳātdın 

 İrdi ẕātıga maẓāhir istemek 

 (11) ʿAşḳ ile ḥüsnini ẓāhir istemek  

Yoḳ ise eşyāʾġa yoḳ evvel iʿtibār  

Kim vücūd (12) eyvānıda tutġay ḳarār  

Barçası bi’l-küll fenā āmādedür.  

Ser-be-ser naḳş-ı beḳādın sādedür (13)  

Ẕāt-ı ḥaḳḳdur kim aŋa vācib beḳā 

 Her ne ġayridür aŋa lāzım fenā.  

 (14) Münācāt: 

Ḫüdāvendā men dil-ḫaste-i bî-nevā kim bu nüsḫa-i perîşān icrā-i terkîbiniŋ (15) 

reh-dūrı ʿazȋmetiġa kim -emr-i muḥāl durur-sürʿat ḳademin urup min. Ser-menzil-i (16) 

iḫtitāmıġa dāḫil iyle ve bu evrāḳ-ı gülistān inşāʾ tertîbiniŋ süṭūr-ı ṣūretiġa (17) kim- tār-ı 

ḫayāldür-cürʾet ḳalemin sürüp min. Saʿādet-i itmāmġa vāṣıl iyle. (526b) (1) Her                
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ʿibāret-i nā-şāyeste kim süṭūr-ı ṣaḫāyifġa mesṭūr itip min. ʿAybın hüner körgüzüp 

ḫalāyıḳ (2) taḥsîniġa sezā-vār it ve her ḫaẕf-i zȋre-i nā-bāyeste kim naẓm riştesiġa çikip 

min. (3) İʿtibār silkige kirgüzüp il közige gevher-i sîr-āb dik nümūdār it.  

 ıṭʿa:  

 İlāhî (4) her ne söz kim yazdı ḫāmem  

Ḫalāyıḳ köŋlige maṭlūb iyle.  

Oḳuġanġa salıp şevḳi (5) hevāsın  

Muḥîb anı munı maḥbūb iyle.  

Ḫuṣūṣan  ażret-i ṣāḥib-ḳırānnıŋ 

Żamîr-i pākiġa (6) merġūb iyle.  

Bi-ḥürmeti seyyide’l-mürselîn ve āli ve eṣḥābe ecmaʿîn  

Naʿat: 

Taḥiyyāt ve iḳraʾ (7) tuḫfātınıŋ cevāhir-ḳıymet bahāsı ve ṣalavāt-ı mütekā ire 

tensuḳātınıŋ zevāhir-i şerāfet-(8) efzāsı ol pādişāh-ı melāyik-sipāh ve şehen-şāh-ı ʿirfān-

dest-gāhnıŋ (9) ravża-i ḳaddesi ā ār ve maḳbere-i fāyiżü’l-envārıġa ni ār durur kim 

risālet taḫtı anıŋ (10) ḳadem-i meymūnı nisbetidin bülend-pāye ve nübüvvet tācı anıŋ 

tārek-i hümāyūnı şerāfetidin (11) saʿādet-pirāye-i mevcūdāt-ı raʿnālarınıŋ cilve ve nü-

māyişiġe baʿi  anıŋ nūr-ı (12) kāmilü’-s-serveri ve maḫlūḳāt-ı bernālarınıŋ zîb ü ārāyi-

şiġa sebeb anıŋ ḥużūr-ı (13) meymenet vüfūrı ‘Ve mā erselneke illā raḥmeten li’l                    

ʿālemîn’ ḳulzümınıŋ gevher-i duruḫşānı (14) ’Velekin Resul’allahi ḫātemi’n-nebiyyîn’ 

ṭāreminiŋ aḫter-i tābānı ‘ ümme denā  fetedalle’ (15) meydānınıŋ dil-āver-i çābük-

süvārı ‘Fekenet ḳābı kavseyni ev ednā’ dîvānınıŋ dāver-i (16) tāc-dārı rüsül ḫaylınıŋ 

pādişāh-ı şerāfet külāhı ʿiṣyān ehliniŋ mihr-bān-ı (17) şefāʿat-ḫ˅āhı maḥzūnlarnıŋ yāveri 

güm-rāhlarnıŋ rehberi.  
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 Me nevî : 

 (527a) (1) Şehî kim kildi ʿizzet tācı anıŋ 

Anıŋ büyükdür ʿarşdın miʿrācı anıŋ 

 Tok ḳuz (2) gerdūn gerdān-ı ḫāk-rāhı  

Melāyik-i ehl-i ḫuddām sipāhı 

Çü sürdi lā-mekān sarı (3) tekāver  

Bolup peyki anıŋ nāmūs-ı ekber 

 ılıp miskîn maḳām-ı ḳāb-ı ḳavseyn 

Körüp maṭlūb-ı nūrın (4) bi’l-reʾsü’l-ʿayn 

Niçe kim ḫāṭırıġa bolsa ḫ˅āhiş  

Tapıp ḥaḳḳ ḥażretidin ança (5) baḫşiş 

 K oyup ʿayn-ı keremdin ȋzid-i pāk  

Başıġa efser-i zerrîn-levlāk 

 K ılıp andın (6) rüsül ḫaylı mübāhāt 

 K uyaşdın öyle kim efvāc -ı ẕerrāt  

 Risālet ḫātemi bile müʾebbed 

 (7) Yazılmışdur şerîf ismi Muḥammed 

Çü tutdı naḳşı anıŋ ferḫunde nāmı 

 (8) Bolup andın hem ol ḫātem-i kirāmı 

  Ol ḥażretniŋ belārek-i mübāreki ḫūn-efşānlıġı bȋmidin (9) küffār-ı ḍalālet-

ṭıynetin tārek-i cürʾeti muʿāreke ve muḫālefetde mecrūḥ ve maḳṭūʿ ve nisyān-ı (10) 
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ẓafer-nişān-ı cān-sitānlıġı vehmidin eşrār ve şerāret-fıṭraṭnıŋ bünyān-ı istiḳāmeti (11) 

meyādîn-i muḫāṣametde maḳmūᶜ ve maḳlūʿ seyl-āb-ı mehābeti laṭmasıdın münāfıḳlar-

nıŋ żamîr-i (12) şaḳāvet-taḫmîrleri bütḫānesi heves ʿālemide ḫayāl-i muḥāl kāşānesi dik 

ḫarāb ve (13) münhedim ve āf-tāb-ı ṣalābeti şaʿşaʿasıdın müşriḳlerniŋ vücūdü’l-İremü’l-

taḫkîrleri nişānesi (14) ʿadem deştide ẕerreniŋ tim āl-i kemānesi dik nā-yāb ve münʿ

adim dȋn-i mübȋn mübārizleri (15) niŋ bāzū-yı celādeti anıŋ nȋrū-yı himmetidin ẓafer-

perver ve şerȋʿat-metîn bahādurlarınıŋ (16) livā-yı şecāʿati anıŋ hevā-yı şevketidin nuṣret 

peyker ḫūrşîd-i ẓuhūrınıŋ lemeʿāt-ı envārı (17) cihān-ı tȋre-i ẓulumātın rūşen-i bahār-ı 

ḥużūrınıŋ füyūżāt-ı ezhārı ʿālem-i ḫîre (527b) (1) mezruᶜātın gülşen ḳıldı.  

Me nevî: 

Münevver ḳılıp dehr mirʾātını  

 uyaş iyle kim kiçe (2) ẓulumātını 

Bolup ḳahrıdın küfr ehli mest-mend 

ʿİnāyetidin dîn ili ercümend 

ʿAdem iyleben (3) dȋnniŋ aʿdāsını 

Hedm-i bidʿat ü küfr meʾvāsını 

Cihān deştini gül-sitān iyledi  

Cinān (4) bāġı dik dil-sitān iyledi.  

Cihān barça denî bolsun ḳavî 

Murādıġa yitsün anıŋ (5) birevi 

Çü ben muḫtaṣar ḳılmaḳ isteyüben kildim 

Tamām iyledim naʿatnı ve’s-selām.  

Menḳabet: 
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  (6) Menāḳıb-ı ʿālî-merātib pey-der-pey ve müteʿaḳıb ol tört yār-ı saʿādet ā ārġa 

kim (7) her biri hidāyet āsmānınıŋ aḫter-i tābendesi ve ḫilāfet ʿummānınıŋ gevher-i 

raḫşendesi (8) ve ḍalālet vādȋsi güm-rāhlarınıŋ hādȋ-yi reh-şināsı ve ġavāyet ʿilleti müb-

telāları (9) nıŋ ṭabȋb-i ḫuẕāfet-āşināsı millet-i Aḥmedȋ maḫzeniniŋ cāris ü ḫazȋne-(10) 

dārı ve şerȋʿat-ı sermedȋ gülşeniniŋ gül hemȋşe bahārı dururlar.  

Naẓm: 

Biri (11) baḥr-ı kerem bu meger ṣıddȋḳ 

Żamȋr-i āf-tāb-ı burc-ı taḥḳȋḳ 

Biri ʿadl evciniŋ mihr-i ʿömrdür 

 (12) Ḫilāfet tācıġa ẕāt-ı güherdür 

Biri ṣāḥib-i ḥayā ve ḥilm ʿummānı  

Ki oldur bülbül-i gül-zār-ı ȋḳān 

Biri (13) çābük-süvārı dȋn-i ʿalȋdür 

Şecāʿat közgüsi andın celȋdür 

Bular fażl u şeref mevṣūludurlar 

 (14) Ḫudā muṣṭafı maḳbūlıdurlar  

Birige kim ki ḳılmas irse taṣdȋḳ 

 (15) Bolup kāfir bolur elbette zındȋḳ 

Bularnıŋ barçasıdur dȋn çerāġı 

Hidāyet şaḫṣınıŋ ḳol u ayaġı 

 (16) Ni ar olsun dürr-i raḥmet dem-ā-dem 

Alarġa sāyir eṣḥābıġa hem 
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 (17) Rıḍvāna’llahu teʿālā ʿaleyhim ecmaʿȋn emmā baʾdu bu mecmūʿa-i dil-güşā 

gülşeniniŋ ʿandelȋb-i ḫūş-elḥānı ve bu merḳūme-i (528a) (1) belāġat-inşā şeker-istānınıŋ 

ṭūṭȋ-i şȋrȋn-zebānı der-gāh-ı ʿālem-penāh āstānı (2) nıŋ bende-i kem-terȋni ve cenāb-ı 

ḫilāfet-meāb tofraġınıŋ cebhe-sāy ve pehlev-nȋşini (3) ’Aʿceze ʿibāda’llahu’l-mülkü’l- 

vehhāb ʿaġnȋ faḳȋr ke ȋrü’l-taḳṣȋr ‘ Muḥammed Rıżā Mirāb müteḫalliṣ bālā-gehȋ İbni İr 

Niyāz (4) Big ġafara’llahu ẕunūbehüme ve setera ʿuyūbehüme erbāb-ı dāniş ve ehl-i 

bȋnişge ʿacz yiliniŋ (5) şikeste-maḳāllıġı bile mundaḳ ʿarz-ı ḥāl ḳılur kim çarḫ-ı sitem-

kārnıŋ ġaddār ve (6) bed-kirdārlıġı ve cihān-ı nā-pāyidārnıŋ bed-kār ve cefā-şiʿārlıġıdın 

şebāb-edā yılınıŋ (7) āvān-ṭarab nişānı kim ʿömrüm gülistānınıŋ bahār-ı feyż-efşānı (8) 

irdi. Rūzgār taʿalluḳātı ibtilāsınıŋ ṣarṣar-ı bürūdet-e eri mülāḳātıdın maḥzūnlıġ (9) 

ḫazāyiniġa tebdȋl ve yigitlik ibtidāsınıŋ zamān-ı ʿişret tevʾemānı kim ḥayātım (10) şe-

bistānınıŋ şemʿ-i fürūzānı irdi ve her peyem-dārı taṣrȋfātı istilāsınıŋ (11) tünd-bād-ı tūfān-

nihādı āfetidin maġmūnlıġ dāġ-ı ḥarmānıġa taḥvȋl tapdı. Meserret (12) ḳānūnınıŋ evtārı 

ḥasret zaḥmesidin üzülüp ʿişret şāhidi (13) niŋ ṣūreti ʿusret kisvetide pinhān boldı.              

ʿAle’d-devām evḳat-güẕārlıġ meṣāliḥi (14) mezraʿıda tefekkür maḥṣūlātı żāyȋʿ ve nāmūs-

dārlıġ şāmeti hüner ü fażȋlet iktisābıġa (15) māniʿ boldı. Ni köŋlümde cihān ḥavādi idin               

cemʿiyyet e eri peydā ve ni ṭabʿımda zamān (16) nevāyibidin emniyyet ḫaberi hüveydā 

ġam ḫaylınıŋ sinān-rȋzligidin farḳ-ı (17) rāḫatım yaruḳ elem seyliniŋ ṭūfān-ḫȋzligidin 

külbe-i aḫzānım yawuḳ  

Naẓm: 

Gehȋ kim (528b) (1) yüz ḳoyup başımġa ḳayġu 

Körünüp közime ʿālem ḳaraŋu 

Bolup ʿaynım celȋ gehȋ (2) ḳaṣd-ı cān 

Yıḳılıp başıma gerdūn-ı gerdān 

 Açıp gāhȋ ḫavādi iligi pençe 

 ılıp (3) köŋlüm aʿżāsını rence  
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Bolup dil-ḫaste vü ṭabʿım perȋşān  

Figānlar iyler (4) irdim lȋk pinhān.  

Çün ḥādi āt rūz-gārnıŋ mundaḳ elem-i gūn-a-gūnın ve sāniḥāt-ı (5) felek-i 

ġaddārnıŋ bu yaŋlıġ ġām-ı melālet-maḳrūnın teġāfül cāmınıŋ hem-destligi (6) bile refʿ ü 

tesāhül bādesiniŋ mestligi bile refʿ ḳılıp gāhā ʿulemā-yı fażāyil-meāb ve (7) fużalā-yı 

kemālāt intisābnıŋ mecālis-i ravża-i tezyȋn ve maḥāfil-i Bihişt- (8) āyînleriġa iḫlāṣ tarȋḳi 

bile özümni yitkürüp kelām-ı şehd-āmȋz ve süḫan-ı (9) celādet-engȋzleri istimāʿıdın 

haẓẓ-ı vāfir ve leẕẕet-i mütekā ir ḥāṣıl ḳılıp maʿānȋ iktisābıġa (10) be-ḳadr-i ḥāl iştiġāl 

körgüzüp köŋlüm melāleti ve ġamım şiddetiġa teskȋn birür (11) irdim. Tā kim baḫt-ı 

ḫod-gām ve dehr-i nā-fercām merāmım bile aylanıp bir pādişāh-ı (12) Süleymān-dest-

gāhnıŋ iltifāt-ı saʿādet-simāt ve ʿināyet mekremet-(13) āyātı aḥvāl-i ḫayret-mālımġa 

şāmil boldı kim tārek-i devleti ‘ve leḳad estefeynāhü (14) fid-dünyā’ midḥatiniŋ tācı mü-

lemmaʿı bile müzeyyen ve taḫt-ı rifʿati ‘ve refaʿne mekene ʿaliyye’ (15) āyetinin revāc-ı 

muraṣṣaʿı bile meşʾen devr-i menşūr-ı salṭanatġa ‘inne ceʿalne ḫalîḳane fî’l-arḍ’ (16) 

naḳş-ı ḫātemidin zîver ü ʿayn-ı ʿadāletiġa ‘İnna’llahe yeʿmuru bi’l-ʿadli ve’l-iḥsān’ mük-

hülesi sürme- (17) güster livā-yı ẓafer-perveriġa ‘İnne fetaḥne leke fetḥan mübîne’ 

nesîminiŋ iḥtizāzı şuḳḳa-güşāy ve (529a)(1) leşker-i nuṣret-e eriġa ‘ve yenṣiruḳumu’llahi 

naṣran ʿazîza’ ẓafer-i maʿrekesiġa reh-nümā-yı gerdūn-ı (2) ḥażret-nişān bir nȋlūfer-i 

kem-terȋn durur. ʿAẓameti gülistānıdın āf-tāb-ı (3) duruḫşān bir şemse-i zerrîn durur. 

Ḫaşmet-i eyvānıdın devlet-nigîni anıŋ atıġa (4) mensūb bolmaḳ bile ʿazîz ü ercümend ve 

salṭanat serîri anıŋ (5) köŋlige merġūb bolmaḳ bile dil-ḫ˅āh ve dil-pesend selāṭîn-i ᶜālî-

mekānġa ḳullıġı (6) nisbetidin feḥāmet ve iftiḫār-ı ḫavāḳin-i gerdūn-tüvānġa yarlıġı 

şerāfetidin (7) ʿizzet ü iʿtibār-ı siyāsetiniŋ şemşîr-i āb-dār ḫūn-ḫ˅ārlıġıdın rabᶜ-ı meskūn 

(8) sākinleri ḥādi āt-ı leşkeri ġāret-güsterligidin maṣūn ve bî-ġam ve ʿadāleti (9) niŋ 

seḥāb-ı tertîb-şiʿārı maṭar-bārlıġıdın cihān-ı küdūret-nişān ḥāristānı (10) ravża-i ḫuld-ı 

berîn gülistānı dik sebz-i ḫurrem aḫlāḳ-ı ḥamîdesidin (11) ehl-i āfāḳġa leẕẕet ve ḫur-

sendlıġ elṭāf-ı pesendȋdesidin eṣnāf-ı (12) Benî Ādemġa ḥaẓẓ ve behre-mendliġ  

   Me nevî:  
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 Zihî şehr-yār-ı ḳadr-ı iḳtidār  

 (13)  ażā ḥükmi dik ḥükmiġa iʿtibār 

Melāyik-nişān u felek dest-gāh 

Muʿallā-mekān u (14) kevākib-sipāh 

Fürūzende tāc u firāzende taḫt 

Pesendîde iḳbāl ü fȋrūz baḫt 

 (15) Sikender-serîr ü Süleymān-naẓîr 

Ḫüdā ḥāmî vü enbiyā-dest-gîr 

Muraṣṣaʿ külāh u muᶜallā cenāb 

 (16) Muẓaffer-livā vü muṭallā-rikāb 

Şeh-i pür-dil ü ḥüküm-rān-ı ciḥān 

Ḫıdȋv-i felek-ḳadr u ṣāḥib-ḳırān 

 (17) Kilip bār-gāhıġa çarḫ-ı e îr 

Yaşıl renglik bir firāş-ı ḥaḳîr 

Cenābıġa yüz ḳoymaḳ (529b) (1) istep ḳuyaş  

 K oyar her gün iḫlāṣ bile yirge baş 

Siyāset ṭarîḳiġa ḳonġaç (2) ḳadem 

Bolup bidʿat-i ẓulm resm-i ʿadem 

Anın ẕātıdın faḫr itip salṭanat 

Merdānġa leẕẕetin (3) yitip salṭanat 

Çıḳıp kökge devlet-i ser-i iftiḫār 
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Ki bolmış cenābıda ḫiẕmet-güẕār 

 (4 ) Tapıp baḫt atıdın barı kāmını  

Ki tapmış durur ḳurb-ı ḫüddāmını 

 afer tüşdi (5) şehlerġa andın pesend.  

Ki der-bānlıġıdın irür behre-mend 

Kerem üzre andın (6) devr-i ilge telāş  

Ki iligidin cihān oldı fāş  

Kilip şāhlar (7) der-gehi bendesi  

Felek-cāhlar yolı efgendesi  

Tapıp ehl-i  oŋrat andın murād 

 (8) Ki kildi anıŋ ẕātı  oŋrat-nijād 

Fażîlet-şiʿār ü peyem-ber ḥaseb  

Aṣālet-ārā (9) kildi Umbay neseb 

Çü o cihān-gîr-i Ḫ˅ārizm-şāh 

Kilip ẕātı ʿālemġa ẓıll-ı ilāh 

 (10) Ötüp rütbe-i cāhı Cem-şîddin  

Büyük şevket ü şānı ḫūrşîddin  

 ( 11) Seḫāda ne  ātem naẓîri anıŋ 

 Heycāda ne Rüstem naẓîri anıŋ 

Çü ḳıldı (12) ʿadālet bahārın ʿiyān 

Cihān gülşen oldı girān-tā-girān 
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Tutup şādlıġ (13) öyle ʿālem yüzin 

Ki körmey birev dehr ara ġam yüzin  

İlāhi irür tā cihāndın (14) nişān 

Cihān içre şehlıġ rüsūmı ʿiyān  

Anı dehr ara pādişāh iylegil 

 ( 15) Cenābını ʿālem-penāh iylegil  

Ṭarab bādesin toldurup cāmıġa  

Hem-āġūş ḳıl (16) şāhid-i kāmıġa 

   ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı ẓafer-ḳarîn kişver-sitān-ı maʿdelet-(17) āyin bānȋ-i 

mübānî-i mekremet müʾesses-i esās-ı ʿaẓamet āsmān-ı uhibbet (530a) (1) dürr-i nāb-ı      

ʿummān-ı salṭanat mürtefȋ-i meʿāric-i iclāl mürteḳî-i ṣavlet ü menzilet- (2) penāh ve dev-

let ve besālet-der-gāh mürevvic-i aḥkām-ı şerʿ-i metȋn muḳavvȋ-i ḳavāiʿd-i dîn-i (3) 

mübȋn sālik-i mesālik-i şerȋʿat mālik-i memālik-i ḥaḳȋḳat ḳıdve-i selāṭȋn-i muʿaẓẓam (4) ʿ

umde-i ḫavāḳȋn-i mükerrem siyāset-şȋʿār ʿināyet-di ār ḫalȋfe-i zamān fermān-fermā-yı 

(5) cihān-ı eskend nişān-ı Süleymān-mekān hādim-i bünyānü’l-fısḳ ve’l-ʿiṣyān māḥȋ-i (6) 

ā ārü’l-bidʿat ve’l-ṭuġyān rāfiʿ-i aʿlāmü’l-emn ve’l-amān ʿale müfāriḳu ehlü’l-ȋmān (7) el-

müteḫallıḳ bā ḫallāku’s-sübḥān el-müsteʿȋn beġāyetü’l-mülkü’l-müteʿān  ʿaġnȋ pādişāh-ı 

(8) ʿālȋ-mekān Ebu’l-Muẓaffer ve’l-Manṣūr Ebu’l-Ġāzȋ Bahādur Ḫān vāsiʾallahu teʿālā 

(9) eyyāmü nevbete bi-vüfūri’l-āfiyete ve refeʿa āʿlāmu devlete bi-surūri’l-vāfiyete .  

Çün  ażret (10) niŋ sünnet-i seniyye ve ʿādet-i marżiyyesi ol irdi kim her gün 

(11) ṣalavāt-ı ḥamse edāsı ve ferāyiż ve sünen inḳıżāsı ve mehāmm-ı salṭanat tanẓȋmi ve 

niẓām-ı (12) memleket taṣmȋmi ve aḥvāl-ı sipāh ārāyişi ve ḫāṭır-ı faḳr āsāyişi umūrıdın 

fāriġ bolġaydın (13) soŋ baʿżı tevārȋḫ-i ʿālȋ-şemārȋḫ kim ezmine-i sābıḳā-i evżāʿınıŋ 

ḥālātı ve selāṭȋn-i (14) māżîye aḥvāliniŋ ḥikāyetiġa müştemil irdi. Müṭālaʿa ḳılıp cihān-ı 

būḳalemūn sevāniḥi (15) ehl-i selef-i vaḳāyiʿi ʿıṭṭılāʿıdın ḫāṭır ve deryā maḳāṭır ve beyżā 

maā iri müteʾe ir bolur irdi .  
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 (16) Me nevȋ :       

Ḫūşā ol tevārȋḫ-i ṣāḥib-i şeref 

 Ki bar anda aḫbār-ı ehl-i selef  

 (17) Sevādı anıŋ közni rūşen ḳılur.  

Köŋülni ʿibārātı rūşen ḳılur 

Maʿānȋsidin (530b (1) ger tapar kimse behr 

Bolur cilve-ger aŋa ḥālāt-ı dehr 

Eger bolmasa ni bilgey kişi  

Kim irdi (2) peyem-ber ni irdi işi  

Kim Efrāsiyab kim İsfendiyār  

Ni işler ḳıldılar dehr ara (3) iḫtiyār 

Rüsül ḫaylı ḥalātı andın ʿiyān 

Selāṭȋn ḥikāyeti andın ʿiyān 

Müdām ehl-i (4) dāniş celȋsidür ol 

Maʿānȋ ehliniŋ enȋsidür ol 

Cihān-gerdlik iyler sin (5) irtikāb  

Derḳ-ber-derḳ seyr it açıp kitāb 

Köŋül közgüsi ṣafvet andın tapar (6)  

Daġı kām-ı cān leẕẕet andın tapar 

  Ol  ażretniŋ żamȋr-i belāġat-taḫmȋri (7) muḳteżā boldı kim tevārȋḫ-i sābıḳa yo-

sunıda bir kitāb-ı faṣāḥat-intisāb teʾlȋf tapsa (8) kim her varaḳı evṣāfı ḥamȋdesi bahārıdın 
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gülşen ve her saṭrı aḫlāḳ pendȋdesi (9) gevher şeh-vārıdın müzeyyen bolsa tā kim ẕikr-i 

cemȋl ve vaṣfı celȋli zamān ṣaḥāyifide bāḳȋ (10) ḳalġay ve cihān ehli vaḳāyiʿ-i ke ȋrü’l-

bedāyiʿ müṭālaʿasıdın behre alġay kim çün bu emr-i (11) muʿaẓẓam vuḳūʿı rāy-ı ʿālem-

ārāyıġa mücezzim boldı. Faḳîr kim :  

Me nevî: 

İrdim tün ü kün anıŋ (12) ḫiẕmet-pesendi 

Atadın tā ata iḫlāṣ-mendi 

Rüsūm-ı bendelikni iylep iẓhār  

 (13) Cenābı irdi cāyım ḫāk-kirdār 

Çü minde kördi mundaḳ ʿacz ve iḫlāṣ 

Mini bu ḫiẕmet içre (14) iyledi ḫāṣ 

Kerem iylep didi kim ḥadd-i cehd it  

Bu işniŋ tîzrek (15) pāyānıġa yit 

 Çün bu iltifāt-ı hümāyūn ve ʿināyet-i devlet-efzūn ḳuyaşınıŋ (16) nūr-pāşlıġıdın 

ẕerre-vār ḳadr ve iʿtibār hevāsıda bāl-efşān (17) faḫāmet ü aḳrān ve eşbāhım arasıda 

muḥterem ve ṣāḥib-i ʿizzet boldım.  

Beyt: 

 (531a) (1) Ārî er şāh ḳılsa kimge naẓar  

Bolġusıdur ḳuyaş bile hem-ser 

‘Emmā bā-vücūde ʿademe istiʿdād (2) El-meʿmūri maʿẕūr’ muḳteżāsı bu emr-i 

ḫayret-efzādın istibʿād körgüze almadım. Belki elṭāf-ı (3) pādişāhî ve iʿṭāf-ı nā-mütenāhî 

ḥimāyeti bile köŋlümge ḳuvveti ve ṭabʿımġa cürʾeti ḥāṣıl (4) bolup himmet meydānıġa 

Rüstemāne ḳadem urdım ve ġayret evrāḳıġa dilîrāne ḳalem sürdüm.  
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 (5) Naẓm: 

Şāh her kimge iylese iḥsān  

Bolur ol ser-firāz-ı ehl-i cihān 

Ölüg (6) irse teniġa cān tapġay 

Maḳṣad ve kāmını revān tapġay 

Ger tekellümdin irse güng ü lāl  

 (7) Şekksiz ol bolġusı faṣîḥ maḳāl  

İse Mecnūn eger bolur ʿāḳîl 

Cāhil olsa daġı bolur (8) fāżıl 

Bolsa cübnî hem ol dilîr bolur 

Fîl-i nîrū vü şîr-i gȋr bolur 

Barça müşkil aŋa bolur āsān 

 (9) Ḫā˅hişi birle aylanur devrān  

 aysı iş kim ḳılur bolur merġūb 

Belki ehl-i cihānġa ol (10) maṭlūb 

Her ni söz kim dilese bolur barça  

Belki cān birgüsü Mesîḫ-āsā 

 Ve bu emr-i şerāfet (11) vüfūrıġa meᵓmūr bolmaḳımġa baʿi  ve fużalāyı belāġat- 

inşāʾdın münteḫib bolmaḳımġa sebeb ol (12) salṭanat burcının aḥter-i tābānı ve celālet 

dürciniŋ gevher-i duruḫşānı maᶜdelet (13) gülistānınıŋ bahārı ve menzilet meydānının 

şeh-süvārı ve devlet eyvānı (14) nıŋ zîb ile zeyni  ażret-i aʿlā ḫāḳānîniŋ ḳurretü’l-ʿaynı 

maᶜānî gülşeni (15) niŋ güli. ʿAġnî Şeh-zāde Raḥîm  alî Töre medda’llahü teʿālā ẓılāl 
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ve rāʿfete ʿale reʾsü’l-enām (16) ile yevmü’l-ḳıyāmnıŋ merḥamet-i firāvān ve ᶜināyet-i bî-

gerānı irdi kim (17) maʿnā-perest muḥîbbi kūtāh-destler mürebbîsi durur.  

 

 Me nevî : 

Muʿizz-i fażāyil (531b) (1) muḥîṭ-i kemāl  

Bülend-aḫter evc-i cāh u celāl  

Ni devletde oḫşar selāṭîn aŋa 

 (2) Ni şevketde şān-ı ḫavāḳîn aŋa 

Bülend ol cihetdin felek pāyesi  

 (3) Ki tüşmiş ḳadd-i ḳadriniŋ sāyesi  

Żamîr-i kerem mihriniŋ maṭlaʿı  

Cenābı kemāl ehliniŋ merciʿi 

 (4) Niççe yıl ṣıfātıġa sürsem ḳalem  

 ıla almaġumdur birini raḳam  

İlāhî irür tā cihāndın (5) e er  

Aŋa öyle kıl yār-i fetḥ ü ẓafer 

Çemen iyleben rezm meydānını  

Bihişt iylesün (6) bezm eyvānını 

 Çün bu nüsḫa-i şerîfnin terkîb-i teʾlîfiġa müteṣaddȋ va müteʿahhid boldum. (7) 

Muḳarreb  ażret-i ṣulṭānî ve muḥarrem der-gāh-ı ṣāḥib-ḳırānı manṣıb-ı vezāret (8) 

niẓāmü’l-mülk ve’l-millet saᶜādet-e er Āṣaf-siyer Muḥammed Yaʿḳūb Mehter                 

ḥaṣlu’llahu (9) teᶜālā cemîᶜ maḳāṣide kim devlet erkānınıŋ rükn-i ʿiẓāmı ve  ażret aᶜyānı 
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(10) nıŋ ekrem ü efḫemi durur. Baʿżı esbāb-ı ḥevāyiç taḥṣîli umūrıda faḳîrġa dest-yārlıġ 

(11) ve terġîb ü taḥrîṣ merāsimi bile dil-dārlıġlar körgüzdü. Çün ve muḫtaṣar kitāb (12) 

 ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı gerdūn cenābnıŋ bahār-ṣıfāt ve eẓhār-ı vāḳıʿātı bile (13) cennet 

riyāżı gülşeni dik müzeyyen boldı. Bu nisbet bile aŋa Riyażü’d-Devle at ḳoyuldu (14) ve 

ikki gülşenġa iştimāl tapdı.  ażret-i kerîm-kām-ı baḫşdın ümîd ol kim āġāzın (15) 

encām-ı saᶜādetiġa ibtidāsın itmām-ı şerāfetġa müşerref ḳılġay ve bi’llahi‘t-tevfîḳ.  

Evvelġı Gülşen: 

 (16)  ażret-i Aʿlā Ḫāḳān-ı Gîtî-sitānnıŋ Vilādet-i Meymūnıdın Salṭanat 

Humāyūnıġa (17 ) Baᶜżı  Ṣıfāt  ve   ālātı İẓhārınıŋ  Şāḫ-sārıdın İcmāl  Nesîmi  Bile Gül-

efşānlıġ  ılur.  

 (532a) (1) Me nevȋ 

Kil iy sāḳȋ meclis ara cemāl  

Ṭarab-güster-i bezm-i ehl-i maḳāl  

Söziniŋ bādesi (2) neşʾe baḫş-ı ḥayāt  

Yüziniŋ közgüsü cilve-ārā-yı ẕāt  

Cemāliŋ kilip ziynet-i (3) encümen  

Viṣāliŋ feraḥ-baḫş-ı ehl-i süḫen  

 addiniŋ fikridür serv ü bostān-ı dil  

 (4) Lebiniŋ ẕikridür şeker-sitān-ı dil  

Zülāl-i lebiniŋ āb-ı ḫayvān kilip 

Közüŋ ḳāṣıd-ı (5) küfr-i imān kilip 

Cihān u cihān ehl-i maḥbūbısın 

Müselmān u küfr ehl-i maṭlūbısın 
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 (6) Cebȋniŋ meh-i āsmān-ı neşāṭ 

ʿİẕārnıŋ gül-i gülşen-i inbisāṭ 

Kemîn bende durur serv reftārıŋa 

 (7) Ḫazîn ḳul irür lāle ruḫsārıŋa  

İrür sin ser-a-pā leṭāfet ārā 

Sürāḥȋ kibi ġarḳ-ı mevc-i (8) ṣafā 

 ıyāmnıŋda iẓhār-ı cān neşʿesi  

Ḫırāmıŋda rūḥ-ı revān neşʿesi 

 (9) Lebniŋ cām yaŋlıġ tebessüm-nümā 

Sözniŋ mey kibi cānġa rāḥat-fezā 

Temennā-yı vaṣlıŋ ḳılıp (10) her zamān  

Yiter iştiyāḳnıŋda aġzımġa cān  

ʿİnāyet rüsūmını āġāz ḳıl  

Keremni (11) köp ve nāznı az ḳıl  

Yürüş iyle bir laḥẓa bezmim ara  

 udūmniŋdin it anı Cennet serā 

 (12) Vefā-yı dāmeni iltizām iyle kil  

Kirip külbem içre maḳām iyle kil  

 uyaş yaŋlıġ it meskenim (13) ġarḳ-ı nūr  

Yitür köŋlüme inbisāṭ u sürūr 

Cemāliŋni şemʿi şebistānım it  
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 (14) Maḳāliŋni leẕẕet-dih-i cānım it  

Gehȋ nāz birle tekellüm ḳılıp  

Gehȋ şȋve birle tebessüm (15) ḳılıp  

Yüziŋdin itip gāh refʿ-i niḳāb  

Bolup cilve-ger iyle kim āftāb (16)  

Al iligiŋge bir cām-ı gerdūn mi āl 

Ki ḳılsun sömürgenni mest-maḳāl 

Bolup (17) neşʿesi cānġa rāḥat-fezāy 

Ṣafāsı köŋüldin küdūret-zevāy 

 (532b) (1) Kilip levn-ārā mihr-i raḫşān kibi 

Velȋ ḥiddeti berḳ-i sūzān kibi 

Eger cürʾası birse her kimge (2) dest  

Anıŋ köŋlin itsün maʿānȋ-perest 

Çü bu vaṣflıġ cām-ı gül-fāmnı 

 (4) Feraḥ-güster ṭabʿ-ı nā-kāmnı 

Edeb şarṭı birle kitürgil maŋa  

Kerem farṭı birle içürgil (5) maŋa 

Ki içgeç bolay anı mest-i süḫan  

Dimen mest kim pāy-ı süḫan  

Tapıp (6) neşʾe maʿni-yi merġūbdın 

Bolay behre-ver fikr-i maṭlūbdın 
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Taḫayyül-i ʿiẕārıdın alıp (7) niḳāb  

Süḫan-ı şāhidin iyle min bȋ-ḥicāb  

Di min ehl-i söz içre mestāne söz 

Ṭabȋʿat-(8) pesend ü dilîrāne söz  

Kil anı baḫt-ı ḥecrimġa taʿẓȋm iyle 

Edep birle ve ʿarż-ı teslȋm iyle 

 (9) Bolup bende ve tün ü kün cenābımda tur 

Müjeŋ birle ferş-i (10) bisāṭım süpür 

Ni der-kār ise ḳıl müheyyā anı  

Ni dil-ḫ˅āh ise iyle peydā anı 

 (11) Alıp ḫaber divānımnı temkȋn iyle 

 Kitür yanıma resm ü āyîn iyle 

 olumdan (12) sarı hem ḳoluŋnı uzat  

Bir iligimge anı edeb birle yat  

Ki tā min sürüp (13) ibtidā ḫāmesin  

Raḳam iyle min şāh şeh-nāmesin  

Ne şeh kim şehen-şāhlar şāhidi ol  

Şehen-şāhlıḳ resm-i āgāhı ol  

Tapıp zîb ü fer ẕātıdın (14) salṭanat 

Bolup behre-ver āyetidin mekremet 

Felek ḳulluḳın iyleben (15) irtikāb 
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Yite alma min tün ü kün iyler şitāb  

 uyaş bolmaḳ istep aŋa (16) ḫāk-pā 

Cenābıġa her gün bolur cebhe-sā 

Cihān-ı vasîʿ vü sipihr-i ref ȋʿ 

Aŋa bir biri dik muṭāʿa ve muṭȋʿ 

Vücūdı kilip maṣdar-ı maʿdelet  

Żamȋri kilip maẓhar-ı ( 533a) (1) maʿrifet  

Sikender bolup şevketidin ḫacil 

Süleymān daġı şānıdın münfaʿil  

Yir tig (2) bolsa irdi ger Efrāsiyāb 

Aŋa bolġay irdi ġulām-ı rikāb 

Eger bolsa Cem-şȋd u İsfendiyār 

 (3) Bolur irdiler aŋa ḫiẕmet-güẕār  

Eger ʿadlini körse Nūşirevān  

Özi ʿadlini ẓulm (4) ḳılġay gümān  

Müzeyyen bolup andın eyvān-ı dȋn 

Münevver bolup ḳaṣr-ı şerʿ-i mübȋn  

 (5) Ne  ātem ṣeḫāvetde mānend aŋa 

Ne Rüstem şecāʿatda mānend aŋa 

 (6) Çü saldı kerem baḥrını mevcġa  

Yitip behresi esfel ü evcġa  
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Bülend iyleben (7) baḫt-ı taḫtın besȋ 

Ki kildi revācı sipihr aṭlası  

Muraṣṣaʿ külāhıda birür nāb  

 (8) Bolup cilve-ger öyle kim āf-tāb  

Edeb gevheriġa kilip maḫzen ol  

 ayā gülleriġa (9) kilip gülşen ol 

Kerem ʿālemiġa muʿallā sipihr 

Seḫā vü ʿadālet sipihriġa mihr  

Eger bir ṭaraf (10) çikse ḫayli sipāh  

Aŋa bolmaġay hȋç kim ser-rāh 

Eḳālȋmni fetḥ itip yek-ḳalem 

 (11) Fesād u ʿinād ehlin iyler ʿadem 

 ılıp şāhlar der-gāhnı penāh  

Bolur luṭfıdın ṣāḥib-i (12) ᶜizz ü cāh 

Eger defʿ-i ẓulm u şerāret çaġı 

Şerāret ilige siyāset çaġı  

Yitürürse ḳolın (13) ḳahr-ı Sāmsāmıġa  

Tüşer vehm-i cān çarḫ-ı Behrāmıġa  

Ezeldin anıŋ luṭf-ı ḥaḳḳ- (14) yārîdür  

 afer birle nuṣret-i meded-kāridür 

Hümāyūn başı üzre yitkürdi ziynet 
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 (15) Zer-endūd-ı iklȋl-i fetḥ-i ḳarȋb  

Oḳı nevki ḫūn-ḫ˅ār-ı aʿdā kilip  

Dem-i tȋġı ‘İnnā feteḥnā’ (16) kilip  

Cihān mülkini ḳāfdın tā-be-ḳāf  

Musaḫḫir ḳılıp ẓulmdın anı ṣāf  

 (17) Gülistān bolup dehr ʿadli bile  

Alıp dehr ili behr ʿadli bile 

Ḫuṣūṣan (533b) (1) tapıp behre H˅ārizm ili  

Ġanȋyy ü ġedā boldular bezm ili 

Aŋa pāy-gehlig Ḫȋvaḳ bolup  

 (2)  Ṭarāvetde reşk-i ḫavernaḳ bolup  

 addumi birip iyle bāliş aŋa 

Ki Cennet riyāżıġa (3) nāziş aŋa  

 iṣārı çikip çarḫ evciġa baş 

 Salıp ẕirvesi kün yüziġe (4) ḫırāş  

Burūcı bolup öyle rifʿat-i ʿurūc 

Ki bolmış durur ʿayn-ı ẕātü’l-burūc 

 (5) Barı kūçeler feyż iyle leb-be-leb 

Ḫıyābān-ı cennet kibi ḫoş ṭarab  

Bolup ‘küntü ṣiḥru’llah’ (6) dil-güşā 

Gülistān-ı Firdevs dik ḫoş hevā 
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Barı sākini körgüzüp (7) inbisāṭ 

Barı sāyiri ẓāhir iylep neşāṭ  

Barısı açıp şeh duʿāsıġa til  

Duʿā (8) içre ʿömri beḳāsıġa til  

İlāhȋ irür tā zemȋn ü zamān 

Bolur dehr ara şāhlar ḥüküm-rān  

 (9) Anıŋ müddet-i ʿömrin itgil uzun  

Bu ʿömr içre ḳıl devletini füzūn  

Bolup luṭf birle cihān (10) ehli şād 

Hem şād birle tapsun murād 

  Ferāset ehliniŋ żamȋr-i münȋri ve kiyāset ḫaylı (11) nıŋ ḫāṭır-ı ḫaṭȋriġa kim 

maẓhar-dāniş ve menşeʾ-bȋniş durur. Vāżıḥ ve lāyıḥ bolsun (12) Kim ol  ażretniŋ 

vilādet -i ser-ā-ser saʿādeti Çingȋzȋ Ḫānedānıdın Ebu’l-Ġāzȋ (13) Ḫān İbn-i Yād-gār 

Ḫānnıŋ eyyāmı salṭanatıda cedd-i büzürg-vār-ı maʿrifet-ā ārı yegāne-i ehl-i (14) āfāḳ 

Emȋr ʿAvaż İnaḳ merḥūmınıŋ avān-ı emāretide sene miŋ iki yüz toḳḳuzda (15) bars yılı 

eşrāf evḳātda ḥüsn-i sāʿātde vuḳūʿ tapıp āf-tāb ẓuhūrı (16) bile vücūd eyvānın pür-nūr ve 

bahār ve cevri bile ʿālem gülistānın maʾmūr itti ve cihān (17) ehlin bu devlet ʿazmi 

şerāfetidin mesrūr ve ṣāḥib-i sūr ḳıldı. Belki ẕāt-ı huceste (534a) (1) ṣıfātı bir ḫūrşȋd-ı 

duruḫşān irdi kim fenā tutuḳıda pinhān bolġan irāde-i (2) yezdānî bile beḳā ufḳıdın le-

meʿān boldı veyā bir gevher-i tābān irdi kim ʿadem ʿummānı (3) ḳaʿrıda mekān tutġan 

meşiyyet-i sübḥānî bile vücūd sāḥilidin nümāyān boldı.  

Me nevȋ: 

 (4) Sāʿati sāʿāt ara esʿad idi  

Vaḳti hem evḳāt ara erşed idi  
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Çarḫ (5) ḳoyup keclig ile künini  

Tüzmiş idi rāstlıġ ʿaynȋni 

Saʿd-ı kevākib boluban (6) cilve-ger 

Aḫter ḫasr olmış idi bȋ-e er.  

Mihr ḳılıp burc-i şerefdin ṭulūʿ 

 (7) Māh daġı saʿd ṭarafıdın ṭulūʿ 

Barça nuḫūset boluban bir ṭaraf  

Cilve-i saʿādet ḳılıban her (8) ṭaraf  

İrdi felek rām u hümāyūn-ı zamān  

Rāstlıġ ʿaynȋdadur cihān  

Beyt-i (9) şeref irdi ḳuyaş meskeni 

Dehr bolup ʿayş u ṭarab gülşeni  

Saʿd kevākibiġa ḳırānāt (10) idi 

Mündefiʿ-i āfāt u beliyyāt idi 

Birür nā-yāb-ı duruḫşendeyi 

Belki bülend-aḫter-i (11) tābendeyi 

Cilve ʿiyān itti beḳa dürcide  

Belki ṭulū ʿitti vefā burcıda 

Pertevi (12) din toldı cihān içre nūr  

Yitti cihān ehliġa bȋ-ḥadd sürūr 

Kildi ṭarab-ı tehniyet iẓhār (13) itip 
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Resm-i mübāhāt pedȋdār itip 

Behre vücūdı bile aldı cihān 

Maḳdemidin (14) tapdı murādın zamān  

Devlet itip ʿazm mi āl-i ḳoyun  

Baḫtġa yüz urdı (15) sivinci üçün  

Çün ki aŋa boldı ʿiyān bu ḫaber 

Birür ölüg cismiġa cān bu ḫaber  

 (16) İyleben iḳbāl aŋa dāyelıġ 

Boldı bu tedbȋr ile ser-māyelıġ 

Perde-i cān içre ḳılıp perveriş  

 (17) Birdi taḥammül şükridin ḫūriş  

Güm güm urup evc-i teraḳḳîġā pāy  

İyle ki tedrȋc bile pāyıŋnı (534b) (1) ay 

Maḳdemidin boldı cihān gülistān  

 Dime gülistān ki riyāż-ı cinān  

    Maʿlūm-ı ḫāṭır-ı (2) eşref bolsun kim Çingȋz Ḫānnıŋ sulṭ u teġabbelidin biri 

anıŋ evlādı (3) ʿumūmen cemȋʾ Turan zemȋnde ḫuṣūṣan Ḫ˅arizm memālikide ‘baṭnā           

baʾde baṭnı taḥkȋmāt u tasalluṭāt’ (4) bile salṭanat umūrıġa ḳıyām ve ḥükūmet merāsi-

miġa aḳdām körgüzür irdi. Ol  ażret (5) niŋ vilādet-i hümāyūnı saʾādeti ve vücūdı ẕȋ-

vücūdı şerāfetiniŋ e erātıdın ġam-ı maʿżarat- (6) ā ārı İltürür Muḥammed Bahādır Ḫān 

ve Vālid-i Büzürg-vārı Muḥammed Raḥȋm Bahādur Ḫān nevvara’llāhu merḳadehüme 

(7) devlet ü ervetleriniŋ āf-tāb-ı duruḫşānı iḳbāl maşrıḳıdın tābān (8) bolup kün kündin 

ve yıl yıldın şaʿşaʿa-i ʿālem-efrūzı fürūzān ve lemeʿān (9) boldı ve Çingȋziyye sulṭānları-
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nıŋ çerāġ-ı şevketi ve şemʿ-i devleti ol āf-tāb tābişi (10) din bȋ-nūr ve bȋ-fürūġ bolup Ḫ˅

ārizm memālikin ol cemāʿanın dest-i taṣrȋfidin intizāʿ (11) ve rişte-i ḥükūmetlerin tȋġ-ı 

devlet bile inḳıṭāʿ ḳılıp salṭanat tācın gevher vücūdları (12) bile müzeyyen ve ḥükūmet 

serȋrin          ʿizzet-i tamām bile nişîn ḳıldılar. Kün (13) kündin ā ār-ı emn ü amān mü-

tezāyid ü müteraḳḳȋ bolup alarnıŋ sāye-i maʿdeletide ehl-i cihān fāriġu’l (14) -bāl müref-

feh-be-ḥāl boldılar.  

 ıṭʿa: 

İy vücūdnıŋ şerāfetidin dehr 

Boldı rāḥat- (15) fezāy ehl-i ümem 

 ademniŋ yümni feyżidin boldı 

Şehr ü ṣaḥrā Bihişt dik (16) ḫurrem  

  Çün ol  ażret ʿavāṭıf-ı ilāhî ve merāḥim-i nā-mütenāhȋ bidāyeti bile ḥadd-i te-

meyyüzġa (17) yitip merātib-i şebābġa āf-tāb-ıʿālem-tāb dik ʿurūc itti. ʿİlm ü fażl (535a) 

(1) iktisābıġa ‘Kemā yenbaġî saʿy’ şitāb körgüzüp az furṣatda ʿulūm ʿaḳlı ve naḳlıġa 

mahāret-i (2) tamām ḥāṣıl ḳıldı. Ḫuṣūṣan tevārîḫ-dānlıġ ve şiʿr-sitānlıġ ve laṭîf-gūylıg (3) 

ḥālide vaḳt tırnaġın andaḳ işletür irdi kim fużalā-yı zamānġa (4) ḥayret barmaḳın tişle-

tür irdi.  

Me nevî : 

Fażāyil kesbiġa çün boldı māyil 

 (5) Bolup rūşen aŋa barı fażāyil 

Tapıp her ʿilm ara dest-i mahāret 

Niçük kim barça mażmūnġa (6) ʿibāret 

Bolup ṭabʿıġa ḥāṣıl ança nedret  

Ki tapdı bir fażāyil içre ḳudret 
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Aŋa ol ḥaddġa (7) yitmiş durur kemālāt 

Ki andın ḥal bolup ʿaḳd-i maḳālāt 

İrür barça fażîlet-mend-i (8) devrān 

Anıŋ allıda ekfāl dil-sitan 

Barını saldı ḥayrānlıġ fażlı 

Yitürdi (9) ġūl u na-dānlıġġa fażlı 

ᶜAle’d-devām devlet bostānı ve mekremet eyvānıda kerem-i ẕātı taḳāżāsıdın (10) 

meclis-i Firdevs mi āl ve bezm-i ʿişret-māl tertîb birdürüp (11) ʿulemāyı ᶜiẓām fużalā-yı 

kirām şuʿarā-yı fażāyil-meāb ve ṭurefā-yı leṭāif-intisāb bile (12) hem-ṣoḥbet bolup gāhā 

mesāyil ʿilminiŋ müşkilātı ve gāhā tevārîḫ fenniniŋ muġlaḳāt-ı keşfiġa (13) saʿy-i meşkūr 

ve  cehd-i nā-maḥṣūr ẓuhūrıġa yitkürüp barça fużalādın ol enāmil-i idrāk bile (14) ḥal 

ḳılur irdi. Meclis ehliġa ᶜayn-ı ᶜināyet ve pençe-i seḫāvetidin ḳuyaş (15) yaŋlıġ zer-

pāşlıġlar körgüzüp bahār-ı iḥsānıdın ol cemāʿanıŋ rūz-gār-ı (16) ḫāristānıġa Cennet gü-

listānıdın ser-sebz ve reyyānlıġ yitkürür irdi.  

Me nevî: 

 (17) Açıban her nefes kef-i iḥsān  

Saçıban gevher öyle kim ʿummān  

Fużalāġa (535b) (1) ʿināyet iyler idi  

 addin efzūn riʿāyet iyler idi.  

   Gāhā yigitlik muḳteżāsı ve sipāhîler (2) taḳāżāsı bile mülāzım-ı devlet lāzım-ı 

ḫüddām-ı huceste-fer-cāmlarınıŋ cebhe-i aḥvāliġa (3) iltifāt pertevin salıp zer ü sîm 

inᶜāmātı ḫursend ü semend-i ḫūş-licām-ı ṣarṣar-(4) ḫırām iḥsānātı bile berūmendlıġ yit-

kürüp köŋül ḳabżatınıŋ defʿi ve beden (5) ṣıḥḥatınıŋ nefʿi ve zamān milletiniŋ refʿi üçün 

seyr ü temāşā-yı şikār ve kesb-i hevā (6) irādesin żamîr-i saʿādet-tevʿemiġa muṣammem 
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ḳılıp āf-tāb-ı cihān-tāb yaŋlıġ menāzil-i ḫūş (7) ṣafā ve merāḥil-i ṭarāvet-efzā müfārıḳıġa 

pür-tüvāndāz-ı ʿazimet bolup memālik-i maḥrūsa ve vilāyāt-ı (8) maḥfūẓanıŋ eṭrāfı ve 

eknāfıdaġı vüsʿat-nümūn deştler ve nüzhet-amūn bîşelerġa (9) vārid bolup şikār-

endāzlıḳ keyfiyeti hevāsıda ḫāṭır-ı ḫaṭȋri şāh-bāzın bülend-pervāz ḳılıp (10) şikār-ı Cem-

şȋdȋ dāstānıġa ḫaṭṭ-ı buṭlān çiker irdi. Bu düstūr bile ṣaḥrā- (11) nişîn ve nevāḥȋ-güzȋn 

fuḳarā ve ʿacezeniŋ teẓellüm ü dādın işitip başlarıġa ʿadālet (12) çetriniŋ sāyesin salıp 

aḥvāl-pürsişliḳ bile kām ve murādın irür irdi .  

 (13) Me nevȋ: 

İkki żamȋriŋġa güşād isteseŋ  

Şādlıḳ efzūn u ziyād isteseŋ 

 (14) İyle gehȋ seyr ü şikār iḫtiyār 

İyleme bir kūşede dāyim ḳarār 

Seyr işi çün tapdı (15) ḳuyaşdın ẓuhūr 

Cilve bile iyledi ẓulmetni nūr  

Mek  -i ḫıżr çeşmesi ḳıldı ʿiyān 

 (16) Mundın irür ẓulmet ara cāvidān 

Seyr iyle mir˒āt-ı köŋül ṣafveti 

Belki beden sıḫḫatiniŋ (17) ḳuvveti  

Ḫāṣṣa şikār itse kişi iḫtiyār  

Yitgey aŋa ʿayş-ı feraḥ bî-şümār  

Mundın (536a) (1) irür kim şeh-i ḥikmet nişān  

Resm-i şikār itgüsi geh geh ᶜiyān 
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Gāhā ol  ażret (2) vālid-i büzürg-vār-ı cennet-ā ārı  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı Fir-

devs-mekān Muḥammed Raḥîm Bahādur (3) Ḫān ruḥullahu rūḥa men riyācü’l-cinānnıŋ 

merḥamet-i ferḫunde-fer ve vaṣiyyet-i (4) saʿādet-e eriniŋ muḳteżāsıça  ażret-i 

maġfūr-ı meẕkūr eṭrāf u eknāf daġı eşrār-ı (5) şerāret-şiʿār ve küffār-ı irtidād-ā ār kim 

aᶜdā-yı dȋn ü devlet ve düşmen-i mülk ü millet (6) irdiler. Alarnıŋ teʿdîb ve gūşmāli belki 

iʿdām u istiṣāli üçün ġazāt ve cihād (7) umūrınıŋ ṭarîḳ-i ṣavāb-nümāsıġa ʿazîmet peymā 

bolsa irdi. Ḫūrşîd ü duruḫşān (8) māh-ı tābān menzilidin ṭulūʿ ḳılġan dik niyābet-

mesned-i sermedîġa ḳadem-i iclāl (9) ḳoyup ol mesnedniŋ ser-i faḫāmetin felek mi āl 

ḳılur irdi ve ḥükūmet (10) eyvānıda Cemşîd ü Ḫūrşîd yaŋlıġ menzil-gerin bolup selāṭîn-i 

ḫaşmet-ḳarînniŋ (11) binā-yı şevketiġa iḫtilāl yitkürür irdi.  

Me nevî: 

 ükūmet-serîride iylep mekān  

 (12) Eger iylese resm-i ṣavlet-i ʿiyān  

  alur irdi Cem-şîd ḥayret ara 

Ni ḥayret ara belki (13) ḫaclet ara  

 udūmı bile behr alur irdi şehr 

Şükūhı bile mużṭarib ehl-i dehr 

  Çün ʿadālet (14) dîvānıda mütemekkin bolup dād sürer çaġda sürūġ küniniŋ 

heybet-i teşvîşi żamîr-i (15) münȋr peydā peydā ve fuḳarā hücūmın naẓar-ı ʿibret bile 

müşāhede ḳılur ḥālda maḥşer izdiḥāmınıŋ şerr ve (16) şūrişi dȋde-i cihān-bîni allıda cil-

ve-nümā bolur irdi.  āhirin siyāset zȋveri bile āreste (17) ve bāṭının ʿadālet gevheri bile 

pȋrāste ḳılıp mülk intiẓāmınıŋ ihtimāmıġa (536b) (1) ḳıyām körgüzüp fuḳarā ve berāyā 

başlarıġa maʿdelet ve merḥamet ẓıll-i ẓelȋlin memdūd ve (2) mesbūṭ ḳılıp ḫalāyıḳġa 

āsāyiş-i tamām ve memālikge ārāyiş-i niẓām yitkürür irdi.  

 (3) Me nevȋ: 
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Niyābet serȋride iylep maḳām  

Birür irdi ʿālem işige niẓām  

Gehȋ ʿadl u (4) iḥsān rüsūmın tüzüp  

Gehȋ şefḳat u merḥamet körgüzüp  

 Cihān ehlini ḫurrem iyler irdi 

 (5) Żamāyirlerin bȋ-ġam iyler irdi 

Ḫalāyıḳ daġı ʿacz u iḫlāṣ ile 

Duʿā iylep edʿiye-yi ḫāṣ (6) ile  

Dir irdiler iy ḳıble-i ehl-i dȋn  

Ferāġ-ı feraḥ-baḫş-ı rūy-ı zemȋn  

Bolup dāyımā (7) yār devlet saŋa  

Meded-kār olup fetḥ u nuṣret saŋa  

Cihān barça kām-rān (8) bolġa sin  

Cihān-gȋr ü kişver-sitān bolġa sin 

 Ol  ażret ek er eyyām-ı şāhāne niẓāmlar (9) ihtimāmın taḳdȋmġa yitkürüp 

ḫüsrevāne bezmler ḳurup ʿayş u ʿişret dādın birür (10) irdi. Tā kim ʿināyet-i sübḥānȋ bile 

sinn-i şerȋfi ottuzġa yitip salṭanat taḫtıġa ḳadem-rān (11) boldı.  

Bu muḫtaṣarnı oḳuġuçı  dāniş  ehliniŋ  żamȋr-i  mihr-tenvȋrlerine rūşen ve mü-

berhen (12) bolsun kim: 

  Vilādetidin tā salṭanatıġaça ol  ażretdin köp vaḳāyiʿ-i ʿacȋbe ve girdār-ı (13) 

hasene ẓuhūrıġa yitmiş durur. Ammā faḳȋrde ol ḳudret yoḳ irdi kim barçasın (14) tered-

düd ü tecessüs ḳılıp tafṣîli raḳam silkige çiksem bu cihetdin ḫāme-i tȋz-reftār (15) ṣafḥa-i 

iḫtiṣār saṭḥıġa ḳadem-i ıżṭırār urup merḥale-i iʿcāz-ı ʿazȋmet-endāz boldı.  
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 İkkilençi Gülşen: 

 (16)  ażret-i Aʿlā  Ḫāḳānȋniŋ  Salṭanat-ı  Saʿādet-iltizāmıdın Bu Kitāb-ı Mey-

menet-meāb (17) İḫtitāmıġaça  Vāḳıʿāt-ı  Huceste-simātınıŋ  Gülistān-ı Nezāhet nişānı-

dın (537a) (1) Gül-rîzlik  Körgüzür  Ol  Cümledin Ol   ażretniŋ  Salṭanat Serîriġa ʿİzzet 

 ademin (2) Urmaġı  ve  Ol Serîrniŋ Pāye-i Mufāḫametni  uyaş Fırāḳıdın Aşurmaġı  

 (3) Meżāmîn-i bedîʿa eyvānıŋ ārām-güzȋni maʿānî-i refîʿa-eyvānınıŋ ṣāḥib-nigȋni 

Eʿazze ḫāme-i bedāyiʿ (4) meʾnūsi ṣaḥîfe mesnediġa cülūs ḳılıp bu nevʿ süḫan-ārālıġ bile 

ḥükūmet-pirālıġ (5) körgüzür kim çün  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı Cennet-mekān ve sulṭān-ı 

(6) maġfiret-nişān pādişāh-ı maġfūr ve şehen-şāh-ı mebrūr Ebu’l-muẓaffer ve’l-Manṣūr 

Ebu’l-Ġāzî Muḥammed (7) Bahādur Ḫān nevvara’lllahu merḳadehu ol kiçe kim irāde-i 

ezelî ve meşiyyet-i lem-yezelî muḳteżāsıça ḳażā (8) ḥükmiġa rıżā birip  ‘vallahu medʿuve  

ile dārü’s-selām’ kerîmesiniŋ nidā-yı ḫoş-hevāsın sāmiʿa-i (9) cān bile istimāʿ ḳılıp cihān 

kāşānesidin cinān żiyāfet-ḫānesiġa (10) ʿazîmet körgüzdi. ʿUmūmen cemîʿ Ḫ˅ārizm 

memālikiniŋ meşāhîr ü maʿārifi ḫuṣūṣān belde-i Ḫayvāḳ (11) ’zeynullahi bi’l-ʿadli ve’n-

nesaḳnıŋ’ ümerā-yı ʿiẓām ve küberā-yı kirām ʿālî-mekān şeh-zādeler (12) ve gerdūn-

tüvān āzādeler başlıġ meclis-i hümāyūnġa müctemiᶜ bolup ‘Ve şāverehüm fi’l-emr’ (13) 

meʾvāsı bile salṭanāt emr-i ʿazîmide kim dîn ü devlet niẓāmı mülk ü millet mehāmmı 

(14) ol emrġa vābeste ve merbūṭ durur. Maḥfil-ārā-yı meşveret bolup barça icmāʿ ve 

ittifāḳ (15) bile  ażret-i ṣāḥib-ḳırānîniŋ tārek ü mübārekin cihān-bānlıġ tācıġa (16) el-

yaḳ ve ḳāmet-i ḳābiliyyetin ḥüküm-rānlıġ ḫilʿatiġa muvaffaḳ körüp ol  ażretniŋ ḫiẕme-

tiġa (17) rücūʿḳıldılar kim ḳadem-i devlet-tamāmı mesāmesidin salṭanat taḫtınıŋ (537b) 

(1) pāyesin gerdūn-mehāmmı ḳılġaylar. Ol  ażretniŋ himmet-i ʿālî-nehmeti andaḳ bü-

lend (2) irmes irdi kim bu cihān salṭanatıġa iltifāt körgüzgey ve bu ʿālem ḥükūmetiġa (3) 

raġbet ʿırḳın ḥareketġa kirgüzgey bu cihetdin ümerā-yı ʿiẓāmnıŋ teveccüh ve (4) terek-

kübidin ibā ve imtināʿ körgüzdi ve yana müceddeden iltimās ve ilticā ḳılıp dip dururlar 

(5) kim egerçi cihān-ı fāniniŋ sulṭānlıġı himmet-i fāyıḳıŋġa lāyıḳ irmes turur.  (6 ) İnşā’

allah ʿālem-i bāḳȋ ḫāḳānlıġı hem munżamm bolġusı durur. Nidin kim her pādişāh (7) 

kim ʿadālet bile ḥüküm-rānlıġ ḳılsa ikki cihān memleketi anıŋ taḫt-ı fermānıġa kirgüsü-

dür (8) ve bu bābda ‘El-ʿadlu sāʿate efḍale min ʿibādete es- aḳaleyn’ dip dururlar bir 
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selāṭȋn ʿadlide (9) ʿibādet-i firāvān ve evāb-ı bȋ-gerān mürettep bolġusı durur ve ʿadālet 

yaŋlıġ (10) evāb-ı aḥsen mevcūd bolmaġusı durur. İmdi kirek durur kim Tiŋri teʿālā 

rıżāsı (11) ve bu meclis ehliniŋ taḳāżāsın riʿāye ḳılıp bu emr ḳabūlı bile cemȋʿ ehl-i 

ümem belki eṣnāf-ı (12) Benȋ Ādemni ḫursend ve ḫurremlıġ şerefiġa müşerref ḳılıŋ. 

Nidin kim mülk ü millet ʿuḳūdı (13) nıŋ güşāyişi fuḳarā ve raʿiyyet köŋülleriniŋ āsāyişi 

ve ārāyişi bu emr-i şerîfge (14) menūṭ ve müteʿallıḳ durur. Āḫiru’l-emr alarnıŋ ilḥāḥ ve 

mübālaġası cihetidin iltimāsların (15) ḳabūl ḳılıp meẕkūr bolġan kiçe kim tārȋḫ-i hicrȋ 

miŋ ikki yüz ḳırḳda tavuḳ (16) yılınıŋ edā yılı ramażānü’l-mübārek ayınıŋ on toḳḳuzlançı 

aḳşamı irdi ve (17) hem ol kiçedin biş sāʿat ötüp altılançı sāʿatda kim barça sāʿātnıŋ 

efḍalı cemȋʿ (538a) (1) evḳātnıŋ ekmeli irdi.  

 Me nevȋ: 

 Sāʿati sāʿātdın eşref idi 

 (2) Vaḳtı hem evḳātdın eşref idi 

Hem saʿādetdin tevellā irdi cihān  

Hem nuḥūset (3) din müberrā āsmān 

Saʿd-ı kevkeblerge hem ṭāliʿ idi  

Barça ṭāliʿ sarı rāciʿ (4) idi 

Hem suluy irdi ḥüsn ara-yı nūr  

ʿİşret envārıġa ṣubḥdın ẓuhūr  

Leyletü’l  adr (5) irdi ḳadridin ḫacil 

Ve’d-Duḫā ḫūrşȋdi bedridin ḫacil 

Hem şeref birle tevellā (6) irdi cihān  

Ferruḫ irdi hem cihān yaŋlıġ zamān 
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  Ḫūrşȋd-i cihān-tāb şehr-yār-i (7) felek-rifʿāt intisāb mesnediġa ḳarār tutġan dik 

 ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı Süleymān-(8) mekān temkȋn-i tamām bile salṭanat evrengiġa 

āheng ḳılıp cülūs-ı şerāfet meʾnūs yümnidin (9) sipihr-i nîlȋ-reng evrengiġa hem-seng 

ḳıldı ve ḥükūmet tācıġa ihtiyāc-ı tamām bile (10) raġbet körgüzüp tārek-i mübāreki nis-

betidin āf-tāb-ı ʿālem-tāb efseriġa hem-ser ḳıldı. (11)  üküm-rānlıġ kös-ı nevbetin si-

pihr-gerdān-ı nevbet-zeni der-gāh-ı felek iştibāhıda ṣadāġa (12) ve cihān-sitānlıġ 

naḳḳāre-i devletin zamān-ı ṣāḥib-i ṣanʿatı ṭarab-engȋzlik ḥırṣı bile (13) āstān-ı devlet 

nişānıdā nevāġa kirgüzüp ṣadā-yı ṭanṭana ve ṭarab-encām ve āvāy-ı (14) velvele -i ʿişret-

inṭiẓāmnı aʿlā-yı ʿaliyyin mütemekkinleri ve esfele sāfilȋn mutavaṭṭınlarının gūşı (15) 

hūşı ve sāmiʿa-i idrākiġa yitkürdiler.   

Me nevȋ: 

Şeh-i ḫūrşȋd-tāc u çarḫ-ı evreng  

 (16) Çü ḳıldı salṭanat taḫtıġa āheng 

 udūmı birle tapdı zȋb u fer taḫt 

Cilvesi birle (17) boldı behre-ver taḫt 

Urup baḫt u saʿādet yüzin pūy 

Yitüşti her ṭarafdın tehniyet- (538b) (1) gūy 

 ılıp iḳbāl-i devlet şādlıġlar 

Tutup resm-i mübārek-bādlıġlar 

Kilip (2) her sarıdın bu āstānġa  

Niçük kim ẕerre-i ḫūrşȋd-i cihānga 

Tefāḫürdın ḳılıp yir (3) öyle bāliş 

Ki rifʿat içre iylep kökge nāziş  
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Ni ār üçün ḳılıp kök dāmenin pür 

 (4) Kevākibdin nihāyetsiz saçıp dürr 

Teʾessüf yir hem iylep āsmānġa 

Saçıp (5) bār u yoḳın ṣaḥn-ı cihānġa  

Egerçi irdi pür-nā-tüvān dehr  

Velȋ bu müjdedin boldı cüvān dehr 

 (6) Bolup ḫursend-i ʿālem ḳāf-tā-ḳāf 

Ṭarab-ı mest iylegen yaŋlıġ mey-i ṣaf  

 (7) Cihānġa ḳoydı yüz ʿayş u ṭarab yüz 

Neşāṭ bu’l-ʿaceb üzre ʿaceb yüz 

Bolup toy üzre (8) toy ve sūr üzre sūr  

 Ser-ā-ser boldı devrān ehli mesrūr 

Çıḳıp ehl-i ṭarabdın kökge ġavġā 

 (9) Felek ehliġa boldı rāḥat-efzā 

Bolup devr-i feyż-güster öyle ʿālem  

Ki pehlüvān irür Cennetġa (10) her dem  

  Çün ol  ażret nigȋn-i salṭanatnı engüşt-i iḳtidārıġa saldı. Zımām-ı (11) memle-

ketni ḳabża-i iḫtiyārıġa aldı. Fużalā-yı zamān ve şuʿarā-yı devrān behcet ü tehniyet (12) 

yüzidin ḳaṣāyid-i ġazā ve tevārȋḫ-i belāġat-efzā naẓm silkige çikip dururlar. Ol (13) cüm-

ledin üstād-ı kirām mevlānā-yı vālā-maḳām belāġat-meāb feṣāḥāt intisāb (14) Mūnis 

Mȋrāb maġfūrı-nevvar’allahu merḳadehu ve berredu meżcāʿihe kim ferȋd-i zamān ve 

nādire-i devrān (15) irdi. Bu bābda ikki tārȋḫ taḥrȋr ḳılıp durur. Biri  ażret-i sulṭān-ı 
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maġfūr ve ḫāḳān-ı (16) mebrūrnıŋ ve  ażret-i aʿlā ḫaḳānȋniŋ cülūs-ı meymenet-āyātıġa 

müştemil durur. Andaḳ kim Evvelġı (17)  

Tārȋḫ: 

 Ḫaḳān-ı dîn -penāh Muḥammed Raḥȋm Ḫān 

 Şāh-ı felek -şükūh ḫıdȋv-i mülk-sipāh-ı gerdūn-keşān 

Gerdūn keşan-ı (539) (1) dehr be-pāyeş nihāde-ser 

Gerdȋde Ḫażreteş bemelūk-i cihān-penāh 

Gerdȋ eger rikūbi be-mülki (2) zivūyi ḳahrā 

Geştȋ beḥūlȋ leşkereş ān mülki ḥāk-rah 

Misuḥtȋ vücūdi eʿādȋ zitiġ o 

 (3) Ez-lemehā-yı berk cihān-sūz 

Feryād kez muḫālefet çarḫ münḳalib 

Tabʿı zamān (4) çü gerdiş devrān şude binā 

Nāgeh resȋd ʿarıże-yi ber mizāc o 

Ez żaʿf tekiye zed çü (5) be-çeşm-i butan nigāh 

Ez evc-i āsimān ḥayāt āmedeh fürūd 

Ber maġrip memāt ruḥ āverd hem çü māh 

 (6) Ez ʿālem zi-salṭanat u ḳadem keşȋd 

Pinhān der u memleketi raḥmet 

Yā rab zi fażl-ı hȋş (7) seri ber behişt rā 

Ber rūḥ ḳuds-perver o sāz cilve-gāh 
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Çün ān meh-i sipihr-i celālet (8) ġurub kerd 

Ez ẓulmet-i musȋbet o diher şud sipāh 

Der mātemi rūḫeş zi şefk çarḫi çün (9) gıriş 

Der ṣubḥi der firaḳ cemāleş keşȋde āh 

Rūdad gerçi ḥadi e-i mingeri cünin 

 (10) Lȋkin culūs yek-ḫalfeş geşt ʿüzür-ḫ˅āh 

Neʿi çirāġ maḫfil-cāh-i Ḫuda-i dād 

Ḫūrşȋd evci (11) devletu kāyım-mekām-i şāh 

Kān-ı seḫā u baḥr-i kerem maʿden ḥayā 

Ṭuġra-yı rażl u dāniş ʿunvān-ı (12) intibāh 

Şeh-zāde-yi sipihr-şikūh-ı ḳamer-rikāb 

Allah  ulı Bahādır Cem-şȋd dest-gāh 

 (13) Der-cāy-i o nişest bāvereng-i Ḫüsrevȋ 

Gerdȋde ber memālik Ḫ˅ārizm-pādişāh 

Mānend-i serverān-ı (14) zamān pȋş o cebȋn 

Sudend Ḫusrevān cihān ber dereş cebāh 

Tā resm-i salṭanat (15) becihān-hest pāyedār 

Bāde cenāb o beşhān cihān-penāh 

Ez behri in dū vaḳıa (16) Mūnis Big edā 

Tārȋḫ-i cüstem ḫıred dāniş iktināh 

Fȋ maḥal-i bā tezā (17) beḫıyālem resȋd güft 
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Küme bireft mihir ber-āmed bādeci cāh 

İkkilençi Tārȋḫ.  

Diher ḫūş (539b) (1) devrān-ı hümāyūn-ı zamān-ı ferḫunde bud 

Vaḳte pehdi ḫūb u sāʿat be saʿādet hem-rikāb 

 (2) Aḫterānȋ seʿd behem ıḳtırānȋ yāfte 

Gerde devr-i āsmān ez kecrevihe ictināb 

Rehet ber-best ez- (3) cihān mānend-i perverd-i ġām 

 (540a) (1) Ez-nāme şerifeş behre yāb 

Devlet amed peşe u ta bendāye fermān şeved.  

Ru nihād ıkbāl (2) tayabad ba himmet intisāb.  

Ehl-i ʿālem rā duʿāye devleteş çün men şüde.  

Ve der subḥu şām (3) yā rāb kün duʿā rā mustecāb.  

 Ḫāṭere aḥbāb ez lüṭfeş çü din maʿmūr dār.  

 Ḫāne-yi aʿdā çü ḳaṣre (4) bidʿat az ḳahreş ḫarāb.  

Cüstem az Mūnis çü tārîḫe culūse şāhrā.  

Güft bin (5) bā evc-i devlet-i irtifaʿ āftāb.  

 Baʿżı vaḳāyiʿ ẕikri kim  ażret-i aʿlā ḫaḳānȋ (6) niŋ ḫilāfet taḫtıġa cülūs ḳılġan 

kiçesi ol  ażretdin vuḳūʿ tapdı. (7) Çün ol  ażret teʾyȋdāt-ı ṣubḥānȋ ve tevfȋḳāt-ı 

yezdānȋ bile hem ol kiçe kim ḥüküm-rānlıġ (8) mesnediġa müttekȋ boldı. İntiẓām-ı 

merāsim-i salṭanat ve niẓām-ı umūr-ı memleket meṣāliḥi üçün (9) belki merḥamet-i ẕātı 

ve mürüvvet celbi muḳteżāsı bile kim ṭıynet-i ṣāḥib-i nisbet ve żamȋr-i saʿādet taḫmȋrin-

de (10) muḫammer ve mużmer durur. Zübdetü’l-ümerā’il-ʿiẓām ḳıdvetü’l-küberā’il-

kerem saᶜādet-i huceste-manẓar-i ẓahîrü’-d-devlete (11) ve’d-dîn Muḥammed Naẓar 
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İnaḳ rūhu’llahu rūḥanı kim ol ḫażretniŋ ʿameki ṣulbîsi irdi. ᶜİnāyāt-ı (12) pādişāhāneġa 

meşmūl ve ilṭifāt-ı ḫüsrevāneġa mevṣūl ḳılıp Emîr-gîr  utluḳ Murād İnaḳ (13) nevvāre 

merḳadehu kim ol  ażretniŋ uluġ ʿameki ṣulbisi irdi. Ḫān-ı maġfūrnıŋ (14) viḳāyetidin 

evvelraḳ cihān-ı fānidin ʿālem-i cāvidānîġa rıḥlet körgüzüp irdi. (15) Anıŋ ornıġa İnaḳlıḳ 

manṣıbınıŋ muraṣṣaʿ ḫilʿati bile ḳāmet-i ḳābiliyyetin ve müzeyyen ü müḫellāᶜ (16) ḳıldı.  

 ıṭʿa: 

Muḥammed Naẓar Big ᶜālî-nijād  

Ki eḳtār-ı āfāḳ ara irdi tāḳ 

Kilip ẕātı (17) mir˒āt-ı ṣıdḳ-ı ṣafā 

Żamîri idi cilve-gāh-ı vifāḳ 

Bolup şāh  Cem-cāh  elṭāfıdın 

 (540b) (1) emîr ü sipāh-dār daġı İnaḳ 

Tapıp ol ṣıfat terbiye kim bar idi  

Aŋa ḫāk-reh (2) çarḫ-ı nîlî revāḳ 

Yana biri oldurur kim: 

Meẕkūr bolġan kiçe ol  ażretniŋ deryā-yı (3) merḥamet ve seyl-āb-ı ʿāṭıfeti 

telāṭüm-ḫîz ve terāküm-engîz bolup ol mekremet şeceresiniŋ emere-i (4) ḫūş-güvārı ve 

menzilet   emeresiniŋ şecere-i bār-ı ber-dārı  ve kām-rānlıġ ᶜummānınıŋ (5) gevher-i 

nā-yābı ve cihān-bānlıġ āsmānınıŋ aḫter-i cihān-bānı ve kişver-güşāylıġ müfārıḳınıŋ (6) 

efser-i muraṣṣaᶜ ve memleket-ārāylıġ efseriniŋ gevher-i mülemmaᶜı ve ḳudret-i şevket 

meclis-i ḫāṣınıŋ (7) ziynet ü zeyni ᶜizzet ü ṣavlet eşḥāsınıŋ ḳurretü’l-ʿaṣālet ᶜāleminiŋ 

sipihr-i (8) bülendi celālet ṭāreminiŋ mihr-i ser-bülendi ᶜālem ümerāsınıŋ serveri (9) ve 

cihān küberāsınıŋ ser-defteri saᶜādet-meāb şecāᶜat-intisāb māḥî-i ḳavāidü’l-küfr ve’n-

nifāḳ (10) rāsim-i merāsimü’-z-zefḳ  ve’l-vifāḳ cemālü’d-devle ve’d-dîn Raḥmanḳulı 

İnaḳ taġammeda’llāhu bi-ġufrānihi kim şecāᶜat ve celādet (11) ehliniŋ mihr-bān ve enȋsi 
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 ażret aʿlā ḫāḳānîniŋ ʿizzet-nişān inisi irdi. (12) Hezāresb memleketiniŋ ḥükūmetin 

anıŋ rāy-ı cihān-ārāsıġa nüfūż itip ol mülkniŋ (13) ḥall ve ʿaḳd ve daḫl-i ḥarcınıŋ zımām-

ı iḫtiyārın hem anıŋ ser-pençe-i iḳtidārıġa tapşurup (14) yine ziyādet-i inʿāmāt ve 

iḥsānāt bile mümtāz ve ser-efrāz ḳıldı ve yine bir niççe (15) ümerā-yı dil-ḫ˅āh ve küberā-

yı ḥuṣūṣiyyet dest-gāhnı anıŋ rikāb-ı devlet intisābıġa (16) nuṣret-ṣıfat-ı mülāzım ḳılıp 

meẕkūr mülkniŋ ḥırāsetiġa irsāl ḳıldı.  

 (17) Me nevȋ : 

Hezāresb mülkin barıp Töre Ḫān 

Nüzūlı bile iyledi gülistān  

Hem ol (541a) (1) mülk ilige birip bār-ı ām 

Tüz itdi daġı özge yaŋlıġ niẓām  

İmāret serȋriġa (2) ḳoydı ḳadem  

Sitem resmini ʿadli itti ʿadem 

Reʿāyāġa inʿām-ı ʿām iyledi 

 Barı ḫāṭırın (3) şād-kām iyledi 

ʿĀdālet bile sürdü ol nevʿ dād 

Ulusı ser-be-ser tapdı kām u murād 

  (4) Çün  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı vālā-tebār ʿavāṭıf-ı ilāhȋ bile salṭanat serȋride is-

tiḳrār tapdı. (5) Vezȋr-i aʿẓām düstūr-ı mükerrem Āṣaf-siyer huceste-manẓar Muḥam-

med Yusūf Mehter saḳya’llahu sırrahu (6) vezāret-meāb ṣadāret-intisāb niẓāmü’l-mülk 

ve’d-dünyā Muḥammed Rıżā  uş Bigi nevvāre merḳadehu (7) başlıġ barça ümerā-yı        

ʿiẓām ve aʿmāl ve vālā-iḫtişām ve nevvāb-ı ṣadāḳāt-fer-cām kim (8) atası ḫāḳān-ı maġfūr 

ve sulṭān-ı mebrūr Muḥammed Raḥȋm Bahādur Ḫān-ı  Cennet-mekānnıŋ (9) salṭanatı-

da manṣıb-dār ve ḥükūmet-şiʾār irürdiler. Kemāl-i şefḳat ve ġāyet-i merḥamet (10) din 
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alarnıŋ her biriġa öz ʿamel ve manṣıbın arzānȋ tutdı. Belki menāṣıb-ı aʿlā ve medāric-i 

(11) aḳṣā ve izdiyād-ı vaẓāyif ve irtifā-yı merātib bile ebnā-yı zamāndın mümtāz ve ser-

efrāz (12) ḳıldı ve andın soŋ ‘Ve’l şefḳat ʿale ḫalḳu’llah’ meʾvāsı bile fuḳarā ve reʿāyā 

(13) müfārıḳıġa şefḳat ve ʿadālet çetriniŋ ẓıll-i ẓelȋlin mebsūṭ ve memdūd ḳılıp cihān-

bānlıġ ḳavāʿidi (14) niŋ istikmāli ve ḥüküm-rānlıġ mehāmmınıŋ istiḥṣāliġa pertev-endaz-

ı iltifāt bolup (15) umūr-ı salṭanatġa ictihād-ı tamām bile ḳıyām körgüzdi ve bahār-ı          

ʿadāletidin cihān ḫāristānın (16) Bihişt-nişān ḳılıp eẓhār-ı merḥametidin ulusınıŋ ḫāṭır-ı 

melālet- tev˒emānın şād-mān (17) itti 

 Me nevȋ: 

Tutup salṭanat mesnedide maḳām 

ʿAdālet rüsūmın ḳılıp iltizām 

 (541b (1) Pedȋdār yaḫşı niẓām iyledi  

Cihān ḫalḳını şād-kām iyledi 

Sitem resmini bi’l-küll itti ʿadem  

 (2) ʿAdem sarı hem bardı ehl-i sitem  

Ṣafā-yı firāvān-ı ʿadli bile  

Bahār-ı gül-efşān-ı (3) ʿadli bile  

Cihān mülkini iyledi gülistān  

Dimey gülistān bostān-ı cinān 

 ılıp (4) milleti Aḥmedni ḳavî 

Bedîʿ resmni iyledi münzevî 

Ne kim yaḫşılıġ devr-i şürūʿ iyledi  

 (5) Ne irse yamanlıġ rücūʿ iyledi 
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Siyāset-gehi irtikāb iyleben  

Sitem ehlini iḥtisāb (6) iyleben 

ʿİnāyet-gehi öyle iẓhār itip  

Ki dehr ehlini behre-ber-dār itip 

Açıp her nefes (7) dest-i cūd u kerem  

Saçıp niçe niçe nüḳūd-ı direm 

Ḫalāyıḳ bolup ḫürrem elṭāfıdın 

Barı ḫāṭırı (8) bȋ-ġam elṭāfıdın 

Duʿāsı barısıġa vird-i zebān  

Uluġ hem kiçiklerge raṭbu’l-lisān 

 (9) İlāḥî irür tā cihāndın e er  

Cihān içre tā ins ü cāndın e er 

Anı ketef-i ḥıfẓıŋda (10) saḳlap emān 

Cihān ehliġa ḥükmin itgil revān 

Selāṭȋnni ḳıl der-gehi bendesi  

Ser-efrāzlarnı (11) ser-efgendesi  

Dem-i tȋġıdın aç cihān kişverin  

Kiyür ḥükmiġa dehr-i baḥr u berrin  

Sikender (12) kibi ḳıl cihān-gȋr anı  

Ṣavāb iyle ḳılsa ni tedbȋr anı  

Ötür çarḫdın taḫtınıŋ pāyesin 
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Ayırma (13) ulus başıdın sāyesin 

 ażret-i Aʿlā Hāḳānȋniŋ ʿȊd-Namāzı Edāsı (14) Üçün  Semend-i Ṣabā Reftārıdın  

Namāz-gāh  Cānibiġa Sürmegi  ve  Dȋdār-ı Saʿādet-ā ārı (15) Müşāhedesidin ʿİd-gāh 

Ehliniŋ Żamāyiriġa Meserret-i Tamām Yitkürmegi 

 (16) Çün ol  ażretniŋ cülūs-ı meymenet meʾnūsınıŋ onlançı kiçesi penç-şenbe 

aḳşamı (17) irdi. Şevvālü’l-muʿaẓẓam ayınıŋ hilāl-i nāzeninler ḳaşınıŋ ḫayāli dik leṭāfet 

evcidin (542a) (1) Naḫāfet-i tamām bile cilve-ger bolup ol  ażretniŋ semendȋ naʿli in-

kisār-ı mā-lā-kelām (2) bile taʿẓȋm körgüzüp durur ve rūze ehliġa kāse-i ibtiḥāc bile 

bāde-i irtiyāçnı lā-cürʾa sıpḳarġalı (3) kūşe-i ebrūsı bile işāret ḳılıp ehl-i ʿālemni mest-i 

ṣahbā-yı neşāṭ ve gül-çȋn-i gülşen-i inbisāṭ (4) ḳıldı ve taŋlası penç-şenbe ṣabāḥı kim āf-

tāb-ı cihān-tābnıŋ pādişāh-ı (5) zerrȋn-külāhı felek-ʿȋd-gāhıġa müteveccih boldı.  ażret-

i aʿlā ḫāḳānȋ debdebe-i Süleymānȋ (6) ve kevkebe-i ṣāḥib-ḳırānȋ bile semend-i devletġa 

rükūb ḳılıp ʿȋd namāzı irādesi bile (7) namāz-gāh ṭarafıġa ʿaṭf-ı ʿinān ḳıldı. Ümerā-yı ʿālî-

mekān ve küberā-yı ʿazȋmü’ş-şān ve erkān-ı (8) devletde ʿiyān  ażret izdiḥām-ı tamām 

bile rikāb-ı şerāfet intisāb-ı mülāzemetide (9) devlet ü iḳbāl misillig bolup dururlar.  

Me nevȋ: 

Ḫıdȋv-i Cem-nişān ḫaşmet-āyin  

 (10) Şeh-i māhȋ vü küfr ü ḥāmȋ-yi dȋn 

 ılıp ḫūrşȋd dik iẓhār-ı şevket  

Kiyip başıġa zerrȋn- (11) tāc-ı devlet  

Rükūb iylep felek-veş merkeb üzre 

Niçük kim kökdin eşheb üzre 

 (12) ʿIyān iylep şükūh-ı ḫüsrevāne 

Teve˒mān miŋ zȋb ile boldı revāne  



 

 

113 
 

 ılıp gerdūn-ı mübāhāt (13) iylep iẓhār 

 udūmüġa ḳuyaşı zerrȋni î ār 

Rikābıda sipāh ehl-i hücūmı 

Niçük kim māh (14) devriniŋ nücūmı 

Merākib-i sümm-i gerd ü ġubārı  

Tutup kün yüzige ebr-i bahārı  

Yürüp (15) oturur niçe peyk-i çābük 

Perȋ-peyker felek sȋmā vü nāzik 

Yürerde yüz uṣūl iylep nümāyān 

 (16)  ılıp neẓāre ehlin lāl u ḥayrān  

Bolup cemʿ ol ṣıfat ehl-i temāşā 

 ılıp ḥaşr (17) izdiḥāmın āşikāre  

 alıp ney-i kūçeni bāmnı ver 

Bolup ādem bile memlū˒ ser-ā-ser  

Yitüşdi (542b) (1) çarḫ eyvānıġa ġulġul 

Yir erkānıġa tüşdi tezelzül 

Ve bu ġayret hengāmıda ḫazāyin-i ʿāmire (2) ḫāzinleri cevāhir-i vāfire denānir-i 

mütekā ire-i ecnāsın ol miḳdār ol  ażretniŋ mübārek (3) ayaḳlarıġa ni ār ḳıldılar kim 

yir saṭḥı tā felek saḫtı yaŋlıġ kevkebistān belki lāl ve (4) ḫoş-ābdur. Nā-yāb-ı nüḳūdıġa 

kān boldı ve ḫalāyıḳnıŋ ceyb-i müddeʿā ve dāmen-i temennāsı (5) cevāhir-kām ve 

zevāhir-merām baḥr ve kān yaŋlıġ boldı.  

Naẓm : 
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Saçıldı gevher-i nā-yāb (6) bisyār 

Anıŋ dik kim bahār eyyāmı emṭār 

Yir oldu çarḫ yaŋlıġ encümistān 

 (7) Ulusı dāmān u ceybi iyledi kim kān 

Birev ḳalmay hem ol dem kāmın almay  

Hem ol dem (8) kāmın almay kimse ḳalmay 

     Ol  ażret bu yaŋlıġ şevket-i tamām ve izdiḥām-ı ḳıyāmet-fer-cām (9) bile 

Mescid-i Gilanġa kim muḥarrem bār-gāh-ı mülk durur.  ażret-i Pehlüvān Maḥmūd 

ḳuddise sırrahu’l- (10) ġayrınıŋ ḫānḳāh-ı şerāfet ā ārınıŋ şimāliyye cānibide vāḳiʿ durur. 

Nüzūl ḳılıp cemāl-i (11) ʿālem-ārā-yı saʿādet-nümāsı feyżidin mescid ṣaḥnın ȋd ṣubḥı dik 

muṣaffā ve ʿȋd-gāh ehliniŋ (12) köŋüllerin āf-tāb-ı ᶜālem-tāb közgüsi dik mücellā ḳıldı. 

Bu mescid ṣadrıda (13) olturup ‘müddeti mülkü’l-allām’ kelāmınıŋ zemzeme-i ḳıraʾātin 

gūşı hūşı bile istimāᶜ (14) ḳılıp żamîr-i ḫūrşîd-naẓîri beġāyet müte˒e ir bolup ve andın 

soŋ tażarruᶜ-ı (15) firāvān ve taḫaşşuᶜ-ı bî-gerān bile namāz iḳtidāmıġa şürūᶜ ḳıldı.  

 (16) Beyt: 

Pādişāhım ki Tiŋri ṭāʿatıda  

Çün sücūd u rükūᶜ fāş itti  

Maḥv itip özüni (17) inkisār içre 

Yüz ḫużūʿ-ı ḫuşūʿ fāş itti 

   Çün namāz arasıdın soŋ (543a) (1) Barça ᶜulemā-yı ʿiẓām ve meşāyîḫ-i kirām 

başlıġ namāz-gāh ehli ol  ażret ᶜömriniŋ istiʿdādı (2) devletiniŋ istiḳāmeti üçün ḫulūṣ-i 

niyyet bile iḫlāṣ ḳavlin köterip ṣadāḳat-nümā (3) tekellümler bile bu yaŋlıġ duᶜā terāne-

siġa müterennim bolup dururlar kim 

 Rubāʿî : 
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 (4) Şāhā saŋa şāhlıġ mübārek bolsun 

Bādî-yü rehniŋ Tiŋri tebārek bolsun.  

Bir devlet (5) külehi ziynet-i tārek bolsun 

Ḫaṣmınıŋ başı mecrūḥ-ı belārak bolsun  

Ol  ażret ḫalāyıḳnıŋ (6) mundaḳ daᶜvāt-ı icābet-āyātı istimāᶜıdın mescidin çıḳıp 

‘men zārü’l-meḳābir (7) fekā nümā zār’ül-enbiyā’ mażmūnı delāleti bile  ażret-i Peh-

lüvān Maḥmūd ḳuddise sırrahunıŋ maḳbere-i (8) mütebārekeleri ziyāretiġa müşerref 

bolup ḫatem-i kelām ve ekel-i taᶜām me ūbātıdın ol  ażretniŋ (9) ervāḥ-ı ṭayyibeleriġa 

behreler yitkürüp fütūḥāt-ı bî-ġāye ve istiᶜānet-i beled-nihāye ḥāṣıl ḳıldı. (10) Āsitān-ı 

melāik pās-bān-ı cārūb-keşlerin nüẕūrat-ı bisyār ve ṣadāḳat-ı (11) bȋ-şümār inᶜāmı bile 

dünyādın müstaġnȋ ḳılıp Erg cānibi mürācaᶜat körgüzüp durur. (12) Cemşîd ü Ḫūrşîd 

yaŋlıġ serîr-i salṭanatda ferāġat-ı tamām bile ārām-güzîn boldı.  

 (13)  ażret-i ḫıdîv-i Bî-hemālnıŋ Eṭrāfdaġı Vilāyetleriġa Tehniyet-nāme İrsāl 

 ılmaġı 

 (14) Çün ol  ażret salṭanat levāzımıve memleket żavābıṭı iştiġālidin fî-cümle 

ferāġ ḥāṣıl (15) ḳıldı. Eṭrāf ve eknāfdaġı ḳalᶜa ve bilād ḥakimleri kim ᶜale’d-devām bu 

ḫānedan-ı (16) devlet-nişān nisbetide dem-i müsādeḳat urup mürāselāt-ı iḫlāṣ mażmūn 

ve (17) mükātebāt-ı muḥabbet maḳrūn irsāli bile nîk-h˅āh durur. Dost-dārlıġ merāsimin 

ẓuhūrıga (543b) (1) yitkürür erdiler. Barçasıġa cilvesi hümāyūnınıŋ iᶜlāmı üçün peyġām 

yibermekni (2) lāzım ve müteḥaṭṭim bilip alarnıŋ birbiriġa āstān-ı devlet āşiyān-ı  

mülāzımlarıdın (3) bir kişini tehniyet-nāme bile irsāl ḳıldı andaḳ kim iḫlāṣ kişiler serveri 

(4) ve ãadāḳat-endȋşler ser-defteri ve ḫiẕmet-güẕārlar efḍalı Mulla Murād ʿAlȋ Yüzbaşı-

nı (5) Deşt-ı  ıpçak  memālikiniŋ Ḫān-ı ᶜazîmü’ş-şānı Çingizî Ḫānedānınıŋ pādişāh-ı 

refᶜü’l-mekānı (6) şevket ü ᶜizzet-nişān Sulṭān Timur Ḫānġa kim öz ḫarāc-güzārlarıdın 

irdi. (7) Yiberdi ve der-gāh-ı ᶜālem-penāḫnıŋ cān-sipār ḫiẕmet-kārlarıdın şecāᶜat (8) 

celādet-tev˒ām  üseyn Murād Muḥarremni Herāt vilāyetiniŋ pādişāh-ı celālet ve dest-

gāh-ı Ṣāḥib-ḳırānı (9) Şāh Kamrānġa kim barça evḳāt-ı müṣādeḳāt ve muvāfaḳāt  
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ᶜurvetü’l- vus ḳasıġa (10) mütemessiḳ bolup ḫayır-ḥ˅āhlıġ resmin ilgeri tutar irdi. İrsāl 

ḳıldı ve rikāb-ı ᶜizzet-(11) meāb ḫuddāmıdın şecāʿat ehliġa rāyic Muḥammed Ṣāliḥ 

Şeyḫni Merv vilāyetiġa nām-zed ḳıldı. (12) Şiʿār-ı besālet-ās ārı  ılıç Ser-dārı Eḫalġa ve 

iḫlāṣ-nişān Muḥammed Raḥȋm pehlüvānnı Ṭijen (13) bile Seraḫs yurtıġa ʿazȋmet-peymā 

ḳıldı. Andın soŋ Buḫārādın kilgen İlçiler kim (14) biri sulṭānü’l-ʿārifȋn bürhānü’l-sālikȋn 

 ażret-i bahā’il-ḫaḳ ve’d-dȋn ḳuddise sırrahūnıŋ (15) evlādıdın dāniş-nişān Sulṭān Ḫa˅

ce ve Manḳıt Bigleridin rifʿat-mekān (16) Mūsā Big irdi Emȋr  aydar pādişāhnıŋ 

meṣāliḥ ṭalebi bile yibergen ṣulḥ (17) nāmesin ṣāḥib-ḳırān-ı cennet-mekānnıŋ hengām-ı 

vaḳāyetide kiltürüp irdiler. (544a) (1) Alarnı iltifāt-ı bî-gerān veᶜināyet-i firāvān bile 

körünüş-ḫāne hümāyūnıġa ündep (2) kiltürgen ṣulḥ-nāmelerin mülāzımlar vaṣıṭası bile 

naẓar-ı enveri mütālaᶜası şerefiġa müşerref (3) ḳılıp Emîr  aydar ṣulḥ ṭalebi bābıda 

ḳılġan iltimāsın mebẕūl tutup ilçilerni (4) ᶜavāṭıf-ı şāhāne ve ḫilāʿ-i Ḫüsrevāne baḫşişi 

bile ser-efrāz ḳılıp ruḫṣat birdi (5) ve cenābı saᶜādet-meāb iḫlāṣ kişilerdin aṣālet-şiᶜār 

necābet-as ār (6) Tar Bigni alarġa maḥṣūb ḳılıp muḥabbet-nāme ve tehniyet-name bile 

Buḫārāġa irsāl ḳıldı. (7) Emîr  aydarnın ḳarındaşı şehleridin Recep Big İnaḳnıŋ oġlı 

İrdāne Big (8) ve Ḫıṭāy big-zādeleridin Fermanḳulı Bigniŋ oġlı Abdu Kerȋm Big kim 

alarnı (9) Çavdur ḫalḳı Buḫārā leşkeri ġālib bolup esîr itip kiltürmiş irdiler ve tört (10) 

yıldın beri esāret ḳaydıġa giriftār irdiler. Alarnı ḳayddın ḫalāṣ ḳılıp (11) yaḫşı at ve 

zerrîn ser ü pāy inᶜām ḳılıp öz vilāyetiġa müyesser  aydar ḫiẕmetiġa (12) barurġa ruḥṣat 

birip yiberdi. ᶜAle heda’l-ḳıyās çün ol  ażretniŋ cülūsı (13) devlet-i mānevîsiniŋ ḫaber-i 

nehbet es eri eḳtār-ı ᶜālemġa intişār taptı. Eṭrāf ve cevānib (14) daġı vilāyetler ve vālîle-

ridin ḫān-ı cennet-mekānnıŋ vefātı fatiḥā-ḫ˅ānlıġıda  ażret-i (15) aʿlā ḫākānnıŋ cülūs-ı 

mübārek-barlıġı üçün naḫāfet-i lāyıḳ ve tenassuḳāt-ı muvaffaḳ bile (16) izlik izidin ilçi-

ler kilip  ʿizzet-i vāfir ve şefḳat-i mütekās ir bile behre-mend ve ercümend (17) bolup 

şād-kāmlıġ bile muᶜāvedet ḳıldılar. Ol  aẓret cülūs-ı cihān-ārāsıdın (544b) (1) taptı. 

Ayġaça bu ṭarîḳa ve elzem-i salṭanat iştiġāliġa iḳdām ve fuḳarā ve raᶜiyyet aḥvāliniŋ (2) 

intiẓāmıġa itmām körgüzüp merḥamet bādesin ḫalāyıḳ żāmāyirin ḫurrem ve ᶜadālet-i 

bahārıdın (3) cihān memālikin gülşen-i İrem ḳıldı.  

Naẓm: 
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 ılıp tedbîr ü gūşiş ü ihtimāmın  

Tüz itti mülkü (4) devlet intiẓāmın  

Zamānı ᶜadl işide ḳılmay ihmāl 

Cihān ehlini ḳıldı fāriġu’l-bāl 

 (5)  ażret-i  Sulṭan-ı Ṣāḥib- ırānnıŋ  Öz Birāder-i  Ercümendi  İmāret-Şiᶜār (6) 

Şecāᶜat ve Ṣār-ṣamṣāmü’d-Devlete ve’d-Dîn Şeh-zāde Raḥmanḳulı Turanî  İran 

Memāliki (7) niŋ  Küffār-ı Şerāret-mālınıŋ Ġazāt ve Güşmāliġa  Buyurmaġı  ve Şeh-

zāde-i (8) ᶜĀlî-mekānnıŋ  Fermān-ı Vācibü’l-ᶜİzᶜānı  Mūcibi  Bile Ḫorāsān Ṣavbıġa 

Nehżat (9) Körgüzüp  Leşker-i   ıyāmet-e er Merākibiniŋ Gerd ü Ġubārıdın Felek (10) 

Evcidin Aşurmaġı ve Efvāc-ı  afer-şiᶜār  Seyliniŋ Emvācı Maḫāfet-ā ārın (11) Der-bend 

 iṣārınıŋ Eṭrāfıġa Yitürmegi ve Teᵓbîd-i İlāhî Bile Ol Hiṣār-ı Felek-medārnı (12) Mu-

saḫḫir  ılıp İlin Köçürmegi 

   Çābük-süvār ḫāme-i celādet-perdāz ᶜarṣa-i ṣaḥāyifde (13) bu yaŋlıġ āġāz-ı tek ü 

tāz ḳılur kim çün  ażret-i aʿlā ḫāḳānî niẓām-ı ḳavāyid-i salṭanat (14) ve mehām-ı umūr-ı 

memleket ve emniyyet-i fuḳarā istiḥṣāli ve refāhiyet-i reᶜāyā istikmāliniŋ (15) ictihād ve 

iştiġālidin fāriġ-bāl ve āsūde-ḫāṭır boldı. Tiledi kim küffār-ı feccār kim (16) münkir-i 

dȋn-i mübîn ve raḫne-ger-i şerᶜ-i metîn dururlar. Alarnıŋ indifāᶜ ve inᶜidāmı üçün ser-i 

sāye-rikābı (17) nidin kim her yıl ehl-i İslāmġa küffār-ı na-fercāmnıŋ istiksār ve istiṣāli 

(545a) (1) üçün cehd-i tamām ẓuhūrġa yitkürmek ve ġazve vü cihād yek-rānın dār ü’l-

ḥarb meydānıġa sürmegi (2) ’ve cāhedū fi sebîlillāh’ emriniŋ muḳteżāsı bile vācib durur. 

Ḫuṣūṣan selāṭîn-i ṣāḥib-i (3) iḳtidārıġa lāzım belki elzem durur. Çün bu vācib edāsı üçün 

 ızılbaş-ı bed-maʿāş (4) ġazātıġa efvāḥ-ı baḥr-emvāc irsāl ḳılmaḳ ol  ażretniŋ ḫāṭır ve 

deryā maḳāṭırıġa taṣmîm (5) tapdı. Ol şecāᶜat maᶜrekesiniŋ şîr-i ṣaf-şikeni ve celādet 

ᶜarṣasınıŋ dilȋr-i (6) murād-efgeni devlet bāzūsınıŋ nîrūsı ve şevket nîrūsınıŋ bāzūsı 

menzilet (7) gül-zārınıŋ güli mekremet şāḫ-sārınıŋ bülbüli şeh-zāde Raḫmanḳulı Töre 

rūḥu’llāhu (8) rūḥa kim ḥükūmet eyvānınıŋ zîb ü zeyni  ażret-i ṣaḥib-ḳırānîniŋ birāderi 



 

 

118 
 

ʿaynîsi (9) ṣalābet ve mehāmetde ebnā-yı zamāndın mümtāz ve müste nā ṣarāmet ü 

şecāᶜatda Benî (10) Ādem arasıda müşārün ileyh ve engüşt-nümā irdi.  

Me nevî: 

Öyle aŋa vaḳār irdi şükūh  

 (11) Kim anıŋ allıda ḫacil irdi kūh 

Ṣavletidin lerze yir erkānıġa  

Heybetidin raᶜşe (12) ulus cānıġa 

Tȋġı saᶜādet feleḳide hilāl  

Tuġı ẓafer bāġıda nev-res nihāl 

Gülşen (13) olup beẕlidin eyvān-ı bezm  

Tîġıdın ol nevᶜ ki meydān-ı rezm 

Cehdi bile küfr ili (14) maḳhūr olup  

 Saᶜyi bile dîn öyi maᶜmūr olup  

Rāyı şecāᶜat sarı māyil kilip 

 (15) Tȋġı  ızılbaşġa ḳātil kilip  

 Küfr bināsını hedm ḳılġuçı 

 ulm āsāsını ᶜadem ḳılġucı 

 (16) Tāġġa ger ḳahrını iẓhār itip 

Bir dem anı yir bile hem-vār itip 

 aysı diyār üzre ki (17) ʿāzim bolup 

Fetḥ ü ẓafer ikki mülāzım bolup 
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 aysı ʿadū üzre ki yitkürdi at  

Anı piyāde (545b) (1) itiben ḳıldı māt 

 aysı meṣāf  içre ki kirdi dilȋr 

Ḫaṣmını şȋr irse hem iylep esȋr 

 (2) Ursa ḳolun ḳahr ile Ṣamṣāmġa 

 an tökülüp çarḫ üzre Behrāmġa 

Münteşir āvāzesi ʿālem ara 

 (3) Belki çıḳıp nevbeti ṭārem ara 

 ılġay idi bolsa aŋa mesāf  

Cenbiġa Rüstem öziniŋ (4) iʿtirāf 

Devlet-i iḳbāl enȋsi idi 

Şāh-ı felek-cāh inisi idi  

 aṣdı idi (5) memleket ārāyişi  

Kāmı idi ḫalḳnıŋ āsāyişi 

İrdi ḫużūrı bile cennet cihān 

 (6) Ḫāṣṣa Hezāresb riyāż-ı cinān  

 ażret-i aʿlā ḫāḳān-ı gitî-sitān ol şeh-zāde-i (7) saʿādet-nişān elṭāf-ı Pādişāhā-

neġa iʿṭāf-ı ḫüsrevāne bile behre-mend ve ercümendlıḳ (8) yitkürüp öz ṭarafıdın vekȋl ve 

sipāhsālār ḳılıp küffār-ı bed-kirdār ġazātıġa nām-zed ḳıldı. (9) ve genc-i bȋ-ġāyet 

merḥamet körgüzdi kim öz mülāzım-ı nuṣret-iltizāmlarıġa sefer esbābı (10) nıŋ tehiyyesi 

üçün inʿām ḳılġay ve yana eṣnāf-ı leşkeriyyedin Özbek (11) ve Sart ve Yurtoġlı ve 

 araḳalpaḳ ve Terekeme sipāhıdın Yemut ve Teke ve Çavdur (12) ve Yemreli ve Kök-

len ve  aradaşlu ve ġayrı her çerig kim şecāʿat ve mübārezetde rezm (13) meydānın 
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bezm eyvānıdın efḍal ve zaḫm-ı can-sitān-ı ḳānın rāḥat-ı gülşeni eyvānıdın (14) ekmel 

feḥm ḳılurlar irdi. Anıŋ ḫiẕmetiġa taʿyȋn ḳıldı ve cenāb-ı salṭanat-meāb mülāzım-ı (15) 

nuṣret-intisāb ve serheng-i ẓafer-āhengleridin zübde-i Dūdmān  ıpçaḳ  utluḳ 

Muḥammed İnaḳ ve (16) Aral  oŋratınıŋ mümtāz ve müntehibi Muḥammed Niyāz Biy 

 ıyāt ḫānedānınıŋ ser-āmedi mübārezet- (17) nişān Süyün Biy ve Manḳıt ekābiridin 

pür-ṣavlet Hizebr-cürʾet ve Dösim Biy ve vezȋr-i (546a) (1) Āṣaf-hüner Muḥammed Yu-

suf Mehter nevvāre merḳadehu inisi cürʾet-nümā şecāᶜat-efzāy (2) yana Muḥammed 

Bay muḳarreb  ażret-i sulṭānȋ muḥarrem bār-gāh-ı ṣāḥib-ḳırānî şecāᶜat ehliniŋ ḳoldaşı 

(3) Muḥammed Niyāz Yasavulbaşı ve Nayman eʿāẓimidin necābet ehliġa fāyıḳ Baba Big 

Atalıḳ ve  ıpçaḳ (4) ekābiridin Devlet Ḫā˅ce Niyāz Biy ve  araḳalpaḳ ᶜumdeleridin 

rezm meydānınıŋ (5) ḳaplān-ı ḥarbi Mulla Devlet-Naẓar Biy ve yana bir niççe ser-dār-ı 

ṣāḥib-i ḫaşem ve sipāh-dār-ı ḫūrşîd-i ᶜalem (6) kim her biri şecāᶜat kūh-sārınıŋ peleng-i 

efhemi ve celādet kār-zārınıŋ Rüstem-i (7) eşcaᶜı ve dil-āverlıġ rüsūmınıŋ āgāhı ve 

künd-āvāzlıġ rumūzınıŋ ṣāḥib-i intibāhı (8) ve ḫūn-efşānlıġ āsmānınıŋ Behrāmı ve cān-

sitānlıġ meydānınıŋ żırġāmı (9) irdiler.  

Naẓm: 

İdi her biri ol ṣıfat rūz-mend 

Ki salıp felek-i şîr boynıġa (10) bend 

Körünmey şecāᶜatda vaḳt-ı meṣāff 

Alar közige ẕerreçe kūh-ı ḳāf  

İmes (11) ḳızsa hengāme-i kār-zār 

Biriniŋ ḥarîfi yüz İsfendiyār 

 ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı kām-kār (12) bu meẕkūr bolġan serheng ü sipāh-dārlarnı 

daġı şāh-zāde-i vālā-tebārnıŋ riḳāb-ı devlet- (13) ās ārı mülāzemetiġa maḫṣūṣ itip esbāb-ı 

e ā e-i sefer tehiyyesi üçün alarġa ḫazîne iḥsānı (14) dın nüḳūd ve firavān merhametin 

körgüzüp kîse-i ümîdlerin leb-rîz ve ceyb-i maḳṣūdların (15) genc-hîz ḳıldı ve leşker-i 
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ẓafer-perver ve sipāh-ı ḳıyāmet-güster ihżār ve ictimāʿı üçün (16) eṭrāf ve memālik ve 

eknāf-ı mesālikge Behrām-āyin yasavullar ve żırġām-kȋn sürdevüller (17) irsāl ḳıldı. Çün 

az furṣatda esbāb-ı seferni be-vech dil-ḫ˅āh-ı müheyyā ve āmāde ḳılıp leşker-i (546b) (1) 

nuṣret-e er ve der-gāh-ı devlet-perver ṭarafıġa eṭrāf ve cevānibdin ʿāzȋmet-güster ve 

hücūm-āver (2) bolup maḥşer izdiḥāmın pedȋdār ḳıldı.  

Me nevȋ: 

Ol nevʿ yıġıldı ḫayl-ı leşker 

 (3) Kim gūyā ẓuhūr ḳıldı maḥşer 

Toldı barı kent ü deşt ü ṣaḥrā 

Yitti öyündin felekge ġavġā 

 (4) Encümdin olup ʿadūda efzūn  

Gence yışıdın teg oldı hāmūn 

   (5) Çün cihād esbābınıŋ ser-encāmı ve leşker ictimāʿınıŋ ihtimāmıdın ferāġ (6) 

ḥāṣıl boldı. Şeh-zāde-i felek-āşiyān  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı memālik-sitān (7) nıŋ işāret-i 

lāzımu’l-beşāreti mūcibi bile ʿamel ḳılıp sene hicrȋ miŋ ikki yüz (8) ḳırḳ birde tavuḳ yılı 

rabȋü - ānȋ ayınıŋ yigirme sikkizide Cumʿa küni kim (9) aḥsen-i evḳāt ve esʿad-ı sāʿāt 

irdi. Şevket-i tamām ve ṣadmet-i meymenet-encām bile (10) devlet ayaḳın saʿādet 

rikābıġa ḳoyup himmet yek-rānıġa rükūb ḳıldı ve elviye-i şerāfet-i (11) taʿbȋsini utrusıda 

cilveġa kirgüzüp ḫūrşȋd-i cihān-ārā yaŋlıġ ʿazȋmet- (12) peymā bolup  araköl ayaḳıġa 

tob-ḫane-i ẓafer-nişāne ve ordu-yı keyhān-pūy anda tüşürüp (13) ḫar-gāh-ı devlet-penāh 

ve ḫıyām-ı saʿādet-fer-cām ber-pā ḳılılıp irdi. Nüzūl-ı (14) meymenet vuṣūlı ḳabūlı bile 

mefḫar-ı menāzil ḳıldı. Şenbe küni ol mevżiʿdin (15) köçüp cenūbiyye cānibdaġı ḳum 

kim Rȋg-i Ḫ˅ārizmġa meşhūr durur. Andaḳ (16) vāsiʿdurur kim ʿarżı tive yürüşiġe on biş 

künlük yol durur. (17) Ammā ṭūlı ḥudūdıdın hȋç kişi nişān birmey durur ve nā-hem-

vārlıġı ol miḳdār durur kim: 

 (547a) (1) Me nevȋ: 
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Firāzı yuḳarı evc-i semādın  

Neşyi pestraḳ taḥte’s-serādın  

 (2) Aŋa ursa raḫşı bād-ı reftār 

Batıp tā tizgeçe bolġusı nā-kār 

Ṣabā peyki bolup (3) ḳaṭʿıda ʿāciz  

Yite almay yolı ḥaddıġa hergiz  

Ni anda bir içim sudın nişāne  

Ve ger tapılsa (4) āġūdın nişāne 

Hevāsı dil-güdāz ve yili cān-sūz 

İkkisi hem semūm-āsā cihān-sūz 

 (5) Ni anda yol ve ni menzil nümāyān 

Anıŋ ḳaṭʿıda diyü olġay hirāsān  

Bu yaŋlıġ ḫāṭır-ās ār ve hem ol (6) nümūdār ḳumġa Tiŋri teʿālā ḥimāyetiġa            

iʿtimād ve evliyā’ullāh ervāḥıdın istimdād ḳılıp devlet ü (7) iḳbāl hem-ʿinānlıġı bile 

himmet yek-rānın sürüp Dervāze  ır atlıġ merḥaleni vürūd-ı bahār (8) nümūdı feyżidin 

bāġ-ı İrem yaŋlıġ sebz ü ḫürrem ḳıldı e ol hevl-nāk ḳumnıŋ nişîb ve (9) firāzın bār-gāh-ı 

felek pāy-gāh ve serā perde-i devlet-penāh ve ḥıyām-ı saʿādet-fercām ber-pālıġı (10) bile 

reşk-i şehr-sitān-ı çemen ve ġayret-i Firdevs-i berrȋn ḳıldı ve andın (11) livā-efrāz-ı 

nehżat bolup yek-şenbe küni şeb-gȋr ḳılıp ikki menzillik mesāfetni (12) ḳaṭʿ itip Saġca 

ķuduḳınıŋ ḥavālȋsin muʿasker-i ʿasākir-i firūzȋ-e er ve mevżiʿ-i ser-evḳāt-i (13) ẓafer-

perver ḳıldı. Anda bir gün mütevaḳḳıf bolup taŋlası kim dü-şenbe küni irdi.(14) Ḫūrşȋd-

i cihān-tāb çābük-süvārı felek-i rıfʿat-tāb mıżmārı sarı ʿinān-tāb boldı.  (15) Ol şeh-zāde-

i celālet-intisāb daġı muḥarrem ü muḳarrebler hem-rikāblıgı bile Saġca (16) eṭrāfıdın 

atlanıp bādiye peymāy-ı ʿazȋmet bolup yol ayrıtıġa tüşti. Se-şenbe küni (17) andın köçüp 
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şükūh-ı ḳıyāmet-sütūh bile Ḫān ḳuduḳıġa yitip ḳudūm-ı şerafet (547b) (1) lüzūmı 

feyżidin ol ḳuduḳġa çeşme-i ḥayvān yaŋlıġ şād-āb-ı ser-şārlıġ belki ḥavż-ı kev er misillig 

(2) sȋr-āb-ı ḫūş-güvārlıġ yitkürdi ve ol kiçe mesned-i ʿizzetde istirāḥat (3) körgüzüp ʿayş 

ve ʿişret-dādın birdi. Penç-şenbe küni andın rükūb ḳılıp sipāh-ı (4) nuṣret-penāh bile 

ḳadem-fersā-yı ʿazȋmet bolup Yeke Süzen atlıġ mevżiʿni leşker-gāh (5) itip durur.  An-

dın ḥareket körgüzüp cumʿa aḳşamı ḳamer-i serȋü’s-seyr dik sürʿat-i (6) lāzımu’l-ḫayr 

bile şeb-gȋr ḳılıp Ḫān oyuḳı atlıġ menzilge ḳadem-i saʿādet tev˒āmı vuṣūlı (7) ser-efrāzlıġ 

yitkürdi ve şenbe kiçesi daġı şeb-gȋr bile ḳaṭʿ-ı mesāfet itip Çırla (8) ḳuduḳınıŋ eṭrāfın 

muḫȋm ḫiyām-ı ẓafer-perver ve mażrıb-ı iʿlām-ı nuṣret-peyker ḳıldı (9) ve anda ikki kün 

mesned-nişȋn ve ārām-güzȋn bolup se-şenbe küni Muŋarlı mevżiʿġa ʿazȋmet (10) merke-

bin sürüp nüzūl-ı meymenet şümūlı bile ser-bülendlıġ yitkürdi. Çehār-şenbe aḳşamı (11) 

şeb-gȋr ḳılıp Çıḳaraḳlı ḳumın muʿasker ḳıldı. Penç-şenbe kiçesi yine şeb-gȋr ḳılıp Ḫān 

(12) töpesi atlıġ menzilġa nüzūl itti. Cumʿa küni andın köçüp Seyyidli mevżiʿin mesken-i 

rāyāt-ı (13) nuṣret-āyāt ve muʿasker-i  ʿasākir-i ẓafer-mā er ḳıldı. Anda sipāh-ı şecāʿat 

dest-gāh (14) āsāyişi üçün üç kün tavaḳḳuf körgüzüp se-şenbe küni andın ʿazȋmet yek-

rānın (15) kerem-i cevelān ḳılıp Çöŋgülni mażrıb-ı ḫıyām-ı devletve menzil-i serā-perde-

i (16) şevket ḳıldı. Anda ikki kiçe raġbet-i tamām bile istirāḥat ḳılıp ser-ḫoş-ı (17) bāde-i 

ʿişret boldı. Penç-şenbe küni andın nehżat livāsın cilveġa kirgüzüp Teke (548a) (1)        

maʿārifidin Mehdȋ Bigniŋ avbasınıŋ yavuḳıġa izdiḥām-ı tamām ve ṣavlet-i mā-lā-kelām 

(2) bile nüzūl ḳıldı ve ol mevżiʿde bir kün ārām-güzȋn bolup taŋlası kim şenbe irdi.  (3) 

Cevazlı merḥalesi sipāh-ı ẓafer penāhġa ārām-gāh boldı. Ol mevżiʾde Ṭijen mutavattın-

ları (4) kim Teke ve Yemreli irdiler. Yüz nevʿ iżṭırār ve miŋ türlüg inkisār bile ʿatebe- 

(5) būslıġ merāsimin iẓhār ḳılıp şeh-zāde-i kām-kār-ı kerem-şiʿārdın girye ve zārlıġlar 

bile (6) öz günāhlarıdın tilep  

 Naẓm: 

Didiler ki iy Ḫüsrev-i kām-rān 

Ni emr iyleseŋ cānımızġa (7) revān  

Güneh-kār ḳullarmız iliŋde biz  
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Tutarmız ne ḥükmi iyleseŋ çāresiz  

Eger ḳatl ḳılsaŋ (8) sezā-vārmız  

Ve ger ʿafv ḳılsaŋ daġı barmız  

‘Velȋkin ümîde ev leke ʿ afuvvu kerem ‘ 

 ılıp çikge sin (9) cürmümizge raḳam 

 Bu maḳāl tebeyyüni oldurur kim çün şeh-zāde-i kām-kār bu sefer-i ḫayrıyyet-       

ā ārġa (10) atlanurdın evvel ol ilniŋ leṣūṣ ve ḥarāmȋleridin bir niçe atlıġ baş ḳoşup (11) 

bir kiçe ḳaraḳçı yosunluġ bir az kār-vānnı yol e nāsıda körüp mālların ġāret (12) ḳılıp 

irdiler. Ol cemāʿa bu ḫıyānet cihetidin ġażab-ı sulṭānȋdin mütevehhim-i hirāsān (13) 

bolup ḳılġan günāhları şefāʿati üçün ʿafv ümȋdi bile cebhe-sāy-ı sümm-i sütūr (14) boldı-

lar. Şeh-zāde-i ṣāḥib-i kerem cibillî muḳteżāsı bile alarnıŋ cerāyid-i cerāyımıġa (15) 

raḳam-ı   ʿafv çikip siyāset-i bȋmidin emān ve ölüg bedenleriġa yaŋıdın cān (16) birdi ve 

alarġa żābiṭ yasavullar ḳoşup ḳār-vānnıŋ barça talanġan emvālin (17) istirdād ḳılıp kār-

vānîlerniŋ azürde köŋüllerin şād itti ve Ṭijen çerigin (548b) (1) hem mülāzım-ı rikāb 

ḳılıp yek-şenbe küni Cevazlı merḥalesidin kevkebe-i tamām bile nehżat semendiġa (2) 

mihmîz birip  arı  alʿa atlıġ menzil kim nezh-i terȋn menāzil irdi. Bahār vüṣūlı (3) bile 

nażāret-i tāze baġışladı. Ol mevżiʿde ikki kiçe bister-ārā-yı ferāġat ve ḳadeḥ (4) peymā-

yı istirāḥat bolup durur ve ol yirde Merv vilāyetiniŋ ḥākimi iḫlāṣ-şiʿār ḫiẕmet- (5) güẕār 

Sāʿatḳulı Ser-dār kim Sulṭān-ı maġfūr ve ḫāḳān-ı mebrūr Muḥammed Raḥȋm Bahādur 

Ḫān-ı Cennet-mekān (6) nıŋ merḥamet-i pādişāhānesidin Merv ḥükūmeti manṣıbıġa 

yitmiş irdi. Vilāyetdaġı (7) Teke ve Salur ve Sarıḳ çerigi bile kim  ʿadūda mūr ve me-

laḫdın ziyāde irdi. Asitān- (8) būslıġ şerefiġa fāyiz bolup ol cenāb mülāzımlarıġa lāyıḳ 

tuḫfe ve pîş-keşler çikti ve özge (9) etrāfdaġı ildin hem gürūh gürūh çerig kilip deryā-yı 

mevācġa her cānib (10) din seyl-mesel körgüzgen dik efvāḥ-ı manṣūre ve sipāh-ı ḳahi-

reġa mülḫaḳ boldılar  (11) ve se-şenbe küni  arı  alʿadın köçüp nehżatʿalemin cilve-

ger ḳılıp gürūh-ı ḳıyāmet- (12) şükūh ve leşker-i maḥşer-e er bile teprep Yaġlı Töpe 

mevżiʿin muʿasker-i ʿasākir-i manṣūr ve (13) menzil-i mevākib-i ġayr-ı maḥṣūr ḳıldı. Ol 
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mevżiʿde Seraḫs ulusınıŋ ḫānları (14) kim biri Ādȋna ve biri Ḫān Naẓar atlıġ irdi ve ol 

ikevi andaḳ (15) muvaffaḳ ve berāber irdiler kim:  

Beyt: 

 Ol yurt ara ol ikki yegāne  

Bir Pest ü muġund aŋa dügāne .  

 (16) Barça Salur ve Aymaḳ ḫalḳı bile kim ol diyārda mütemekkin irdiler. Şeref-

endūz-ı taḳbîl-i bisāt (17) bolup dururlar ve cenāb-ı rifʿat-meābġa lāyıḳ żiyāfetler ve 

muvaffaḳ ḫiẕmetler merāsimin (549a) (1) Cehd-i tamām ve gūşiş-i lā-kelām bile 

taḳdȋmġa yitkürüp şāhāne pȋş-keşler ve ḫüsrevāne hediyyeler (2) ötkerdiler ve ol men-

zilde  ara Ḫān sipāhı ve Teke ve Yemrelı çerigi fevc fevc kilip (3) mevkib-i hümāyūnġa 

ḳoşuldılar ve ol ḥavāliġa ol miḳdār yıġın yıġnaldı kim yir erkānıga (4) zelzele ve felek 

eyvānıġa ġulġule saldı ve ol yaŋlıġ izdiḥām bile niẓām (5) tüzeldi kim temāşā ehliniŋ 

hūşın aldı. Belki sipihr-gehin seyri yüz miŋ köz bile (6) ḥayrān ḳaldı.  

 

Me nevȋ: 

 Öyle yıġıldı sipeh-i bî-şümār  

Kim aŋa ni ḥadd idi vü ni kenār  

 (7) Tutdı Ḫorāsān barı taġ u tüzin  

Dime Ḫorāsānnı ki ʿālem yüzin  

Vehmi salıp (8) yir tenige ıżṭırār 

Bȋmidin eflāk oluban bȋ-ḳarār  

 ıldı kilip her sarı (9) sansız gürūh 

Yir yüzini sümm-i merākib-i sütūh 
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Gerd tutup ʿarṣa-i eflāknı  

İyle ki leşker-i (10) kürre-i ḫāknı  

 aşrdın efzūn oluban izdiḥām  

 aldı sipeh astıda ʿālem tamām 

 (11) Dime sipeh ḳulzüm-i zehhār di 

Mevc-i mehȋb iyledi iẓhār di 

Uşbu sipeh içre ki (12) pehlūvān 

 Zor u şükūh içre neheng-i zamān  

 Barçası aʿdāġa ḳıran salġuçı  

 (13) Barçası meydān-ı heycā Rüstemi  

Belki veġā bîşesiniŋ żayġamı  

   Çün ol mevżiʿde leşker-i (14) ḳıyāmet-e er bu yaŋlıġ izdiḥām bile ārām tutup 

esbāb-ı ḥarb ve ālāt-ı żarbġa (15) ihtimām-ı tamām bile ser-encām birdiler. Şeh-zāde-i 

kām-kār-ı düşmān-şikār sipāh-ı (16) nuṣret şiʿārnıŋ cemȋʿ ekābir-i nā-medārın bār-gāh-ı 

sipihr-medārnıŋ āstān-ı (17) saʿādet ā ārıġa ündep elṭāf-ı pādişāhāne ve ʿiṭāf-ı bȋ-gerāne 

iẓhārıdın soŋ (549b) (1) alarnıŋ birbiriġa ‘Ve şāverehüm fi’l-emr ‘ emriniŋ muḳteżāsı 

bile meşveret yüzidin (2) ḫiṭāb ḳılıp gevher-bār tilin bu yaŋlıġ kerem-güftār ḳıldı kim 

mundaḳ leşker-i firāvān (3) ve sipāh-ı bȋ-gerān bile bu ṭarafġa ʿaṭf-ı ʿinān ḳılmaḳdın 

murādımız Meşhed küffārı (4) nıŋ cihādı durur. İmdi ol vilāyetġa sipāh-ı ḳıyāmet dest-

gāhnı (5) ḳaysı ṭarȋḳ bile yitkürmek ve  ızılbaş-ı bed-maʿāşı aḥşāmıġa ni yaŋlıg (6) ça-

pavul urmaḳ enseb ü evlā körünür.  

Beyt: 

Ne işi iylemeklik sezā-vārdur 
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 (7)  ayu maṣlaḥat lāyıḳ-ı kārdur.  

  Çün ümerā-yı ṣadāḳat intisāb cenāb-ı imāret-meābdın (8) mundaḳ mülāṭefet-   

ā ār ḫiṭābġa muḫāṭab bolup durur. Merāsim-i edeb bile ʿatebe-i rifʿat- (9) nümā-yı tof-

raḳıġa cebȋn-say bolup iḫlāṣ ḳavlin astın ṣıdḳdın çıḳarıp merāsim-i (10) duʿā ve levāzım-ı 

ena edāsıdın soŋ didiler kim iy ber-güzȋde-i ʿālem ve iy (11) ḫulāṣa-i evlād-ı ādem ḳaysı 

iş kim sizniŋ rāy-ı ᶜālem-ārāyıŋızġa merġūb ve ḳayu (12) rūşen kim ḫāṭır-ı cihān-

güşāyınızġa maṭlūb durur. Ṭarîḳ-i ṣavāb ve menşe˒-i murād oldur (13) kim biz anıŋ muṭîᶜ 

ve münk ādȋ dururmız.  

Beyt: 

 Ne işge ḳılsa meyl erbāb-ı devlet 

 (14) Ol işde açılur ebvāb-ı devlet.  

  Şeh-zāde-i muᶜallā-mekān ol cemāᶜaġa (15) yana luṭf ve iḥsān yüzidin baḳıp bu 

nevᶜ mütekellim boldı kim  

Naẓm 

 Birev rāyıġa iyleben (16) iktifā  

Anıŋ birle iş ḳılmaḳ irmiş ḫaṭā 

Ne söz köŋlüŋizge kilür atıŋız  

 ayu işge (17) kim nefᶜi köp ḳatıŋız 

Ki bar meşveret-i sünnet-i Muṣṭafā  

Kirekdür anı iylemeklik edā  

  (550a) (1) Çün fermān-ı ʿālȋ-şān bu nevʿ mükerreren ṣudūr tapdı. Ümerā-yı   

meʾmūr bȋ-ibā ve bȋ-ḳuṣūr her fikr kim (2) ḫaṭırıġa ḫuṭūr ḳıldı.  uhūrġa yitkürdiler. Ol 

cümledin Yemutiyye ekābiridin faṭānet- (3) şiʿār ve rāyet-ā ār  aḳa Ser-dār kim tȋz-hūş 

ve dūr-bȋnligde ebnā-yı (4) cinsiniŋ mümtāzı irdi. Barça Terekeme ṭavāyifiniŋ cānibidin 
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didi kim Ordu-yı keyhan (5) pūyda ḥamāl ve e ḳālnı  ızıl  ayada ḳoyup ve yalaŋ atlıġ 

bolup küffār-ı ḍalalet-şiʿār (6) tārācıġa efvāc-ı baḥr-ı emvāc bile ḥareket körgüzmek 

yaḫşıraḳ körünür  ve Özbekiye eṣnāfıdın (7) ferāset-āgāh kiyāset dest-gāh Süyün Biy 

kim dūr-endȋş ve dāniş-keş (8) kişi irdi. Fikr-i āḳıb ve rāy-ı ṣāyib bādesiniŋ sāġar-

keşlikidin pür-dil (9) ve dilȋrlik neşʿesin tapıp mundaḳ bȋ-ġaşy-ı tekellüm terānesiġa mü-

terennim boldı kim bu yürüş (10) din maḳṣad çapmaḳ ve kaçmaḳ irmestür. Belki murād 

yurt almaḳ ve mülk açmaḳ durur. (11) Bes medāric-i himmet ve meʿāric-i niyyet bu 

yaŋlıġ irse kirek durur kim ḳaysı ṭarafġa (12) ʿazȋmet-nümā bolsaḳ ordu-yı aʿlā özimiz 

bile hem-rāh barġay. Bu rāy şeh-zāde-i (13) cihān-güşāynıŋ ḫātır-ı ʿālem-ārāyıġa maḳbūl 

ve pesend tüşüp biy-i meẕkūrnı ʿināyet-i (14) bilā-ġāyet ve iḥsān-ı bȋ-pāyān bile behre-

mend ve ercümend itip ebnā-yı rūz-gār (15) dın mümtāz ve ser-efrāz ḳıldı ve çehār-

şenbe küni Yaġlı Töpe mevżiʿdin devlet-i (16) kümeytiġa rükūb ḳılıp leşker-i bȋ-şümār 

ve sipāh-ı cerrār bile ḥareket ḳılıp  ızıl  ayanı (17) muʿasker-i ʿasākir-i manṣūr ve 

muḫim-i ḫıyām-ı mevfūr ḳıldı. Seraḫs çerigi (550b) (1) müselllaḥ ve mükemmel bolup 

izdiḥām-ı tamām bile āstān-ı felek ve āşiyān mülāzemetiġa fāyiz (2) bolup dururlar. 

Penç-şenbe küni  ızıl  ayadın ordu-yı aʿlānı köçürüp sipāh-ı bȋ-şümār (3) ve efvāc-ı 

ḳıyāmet-ā ār bile nehżat merāsimin ẓuhūrġa yitkürüp Nevrūz-ābād atlıġ mevżiʿni kim- 

(4) Aḳ Der-bendge ḳarȋb taġ itegide vāḳiʿ durur- mażrıb bār-gāh-ı saʿādet-iltizām ve 

mesken-i           aʿlām-ı (5) meymenet fer-cām ḳıldı.  

Bu muḫtaṣarnı oḳuġuçı ve inşāʾ ehliniŋ żamāyir-i zȋ-(6) baṣāyiriġa maʿrūf ve 

mekşūf  bolsun kim hem ol taġ Ṭūs ḳalʿasınıŋ (7) şimāliyye cānibide vāḳiʿ durur ve Ner-

re tutaġıġa meşhūr durur  ve anıŋ içideki cülgeniŋ (8) ikki der-bendi bar durur kün ba-

tar ṭarafdaġı der-bend aġzıda bir ḳalʾa binā ḳılıp Aḳ (9) Der-bend ḳalʾasıġa mevsūm 

ḳılıp dururlar ve kün çıḳar ṭarafdaġı der-bend deheneside (10) Bir ḳalᶜa ber-pā ḳılıp 

Muzdūrān ḳalᶜasıġa laḳab birmişler ve hem ol taġda (11) tā Ṭūs şehriġaça kim Meş-

hedġa iştihār tartıp durur. Sikkiz fersaḫlıġ mesāfet durur.  (12) Ammā Aḳ Der-bend tar 

bir yol durur kim Ḫorāsān memālikide bî-mi l ü bî-mānend durur. İkki (13) ṭarafdın ikki 

ḳaya tā evc-i semāġaça baş çikip durur ve Şîᶜa-i şūm ve küffār-ı (14) meẕmūm ol ikki 

ḳaya ortasıda İslām leşkeri mürūrıdın mütevehhim bolup ve dîvārı (15) binā ḳılmışlar 
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kim ḥaṣānet ve metānetde İskender Seddiġa berāberlik daᶜvāsın (16) ḳılur irdi ve burc 

ve bārūlarıdın hem ġāyet istiḥkām ve nihāyet-i ihtimām bile çarḫ-ı münevverin (17) öt-

kerip kār-vān ötügü dik bir yol ḳoymuşlar ve cülge içinde ikki ḳalʿada (551a) (1) muta-

vaṭṭın bolup olturġan  ızılbaşlar  kim devlet  ve ervet ve esbāb-ı ḥarb (2) ve ālāt-ı żarb 

bile özge küffārdın müste nā ve mümtāz irdiler. Bir niççe kişini müsellaḥ ve mükemmel 

ḳılıp (3) oḳ ve taş atmaḳ üçün burc ve bārūlarġa taʿyȋn itmişler tā kim nā-gāh yaġıdın (4) 

sipāh yitüşse menʿ-i rāh ḳılgaylar.  

Me nevȋ: 

Tüşgen ʿaceb vazʿ ile der-bend (5) irür.  

Kim ni aŋa mi l ü ni mānend irür.  

Öyle yirdür tar ki peyk-i ḫayāl  

Niççe tereddüd bile ötmek (6) muḥāl  

İkki kenārı daġı ikki ḳaya  

Baş çikip ikki yanıdın tā semā 

Çıḳmaḳ aŋa istese (7) şaḫṣ-ı naẓar  

Bilige baġlar niççe yirde kemer  

Her sarı dȋvār çikip kökge baş 

Burcları (8) kün yüzin iylep ḫırāş 

Anda tutup niççe  ızılbaşı urdın 

Cehd itiben (9) ol ve reh ḥıfẓı üçün  

Cemʿ itiben taş ile oḳ-ı bȋ-ḥisāb  

Ötse ʿadū atmaḳ üçün (10) çün şihāb  
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  Çün şeh-zāde-i ʿālȋ-nijād cumʿa küni Nevrūz-ābād mevżiʿdin Yemreliyye (11) 

ṭāyifesiniŋ ser-āmedidin mübārezet-nişān celādet-teve˒mān Ādȋ vekȋlni (12) bir niççe 

ehl-i şecaʿān bile der-bend üstige buyurup durur. Tā kim burc ve bārūlardaġı (13) nigeh-

bānlarnı cezāġa yitkürüp yolnı açġaylar. Meʾmūrlar fermān-ı ʿālî-şān mūcibi bile (14) ve 

emr-i lāzımu’l-ʿizān mūcibi bile şecāʿat yek-rānın celādet meydānıġa sürüp belā-yı (15) 

mübrem ve feżā-yı muḥkem yāŋlıġ sürʿat-i tamām bile özlerin Der-bend ʿaġzıġa yitkü-

rüp (16) tāyed-i ilāhȋ ve imdād-ı nā-mütenāhȋ bile der-bend nigeh-bānların ḳatl-i ʿām 

(17) ḳılıp rengȋn ḳanların seyl yaŋlıġ taġ cülgesige revān ḳıldılar.  (551b) (1) ve ikki 

ādemisin üserā ḳaydıġa muḳayyed ḳılıp fetḥ ve fîrūz-mendlik bile kilip der-bār-ı felek 

miḳdār (2) mülāzımlarıġa tuḫfe ḳıldılar. Bu ḫaber-i beḥcet-e er şeh-zāde-i cihān-

perverniŋ semʿ-i hümāyūnıġa (3) mesmūʿ  bolġaç şenbe kiçesi seḥer hengāmıda se-

mend-i ḫūş-licām-ı devletġa (4) rükūb ḳılıp debdebe-i Keyānȋ ve kevkebe-i Süleymānȋ  

ve gürūh-ı ḳıyāmet-şükūh ve efvāc-ı maḥşer-i ʿulüvv bile livā- (5) efrāz-ı nehżat bolup 

hem ol burc ve bārū dȋvārlarnı yıḳtırup anıŋ dik tar yolnı (6) vāsiʿ vü hem-vār ḳıldırup 

yek-şenbe ṣabāḥı kim ḫūrşȋd-i duruḫşānnıŋ çābük-süvār zerrȋn (7) külāhı sipihr 

ḳurġanıda Necm eyālātı tesḫȋri üçün Maşrıḳ merḥalesidin (8) ḥareket körgüzüp nūr-ı 

sipāhın hevā meydānıġa sürdi. Şeh-zāde-i bȋ-mānend (9) himmet-bülend semendin sü-

rüp Aḳ Der-bend  alʿasınıŋ ḥavālȋsin mevżiʿ-i bār-gāh-ı iḳbāl ve (10) menzil-i  aʿlām-ı 

nuṣret-māl ḳıldı ve leşker-i mevfūre ve sipāh-ı manṣūre fevc fevc (11) ve gürūh gürūh 

der-benddin mürūr ḳılıp izdiḥām-ı tamām ve hücūm-ı maḥşer-niẓām bile seyl yaŋlıġ (12) 

hem ol ḳalʿa sarı meyl körgüzüp eṭrāf ve cevānibin iẓhār-ı girūdār bile per-kār misillig 

(13) iḥāṭa ḳıldılar ve şücāʿ-yı şȋr-şükūh ve ḳutelā-yı celādet-pijūh tuşluḳ tuşıdın (14) sü-

ren salıp ḳalʿa-güşāylıḳ umūrıġa iḳdām körgüzüp dururlar ve eṭrāfdaġı (15) kemer-

ġahlardın ḳādir-endāz şamḫālçı ve cezāyirçiler pey-der-pey gülūle-efşānlıġ merāsimin 

(16) ẓuhūrġa yitkürüp küffār-ı şeyṭanat-şiʿārnıŋ müfārıḳ-ı meẕellet-ā ārıġa berḳ-i āfet 

(17) yaġdırup ‘ve ceʿalnehe rücūmen li’l-şeyāṭȋn’ mażmūnın ʿālem ehliġa cilve-ger ḳıldı-

lar ve top- (552a) (1) endāzlıġ rüsūmınıŋ ser-kārları top-ı raʿd-āşublarnı andaḳ           

müteʿaḳıb ve müsevvālı atdılar (2) kim ḳalʿa ehliniŋ cānıġa belā berḳȋn dūd-ı hūş-fersūd 
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sipihr-i kebūd yüzin tutup (3) ’yevme yeʾti’s-semā-i bedhen mubȋn’ feḥvāsınıŋ  ızılbaş-ı 

bȋ-din közleriġe rūşen ittiler.  

 (4) Me nevȋ: 

Tutup ḳalʿa eṭrāfın andaḳ sipeh  

Ki ḳalıp ni deşt ü ni kūh u reh  

 (5) Tiŋiz dik urup ḫayl-ı İslām mevc  

 alıp astıda hem ḥaḍȋd u hem evc  

Barı tartman (6) şȋr yaŋlıġ nefȋr  

Öyündin ḳılıp vehm çarḫ-ı es ȋr  

Sinān ke retidin hem ol kūh-sār  

 (7)  ılıp durur ḳalın neyistān āşikār 

Hem ol ney-istān içre bir pîr pehlüvān  

Ḫurūşende (8) ḳaplān u şȋr-i jiyān  

Eger bolsa resm bizde āşikār 

 açar birisidin yüz İsfendiyār  

 (9) Bolup cemʿ her sarı yüz miŋ gürūh  

 Taḥarrük bile yirni iylep sütūh  

Sümm-i esb itip (10) taġnı gerd gerd  

Hem ol gerd itip kök yüzin lāciverd 

Kemer-gāhlardan atılıp toplar  

 (11) Salıp ḳalʿa ehliġa āşublar  
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Yaġıp küfr ehliġa oḳ-ı bȋ-hisāb  

Niçük kim şeyāṭȋnġa (12) her dem şihāb 

Sipeh baḥrıġa ol ṣıfat tüşti cūş  

Ki yitti felek ivinde şūr u (13) ḫurūş 

Bolup ḳalʿa ol baḥr içre ḥabāb  

 abābı ki yildin işi ıżṭırāb  

Yaḳın (14) irdi kim küfr ehli ḫāṣ u ʿām 

Fenā mūcibiġa ġarḳ bolġay tamām  

  Çün pîşȋnġaça (15) küffār-ı bed-dîn rūbāh-ı ḫazîn dik inidin baş çıḳara almas 

müteḥaṣṣin bolupdururlar. (16) Ve körüp dururlar kim sipāh-ı manṣure ve efvāc-ı kāhi-

re ḥamalāt-ı mütevātir ve ġażab-ı bile mütekā ir (17) bile meyl körgüzüp ol ḥiṣār-ı çarḫ-

nümūdār dȋvārın şecāʿat seyli bile münhadim ve Şȋʿa ehliniŋ (552b) (1) nā-pāk vücūdın 

münʿadim ḳılġu dik dururlar.  

Naẓm : 

Uluġdın kiçik iylep āh u fiġān  

 (2) Çikip dem-be-dem nāle-i el-amān  

Yitürdi felek üzre nālişlerin  

Amān istemekde (3) sigālişlerin  

   La-cerem Ṭāġî Ḫān kim ol ḳalʿanıŋ ṣāḥib-fermānı irdi. (4)  alʿa ekābiriniŋ ʿālî-

şānı Nūri ketḫudānı ṭaleb-i āmān ve ʿarż-ı İslām ḳılıp ḳalʿadın (5) çıḳarıp āstān-ı ẓafer-

pās-bān cebhe-sālıḳıġa irsāl ḳıldı. Çün Nūri ketḫudā (6) inkisār-ı tamām ve ıżṭırār-ı mā-

lā-kelām bile kilip mülāzım-ı nuṣret lāzımlar vāṣıṭası bile cebȋn-sāy-ı (7) sümm-i mestūr 

ve bār-yāb-ı mevkiʿ-i ḫużūr bolup Ṭāġî Ḫān başlıġ ḳalʿa ehālî ve mevālî (8) aṣāġir ve 
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ekābiriniŋ ṭaleb-i emān ve ʿarż-ı İslāmın muvaḳḳıf-ı ʿarżġa yitkürüp (9) iltimās ḳıldı kim 

Seraḫs ülkesiniŋ ḥākimi Ādina  urt Ḫān bu bȋ-çāre ve nā-tüvānlar (10) nıŋ minnetin 

köterip merḥamet ve şefḳat-engȋzni müjdesin yitkürüp ol müjde ibaḥātıdın (11) ölüg 

tenleriġa cān ve ecel çengidin emān birse tā kim bu yaŋlıġ kerem bādesi (12) niŋ               

neşʾesidin ḫursend ve ḫurrem bolup fāriġ-bāl ve āsūde-ḥāllıġ bile ḳalʿadın çıḳtı (13)           

ʿatebe-i felek-rifat mülāzemetiġa mübāderet körgüzgeyler şeh-zāde-i muʿallā-ḥaşem 

kemāl-i keremdin anıŋ iltimāsı (14) ilticāsın maḳbūl ve mebẕūl tutup Ādina  urt Ḫān 

bile emān müjdesin belki ölüg bedenleriġa rūḥ-ı (15) revān ve cevāhir-i cān müjdesin 

revān ḳıldı. Çün bu ḫaber-i meserret-e er ḳalʿa ehliġa yitti. Ṭaġî Ḫān başlıġ (16) ekābir 

ve aṣāġirġa rūḥ-ı tāze ve feraḥ-i bȋ-endāze yitüşüp ḳafes ḳaydıġa tūş bolġan ḳuşġa (17) 

ḫalāṣlıḳ yitgen dik şād ve ḫandānlıḳ ile gürūh gürūh ḳalʿadın ʿatebe-i aʿlā (553a) (1) tof-

raḳıġa cebhe-sālıḳ körgüzüp ʿarż-ı İslām ḳılıp ehl-i ȋmān arasıġa insilāk tapdılar. (2) 

Şāh-zāde-i kām-rānlarġa luṭf ve iḥsān körgüzüp ḫıyāṭ-ḫāne merḥametidin ḫilāʿ-i ḳıymet- 

(3) bahā baḫşişi bile ġam-gȋn köŋüllerin şād ve ḫazȋn cānların ḳayġu bendididin āzād (4) 

ḳıldı ve alarnı köçürüp Salur ḫalkınıŋ ekābiriġa tapşurup Seraḫs yurtıġa (5) yiberdi. Tā 

kim bu ʿazmġa ḳaytmaḳ cezm bolsa ol ilni Ḫ˅arizmġa alıp barġay 

  (6) Şeh-zāde-i  Şecāʿat-nişānnıŋ  Meşhed   aṣdıġa Nehżat-ı  bȋ-gerānın  Sür-

megi  ve  Efvāc-ı  (7) Sengȋn  areketidin Taġ Erkānıġa Zelzele Yitürmegi ve Taġıstān 

Küffārınıŋ Ḫān-mānın (8) Nehb ve Ġāret  ılıp Ġanāyim-i Firāvān Bile Muʿāvedet 

Cānibiġa ʿAṭf-ı ʿInān (9)  ılġanı  ve  Seraḫs Ülkesiniŋ  Nevāḥȋsiniŋ   ışlaḳ  ılıp  Ol 

(10) Nevāḥȋde Mekān Tutġanı  

    Çün şeh-zāde-i muʿallā-mekān Aḳ Der-bend (11) ulusınıŋ köçürüp Seraḫs 

cānibiġa revān ḳıldı. Ol il ḥiṣārın (12) kim beġāyet ḥaṣîn irdi. Balta ve metîn ḥarbi bile 

sipāh ehliġa yıḳturup ‘Ceʿalne (13) ʿaleyhe sāfilehe’ mażmūnıġa muvaffaḳ ḳıldırup dü-

şenbe küni sipāh-ı bȋ-gerān ve efvāc-ı (14) bȋ-pāyān bile deryā-yı zeḫḫār ve neheng-i 

ḥūn-ḫ˅ār yaŋlıġ ḥareketġa kirip Mülk-ābād (15) atlıġ mevżiʿni kim Muzdūrānnıŋ ḳıble 

ṭarafıġa vāḳiʿ durur. Muʿasker-i (16) ʿasākir-i manṣūr ḳıldı. Se-şenbe küni andın rükūb 

ḳılıp mevżiʾ-i bār-gāh-ı (17) iclāl ḳılıp nüzūl itti. Ol menzilde eḥmāl ve e ḳāl ve oġruḳ ve 

partalnı (553b) (1) ve sipāh-ı nuṣret-penāhdın baʿżı yaramas atlıġlarnı ḳoyup alarnıŋ 
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muḥāreset ve muḥāfażat (2) üçün Muḥammed Niyāz Biyni -Küçek laḳabıġa meşhūr 

durur- taʿyȋn ḳılıp çehār-şenbe kiçesi (3) izdihām-ı tamām bile rükūb ḳılıp ṣabāḥ-ı sādıḳ 

nümāyān bolġan çaġda K ozġan (4)  alʿasıġa yitip Yemut Yemreli ve Teke ve Salur ve 

Sarıḳ ve  ara Ḫān ili sipāhın (5) eṭrāf ve cevānibġa buyurup durur tā kim küffār-ı nā-

fer-cāmnıŋ eyālāt ve aḥşāmın (6) pāy köp çapavul ve dest-i fersūd taṭāvul ḳılġaylar ve özi 

alarnıŋ iziçe (7) sipāh-ı nuṣret-vuḳūfnıŋ tesviye-i ṣunūfıġa iḳdām körgüzüp çerigniŋ (8) 

meymene-i meymūn ve müyessire-i müyessirîn kim baranġār ve cavānġār irdiler. Şücāʿ-

yı kȋne-güzār (9) ve ebṭāl-ı düşmen-şikār bile āraste ve pȋrāste ḳılıp rāyāt-ı ẓafer-āyātnı 

(10) cilveġa kirgüzüp kevkebe-i ḥayret-efzā ve debdebe-i saʿādet intimā bile bād-pay-ı 

(11) bādiye pey-māġa mihmîz birip ʿazȋmet-nümā bolup durur.  

Me nevȋ:  

Boluban Şȋʿa ḳaṣdıġa cāzim 

 (12) Boldı bȋ-ḥadd sipāh bile ʿāzim  

Sıġmayın taġ u deşt ü vādȋ ara 

Gerdidin (13) iyleben cihānnı ḳara 

ʿAzm itip vāḳurı bile her ḫayl  

Yüz ḳoyup Şȋʿa sarı (14) öyle ki meyl  

Tüzüben ḫayl ḫayl ṣafflarnı  

 ılıp āraste ṭaraflarnı  

Yasalıp (15) ihtimām birle yasav  

Cilve iylep ʿalemler üzre yalav  

 ozġalıp bȋ-ḥadd izdiḥām bile  

 (16) Tipreben yüz tümen niẓām bile  
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Ġulġule çarḫ evciġa yitiben  

iḳalı yir saḫtını tipretiben   

 (17) ʿAḳl anıŋ kenārıġa yitmey  

Belki timek işin ḫayāl itmey  

  Bu yaŋlıġ sipāh-ı miskȋn (554a) (1) ve efvāc-ı ḳıyāmet-āyin bile  arasu kenārı ve

Kenefsî  iṣārı üstidin ötüp (2) pîşȋn çaġı Kene Köşi  alʿasın sipāh-ı ẓafer-nişān bile 

muḥȋṭ-i bȋ-gerān yaŋlıġ iḥāṭa (3) ḳılıp hem ol sāʿat ve ol ehlin māl ve eşyā˒sı bile ḥabṭ 

taṣrȋfiġa kirgüzdi ve (4) ol mevżiʿni ʿasākir-i manṣūre ve leşker-i ġayr-i maḥṣūraġa         

muʿasker ḳılıp ārām-güzȋn ve mesned- (5) nȋşin boldı ve ol yirdin Ḫażret-i İmām ʿAlî 

Rıżā  ʿaleyhe’t-taḥiyyete ve - inānȋ ziyāret ḳılıp (6) anıŋ rūḥ-ı pākidin fütūḥ-ı bȋ-ġāyet 

ve feyż-i bȋ-nihāyetġa müşerref boldı ve ol mevżiʿ (7) küffār-ı feccārnıŋ nehb ve ġāreti 

üçün eṭrāf ve cevānibġa meʾmūr bolġan ġāzȋler kim (8) rūz-gār şücāʿsınıŋ ser-firāzı ve 

mümtāzı irdiler. Gürūh gürūh bolup her gürūh (9) öz ser-kerdesi bile bir ṭarafġa ılġar 

ḳılıp irdiler. Barçası izlik izidin (10) üserā-yı bȋ-şümār ve ġanāyım-i bisyār bile kilip 

mülāzemet şerefiġa fāiz boldılar. Ammā (11) çerig ehlide kişi az irdi kim  ızılbaş  Biy 

başdın yir esȋr ü dest-gȋr (12) ḳılmaġan bolġay belki ek er sipāh ikki ve üç esȋr dest-i 

taṣrȋfiġa kirgüzmiş irdiler. (13) Ve özge eşyādın bir kim kötere alġança olcaġa mutaṣar-

rıf bolup durur.  

 Me nevȋ: 

Çü (14) her sarı yüz urdı ḫayl-ı leşker  

 ılıp pā-māl küfr ilin ser-ā-ser 

Alıp taġ içre (15) tapıp niççe ḳurġan  

Esȋr iylep ilin mālını talan  

Bolup ġāret  ara Maŋlay  ızılbaş 

 (16)  alıp ni merd ü zen ni ḳarı ni baş 
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Ata oġlınıŋ aḥvāliġa yıġlap  

Oġullar (17) hem ata ḥālıġa yıġlap  

Ana ḳız ḥasretidin tartıp efġān 

 ız ana miḥnetidin (554b) (1) yıġlaban ḳan  

Bu şūrişdin tüşüp ʿālemġa āşūb 

Ni ʿālem nȋl-gūn-ı ṭāremġa āşūb 

 (2) Bolup küfr ehliġa rūz-ı ḳıyāmet 

Velȋ İslām ilige ʿȋd u ʿişret  

Alıp her ḫayl perde-i bȋ-şümāre 

 (3) Metāʿ u mālġa ḫod ni şümāre  

Kişi ḳalmas ki sansız olca almay  

Tutuban tā şemāʿānnı (4) birbiri ḳalmay  

Tutup ḳoşlarġa ḳul bisyār bisyār 

Ükülüp olca hem ḫar-vār ḫar-vār 

 (5) Bolup bāzār leşker-ġeh feżāsı  

Ki bir pul bolmayın yüz ḳul bahāsı 

Velȋkin  aṣan ʿAlî Mirza (6) kim Meşhed şehriniŋ ḥākim-i fermān-revāsı irdi. 

Sipāh-ı İslāmnıŋ (7) aʿlām-ı nuṣret iltizāmınıŋ māhçe-i duruḫşānın öz aḳdin müşāhede 

itti ve kūs-ı kebürge (8) āhenginiŋ ṣadā-yı ṣūr-nişānın sāmȋʿ-i idrāk bile işitti. Żalālet-i 

ẕātı ve şerāret-i (9) meşîʿsi anı ḳoymadı kim kevkebe-i vālāġa istiḳbāl ḳılıp ḳılāde-i         

iṭāʿaṭġa (10) muḳallid bolġay lā-cerem ġāyet serāsime ve hirāsānlıġdın ḳalʿa ekābiri bile 

ittifāḳ ḳılıp (11) dervāzelerni taş ve tofraḳ bile medrūs ve maṭmūs ḳıldırup (12) saʿy-i 

vāfir ve gūşiş-i mütekā ir bile ḳalʿa ḥırāsetiġa ḳıyām körgüzüp durur. Ni kiçeler (13) 
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rāḥat ḳılurġa ārām ve ḳarārı bar ve ni kündüzler ferāġat taparġa ḳuvvet-i medārı. (14) 

Ve şehr ehli ġalebe-i ḫavfdın cān çikip it yaŋlıġ feryād ve fiġānın sipihr gerdānın (15) 

aşurup dururlar.  

Naẓm: 

 iṣār içre küfr ehli bolup maḥṣūr  

Aşurdı çarḫdın efġānı ile (16) şūr  

Bolup kündüz işi her yan yügürmek 

Kiçe yüz vehmdin it yaŋlıġ ürmek  

  (17) Çün bu yaŋlıġ ġavġā-yı ḳıyāmet-nümā ʿalālā-yı ḥayret-efzā ile ikki kün ötdi. 

(555a) (1) Cemîʿ ümerā ve ser-dārlar ittifāḳ bile şeh-zāde-i ʿālem-penāhnıŋ (2) bār-gāh-

ı sipihr-iştibāhı  ʿatebesiniŋ ḫāḳ-būslıḳıġa müşerref bolup iẓhār-ı inkisār ve ıżṭırār (3) 

bile ʿarż ḳıldılar kim Meşhed şehriniŋ ḥiṣārı beġāyet ḥaṣȋn ve ulusı (4) kāfiri  bȋ-dȋn du-

rur ve āsānlıġ bile fetḥ ḳılmaḳlıḳ yoḳtur. Nidin kim ol cemāʿa niççe (5) yıllıḳ ġalle ve 

aşlıġ birle toḳtur ve sipāh-ı manṣūre mütevaḳḳıf bolup ol ḳalʿa muḥāṣarasıġa (6) iştiġāl 

körgüzmek muḥāl körünür. Nidin kim çerig ehli içre māl-ı (7) ġanāyim-i bisyār ve üserā-

yı küffār-ı bȋ-şümār ve alarnıŋ żabṭ ve ḥıfẓı düş-vār üzre (8) düş-vār durur ve āb-rū ki bu 

der-gāh-ı mülāzımlarıġa dest birdi. Hȋç bir pādişāhġa müyesser bolmamış (9) durur. 

İmdi ʿazȋmet-i ʿinānın mürācaʿat meydānıġa maʿṭūf itmek beġāyet ehemm ve evlā durur.  

(10) Naẓm: 

 ış şiddetiniŋ rencidin bolur ulaġlar nā-tüvān  

Barça çerig ehli bolur hem ʿāciz ü hem (11) ḫaste-cān 

Meşhed  iṣārı fetḥini ger zor itse ḥaḳḳ saŋa  

Düş-vār (12) imesdür bu ṭarafġa ḳılmaḳlıḳ yana 
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  Çün şeh-zāde-i kām-kār körüp durur kim ümerā-yı (13) nā-medārnıŋ sözleri 

ḥaḳḳ ve başdın ayaḳı ṣıdḳ-ı muṭlaḳ durur. Alarnıŋ (14) maṣlaḥatların maḳbūl ve il-

timāsların mebẕūl tutup penç-şenbe küni devlet ü (15) iḳbāl bile kümeyt-i iclālġa rükūb 

ḳılıp ʿinān-i inṣırāfnı muʿāvedet ṭarȋḳiġa mutaṣarrıf ḳıldı (16) ve leşker-i seyl-e er bile 

nehżat körgüzüp ḳozġannı ʿasākir-i ẓafer-perverġa muʿasker itti. (17) ve anıŋ ʿimāret ü 

bināların ḫarāb ve vîrān ḳılıp cumʿa küni andın köçüp Çār-Günbedġa kim buna (555b) 

(1) ve oġruḳnı anda ḳoymış irdiler. Nüzūlı ṭarāvet şümūlı feyżidin bostān-ı (2) İrem dik 

nażāret-i tāze ve nezāhet-i bȋ-endāze yitkürüp durur. Şenbe küni andın Ordu-yı (3) key-

han pūy bile köçüp Muzdūrān  alʿası cānibiġa ʿaṭf-ı inān ḳıldı ve anıŋ (4) ili cān ḫav-

fıdın ġārlarda pinhān ve firāri bolmış irdiler. Ol ḥiṣārnı (5) yıḳıp yir bile hem-vār ḳıldı-

rup hem ol kiçe anda istirāḥat körgüzüp dururlar. (6) Yek-şenbe küni andın rükūb ḳılıp 

izdiḥām-ı tamām bile taġdın çıḳıp Şora Ḫan (7) atlıġ mevżiʿni kim anı Şoruḳ hem dirler. 

Mesken-i aʿlām-ı ẓafer-perçem ve muḫȋm-i ḫıyām-ı (8) devlet-tev˒ām ḳıldı ve dü-şenbe 

küni köçüp Şora Ḫannıŋ aşaḳraḳda (9) bir menzilge nüzūl itti se-şenbe küni ol mevżiʿ

din köçüp nehżat şeb-dȋziġa (10) mihmîz birip cüyūş-ı deryā ḫurūş bile cūşġa kirip Ṭijen 

Deryāsınıŋ (11) ḳıble sāḥilin vürūd-ı ṭarāvet-nümūdı feyżi sȋr-āb ve ser-şār ḳıldı. ve ol 

mevżiʿde (12) tört kün mütevaḳḳıf bolup hengām-ı tevaḳkufda meẕkūr deryānıŋ arḳa 

cānibide kim Seraḫs mużāfātıdın (13) durur. Sipāh-ı nuṣret-penāh Gence Yışıġa lāyıḳ-ı    

ʿarż ve ʿumḳı köŋül ḫ˅āhişiġa muvvaffaḳ bir senger-i vüsʿat- (14) e er ḫafr ḳıldurdı. Yek-

şenbe küni hem ol Sengerniŋ āġūş-ı ümîdin şāhid-i (15) duḫūlı ve feżā-yı temennāsın 

feyż-i nüzūlı bile memlū˒ ve meşḫūn ḳıldı ol ḳışlaḳda (16) illig kün iḳāmet mesnedide 

istirāḥat körgüzüp durur. Tā kim leşker-i nuṣret (17) e er āsūdeliġ ve avlaġ ve merākib 

āsāyişi tapġaydın soŋ  ızılbaş-ı żalālet-(556a) (1) intimānıŋ ḳaṣdıġa ʿazȋmet-nümā 

bolġay  

Eyyāmı Tavaḳkufda  uhūrıġa Yitgen Baʿżı Vāḳıʿāt (2) nıŋ Dāstānı ve Şeh-zāde-

i  ām-Kārnıŋ Mürācaʿat  ılmaḳnıŋ Beyānı 

 (3) Çün şeh-zāde-yi nuṣret-ḳarȋn hem ol ḳışlaḳda ārām güzȋn boldı. Üserā-yı bi-

pāyān ve (4) ġanāyım-i bȋ-gerānnıŋ ḥums dutmanıŋ muvaffaḳ-ı şerʿ-i aḫẕ ḳılıp ümerā ve 

ser-kerdelerge (5) inʿām ve şücāʿ ve mütehevvirlerge hem ol inʿāmdın kām yitkürüp anı 
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ölgen ve zaḫm-dār bolġan (6) mübārizlerġa daġı iḥsān-ı firavān ve baḫşiş-i bȋ-gerān bile 

behre-mend ve ercümendlikler (7) yitkürüp durur. Ḫuṣūṣan Seraḫs ulusın kim şāyeste 

ḫıẕmetler taḳdȋmiġa iḳdām (8) körgüzüp irdiler. Emvāl-i mevfūr inʿām ve elṭāf-ı nā-

miḳdār iẓhārı bile özge leşkeriyye (9) din mümtāz dāver-i eşbāhı arasıda ser-efrāz ḳıldı. 

Çün bu ḳışlaḳda (10) köp ḳażiyyeler rūy birdi. Andın baʿżı icmāl ṭarȋḳi bile raḳam silkige 

çikgüm durur.  

 (11) İnşā’allahu teʿālā ol cümledin biri ol durur kim Derigiz  urġanınıŋ (12) 

ḥākim-i ʿālî-şānı Bigler Ḫān kim o ḥavāliniŋ mȋr-zebānı durur. İṭāʿat ve   ʿubūdiyyet (13) 

iẓhār ḳılıp der-gāh-ı cihān-penāhġa lāyıḳ köp tuḫfe seris at ve bir niççe yaḫşı at irsāl (14) 

ḳıldı.  

Beyt: 

 ılıp ʿarż kim biz saŋa bendemiz  

İṭāʿat yolıda (15) ser-efgendemiz  

 Yana biri oldurur kim şehzāde-yi ʿālî-şān eṭrāf ve eknāf (16) daġı memālikniŋ 

ḫavāniniġa ilçi-yi kār-vān ve süferā-yı bisyārān merḥamet-i daʿvet (17) yüzidin irsāl itip 

durur. Ol cümledin biri ol durur kim der-gāh mülāzımlarıdın bir (556b)(1) ilçi-yi 

rikākeb-nişānnı Herāt memleketiniŋ pādişāh-ı nāfiẕu’l-fermānı şāh Kāmrānġa (2) kim 

atası Maḥmūd aŋa taḫt ve tācın tapşurup özi şehr-i Ruba (3) içide ārām-güzȋn ve kūşe-

nȋşin bolmış irdi. Yiberip durur çün (4) ilçi fermān mūcibi bile ḳatʿ-ı menāzil ü beyābān 

ḳılıp şāh Kām-rānga peyġām-ı saʿādet (5) intiżāmnı yitkürüp durur. Meżāmȋn-i devlet-

āyiniġa muṭṭaliʿ bolġaç ata ve oġul altun tapġan (6) ḳul dik ḫursend ve ḫurrem bolup 

ḳāṣıdnı taʿẓȋm-i tamām ve tekrȋm-i mā-lā-kelām bile behre-mend (7) ḳılıp bir ilçi-yi hūş-

mend bile aŋa maṣḥūb itip tuḫfāt-ı kirāmend bile irsāl (8) ḳıldı ve bu mażmūn bile bir 

kitābet yiberüp durur kim biz cemāʿa ebān-ʿan-ced hem ol āstān (9) nıŋ iḫlāṣ-güsteri 

belki ol ḫānedānnıŋ kerem-perveri dururmız. Bu devlet-geh (10) Tiŋri teʿālā bizge bir-

miş aŋa ol dūdmānnıŋ imdād ve ilṭifātı sebeb irmiş.(11) Maḳṣūdımız ol yaḫşılıġ 

mükāfātın edā ḳılmaḳ ve ol cenāb ḫiẕmetlerin ornımızġa (12) lāzım bilmek durur. Eger 
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bu yürüşleride sipāh-ı girān ve genc-i firāvān (13) nāgehān ḥācet ü der-kār bolsa işāret-i 

vālā yitüşgeç bȋ-teʿallül ve bȋ-ābārdān ve yana (14) ḳoldın kilgen ḫiẕmet bolsa ʿiyān ḳı-

lurmız. İlçiler feraḥ-ı tamām bile kilip  ʿatebe-i aʿlā (15) cebhe-sālıḳıġa müşerref bolup 

kiltürgen pȋş-keşlerin ötkerip dururlar. Ve yana ol kim (16) Türbet ḥākimi Muḥammed 

Ḫān  arayȋ Veled  ʿİsî Ḫān  arayȋ kim  arayȋ ehliniŋ (17) ser-dār ve fermān-revāyı 

irdi. Aŋa daġı bir kār-vān resūli-ʿināyet yüzidin (557a) (1) revān ḳıldı.  

Maʿlūm-ı ḫāṭır-ı eşref bolsun kim: 

Muḥammed Ḫān  arayî niççe yıldın (2) atası mesnedin orun ḳılıp ābā vü ecdādı 

rüsūmı bile güm-rāhlıḳ (3) yolıda rāsiḫ-dem bolup meẕheb-i nā-ḥaḳḳ ihtimāmıda              

ʿömrin ve evḳātın tebāh ḳılur irdi. (4) Velȋkin ʿāḳȋbet Tiŋri teʿālā luṭf ve ʿināyet yüzidin 

aŋa tüz yolnı hidāyet ḳılıp (5) bu tārȋḫdin ikki yıl evvel serāy seniyyesi ȋmān nūrıdın   

meşʿal tapıp dȋn şerbeti (6) lebin çüçütüp Şîʿa meẕhebin terk tutup irdi. Hem ol furṣatda 

seyr inkişāfı (7) üçün bir maḥrem-i ḫāṣnı ʿarż-ı iḥlāṣ ḳılıp ḥażret-i şāhen-şāh-ı felek-

cāhnıŋ (8) der-gāh-ı ʿālem-penāhıġa yibermiş irdi.  ızılbaş ehliniŋ dȋn (9) āyînin terk 

itip müselmānlıġ devlet-i iḳbāliġa yitgüm durur. Çün kiçik ḳarındaşı (10) kim küfr ü 

żalālet kūçesiniŋ avbaşı irdi. Bu vāḳıʿadın āgāhlıġ (11) tapıp Meşhed diyārıdın bir niççe 

küffār-ı siyeh-kār bile ılġar ve özige anıŋ biglerini (12) müttefiḳ ve yār ḳılıp ḫabersiz 

anıŋ başıġa yitip mekr ü telbîs bile tutup maḥbūs (13) ve ayaḳıġa bend salıp tümen 

miḥnet bile meʾnūs itip durur. Özi (14) anıŋ özige ḥākim-i bilā-istiḳlāl bolup Şîʿa rüsūmı 

revācıġa iştiḳbāl körgüzüp (15) ve bu hengāmda şeh-zāde-yi ferḫunde-nāmnıŋ Meşhed 

üstige kilgennin (16) ve  ızılbaşlarġa ni işler ḳılġanın işitgeç ol il ekābiriniŋ (17) köŋül-

leriġa siyāset-i pādişāhî ve ġażab-ı nā-mütenāhȋdin bir emr-i bȋ-ḳıyās mütevellȋ (557b) 

(1) bolup hem ol cülge ehli başdın ayaḳı müselmānlıġ iẓḥārıda ittifāḳ (2) ḳılıp Muḥam-

med Ḫān  arayȋniŋ bendin uşatıp ḥabsdin çıḳarıp (3) memleketniŋ ʿinān ve iḫtiyārın 

anıŋ ḳolıġa tapşurup ḳılġan günahlarınıŋ (4) ʿafvı üçün ayaḳıġa baş urup dururlar ve 

inisi ayaḳın bend ü zindān-ı (5) beliyyetde mest-mend itip dururlar. Çün şeh-zāde-yi 

kām-kārnıŋ Resūl Dāniş atası (6) devlet yaŋlıġ anıŋ ser-vaḳtıġa yitti. Behcet-i tamām 

bile ser-iftiḫārın sipihr ü dārıdın (7) ötkerip durur ve ilçiniŋ başıġa naḳd-i firāvān belki 

cevher-i cānın (8) saçıġ ve î ār ḳılıp bendlig ve ḫizmet-ḳārlıġ merāsimin envāʿ-i tekrār 
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bile iẓhār (9) itip durur ve öz aʿyānıdın bir resūl-ı iḫlāṣ-nişānnı ḳoşup ḳulluḳ iẓhārı (10) 

bile bir ʿarȋża-dāşt ve yaḫşı tuḫfeler bile ʿatebe-i felek-mi ālġa irsāl ḳıldı ve bu ṭarȋḳada 

(11) özge cānlardın hem ilçiler kilip āstān-būslıġ şerefin tapıp (12) iẓhār-ı ʿubūdiyyet 

ḳılıp pādişāhlıḳġa pȋş-keşler çikip elṭaf-ı firāvān ve (13) iʿṭāf-ı bȋ-gerān bile ser-efrāz ve 

şād-mān bolup ḳaytıp dururlar.  

 (14) Beyt: 

Bular ẕikrini bir bir itsem raḳam 

Söz iṭnāb sarı çike rȋg-i ḳalem 

 Ve yana ol kim (15) Ḫażret-i ṣāḥib-ḳırān-i Süleymān-mekān āstān-ı sipihr-

āşiyān maḥrem-i ḥāṣlarıdın ṣıdḳ (16) ve iḫlāṣ rüsūmıda mümtāz Kedāy Niyāz Muḥarrem 

bile ḫilāʿ-i firāvān ve genc-i bȋ-gerān zerrȋn (17) kemerler ve ṭılā ḫançerler ve özge esbāb 

ve edevāt kim sipāh-dārlarġa ḥācet ve ehl-i sipāhġa (558a) (1) żarūret durur. Niççe 

ḳaṭār üştür-bār ber-dārġa yār ḳılıp şehzāde-i ʿālî-tebārġa irsāl (2) ḳıldı ve özge ümerā-yı 

nām-dār ve ekābir-i ṣāhib-i iḳtidār ve özge devlet ve (3) aʿyān-ı  ażretdin her kim öz 

ḫuṣūṣiyyetiġa lāyıḳ tuḫfe ve hediyyeler yiberip dururlar. (4) Tā kim müşerref-i ḳabūl bile 

behre-mend bolġaylar ve meẕkūr Muḥarrem bile ikki ser-kerde (5) nām-zed boldı. Biri  

ʿālî-nijād Şāh Murād Big biri gerdūn-maḥāl Şaġal Yüzbaşı (6) irdiler. Çün alar ḳadem-i 

sürʿat bile ḳaṭʿ-ı meṣāfet ḳılıp Seraḫs ülkeside meẕkūr (7) bolġan ḳışlaḳda cenāb-ı rifʿat-

meāb mülāzemetiġa yitip  ażret-i sulṭān-ı ṣaḥib-ḳırān (8) nıŋ selām-ı saʿādet-niẓām ve 

peyġām-ı merḥamet fer-cāmın ʿarż ḳılıp barça kiltürgen (9) eşyā-yı bî-intihānı naẓar-ı 

enveri pîş-gāhıġa yitkürüp dururlar. Şeh-zāde-i muḫterem (10) luṭf ve kerem bile aḥvāl 

pürsişlıḳıdın soŋ alarġa nevāzişler bile ser-efrāzlıḳ (11) yitkürüp durur ve kiltürgen zer 

ve özge eşyānıŋ tamāmın sipāh ehliġa (12) inʿām-ı ʿām ḳılıp durur. Yana biri oldur kim: 

   Hem ol nevāḥîniŋ eṭrāf ve eknāfıda (13) mutavaṭṭın ve mütemekkin bolġan Te-

rekeme ṭavāyifi kim egerçi müselmān ve müselmān-nişān irdiler. (14) Velîkin niççe          

ʿömrdin öz rāyları bile iş ḳılıp şerȋʿat aḥkāmıdın (15) ber-kirān irdiler. Ḫuṣūṣan zekevāt 

farżınıŋ farȋżin edā ḳılmay belki ni yaŋlıġ (16) edā ḳılmaḳnı bilmey ḥarām ve ḥelālnı 
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naẓar-ı ʿitibārıġa ilmey māl cemaʿatıġa (17) iştiġāl körgüzür irdiler. Ol cemāʿanıŋ maġfi-

ret-nişān Muḥammed Rahîm Bahādır Ḫāndın (558b) (1) özge hȋç pādişāh zor-dest 

taḥkîmi bile başın best ḳılmamış irdi velîkin (2) ol  ażret daġı alarnı rām ḳılmaḳ üçün 

zekātın bi’l-tamām almamış irdi. (3) Çün şeh-zāde-i bî-hemāl bu aḥvālni kördi. Ol ṭāyi-

fe-i żālnıŋ emvālin (4) ḥelāl ḳılmaḳ üçün Merv serḥaddidin tā Eḫālġaça ḳaysı yirde 

erbāb-ı māl bolsa (5) ve şeyḫ ve şābbdın māl naḳdide ṣāḥib-i niṣāb tapılsa zekāt aḫẕı 

üçün ʿāmiller (6) ve ol ʿamel ʿulūmıġa kāmiller yiberip az çaġda ol ilniŋ zekātın muvaf-

faḳ-ı   şerʿ aldılar. (7) Ve Yana Biri Oldur Kim : 

  Ol ḳışlaḳda sipāh-ı nuṣret-penāh fevc fevc bolup (8) her fevci deryā-yı zeḫḫār 

dik mevcġa kirip eṭrāf ve cevānibdaġı  ızılbaşġa (9) çapavul urup ḳatl ve ġāret ve aḫẕ-ı 

ġānîmet ḳılıp kilür irdiler. Ol cümledin (10) bir gürūh Nişābūr ehliġa ġavġā ve şūr salıp 

ġanāyım-ı mevfūr bile kildiler ve yana (11) Pür Bulag Ġūryānġa ʿāzim ve Büluc ehliniŋ 

nehb ve ḳatliġa ʿāzim ve cāzim bolup (12) diyār ehliniŋ barça emvālin dest-gîr ve ḫānı-

nıŋ ʿıyāl ve eṭfālin esîr ḳılıp feraḥ-ı (13) tamām bile kildiler ve yana bir gürūh Ḫāf üstige 

barıp ve ol mülk ara (14) köp işler başḳarıp ġanîmet-i firāvānġa mutaṣarrıf bolup ḳaytdı-

lar. (15) Yana bir fevc Sebz-vār ṭarafıġa ılgar itip ve ol diyār ehlin tārumār ḳılıp üserā-yı 

(16) bî-şümār bile yandılar ve yana niççe efvāc-ı ke îr kim alar ẕikrini bir bir raḳam ḳıl-

maḳda (17) ḳalem iẓhār-ı taḳṣîr ḳılur. Her fevci niççe kerret  ızılbaş ehlin esîr ve ġāret 

ḳılıp barçası (559a) (1) ḫūş-ḥāl bolup ḥaddin efzūn māl bile kilür irdiler.  

Naẓm: 

Birev ḳızlar āġūşın (2) ḳām alıp  

Birev toġmalar ḫiẕmetiġa salıp 

Birev zer bile kām-rānlıġ (3) tapıp 

Birev o māl bile şād-mānlıġ tapıp  

 ılıp leşker ehli ser-ā-ser neşāṭ 

Bu yaŋlıġ (4) idi niççe kün inbisāṭ 
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  Yana ol kim bu ḥālin e nāsıda leşker-i fȋrūzȋ-e erdin dād ṭaleb (5) belki Şȋʿa eh-

lidin yād ṭaleb tutup Meşhed eṭrāfın taḫt ve tāz ḳılıp ġanāyım-ı (6) bȋ-endāz bile         

mürācaʿat ḳıldılar ve Meşhed astıġa yitgende ḫurrem ve iḥtiyāṭ (7) ser-rȋştesin ḳolıdın 

birip bir mevżiʿġa nüzūl ittiler. Baʿżı ulus ṭaʿām bişürmek (8) esbābın tüzüp baʿżı ḫayl 

oyuḳuġa meyl körgüzüp dururlar. Bu hengāmda  ızılbaş (9) ehli izdiḥām-ı tamām bile 

şehrdin çıḳıp ehl-i İslām üstige ḳoyuldılar. (10) Çün cihād ehli bu ḥāldin āgāhlıġ taptılar. 

Uyḳu ḫallıġa ḫayr-bād ḳılıp ġāyet çābüklügdın (11) atlarıġa süvār bolup küffār ḳār-

zārıġa mübāderet körgüzüp dururlar. Bā-vücūd azlıḳ (12)  ızılbaş leşkeridin kemlik 

çikmey savaş ve telāş ḳılur irdiler tā ki (13) Teke ḫaylı terk-i ʿār ḳılıp firār-ı iḫtiyār ittiler.   

Bu ḥāl vuḳūʿ tapġaç küffār-ı bed-kirdār çerigi ġālebe (14) ḳılıp ehl-i İslāmdın bir niççe 

şeh-süvār şikest-i şahādet tapıp bihişt-i (15) berȋnġa ʿazȋmetin iḫtiyār ittiler. Ol cümle-

din Yemutiye ser-āmedidin şecāʿat ve mübārezet (16) fünūnıda yek-fen Ata Niyāz Mer-

gen kim şîr-i ġurrān ve bebr-i durrān yaŋlıġ küffār-ı bȋ-imānġa cümle (17) yitkürüp 

muḳātele meydānıda cevelān ḳılur irdi. Nā-gāh taḳdȋr-i Ḫudā bile (559b) (1) atı yıḳılıp 

atdın cüdā boldı ve  ızılbaşdın bir gürūh-ı pelȋd anıŋ üstige hücūm (2) ḳılıp şehȋd ittiler 

ve andın özge bir niççe kişi İslām ehlidin küffār çerigi ḳolıġa esȋr (3) bolup dururlar. 

Çün ol ḫayl bu yaŋlıġ aşüfte-ḥāllıġ bile der-gāh-ı felek-mi āl mülāzemetiġa kildiler. (4) 

Şeh-zāde-i bȋ-hemālnıŋ nāyire-i ġażabı iştiġāl tapıp çerig cemāʿatın iḫtiyār itip (5) tevābi

ʿ-i sipāsȋġa car ḳıldurdı. Tā kim sipāh-i bȋ-şümār ve leşker-i kȋne-güẕār bile (6) Meşhed 

üstige ḫırām körgüzüp  ızılbaş ehlidin intiḳām tartġay bu aḥvāl (7) ḫılālıda Ḫ˅ārizm-i 

Firdevs-bezm cānibidin Ḫażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı gîtî-sitān (8) nıŋ nişān-ı ʿālî-şānı yitüşdi. 

Bu mażmūn bile Şeh-zāde-i kām-kār yarlıġ-ı (9) muḥabbet ā ārnı körgeç bȋ-tavaḳḳuf ve 

bȋ-direng  mürācaʿat ṭarȋḳi bile āheng ḳılıp der-gāh-ı felek (10) iştibāh ziyāretiġa müte-

veccih bolsun. Nidin kim firāḳ müddeti ziyāde uzaḳ ve iştiyāḳ (11) ġamı ḥaddin 

füzūnraḳ bolup durur ve sipāh ehli daġı fersūdelıġlar (12) çikmiş durur. Kilip ol cemāʿ-

aġa hem āsūdelıġlar yitkürsün. Çün nişān-ı (13) saʿādet-bünyān şeh-zāde-i vālā-

mekānġa yitüşgeç devlet erkānın ve leşker aʿyānın bār-gāh-ı (14) sipihr-dest-gāhġa ün-

dep yarlıġ mażmūnıdın barçasın ḫaber-dār ḳılıp didi kim  

Beyt: 
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Nidür (15) maṣlaḥat imdi ni’tmek kirek  

Diŋiz kim ḳayan nehżat itmek kirek 

Alar dip dururlar kim (16)  ażret-i ṣāḥib-ḳırānnıŋ fermān-ı ʿālî-şānı vācib durur 

ve bu vācibni (17) tutmaḳlıḳ münāsib eger Tiŋri teʿālā saŋa Meşhed mülkiniŋ fetḥin 

naṣȋb ḳılsa ne kilmeklik (560a) (1) düş-vār ve ʿacȋb irmes. Şeh-zāde-i devlet-penāh ḫıdȋv-

i ḫūrşȋd-külāhnıŋ iltimāsın pās (2) tutup yarlıġın ḳabūl közige sürtüp barça Terekeme 

ehliniŋ aʿyānı ve muṭȋʿ olġan illerniŋ (3) ḫānıġa ve ser ü pāy-ı şāhāne ve nevāziş-i 

ḫüsrevāne baḫşişi bile ser-bülend ve ercümendlıġlar (4) yitkürüp ruḫṣat birdi ve Aḳ 

Der-bend ilin Seraḫs ülkesidin Ḫ˅ārizm (5) ṭarafıġa köçürüp ve dü-şenbe küni özi köç 

izinçe Seraḫs nāhiyetidin devlet ü iḳbāl (6) bile köçüp Ḫudāy Birdi Ölgen atlıġ bir ḳumu 

nüzūl itti. Andın se-şenbe aḳşamı (7) köçüp şeb-gȋr ḳılıp Taş Ribāṭnı muʿasker-i ʿasākir-

i nuṣret-mā er ḳıldı. Çehār-şenbe (8) andın nehżat körgüzüp Merv Deryāsınıŋ kenārı ve 

Ġarȋb Ata ʿaleyhi’r-raḥȋmeniŋ (9) civārıġa nüzūl-ı şerāfet vüṣūlı ʿAyne’l- ayātȋniŋ 

füyūżātıdın baḥrü’n-necāt yaŋlıġ sȋr-āb (10) ve şād-āblıġ yitkürdi ve ol mevżiʿde tört kün 

tavaḳḳuf ḳılıp yek-şenbe küni deryādın (11) ʿubūr itip  ar Töpeni mażrıb-i bār-gāh-ı 

iḳbāl ve menzil-i ser-perde-i iclāl ḳıldı (12) andın üç kün istirāḥat körgüzüp penç-şenbe 

küni rükūb ḳılıp sipāh-ı nuṣret-penāh (13) leşker-i ẓafer-dest-gāh bile ḳumġa kirip ḳatʿ-ı 

menāzil ve ṭayy-i merāḥildiŋ soŋ (14) taḫt mevżiʿin muʿasker ḳılıp ḳadem-i meymūn-i 

şerāfetidin felek taḫtıġa berāber itti ve anda (15) ikki kün ārām-güzȋn bolġandın soŋ 

ḥareket körgüzüp ḳadem-i müsāraʿat bile (16) ḳaṭʿ-ı mesāfet ḳılıp Ceyḥūn kenārıġa 

çıḳıp nüzūl-ı hümāyūnı bahārıdın  abaḳlı mevżiʿin Bihişt- (17) nümūn ḳıldı ve anda ikki 

kün mütemekkin bolup çerig ehlin ḳaravulıdın yiberip özi maḫṣūṣ mülāzımlar (560a) (1) 

bile zevraḳ-ı tȋz-reftārġa minip Ceyḥūn sevāḥilin seyr ü temāşā ḳılıp menāzil-i              

müteke ire ḳaṭʿıdın (2) soŋ Hezāresb şehride öziniŋ ṭarab-ḫāne-i eheb-nişānesiġa feyż 

(3) nüzūli bile naẓāret-i bȋ-endāze yitkürüp durur. Andın rükūb ḳılıp izdiḥām-ı tamām 

bile Yaŋı (4) Arıḳ ḥavālȋġa nüzūl ḳıldı. Taŋlası ṭalȋʿa-i ṣubḥdın şevket-i tamām ṣavlet-i 

mā-lā-(5) kelām bile bād-pay-ı peymāġa rükūb ḳılıp āyȋn-i Ḫüsrevāne bile Ramażān 

ayınıŋ (6) üçide dü-şenbe küni şehr-i Ḫayvāḳġa kirip feyż-i nüzūlıdın Erg için reşk-i (7) 
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ḫavernaḳ ḳıldı ve  ażret-i ḫıdȋv-i kām-kārnıŋ dȋdār-ı ḫūrşȋd-envārı lemeʿātıdın (8) 

köŋül eyvānın münevver ve bahār-ı iltifānı füyūżātıdın közi gülistānın ṭarāvet-e er ḳıldı.  

 (9) Naẓm : 

Ni ḫoş bolġay ki ikki yār-i mehcūr  

İçip vuṣlat şarābın bolsa mesrūr  

 (10) İkev biri birisi birle ḳuçuşġay  

 Aŋa bu bu aŋa maḳbūl tüşgey  

Ve bu sefer-i ẓafer-perverniŋ (11) imtidādı yüz yigirme üç kün irdi ve  ażret-i 

pādişāh-ı kerem-dest-gāh Aḳ Der-bend (12) ilige merḥamet ve şefḳat körgüzüp yādıda 

yir birip barçasın ol mevżiʿde mütemekkin (13) ḳıldı.  ālā bir uluġ il bolup olturup du-

rurlar ve bu seferġa üstād-ı maġfūr (14) ve mevlānā-yı mebrūr belāġat-intisāb Mūnis 

Mȋrāb saḳyallahu sırrahu ġazve-i ekber naʿatnın (15) tārȋḫ tapıp durur ve şeh-zāde-i 

kām-kārnıŋ medḥide yana bir tārȋḫ bitip andaḳ kim  

(16) Tārȋḫ: 

Töre Ḫān şehr-yār-i mülk-i devlet.  

Ki oldur bu zamān içre Sikender  

Ḫilāfet (17) burcıda tābende ḫūrşȋd  

Celālet dürcide raḫşende gevher  

Humāyūn-ı āfitāb-ı evc-i iḳbāl 

Uluġ (561a) (1) şeh-zāde-i ferḫunde aḫter  

 Şerȋf ism-i saʿādet-i ḫātemide  

İrür Raḥmanḳulı Sulṭān vālāda  

 (2) Vālā-derliḳde ḳul allıda Rüstem  
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Bahādurlıḳdadur Behrām-ı çāker  

ʿAdālet birle ḥükmidin Hezāresb  

Bolup (3) revnaḳ-fezā-yı heft kişver  

Şeh-i maġfūrġa ferzend-i erşed 

Şāhen-şāh-ı muʿaẓẓamġa birāder 

 (4) Ġazāt āhengini iylep irāde  

 ızılbaşıyye üzre çikti leşker 

Burun yol üzre Aḳ Der-bend ilini  

 (5) Yıḳıp ḳurġanını ḳıldı musaḫḫir  

Barıp Meşhed diyārın ḳıldı tārāc 

Salıp küffār içre şūr-ı mahşer  

 (6) Sipāhȋ nehbidin ol cülge içre 

Bolup ḳurġanları vȋrāne ek er  

Esȋr oldı  ızılbaşlar zen ü merd 

 (7) Barıp yaġmaġa emvāli ser-ā-ser 

Mübārizler ḳılıçı żarbetidin 

 atl oldı alardın niççe kāfir  

Sipāh (8) ehliġa bend ü ġanāyım  

Nihāyetidin füzūn oldı müyesser  

Bu yaŋlıġ ikki kün efvāc-ı manṣūr  

 (9) Sürüp ol cülgede her yan tekāver 
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Talap ḳatl u esȋr iylep firāvān  

Nihāyetsiz ḳılıp vȋrān u ebter 

 (10) Töre Ḫān ikki kündin soŋra ḳaytıp  

Seraḫs içre kilip ḳıldı muʿasker  

Yana leşker buyurup her ṭarafġa  

 (11)  ızılbaşıyye ḫaylın ḳıldı mużṭarr 

Alıp ṣaḥrā-nȋşin iller zekātın  

Yörütdi her sarı şerʿ-i peyem-ber 

 (12) Mübārizlerġa beẕl itti birdi  

Sipeh ü ser-dārlarġa ḫilʿat ü zer  

Üç aydın soŋ hep Ḫ˅arizm mülkin  

 (13) Yarutdı ol ṣıfat kim mihr-ḫāver 

Kilip şehr-i ṣıyām üçlençiside  

Aḳasınıŋ közin ḳıldı münevver  

 (14) Kil iy Mūnis duʿā-yı devletin ḳıl  

Ḫudā der-gāhıda tün ü kün mükerrer 

İlāhȋ iylep iḳbālin muḫalled  

Aŋa (15) fetḥ ü ẓaferni iyle yāver 

Sikender dik cihān-gȋr iylep anı 

Muṭȋʿ-i ḥükmi ḳıl ḫāḳān u ḳayṣer  

Çün ol namāz-ı ekber boldı (16) andın  
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Didim tārȋḫi ġāzȋ-yü ekber  

Bu Muḫtaṣarnı Oḳuġuçı Maḫādîmniŋ  Ḫāṭır-ı ḫaṭȋrleriġa Maʿlūm (17) Bolsun 

Kim: 

 Hem ol yıl şeh-zāde-i nuṣret-e er meẕkūr bolġan seferdin kilgendin (561b) (1) 

soŋ emȋr-i bȋ-naẓȋr rūşen-i żamȋr ṣāyib-i tedbȋr ümerā-yı ʿiẓāmġa fāyıḳ saʿādet-nişān (2) 

Şāh Niyāz Atalıḳ nevvare merḳadehū ‘Külli nefsin żāiḳatü’l-mevt’ cāmıdın ecel ṣahbāsın 

aşām (3) ḳılıp cennet riyāżıġa rıḥlet ḳademin ḳoydı. Anıŋ vefātıġa üstād-ı maġfūrı (4) 

Mūnis Mirāb merḥūmı bu tārȋḫni aytıp durur.  

Tārȋḫ : 

Tāc u şāh niyāz ān big-i devrān  

 (5) Gürz-i devlet o güşte cihān hem-ser firdevs  

Der ġanîmet ḥażret-i şāhān zamān bud Atalıḳ 

 (6) Bekşūzer lütfeş be ḥalāyıḳ der firdevs 

Ber dāşte rā ze esbāb cihān dest taʿalluḳ  

 (7) Be nihād rūḥ şevḳ sūy kişver Firdevs  

Dey güşte ze ḫod ġāyibü ḫāżır şede bu dem 

 (8) Ber teẕkȋre-i midḥat ān server-i Firdevs  

Der o cilve-nümā āmed ü dȋdem  

Ser tā ḳademeş der ḫalel (9) zȋver-i Firdevs 

Fermū kecā reften men kūr be tārȋḫ  

Fi’l-ḥāl ü lem güft ki refti ber Firdevs  

 (10) Emîr-i meẕkūr ve maġfūrnıŋ inisi Baba Bigniŋ oġlı aṣālet-penāh necābet-

dest-gāh Muḥammed (11) Ṣāliḥ Bigge kim der-gāh-ı felek-iştibāhnıŋ maḫṣūṣ mülāzımla-
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rıdın irdi.  ażret-i (12) aʿlā ḫāḳān-ı kerem nişān-ı Atalıḳlıḳ manṣıb-ı ʿālîsin merḥamet 

ḳılıp eşbāh ve ikfāsıdın (13) mümtāz ve ser-firāz ḳıldı. Hem ol yıl Atalıḳ-ı meẕkūr fevti-

din soŋ Manḳıt ve Dūdmānınıŋ (14) serveri Nūrum Boylı ḫānedānınıŋ ser-defteri 

imāret-penāh ʿizzet-dest-gāh ʿAvaż İnaḳ (15) İnaḳıyyet manṣıbın öz ḫ˅āhişi bile terk 

tutup kūşe-nişîn ve ʿuzlet-güzînlik iḫtiyār (16) ḳıldı.  ażret-i ṣāhib-ḳırānnıŋ iltifāt-ı 

ḫüsrevānesi ānıŋ veled-i erşedi (17) Baba Bigniŋ ḥālıġa şāmil bolup İnaḳıyyet manṣıbın 

aŋa arzānî tutup durur.  

 (562a) (1)  ażret-i  Ṣāḥib-ḳırān-ı Sikender  Nişānnıŋ  Cihād  İrādesi Bile İrān 

(2) Sevādı Cānibiġā ʿAzȋmet Yek-rānın Sürmegi ve Kevkebe-i Vālā-nişān ve Sipāh-ı bȋ-

gerānı (3) nıŋ Vürūd-ı  ıyāmet-nümūdı Mehābetidin  Ḫorāsān Memāliki Taġıstānıġa 

(4) Tezelzül Yitkürmegi   ve  Cüyūş-ı Deryā Ḫurūşınıŋ Cūş-ı İzdiḥāmı (5) Bile Cām 

Cülgesiniŋ Baḥr Yaŋlıġ Bolmaġı ve Teʾyȋdāt-ı İlāhȋ Bile Emġan ve (6) Bāġ-ı Sengān 

 urġanlarınıŋ Musaḫḫir Bolmaġı 

 ikāyet ʿālemi (7) niŋ Süleymānı ve rivāyet iḳlîminiŋ ṣāḥib-ḳırānı saḥȋfe-i                    

ʿarṣasınıŋ kerem-i cevelānı (8) ve vaḳiyye maʿrekesiniŋ merd-i meydanı ‘aġnî ḳalem 

feṣāhete tevʾem’ söz şāh-rāyıġa bülūġ-ı (9) ḳadem ḳoyar kim: 

 Çün ḥażret-i vāhibü’l-ʿaṭāyā ve kerȋmü’l-seḫāya luṭf-ı firavān (10) ve kerem-i     

bȋ-gerāndın ḥażret-i pādişāh-ı ẓıllu’llah ve şāhen-şāh-ı İslām-penāh-ı sulṭānȋ (11) zerrȋn-i 

ʿilm ḫāḳān-ı gerdūn çeşm-i şehr-i yār-ı İskender-şevket tāc-dār-ı Süleymān-ṣavlet (12) 

ḫıdȋv-i gerdūn vaḳār  üsrev-i Ferȋdūn-iḳtidārıda selāṭȋn-i ʿālem ʿumde-i ḫavāḳȋn-i        

muʿaẓẓam (13) mürteḳȋ-i medāric-i İslām mürtefiʿ-i maʿāric-i aḥkām.  

Me nevȋ : 

Şāh-ı ḳuyaş rütbe vü gerdūn-ḥaşem 

 (14) Ḫüsrev ü Cem-ṣavlet ü zerrîn-ʿilm 

Kişver-i Ḫ˅arizm üzre Ḫ˅arizm-şāh 

Ehl-i cihān başıġa ẓıll-ı ilah 
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 (15) Server-i Cem-cāh u melāyik-ṣıfat 

Vaḳfı anıŋ faḳr bile salṭanat 

Dȋn ili ḳadrini bülend (16) itgüçi 

Küfr ilini ḫ˅ār u nejend itgüçi 

 ader bile çarḫ-ı berrȋndin ötüp  

Dehrni āvāze-i (17) ʿadli tutup 

 āmeʿa bünyāne’ẓ-ẓulm ve’l-ıṣyān hādeme esāse’l-küfr ve’l-ṭuġyān rafiʿa (562b) 

(1) aʿlāme şerȋʿate bāseṭe besāti ʿadālete’l ḳāhira bi-ʿadlullah ve’ ve’l-cāhede fȋ sebȋlillahi 

ḫānu’l-(2) muʿaẓẓama ḫāḳānü’l-kerreme müʾeyyide bi-teʾeyyüdi’l sübḥānü’l-müstenṣırîn 

mine-n-naṣȋrü’l mülkü’l-müteʿān (3) maġarü’d-devle ve’s-salṭanata ve’d-dȋn. Ebu’l-Ġāzî 

Allah  ulı Muḥammed Bahādur Ḫān ḫallada’llahu teʿālā (4) mülkehu ve sulṭānehu ve 

efāḍe ʿale’l-ʿālemȋn birrahu ve iḥsānehunıŋ mülāzım-ı devlet lāzımları (5) nıŋ ḳabża-i 

iḳtidār ve ser-pençe-i iḫtiyārıġa ‘İnne’l-arḍe yerşehā ʿibādȋ’s-ṣāliḥūn’ (6) müfādı bile         

ʿālem umūrı ve ʿaḳd ḥalliniŋ zimāmın ve memleket mehāmı ḫurūc ve daḫliniŋ ʿınān-ı (7) 

ihtimāmın tapşurdu. Ol ḫaẓret bu devlet ʿaẓmi ve bu aṭiyye-i kübrā şükrānesi üçün (8)  

reʿāyā vü berāyā kim vedȋʿat-i ilāhȋ dururlar. Başlarıġa iḥsān  ü ʿaṭāya (9) çetriniŋ sāye-

sin salıp ferāġat ve refāhiyetleri izdiyādı ve cemȋʿ kām (10)  ve murādı taḥṣȋlide saʿy-i 

meşkūr ve cehd-i mevfūr taḳdȋmiġa yitkürdi ve bu ṭarȋḳda (11) salṭanat mesnediġa cülūs 

ḳılġandın soŋ tā ikki yılġaça memālik-i maḥrūsa-i   Ḫ˅arizm ‘Ṣānihallahu ʿani’l āfete    ve

’l-luzm’ içide ḥükūmet bahārınıŋ (13) nesȋm-i feyż-ā ārı iḥtirāzıdın memleket 

ḫāristānıġa bāġ-ı İrem gülistānı dik (14) ṭarāvet-i tāze ve ʿadālet cūy-bārınıŋ sȋr-āb-ı ser-

şārlıġıdın ol (15) gülistānġa nażāret-i bȋ endāze yitkürüp ḫalāyıḳ maḳṣadınıŋ gülşeniġa 

ser-sebz (16) ü reyyānlıġ ve köŋülleri ġonçesiġa şüküfte vü ḫandānlıġ baġışladı.  

 (17) Me nevȋ: 

Şeh-i ḫūrşȋd-dîhîm ü felek-ġāh  

Şāhen-şāh-ı ciḥān sulṭān-ı Cem-cāh 
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 (563a) (1) Çü aldı mülki devlet iḫtiyārın  

Gül-efşān iyleben ʿadli bahārın  

 ılıp yek-ser cihān (2) mülkin gülistān 

Gülistān dimen kim Firdevs-i Rıżvān  

Bolup devride ḫurrem ehl-i ʿālem 

 (3) Kişi ġam körmeyin hergiz meger ġam  

Tün ü kün il tüzüp bezm-i ferāġat  

Çikip kün (4) kündin efzūn cām-ı rāḥat  

  Çün ol  ażretniŋ ḫāṭır-ı ḫaṭîri közgüsiġa (5) memālik ārāyişi iştiġāli ve ḫalāyıḳ 

āsāyişi istikmāli umūrıdın itmāmı miṣḳalıdın (6) ṣafā-yı vāfir ve mütekā ir ḥāṣıl boldı ve 

ol āyîne-i cihān-nümāda bu ṣūret cilve-ārā boldı kim (7) bu yıl öz nefsi nefȋsi bile atlanıp 

cihād vücūbı edāsı üçün İrān sarı ʿāzim (8) ve ol lāzım bolġan ʿazîmet vuḳūʿıġa cāzim 

bolġay. Çün bu emr-i şerîf ol  ażretnin (9) ḫāṭır-ı laṭîfide cāy-gîr bolup taṣmîm tapdı. 

Muḳarreb  ażret-i sulṭānî muḥarrem bār-gāh-ı sulṭānî (10) ṣadāret-meāb vezāret-

intisāb nizāmü’l-mülk ve’d-dünyā Muḥammed Rıżā  uş Bigige fermān-ı vācibü’l-ʿizʿān 

(11) ve emr-i feżā cereyān muvaḳḳıf cāh ve celāldin bu nevʿ ʿizz ü ıṣdār taptı. ’El ṣad-

deḳa ṭardü’l-belā (12) ve tezyede’l-ʿumur’ muḳteżāsısıça şehrniŋ içide ve taşḳarısıda 

āsūde bolġan evliyālarġa (13) nüẕūrāt ve mesākîn ve fuḳarālarġa ṣadāḳat birip duʿā-yı 

devlet alsun.  uş Bigi (14) meẕkūr ḥasebü’l-fermān-ı ʿālî-şān ḫazîne-i āmire eyvānın 

iḫlāṣ kilidi bile açıp (15) nüḳūd-ı vāfireni himmet itegi bile fuḳarā başlarıġa saçtı ve cemȋ

ʿ büzürg-vārlar (16) nıŋ āsmān-ı feyż-a ārlarıda āb ve aş birip mücāvir ve cārūb-

keşleriġa (17) neẕr resmi bile zer-pāşlıġlar körgüzüp ol  ażretniŋ istidāmet-i devlet ve 

istiḳāmet nuṣreti (563b) (1) üçün duʿā-yı icābet-āyet aldı. Ve yana ḥükm-i vālā mūcibi 

bile Emîr-i meẕkūr sipāh-ı (2) mevfūr ve leşker-i ġayr-ı maḥṣūrġa ālāt-ı muḥārebe ve 

edevāt-ı muḳātele ve esbāb-ı sefer ve e ā e-i ḳoşun (3) ve çāder tehiyye ve tekmilesi 

üçün genc-i māl-ā-māl işigin bî-renc ve bî-melāl açıp pence pence zer ve ḳabża ḳabża (4) 
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sîm saçıp ceyb ve dāmānların genc-i şāygān yaŋlıġ toldurdu. ʿAle’l-ḥuṣūṣ ehl-i (5) şücaʾ

ānı iḥsān-ı maḥṣūṣ bile şād-mān itip durur.  

Me nevî: 

Açıp genc-i (6) kerem sulṭān-ı ʿālem  

Saçıp ḥaddin füzūn dȋnār u dirhem 

Sipeh dāmānın (7) iylep sîm kānı  

Ümîd kîsesin altun mekānı  

Ki tā ḳılġay ġazāt āsmānıġa çarḫ 

 (8) Sefer-zādi-yü at esbābıġa çarḫ 

Bolup şeh iltifātıdın ṭarab-nāk 

Ṣabā peyki misillig çüst ü (9) çālāk 

Yüz urdılar Tüzerge yol yaraġın  

Tevaḳḳu ʿiyleben mîʿād çaġın 

   Çün çerig (10) esbābınıŋ inżibāṭı ve yol yaraġınıŋ irtibāṭıdın ferāġ ḥāṣıl boldı. 

Sene (11) miŋ ikki yüz ḳırḳ ikkige yitip it yılınıŋ muvāfıḳı ve āf-tāb-ı ʿālem-tābnıŋ        

(12) zerrîn ḫadengi ḳavsi kūşesiniŋ mutābıḳı irdi ve cemāḍiye’l-evvel ayınıŋ yigirmesin-

de (13) çehār-şenbe küni kim ol  ażret rükūbı üçün ‘ʿazmen ḥakȋme’ ittifāḳı bile   taʿyȋn 

(14) tapmış irdi. ʿAẓȋmü’ş-şān ümerālar ve gerdūn-tüvān küberālar ve ʿālȋ-mekān (15) 

sipāh-dārlar ve ʿaẓamet-nişān ser-dārlar kim rifʿat ve menziletde (16) gerdūn-ı rifʿat-

nümūnnı gerd ve ġubārça iʿtibār ḳılmas irdiler. (17) Devlet ü ḥaşmetde Cemşȋd ve 

Ferȋdūnnı közlerige gedāy-ı bȋ-miḳdārça ilmes irdiler.  

(564a) (1) Naẓm: 

Barı şānı irdi ḳuyaşdın bülend 
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Barı ṣāḥib-i ʿizzet ü ercümend 

Barı (2) irdi devletde  ārun kibi  

Barı miknet içre Ferȋdūn kibi  

Barı āsmān-ı (3) celālet kilip  

Barı ʿālemġa şevket kilip  

Barı aḫter-i evc-cāh u celāl 

Barı (4) ḳudret ü ḳadr ara bȋ-mi āl  

Barı ḥakim-i kām-rān u emȋr 

Barı şāh-ı ʿālemġa fermān-peẕȋr  

 (5) Barı ḫiẕmet içre ṣadāḳat-meāb 

Barı şehġa tün ü kün ġulām-ı riḳāb 

Barı nȋk (6) rāy u bārı nȋk-ḫ˅āh 

Barı ṣāḥib-i rütbe-i ʿizz ü cāh 

Barı şȋr-bāzū vü gerdūn-şükūh 

Barı heybetidin (7) ḳılıp vehm-i kūh  

Barı Cem-nişān u Sikender ḥaşem  

Barı ṣāḥib-i ceyş ü nevʿ ü ʿalem  

 (8) Barınıŋ izide yürüp niççe fevc  

Anıŋ dik ki deryāda efvāc-ı mevc  

Barısınıŋ (9) andaḳ füzūn şevketi 

 Ki kök yüz köz ile bolup ḥayreti 
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  Bu vaṣflıġ ümerā ve sipāh-dārlar (10) eṭrāf ve cevānibdin fevc fevc ve gürūh 

gürūh ṭılā mehçe livālar ve şuḳḳa ʿalemlerni cilve-ger ḳılıp (11) ṣavlet-i tamām ve şev-

ket-i mā-lā-kelām bile Erk dervāzesiniŋ pȋş-gāhıda nüzūl (12) itip bār-gāh-ı gerdūn-

iştibāh āsitānesi taḳbȋliġa müşerref bolup her kim öz ḳadr (13) ve menziletiġa köre ṣaff 

tüzüp oltururdılar.  

Me nevȋ: 

Şāh u devletlıġ āsitānıda 

 (14) Āsitānınıŋ ikki yanıda 

Ümerā ṣaff tüzüp niẓām bile  

Saṭvet ü ṣadmet ü tamām bile  

 (15) Tutdılar barça öz yiride ḳarār 

Ki ḳaçan şāh bolġay anġa süvār  

Körgüzüp izdiḥām (16) özge sipāh  

Tutuban şehr içide kūçe vü rāh  

 aşrdın izdiḥām olup efzūn  

 (17) Ġulġulıdın tebeng kilip gerdūn 

Bakıban bar-gāh ṣavbıġa  

Muntaẓır barça şeh (564b) (1) rükūbıġa  

  Çün  ażret-i aʿlā ḫāḳān-ı memālik-sitān ʿibādet rüsūmı ve riyāżet ḳānūnı (2) 

bile der-gāh-ı ilāhȋ tażarruʿ ve teveccüh yüzin sürtüp teʾyidāt-ı nā-mütenāhȋġa mütevāṣıl 

(3) bolup ḫilʿat-ı zer-nigār ve devletni peyker-i mübārekige kiyip kemer-i ṭılā-kār-ı 

himmetni hümāyūnı (4) bilige baġlap ḥancer-i cevher-dār-ı şeceʿātnı ol kemerge üstüvār 

ḳılıp efser-i (5) gevher-bār-ı iḳbālni kūşe-i külāhıġa sançıp  ‘Ve cāhede fȋ sebȋlillāh’ cāmı 
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(6) nıŋ bāde-i bȋ-ġaşyın nūş itip ‘El-ġāzȋ velȋyyu’llah’ neşʾesinin ʿınān-(7) keşligi bile 

irādet ḳademin bār-gāh-ı felek-pāy-gāh āsitānesidin taşḳarı ḳoyup (8) tevsen-i dȋv-zād-ı 

perȋ-nihād kim :  

Beyt: 

Sigür aŋa nidā ötüp üreyyādın 

Hem çıḳıp bir ḳademde (9) dünyādın  

Rāyıż-ı iḳbāl-i zeyn ve licām-ı iclāl bile teŋ best ḳılıp yüz miŋ tevāżuʿ (10) ve 

ādāb bile çıḳmış irdi. Ṣavlet-i tamām bile rükūb ḳılıp dȋdār ve devlet-ā ār (11)                  

müteʿaṭtışların sȋr-āb ve kām-yāb itip āfitāb-ı cihān-tāb dik barça (12) eʿālȋ ve esāfil 

aḥvāliġa iltifāt pertevin salıp durur ve ümerā-yı ʿiżām ol (13) ḥālda iḥlāṣ-ı tamām bile ol 

 ażret ḥaḳḳıda ḳolların köterip bu yaŋlıġ duʿā (14) zemzemesiġa müterennim bolup 

dururlar kim : 

  ıṭʿa: 

Pādişāhlar yitiben her laḥẓa ḥaḳḳ elṭāfıdın 

 (15) Devlet ü iḳbāl ʿömr ü cāh u iclāliŋ siniŋ  

Fetḥ olup tȋġıŋ bile küfr ehliniŋ ḳurġanları  

 (16) Bolsun ol il şehleriniŋ başı pā-māliŋ siniŋ 

  Bu duʿā-yı icābet-nişān edāsıdın (17) soŋ ol  ażret-i ʿālȋ-mekān ümerāları ve 

gerdūn-tüvān küberāları ve şecāʿat-nişān sipāh-dārları (565a) (1) ve erkān-ı devlet ve      

aʿyān-ı  ażret bile Maḳṣad ṭarafıġa ʿāẓim bolup debdebe-i tamām ve kevkebe-i (2) 

ḳıyāmet-izdiḥām bile dārü’s-salṭana-i Ḫayvāḳdın çıḳtı.  

Naẓm: 

Çıḳıp şehrdin şāh-ı Cemşîd-vār 

 (3) Salıp pertev-i ʿālemġa ḫūrşîd-vār 
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Bolup astıda cilve-ger-i bād-pā 

 uyaş astıda ol (4) ṣıfat kim semā 

Muṭallā üzengü sitāmı daġı  

Muṣaffā tepengü licāmı daġı  

Bolup zeyni (5) üzre ṭıllā ġāşiye 

Muraṣṣaʿ gevherdin aŋa ḥāşiye  

Saçıp şāh ignide zerrîn ḫilāʿ 

 (6) Ser-a-pā cihān içre kün dik şuʿāʿ 

Salıp tācıda gevher-i nāblar 

 uyaş dik barı dehr ara (7) tāblar 

Zer ü zîver içre bolup öyle ġarḳ 

Ki ḳılmay ḳuyaşdın anı kimse farḳ 

Yürüşü (8) iyleben ṭurfe āyîn bile  

Mülükāne iẓhār-ı temkîn bile  

Yürüp evvel allıda niççe gürūh 

Barı izdiḥām (9) içre maḥşer şükūh 

Barı ser-be-ser ḳolıġa şamḫāl alıp 

Zemȋn ü zamān içre ḥayret salıp  

 (10) Çıḳıp zenbūrek birle şamḫāl üni 

ʿIyān oldı āşūb-ı maḥşer küni 

Alarnıŋ iziçe (11) ʿalem-dārlar  
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ʿAlem-dārlıġ içre ser-kārlar 

Yürüp resm-i āyin ile ser-be-ser 

Bularnı (12) her yan ḳılıp cilve-ger 

Alarnıŋ izi birle dîvāneler 

Ne dîvāne belki ferzāneler 

 (13) Barı irdi meşreb kibi ḫūş-maḳāl 

Barı irdi Behlūl dik ehl-i ḥāl 

 ılıp şeh (14) duʿāsını vird-i zebān  

 Yürüp utruda nāle iylep ʿiyān 

 Alar kîniçe niççe şāṭır yürüp  

 (15)  ılıp naġme her biri ṭāhir yürüp  

Alarnıŋ soŋıdın şeh-i ercümend 

Sürüp yüz tümen şevket ile (16) semend 

İzidin sürüp atların şāhlar 

Felek rütbe-i ṣāḥib-i cāhlar 

ʿAzîmet ḳılıp (17) devlet erkānı hem 

Tekāver sürüp  ażret aʿyānı hem  

Alardıŋ soŋ (565b) (1) iylep tekāpū sipāh  

Felek evciġa yitkürüp gerd-i rāh 

Bolup fevc fevc gürūh gürūh 

Yürüp (2) her biri ẓāhir iylep şükūh  
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ʿAdū içre encümdin efzūn kilip  

Barı (3) rȋze-i ḳumdın efzūn kilip 

ʿAlālā çıḳıp çarḫ eyvānıġa  

Tezelzül tüşüp ḫāk (4) erkānıġa 

 Sipeh izdiḥāmı ġavġā-yı ḥaşr  

Bula almaġı yoḳ turur aşr aşr 

 ażret-i (5) ṣāḥib-ḳırān-ı ẓafer-ḳarîn bu yaŋlıġ debdebe-i sehm-gîn ve kevkebe-i 

mehābet-āgîn bile nüzūl ḳılıp ṣayyād aḥvālı (6) nıŋ dîde-i murādın ve dîdār-ı saʿādet-       

ā ār-ı temāşāsıdın münevver ve dimāġ-ı iftiḫārın ġubār-ı (7) gabr-āsāsıdın muʿaṭṭar ḳıldı.  

Me nevî: 

Devlet ile Ḫüsrev ü kişrev-penāh 

 ıldı (8) çü ṣayyādnı ārām-gāh 

Boldı ḳudūmü bile cennet-mi āl 

Belki aŋa mundın irür infiʿāl 

 (9) Yitti aŋa iyle faḫāmet besî 

Baş çikip eflāk sarı ẕirvesi 

Boldı ṭarāvet ara (10) ser-tā-ḳadem 

Ṭaʿne-zen-i gülşen-i bāġ-ı İrem  

Anda bolup şāh-ı cihān bir kiçe  

Çikti ṭarab bādesini kāmıçe 
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   (11) Penç-şenbe küni andın sipāh-ı nuṣret-penāh bile rükūb ḳılıp Yaŋı Arıḳ 

mevżiʿde ʿizz-i (12) ribāṭ-ı fāyıżü’n-neşāṭınıŋ burūc-ı intiẓārıġa cemāl-i ʿālem-ārā envārı-

dın kemāl evciniŋ āf-tābı dik (13) viṣāl pertevin saldı.  

Naẓm: 

 ılıp Yaŋı Arıḳnı şāh menzil  

Beden mülkin niçük kim Ḫüsrev-i (14) dil 

Tüzüp āyîn iyle esbāb-ı ʿişret  

İçip her dem şarāb-ı nāb-ı ʿişret 

 (15) Bir aḳşam körgüzüp ārām anda 

Tapıp ḥaḳḳdın ne irse kām anda 

 Cumʿa küni Yaŋı Arıḳ (16) dın livā-efrāz-ı nehżat bolup nüzūl-ı saʿādet vuṣūlı 

şerȋfdin Ḫıtāy ḥavli (17) niŋ ser-iftiḫārın gerdūn-sāy ḳıldı.  aṭʿ-ı nüzūl iylep şeh-i devrān 

Ḫıtāyġa (566a) (1) anıŋ başını gerdūn-sāy ḳıldı.  

Tamāmı leşker-i aʿyānıġa anıŋ  

 avālȋsin (2) bir aḳşam cāy ḳıldı 

Dü-şenbe küni Ḫıṭāy serḥaddidin bād-pay-ı bādiye (3) pey-māġa rükūb ḳılıp       

aʿlām-ı nuṣret-fer-cāmnı cilvege körgüzüp kevkebe-i pādişāhȋ (4) ve debdebe-i nā-

mütenāhȋ bile Hezāresb vilāyetiġa vārid bolup ol vilāyet ehliniŋ (5) dȋde-i arzūsın raḫşı 

ṣabā reftārınıŋ ṭūṭiyā-āsā ġubārıdın rūşen ve mezraʿ temennāsın dȋdār-ı (6) huceste         

ā ārınıŋ nüzhet-nümā bahārıdın gülşen ḳıldı.  

Naẓm: 

Nüzūl iyleben (7) şāh-ı nuṣret-ḳarȋn  

Hezāresbde boldı mesned-nişȋn  
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ʿAṭā iyleben sȋm ü zer yaḫşı at  

 (8) Hem ol mülk ilin iyledi kām-yāb 

Bir aḳşam bolup anda ārām-cūy 

Tüzüp meclisi (9) ḳoydı ʿişretġa rūy 

 Hem ol tün ol memleketniŋ ḥākimi ol  ażretniŋ birāder-i (10) erşed-i emcedi 

emāret-penāh celālet-dest-gāh şeh-zāde Raḥmanḳulı Töre cemȋʿ ʿulemā (11) ve fużalā 

ve ümerāsı bile āsitān-ı felek āşiyān mülāzemetiġa kilip duʿā ve enā tuḫfesin (12) özge 

pȋş-keşleri bile naẓar-ı devlet pȋş-gāhıdın ötkerip ol  ażretniŋ (13) iltifāt-ı ḫüsrevāne ve 

ʿināyāt-i bȋ-gerānesidin mümtāzlıġ ve ser-efrāzlıġlar (14) tapdılar.  

Beyt: 

Şāhnıŋ iltifādın ol dem  

Kāmını tapıp oldılar ḫurrem 

 (15) Ve yek-şenbe küni ol  ażret livā-yı nuṣret-hevānı Hezāresb memleketidin 

müteḥarrik ve şuḳḳa-güşā ḳılıp (16) Üç Töpe atlıġ merḥaleni kim Hezāresbdin tört sāʿat 

müddeti mesāfetlıġ (17) yol durur. Mażrıb-ı bār-gāh-ı iḳbāl muʿasker-i  ʿasākir-i nuṣret-

māl ḳılıp bahār nüzūlınıŋ (566b) (1) revān-āsā nesȋminiŋ iḥtizāzıdın anı reşk-i gülistān 

ve ġayret-i bāġ-ı rıżvān ḳıldı.  

 (2) Naẓm: 

Şāh-ı ʿālem ḳudūmı feyżidin boldı ol yir Bihişt dik ḫurrem  

 (3) Dehr ili köŋli közgüsiġa ṣafā yitürüp maḥv ḳıldı zeng-i ġam 

 Dü-şenbe küni (4) ol menzildin köçüp deryā ḳıraġı bile ʿazȋmet-nümā bolup Ba-

lıḳlı mevżiʿde ārām-(5) güzȋn boldı.  

Me nevȋ: 
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Çünki ol yirde şāh-ı ṭūṭȋ-mekān 

Boldı ziynetde bostān-ı (6) cinān 

Şehr-i Çȋn yaŋlıġ oldı heyʾet-ārā 

Boldı āyîne-dār-ı feyż ü ṣafā 

 Ol (7) menzilde Deşt-i  ıpçaḳ memleketiniŋ ḫānı ve barça  azaḳ ulusınıŋ 

ḥüküm-rānı ʿażamet-nişān (8) Şȋr Ġāzȋ Ḫān kim der-gāh-ı ʿālem-penāh mülāzımlarınıŋ  

iʿāneti vāṣıṭası bile ol (9)  ażretniŋ ḫāṭır-ı ḫaṭȋriġa maḳbūl ve ʿināyet-i pādişāhāneġa 

meşmūl bolup meẕkūr bolġan (10) ulusınıŋ ḥākim-i fermān-revāsı irdi. Anıŋ oġlı İdigey 

Töre (11) kim evvelraḳ atasınıŋ ṭarafıdın baʿżı  azaḳ ulusınıŋ ser-keşleri (12) tenbȋhi 

üçün istimdād körgüzüp ʿarȋża-dāşt kiltürüp ḳılġan iltimās-ı cenāb-ı (13) ḫilāfet-meābġa 

ḳabūl tüşmiş irdi. Bār-gāh-ı felek iştibāh āsitānıġa ündep (14) barça çākerleri bile ḫilā-i 

zer-endūd baḫşişidin ḫoşnūd ḳılıp öz vilāyeti muʿāvedetiġa (15) ruḫṣat birdi. Ve se-

şenbe küni ol mevżiʿdin ordu-yı keyhān pūynı (16) ḥareketġa körgüzüp Sedd-vār nāḥiye-

tin ve çehār-şenbe künidin Şȋr püştesin ve penç-şenbe (17) küni Burlı merḥalesin 

muḫȋm-i ḫıyām-ı devlet ve mesken-i aʿlām-ı şevket ḳıldı.  

 Naẓm:  

 (567a) (1) Bolup Burlı Şāh ḫaymesi muḫîmi  

 Menāzilniŋ andın bolup ekremi  

 Bu mevżiʿde ol  ażret ʿatebe-i (2) sipihr mertebe mülāzımlarınıŋ                         

muʿtemedleridin ṣadāḳat-intimā Settārḳulı Aḳa bile iḫlāṣ-(3) nümā Veys Baynı Şîr Ġāzî 

Ḫānġa ḳılġan iltimāsınıŋ ḳabūlı beşāreti (4) üçün yarlıġ birip yiberip durur ve   cumʿa        

küni hem ol yirde mütevaḳḳıf boldı (5) ve şenbe küni hem ol merḥaledin ḥareket körgü-

züp Cigir-bend Ata ziyāretiġa müşerref (6) bolup yek-şenbe küni kim cemādiye - ānî 

ayınıŋ ġurre-i ġurrāsınıŋ (7) ilhām-nişān îmāsı bile  ażret-i ḫıdîv-i kām-kār-ı āf-tāb-ı 

pür-envār dik ʿāzim bolup (8) rāyāt-ı nuṣret āyātnıŋ māhçe-i lāmiʿin Kecḳıran atlıġ 

merḥale maşrıḳıdın ṭāliʿ (9) ḳıldı ve ol mevżiʿde bār-gāh-ı sipihr-iştibāhnıŋ ḳubbe-i du-
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ruḫşānnıŋ āf-tāb-ı (10) ʿālem-tābnıŋ ḳımme-i tābānıdın ötkerdi. Hem ol kün seyr e -

nāsıda o yoldın çıḳıp (11)  ır üstige ʿāzim ve ṣayd-endāzlıġ merāsimiġa cāzim bolup 

şunḳar-ı tîz-reftār (12) ve çarġ-ı berk-ā ār bile ol miḳdār āhū-yı bî-şümārnı şikār ḳıldı 

kim şikār-ı Cem-şîd (13) efsānesiġa ḫaṭṭ-ı buṭlān çikildi.  

Me nevî : 

Şikār iyleben pādişāh-ı Cem-iḳtidār 

 (14) Alıp ṣaydlar ḥadd ü bî-şümār 

Gehî ḳırlar üzre itelgü salıp  

Birer laḥẓada sansız (15) āhū alıp  

Gehî bîşelerde salıp bāzlar  

Teẕerv alıban ṣayd itip ḳazlar 

Dimey (16) āhū vü bāz her cān-var 

Şikār oldı ol dest-ara ser-be-ser  

Bolup şehġa (17) ḥāṣıl anıŋ dik ferḥ 

Ki içgey kişi laḥẓa laḥẓa ḳadeḥ 

 Ol  ażret şikār e nāsı ve taġ ve (567b) (1) toz feżāsıda ṣāniʿ-i ḳādir ṣanʾatının        

ʿacāyibi ve ḳādir-i ṣāni-i ḳudretiniŋ ġazā-yı temāşāsıdın (2) köŋül közgüsiġa ṣafā ḥāṣıl 

ḳılıp ol közgüni cemāl-i îḳān naḳşıġa vāṣıl (3) itti.  

 ıṭʿa:  

Hūş ili ger itmese maḳṣad gülini cilve-ger  

Ḫār u ḫas āyîne-i gitî-nümādur (4) iy köŋül 

Cezm ḳılsa yār vaṣl-ı bār-gāh-ı ʿazmini 
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Barça eşyā ol ṭarafġa reh-nümādur iy köŋül  

   (5) Çün dü-şenbe ṣabāḥı kim āf-tāb-ı ʿālem-tābnıŋ ḫadeng-i bȋ-direngi ḳuyaş 

(6) kūşesidin çıḳıp ciddȋ şikārıġa tigip irdi. Ṭalîʿa ṣubḥdın soŋ  ażret-i (7) ḫıdîv-i kām-

kār-ı düşman-şiḳār Kecḳıran mevżiʿdin sipāh-ı sitāre-şümār ve leşker-i ẓafer-(8) şiʿār 

bile bî-gerān berḳ-i cevelānġa süvār bolup yana şikār-endāzlıġ temāşāsı bile köŋlin evlep 

(9) feraḥ-ı tamām bile ve meserret-i mā-lā-kelām bile semend-i tîz-reftārġa mihmîz birip 

Aḳ Ribāṭ (10) menzilidin nüzūl-ı feyż-āmîz bile ṭarāvet-i ḥayz ve mevc-i ṣafādın leb-rîz 

ḳıldı (11) ve ol mevāżıʿ-ı sipāh-ı nuṣret-penāh ʿasākir-i devlet-mā er gürūh gürūh fevc 

fevc memālik-i (12) maḥrūsa eṭrāfı ve vilāyet-i maḥfūẓa eknāfıdın kilip her cānibdin seyl 

(13) terākümi deryā-yı mütelāṭümġa seyl körgüzgen dik mevkib-i Hümāyūnġa mülḥaḳ 

bolup cüyūş-ı (14) baḥr ḫurūşnı özge yaŋlıġ cūşġa kirgüzdiler. Ḫuṣūṣan Yemutiyye 

ulusınıŋ (15) ekābir ve eʿāẓimidin ve Velî Baḫşı ve Ḫān Muḥammed Vekîl ve  aḳa Ser-

dār  ve Oraż Vekîl ve Bāġî Big (16) Bahādur ve Birdi Big Bahādur ve Birdi Ḫān Tatar 

ve Sarı Kernāy Ser-dār kim her biri (17) āstān-ı devlet-nişān mülāzemetide iḫlāṣ başıdın 

ḳadem ḳılıp pesendîde (568a) (1) ḫiẕmetler vāṣıṭası bile merātib-i aʿlā ve manāṣıbı 

aḳṣāġa teraḳḳȋ tapıp irdiler. (2) Yemut çerigidin gürūh-ı enbūh bile kilip cenāb-ı devlet-

meābnıŋ ṣandal-āsā berātıġa (3) Cebhe-sālıḳ derecesin tapıp ol  ażretniŋ ruḫsār-ı          

saʿādet-ā ārı müşāhedesidin (4) közlerige yüz köŋülleriġa ferḥ ve sürūr ḥāṣıl ḳıldılar ve 

 araḳalpaḳiyye (5) ṭavāyifiniŋ nām-dār ve ser-dārlarıdın ṣadāḳat-nişān şecāʿat                  

tevʾemān İḳbāl (6) Mȋr Biy Manḳıt Mulla ve Devlet Naẓar Biy Ve Töre Biy ve  oŋrat 

 ādir Bergen Biy ve  uş Bergen Biy (7) ve Ādil Yüzbaşı ve  ıyat Töre Biy Yüzbaşı ve 

 aŋlı Tölegen Yüzbaşı kim der-gāh-ı (8) devlet ve dest-gāh mülāzımlarınıŋ nîk-ḫ˅āh-ı 

ḳadîmi ve cān-sipār-ı ṣamîmi irdiler. (9)  araḳalpaḳ çerigi bile kilip der-bār-ı felek-

miḳdār ʿatebesiniŋ ḫāk-būslıḳı (10) şerefiġa istiʿād taptılar ve Yemreli ked-ḫudālarıdın 

iḫlāṣ-nişān Kildi Ḫān (11) Ādî Vekîl ve ʿArap Ser-dār Dündar Big kim her biri heycā   

maʿrekesiniŋ ṣaff-(12) ārāsı veġā meydānınıŋ bî-hemtāsı irdiler. Cemîʿ Yemreliniŋ        

şecāʿat-şiʿār (13) yigitleri bile kilip der-gāh-ı ʿālem-penāh āstānesiniŋ tofraḳıġa kim (14) 

kimyā-yı devlet-i ebedî ve tūtiyā-yı iḳbāl-i sermedî durur. Cebîn-sālıḳ  körgüzüp durur-

lar (15) ve Teke ṭāyifesiniŋ ser-āmedleridin ṣadākat-kîş ve ḫayriyyet-endîş Mehdî Big 
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(16) Ḫ˅āce Naẓar Big ve Mulla Niyāz Muḥammed Ḫān Nefes Atalıḳ ve Göklen ser-

dārlarıdın Oraż (17) Onbigi ve  ul Muḥammed Ser-dār ve  aradaşlu ekābirleri cemȋʿ 

Göklen ve  aradaşlunıŋ (568b) (1) dil-āver-i merd-efgen ve bahādur-ı ṣaf-şikenleri bile 

kilip sürādıḳ-ı cāh-ı celālniŋ südde-i (2) sidre mi āliniŋ hāk-būsluḳı şerefiġa müşerref 

bolup dururlar.  

Me nevî: 

 (3) Bolup cemʿ ol ṣıfat eṣnāf-ı leşker 

Ki ẓāhir ḳıldı her yan şūr-ı maḥşer  

Kilip her sarıdın yüz (4) ḫayl-ı enbūh  

Ser-ā-ser toldı barça vādî-yu kūh 

Tutup Ceyḥūn ḳıraġın hem sipāhı 

 (5) Anıŋ dik kim sevāḥili giyāhı 

Niççe ḫayl iyleben ḳır üzre mesken  

Tuġay içre niççe efvāc-ı meʿmen 

 (6) Ne efrādıġa anıŋ bar şümāre  

Ne eṭrafıġa anıŋ bar kenāre 

Yitip ġavġāsıdın (7) ʿālemġa āşūb 

Ne ʿālem nîl-gūn-ı ṭāremġa āşūb 

 Se-şenbe küni ol  ażret sipāh-ı ḳıyāmet- (8) ṣadmet ve efvāc-ı ṣarṣar-ḥareket bi-

le Aḳ Ribāṭdın abraş-ı neşāṭ ve raḫş-ı inbisāṭġa (9) rükūb ḳılıp cādde peymāy-ı ʿazîmet 

bolup Darġan Ata ziyāretiġa istiʿād taptı (10) ve ol āstāne-i Firdevs-nişāne mücāvir ve 

cārūb-keşlerin nüẕūrāt-ı mevfūr (11) ve ṣadāḳat nā-maḫsūr baḫşişi bile ġanî ve dünyādın 

müstaġnî ḳıldı ve ol maḳām-ı saʿādet- (12) iltizāmda Şeyḫ Aḥmed ṭāyifātınıŋ civār-ı 
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feyż-ā ārıda olturġan Salur ḫalḳınıŋ (13) ked-ḫudāsı Niyāz Muḥammed Big Seyyid 

Niyāz Big ve Tiŋiz Big ve Mervde olturumlı Teke ekābiridin (14) Veys ve Ḫān 

Muḥammed Big ve Sarıḳ eʿāẓımıdın Raḥmānbirdi Bay ve Süyün (15) Bay ve Mulla 

 aḳḳı ve  urt Kildi Ser-dār ve Mulla Oraż Biy kim köp müddetdin (16) beri iẓhār-ı iṭāʿ-

at ve ebrār-ı ʿubūdiyyet ḳılıp āstān-ı saʿādet-āşiyān (17) mülāzımları rabḳa-i müelifetin 

raḳabe-i muḥabbetleriġa muḥkem ḳılıp baʿżı münāfaḳat-ı bāṭın muvāfaḳat-(569a) (1) 

ṣūret illerniŋ teʾdȋb ve tenbîhi üçün kömek tilep kilip  ażret-i    aʿlā (2) ḫāḳānîniŋ ḫ˅ān-ı 

iḥsānıdın ġayrı mütevaḳḳıʿ niʿmetlerniŋ ẕelle-sitānı bolup (3) irdiler. Barçasın körnüş-i        

ʿālîġa ündep elbise-i fāḫire ve nüḳūd-ı vāfire (4) inʿāmı bile şād-kām ḳılıp her ḳaysını öz 

ilidin muḳarrar ḳılılġan çerigni (5) kiltürmek üçün ruḫṣat birip durur. Ol cemāʿanıŋ her 

tîresi der-gāh-ı (6) felek-iştibāhnıŋ ḫuddām-ı huceste encāmlarıdın birevni yasavul yo-

sunluḳ tilep (7) aldılar. Tā kim çerigni tȋzrek yıġnap mülāzemetġa kiltürgeyler. Andaḳ 

kim Salur ked-ḫudāları (8) vālā-mekān Abdurraḥmān Yüzbaşını Sarıḳ ekābiri iḫlāṣ-şiʿār 

Sāʿat Ser-dārnı (9) Teke ehl-i saʿādet vaẓîfe Bigiş ḫalîfeni tilep özleriġa baş ḳılıp yurtla-

rıġa (10) sürʿat-ı tamām bile ʿāẓim boldılar. Çehār-şenbe küni hem cünūd-ı nā-maʿ

dūdġa (11) Dargan ḥudūdıda tavaḳḳuf vāḳiʿ bolup penç-şenbe küni fermān-ı lāzımu’l-

imtinān mūcibi bile (12) ordu-yı keyhān pūy ve kevkebe-i sipihr-debdebe Kögercinli 

merḥaleside mesken tutdı.  

 (13) Naẓm:  

Uşol yir şehġa çün kim boldı mesken  

Ṭarāvet tapdı ol yaŋlıġ ki gülşen  

Muṣaffālıḳ (14) tapıp ḫuld-ı berîn dik  

Müzeyyen boldı şeh sitān cebȋn dik 

 Cumʿa küni daġı hem ol menzilde bister-i (15) ferāġatda istirāḥat körgüzüp 

ḳadeḥ peymā-yı devlet ve ferḥ-efzā-yı neşʿe-yi ʿişret (16) boldı ve şenbe küni kim 

Cemşîd ü Ḫūrşîd-livā-yı altun-siphr ʿarṣasıda (17) pedîd itti.  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı kiş-

ver-sitān daġı Kökercinlidin nehżat (569b) (1) körgüzüp aʿlām-ı saʿādet-nişānnıŋ māh-
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çe-i duruḫşānın ve Dāye Ḫātūn Ribāṭınıŋ (2) burcıdın nümāyān ḳıldı. Ve kiçe ol men-

zilde meclis-i Bihişt-āyin ve maḥfil-i Ravżā-tezyîn (3) tertîb birdürüp erkān-ı devlet ve   

aʿyān-ı  ażret bile ṭarab-cāmîniŋ āşāmı (4) ve ʿişret dil-ārāmınıŋ āġūşıdın kām alıp mec-

lis ehliġa sîm ü zer inʿāmı (5) dın şād-kāmlıġlar yitkürdi.  

Me nevî: 

Şeh-i gerdūn-cenābu mihr-şevket 

Muʿallā cāy-gāh-ı (6) ẕî-beṣāret 

Kerem farṭı vü luṭf firāṭı  

Tutup devr ehliġa ʿişret ayaġı 

 (7) Ser-ā-ser bezm ilini şād ḳıldı  

Köŋüller mülkini ābād ḳıldı 

Birip baʿżı (8) ulısġa cāmdın kām  

Yitürdi baʿżıġa ʿinʿāmdın kām 

 Ve yek-şenbe küni livā-yı (9) ʿazȋmetini ḥareketġa kirgüzüp ʿĀrıż  alʿasınıŋ 

ḥavālȋsin muʿasker-i ʿasākir-i manṣūr (10) ve menzil-i sipāh-ı mevfūr ḳıldı ve dü-şenbe 

küni hem anda mesned-nişȋn ve rāḥat- (11) güzȋn bolup se-şenbe küni şevket-i şāhāne ve 

ṣadmet-i Cem-şȋdāne bile  abaḳlı mevżȋʿġa (12) vārid bolup kiryās-ı devlet-esās ve bār-

gāh-ı gerdūn-mumās mencūḳın (13) farḳ-ı ʿayyūḳıdın ötkerdi ve çehār-şenbe küni hem 

ol mekānda (14) mütemekkin bolup neşāṭ ālātın ve inbisāṭ edevātın ḥadd ve ġāyetdin 

efzūn (15) müheyyā ve āmāde ḳılıp ceşn-i pādişāhāne ve żiyāfet-i Ḫüsrevāne tertȋbiġa 

ārāyiş birip (16) cemîʿ çerig ehliġa maṭbaḫ-ḫāne iḥsānıdın eṭʿime-i gūn-ā-gūn ve eşribe-i 

leẕẕet-amūnnı (17) ḥaddidin efzūn tarturup fevākih-i rengȋn ve çay-ı ḳandȋn ve ḥelvā-yı 

şirȋn teleẕẕüẕātıdın (570a) (1) temāşāları kāmın ḥalāvet-peyvend ārzūları meẕāḳın 

leẕẕet-pesend ḳıldı.  
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Naẓm: 

Şeh iylep mesken (2) eyvān-ı keremni  

Ḫalāyıḳġa açıp ḫ˅ānı keremni 

Mürettep iyledi şāhāne sūrı  

Cihān ehliġa (3) yitkürdi sürūrı 

Füzūn evhāmdın envāʿ-i niʿmet  

Müheyyā her ṭaraf esbāb-ı (4) ʿişret 

Tenaʿumdın tapıp barça ḫalāyıḳ 

Murādın her kim öz ḥālıġa lāyıḳ  

Kişi (5) ḳalmay naʿamdın almayın kām 

Kişi dimey ki ṣaḥrāda duram 

Çün żiyāfet edāsı (6) ve ekel ü şarāb intihāsıdın soŋ Heft-rȋg-i Ḫ˅ārizm kim 

 abaḳlı mevżiʿdin tā Merv (7) ḥudūdıġaça yek-ser burtaḳ ve nā-hem-vār ḳum durur kim 

beġāyet mehȋb ve hevl-ā ār- (8) ve ḳaṭʿıda ḫavf ve ḫaṭar bisyār ve bȋ-şümār durur ve rifʿ

at-nümā püşteleri astıda (9) ʿarṣa-i eflāk eflāk astıda efzā-yı ḫāk dik nümāyān ve ḥayret-

efzā çuḳurları (10) üstide taḥte’s-serā ve üstide eḳalle-i cibāl dik rifʿat-nişān (11) durur 

ve yolınıŋ kaṭʿı eger ġalebe-i teşnelig müddet-i medȋd su cüst-cū ḳılsa eşk-i ḥasretdin 

(12) özge bir bir ḳaṭre su dest birmes ve eger köŋül ḳabżatı defʿi üçün hevā-yı ḫoş ṭaleb 

ḳılsa (13) āh çiker. Sūz-ı semūmıdın başḳa hevā-yı mevcūd irmes.  

Me nevȋ: 

ʿAceb deşt-i (14) vasȋʿ vü ḥayret-efzā 

Tola hevl ü ḥarāretdin ser-a-pā 

Güẕer ḳılsa nesȋm-i rūḫ-perver 
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 (15) Semūm-ı cān-güẕār olġay ser-ā-ser 

Ükülgen ʿaḳabalar kim her sarıdur.  

Adaşıp (16) ölgen ilniŋ peykeridür 

Ḫayāl āhūsı ger ḳaṭʿıġa āheng  

 ılur evvel ḳademde (17) bolġusı leng 

Giyehler başını kim tipretür yil  

İşāretdür ki ol yan barma yanġıl  

 (570b) (1) Nihāyetsiz yolıda niççe menzil 

Melāl-efzāy-ı cān u ḳabż u dil  

 ażret-i ṣāhib-ḳırān-ı (2) devlet pās-bān ol ḳumnıŋ bu yaŋlıġ mūcib-i helāk ve 

ḥaṭr-nāklıġı bile tükel ʿurvetü’l-(3) vu ḳasıġa çenġ-i iʿṭiṣām urup işāret-i ġaybȋ ve 

ilhāmātları muḳteżāsıça hem ol (4) ḳum ḳaṭʿ-ı ʿazȋmetiġa cāzım bolup özidin burun der-

gāh-ı felek pāy-gāhnıŋ muʿtemed-i ʿaliyye mülāzımları (5) şecāʿat ehliniŋ ḳoldaşı 

Muḥammed Niyāz Yasavulbaşını baş ḳılıp Yemutiyye (6) çerigige ruḫṣat birdi tā kim 

Deryā-yı Amūdın su köterip ḳaravul yosunluḳ (7) ḳum ḳaṭʿıġa ʿāzim bolup dururlar ve 

alarnıŋ ʿaḳabıdın Bigi Yüzbaşı fermān-ı ḳażā (8) cereyān-ı mucbiri bile Yemreliyye 

ṭāyifesiġa ser-dār bolup Maḳṣad ṭarafıġa revān boldılar (9) ve bu ṭarȋḳada Göklen sipāhı 

ve  aradaşlu çerigi Teke yıġını ve  araḳalpaḳ ḫaylı (10) ve  araḳ ili fevc fevc ve gürūh 

gürūh kilip ṭāyife ṭāyife ve cemāʿa cemāʿa defʿa defʿa ve izlik izidin (11) icāzet tilep 

işāret-i lāzımu’-l beşāret mūcibi bile ḳumġa kirip ḳadem-i himmet bile mesāfet (12)    

ḳaṭʿıġa ʿazȋmet körgüzüp dururlar. Tā kim her gürūh her ṭāyife bir başḳa yürüp (13) 

anıŋ hevl-nāk yolnı pey-der-pey āsānlıġ bile ṭayy ḳılġaylar ve hem ol mevżiʿde (14) top-

ḫāne-i ẓafer-nişāne barça esbāb ve ālātı bile vezȋr-i aʿẓam destūr-ı mükerrem şȋr-i          

muʿteber Muḥammed (15) Yusuf Mehter saḳyallahu sırrahuġa tapşurıldı tā kim ḳum        

ḳaṭʿıda ḥırāset körgüzgey (16) ve bār-gāh-ı hümāyūn ve ordu-yı meymūn ser-encāmı 

emāret-penāh vezāret-dest-gāh emȋr-i ṣadāḳat- (17) intimā Muḥammed Rıżā  uş Bigi 
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nevvāre merḳadehuġa tefvȋż tapıp durur ve kār-ḫane-i vālā ser-kārlıġı muḫarrrem-i der-

gāh-ı (571a) (1) sulṭānȋ ve muḳarreb-i bār-gāh-ı ṣāḥib-ḳırānȋ ʿizzet-i tevʾem Keday Niyāz 

Muḥarremġa müfevveż boldı. (2) ve buna ve oġruḳ ihtimāmı Çaġatay ḫalḳınıŋ ʿizzet-

pirāsı Muḥammed Yaʿḳūb Aḳaġa taʿyȋn taptı ve penç-şenbe küni (3) Herāt memleketi-

niŋ ḥākimi şāh kām-rān kim peyveste bu ḫānedān-ı ʿaẓȋmü’ş-şānnıŋ (4) dāmen-i                

ʿināyetiġa çeng-i istimdād urup Îrān memālikiniŋ pādişāh-ı fermān-revāsı (5) Feth ʿAlî 

 açar kim Babacan Şāhġa meşhūr irdi. Ol cemāʿanıŋ (6) düşmen-i ḳadȋmi irdi. Anıŋ 

müdāfaʿası üçün kömek tilep ġazāt ve cihād umūrıġa terġȋb (7) ve teḥrȋs ḳılıp rüsül-i 

resāyil ḳılur irdi. Ammā anıŋ ol iltimāsı ‘el umurı merhūnete bi-evḳātihe’ (8) muḳteżāsı 

bile henūzġaça vuḳūʿ tapmamış irdi. İmdi ol müddeʿā şāhidi yüzidin (9) barça mevāniʿin 

hicābı refʿ bolup menaṣṣa-i ẓuhūrda cilve körgüzüp durur. Meẕkūr pādişāhnıŋ barça 

(10) temennāsı ve ḳılġan iltimāsı vuḳūʿı beşāreti üçün der-gāh mülāzımlarıdın  aṣan 

Murād Muḥarrem bile (11) Mirza  üseyin Tabib başını kim hem ol pādişāh ṭarafıdın 

pür-ḫiẕmet-edāsı üçün ʿatebe-i aʿlā (12) mülāzemetiġa kilip irdi. ʿİnāyet-nāme bile ol 

pādişāhġa irsāl ḳıldı ve Türbüt (13) ḥākimi Muḥammed Ḫān  arayȋ bu vāḳıʿātdın ikki 

üç yıl burun şȋʿa-yı şenȋʿanıŋ bāṭıl (14) meẕhebi terk tutup ehl-i İslām sālȋkige iḫrāt tapıp 

irdi. Bu der-gāh-ı İslām-penāh mülāzımları (15) nıŋ dāmen-i müctebāġa iḫlāṣ ve iʿtiḳād 

ḳavlin yitkürüp meẕheb iḫtilāfı üçün  açar (16) kāfiri bile yād bolup iʿānet ve imdād 

ṭaleb ḳılıp muʿtemed kişileri bār-gāh-ı ʿālem- (17) penāhġa bārhā ʿarāyiż-nāme yiberür 

irdi. Aŋa ḳılġan ārzūsı ḥuṣūlı iḫbārı üçün (571b) (1) Ṣāliḥ Şeyḫ Ser-dārġa beşāret-nāme 

birip yiberildi ve Cemşȋdȋ  ve Aymaḳ ḥākimi İslām (2) Bigge ve Seraḫsda olturġan Salur-

larġa Oraż ʿAlî Bahādurnı irsāl ḳıldı (3) ve hem ol kün fermān-ı vācibü’l-ʿizʿān Çavdur 

ehliġa ṣādır boldı kim çerig soŋıġa (4) mücāreset körgüzüp izde yörüsünler ve cumʿa 

küni kim eşrāf evḳātda laṭȋf (5) sāʿāt irdi. Bāmdād namāzı edāsıdın soŋ  ażret-i ṣāḥib-

ḳırān-ı eskend-(6) nişān ümerā-yı Behrām-kirdār ve küberā-yı Ġazanfer-nümūdār ve 

şücāʿ-yı hizebr-heybet ve ʿasākir-i mirrȋḫ (7) ṣalābet bile  abaḳlı menzilidin semend-i 

ṣarṣar-mānendġa rükūb ḳılıp izdiḥām-ı (8) tāmām bile deryā-yı mevc-ver dik Heft Rȋg-i 

Ḫ˅ārizm ḳaṭʿıġa ʿazȋmet-güster boldı (9) ve āfitāb-ı ʿālem-tāb yaŋlıġ cemāl-i fāyıżü’l-

envārıdın hem ol ḳumnıŋ pest ü bülendiġa (10) pür-tüvāndāz bolup kiç pişȋn çaġıda bir 
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püşte ḳumnı mażrıb-ı bār-gāh-ı iḳbāl ve mevżiʿ-i (11) ser-evḳāt-ı iclāl ḳılıp bahār nüzūlı-

dın ol rȋgistānnı gülistān (12) yaŋlıġ sebz ve ḫurrem belki cennet riyāżı dik nezāhet-ı           

tevʾem ḳıldı.  

Naẓm: 

 (13) Şāh çün devlet ile ḳoydı ḳadem  

Boldı ol ḳum Bihişt dik ḫurrem 

Ser-be-ser ḥāṣıl (14) itti feyż-i ṣafā 

Boldı ilge hevesi cān-efzā 

Ṭaʿne-zen boldı gülge ḫār u (15) ḫası 

Servge süksük itti nāz besȋ 

Öyle yüzlendi şān u şevket aŋa  

Yitti kökge ser-(16) faḫāmet aŋa  

Taptı ordudın ol ṣıfat tezyȋn  

Ki köründü naẓarġa kişver-i Çȋn  

 (17) Yasalıp kūy u kūçe her sarı  

 urulup daġı orda bāzārı  

Ni köŋül isterse bar anda 

 (572a) (1) Belki yüz ança şikār anda  

 Hem ol mevżiʿde ol kiçe ārām-güzȋn bolup şenbe seḥeri andın köçüp (2) üç        

sāʿatlıġ müddet miḳdārıça mesāfet ḳaṭʿıġa ılġar ḳılıp ḳadem-i şerāfet-efzāyı (3) vuṣūlıdın 

Taḫt atlıġ merḥaleniŋ farḳ-ı iftiḫārın gerdūn-sāy ḳıldı ve Taḫt digen (4) üç tört bülend 

ve ḳızıl püşte durur kim Heft Rȋg-i Ḫ˅ārizm ortasıda vāḳiʿ durur. (5) Bā-vücūd ol 

miḳdār bülendlig her püşte tubidin bir gez boy ḫafr ḳılılsa çeşme-i ḫayvān misillig zülāl-i 
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(6) ḫūş-güvār ġāyet-i ʿuẕūbetde nişān ḳılıp ḳum ḥarāretidin teşnelik serḥaddıġa (7) yit-

genlerge sȋr-āb ve şādāblıġ yitkürür irdiler kim ol mevżiʿniŋ bu yaŋlıġ iʿcāz-nümā ve           

taʿaccüp-efzā (8) ḫāṣiyyetiġa sebeb ol irmiş kim bir nevbet  ażret-i Süleymān ʿaleyhi’s-

selāmnıŋ cünūd ve nā-maʿdūd (9) bile mürūrı ol Rȋg-i zārdın tüşüp ordu-yı keyhān 

pūynı hem ol mevżiʿġa tüşürüp ve ḫayme (10) içre taḫtın ḳurup ol pādişāh bȋ-niyāz der-

gāhıda iẓhār-ı ʿacz ve inkisār bile ikki rekʿat (11) namāz oḳup ötüp durur ol ḳumġa bu 

yaŋlıġ sȋr-āb ve ser-şārlıġ ol  ażretniŋ mübārek (12) ḳadem-i şerāfetiniŋ bereketidin 

durur ve Allahu aʿleme bi’l-ṣavāb çün hem ol kün sipāh-ı nuṣret-penāh (13) ve leşker-i 

ḳıyāmet dest-gāh hem ol teşnelerniŋ eṭrāf ve cevānibidin ḥayvān misillig çeşmeler ḳazıp 

at ve tivelerdin sȋr-āb ḳılıp seḥāb-nişān mişikler ve çeşme-sān miṭharaların (15) toldurup 

yol ḳaṭıġa müstaʿidd ve ḥażret ʿazȋmetiġa muntaẓır bolup turup durur. Yek-şenbe küni 

(16) ol  ażret taḫtdın devlet ü baḫt heminānlıġı bile ʿazȋmet körgüzüp tört sāʿatlıġ (17) 

yol yürüp bir bülend ḳumġa ḳudūm-ı şerāfet lüzūmı mesāmesidin ser-efrāzlıḳ yitkürüp 

durur. (572b) (1) ve ol ḥavālȋde bir töpe üstide yol maʿrifetiniŋ nişānesi üçün leşkerġa 

(2) otun yıġnatıp otundan bir bülend mināre heyʾetin ber-pā ḳıldılar kim ānı ʿavām (3) 

arasıda oyuḳ dirler. Ve dü-şenbe küni ol menzildin nehżat ḳılıp üç (4) sāʿat müddeti yol  

ḳaṭʿ ḳılġandın soŋ Sırtlanlı ḳırıġa dāḫil bolup ol ḳırnı (5) muʿasker-i ʿasākir-i manṣūr 

ḳıldı. Se-şenbe küni āfitāb-ı işrāḳ ve nuṣret-ı ṭumṭurāḳ (6) ʿalemleriniŋ perçem-i saʿādet 

tevʾemi Yandaḳlı mevżȋʿniŋ farḳıġa mütemekkin sāyesin saldı. (7) Ol  ażret evvelraḳ 

menfaʿatı üçün Tiŋiz ḫalȋfeni kim maḥremlig anıŋ vaẓȋfesi (8) irdi. Hem ol mevżiʿge 

ḳuduḳ ḳazdurmaḳ üçün yiberip irdi ve meẕkūr (9) ḫalȋfe fermān mūcibi bile toḳḳuz 

ḳuduḳ ḳazdurup müheyyā ḳılmış irdi. (10) Hem ol kün ḥükm-i vālā muḳteżāsı bile 

vezāret-penāh Muḥammed Yusuf Mehter bile emāret-dest-gāh (11) Muḥammed Rıżā 

 uş Bigi saḳyallahu sırrahüme ḳuduḳlar üstige ḥāżır bolup irteŋdin (12) tā aḳşamġaça 

ebr mi āl dolular bile su çikdürüp cüyūş-ı deryā ḫurūşınıŋ (13) barça mevāşȋ ve meṭāme-

sin suġarıp şād-āb ve sȋr-āb ḳılurlar. Andın soŋ mişik (14) ve miṭharalarıġa su aldırup yol 

ʿazȋmetiġa müstaʿidd ve āmāde ittiler. Çehār-şenbe küni (15) ol  ażret Yandaḳlıdın 

bādiye peymā-yı nehżat bolup tört yarım sāʿatlıḳ (16) yol yürüp bir menzilge nüzūl ḳılıp 

ol aḳşam anda istirāḥat körgüzüp durur ve (17) penç-şenbe küni andın ḥareket ḳılıp āf-



 

 

172 
 

tāb-ı ʿālem-tāb semtü’r-reʾsġa yitgen de ol (573a) (1) deşt arasıda bir uluġ ġadȋr kim suyı 

kev er zülāli dik muṣaffā vü cān-fezā irdi. (2) yıraḳdın ol  ażretniŋ naẓar-ı enveri köz-

güside cilve-ger boldı. Leşker-i firūzȋ (3) e er bile ʿinān-ı devlet-nişānın ol ṭarafġa maʿṭūf 

itip ġadȋr ḥavālȋsin (4) sipāh-ı nuṣret-penāh ve menzil-i bār-gāh-ı sipihr-iştibāh ḳıldı ve 

çerig ehlidin bir niççe (5) bȋ-tecrübe ādemler kim menzilni yavuḳ ḫayāl ḳılıp mişikler 

yedegi suların isrāf (6) bile ṣarf itip teşnelik dahmesiniŋ ḥarāreti cānları uruḳıġa tāb 

salıp bedenleri (7) din tāb alıp irdi.  ażret-i ṣaḥib-ḳırānnıŋ ḳāyıd-ı devletiniŋ delāleti 

bile ol suġa (8) uçrap ḥayāt-ı tāze meserret-i bȋ-endāze tapıp dururlar.  

Naẓm: 

Şehȋ kim olsa (9) anıŋ niyyeti tüz 

 ayan yüz ursa devlet körgüzür yüz  

Tükel birle her yan kim sürer at 

 (10) Bolur maʿdūm-ı āfet ü beliyyāt  

Tiken-i zār içre ger bolsa ḫırāmān  

 udūmi yümnidin bolġay (11) gülistān  

Su istep ger teveccüh ḳılsa iẓhār  

Ot içre olġusı deryā pedȋdār 

Eger ot (12) köŋlige bolsa temennā 

Bolur ol laḥẓa āteş-pāş deryā 

Eger her sarı körgüzürse nehżat  

Bolur (13) barġan yiri gül-zār-ı cennet  

Diger her mülk sarı çikse leşker  

Bolur elbette manṣūr u muẓaffer  
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 (14) Cumʿa küni ol  ażret ġadȋr eṭrāfıdın Ordu-yı hümāyūnnı köçürüp sipāh-ı 

nuṣret-iltizām ve leşker-i (15) maḥşer-izdiḥām bile Maḳṣad ṭarafıġa ʿazȋmet körgüzüp üç 

yarım sāʿatlıġ yol ḳaṭʿ ḳılıp irdi. (16) E nā-yı rāhda Sarıḳ ḫalḳınıŋ meşāhȋr ve maʿārifi 

muḳarrer bolġan nökerleri bile istiḳbālġa (17) çıkıp yıraḳdın taʿẓȋm ḳāmetin inkisār-ı 

tamām bile büküp ol  ażretniŋ tevsen-i tȋz-reftārı (573b) (1) nıŋ sürme-kirdār ġubārı-

dın közlerige nūr yitip iltifāt-ı pādişāhānedin müteheyyiç ve mesrūr (2) bolup dururlar. 

Ve ġāyet-i behcet ve nihāyet-i meserretdin ol cemāʿanıŋ çābük-(3) dest yigitleri ve        

şecāʿat-perest bahādurları ṣufūf-ı saʿādet-i vukūf (4) pȋş-gāhıda bād-pa-yı bādiye 

peymāların berḳ-āsā segir itip her ṭarafdın (5) birev birev multuḳ atıp şihāb-ı heyʿet nîze 

ḥavāle ḳılıp tamāşa üçün uruş (6) ḳavāyidin oyun ṣūretide iẓhār ḳıldılar ve tuş çaġı bu 

yaŋlıġ kevkebe-i taḥmȋn-tırāz (7) ve debdebe-i taʿaccüp pervāz bile Merv deryāsınıŋ 

kenārıda  ara Töpe atlıġ mevżiʿniŋ (8) mürġ-zārı kim ḫ˅ārlıġ vuḥūşınıŋ pay-māl ve ḫāk-

sārı irdi.  udūm-i ṭarāvet (9) lüzūmı bahārıdın İrem gül-zārı dik ḫürrem ve vuṣūl-ı 

meymenet şümūli devletidin ʿizzet-tevʾem (10) ḳılıp muḫȋm-i ḫıyām-ı saʿādet-encām ve 

muʿasker-i ʿasākir-i nuṣret-iltizām itti.  

 Me nevȋ: 

 (11) Nüzūl iyleben şāh-ı ʿālem-penāh  

 ılıp ol nevāḥȋni ārām-gāh  

 udūm-i bile ser-firāz (12) iyledi 

Ser-ā-ser nezāhet-ṭırāz iyledi 

Ṣafā içre Firdevs bāġı kibi  

Veyā (13) dil-rubālar yaŋaġı kibi  

Müzeyyen bolup başdınn tā ḳadem 

İrür ġayret-i bostān-ı İrem 
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   (14) Ve ol ḥavālȋde olturġan il ol ḫazretniŋ sāye-i devletiġa penāh iyletip ordu-

yı (15) aʿlā ve maṭar-ı ser-muʿallā bir ṭarafıda öz menfaʿatları üçün bāzār ḳılıp birev bi-

revge (16) kireklik eşyāʾlarnı kiltürüp bey˒ ü şirā˒ merāsimin ẓuhūrġa yitkürüp dururlar. 

 ıṭʿa: 

 (17) Şeh-i ṣāḥib-i keremniŋ devletidin  

Bitürdi kāmıça ḥācātını il  

ʿAṭā vü ʿadl ü beẕl ü baḫşişidin  

 (574a) (1) Ötürdi ʿayş ile evḳātını il  

   Çün leşker-i bȋ-gerān ve sipāh-ı girān Merv (2) deryāsınıŋ ʿubūrıdın müteḥayyir 

ve mürūrıdın müteʿaẕẕır irdiler. Ol cihetdin Sarıḳ (3) ulusınıŋ ked-ḫudāsı Raḥmānbirdi 

baş bolup işāret-i vālā mūcibi bile köp (4) yıġaç yıġnap hem ol deryānıŋ üstide ikmāl-i 

istihkām bile köprüg salıp irdiler. (5) Ol köprügniŋ peyker istiḳameti çerig izdiḥāmları   

iḳalıdın münḫȋ ve müẕebẕeb bolup (6) cemȋʿ mevākibniŋ ʿubūrı yükin kötere alġu dik 

ḳuvvet ve taḥammüli yoḳ irdi. Lā-cerem (7) Şenbe küni emȋr-i ṣāyib-i tedbȋr ve vezȋr-i 

rūşen-i żamȋr niẓāmü’l-mülk ve’d-dünyā Muḥammed Rıżā  uş Bigi (8) icāzet alıp baʿżı 

ehl-i baṣȋret bile sürʿat körgüzüp deryānıŋ ikki (9) ḳıraġın iḥtiyāṭ közi bile neẓāre ḳılıp 

sipāh-ı bȋ-şümāre āsānlıġ bile ötgü dik (10) yasḳa ve furżalar tapıp kiçrek ḳilip mesāmiʿ-i 

aʿlāġa arż ḳıldılar ve alaman (11) mürūrı üçün ol furżalar muḳarrer boldı. Yek-şenbe 

küni cüyūş-ı deryā ḫurūşı (12) ve efvāc-ı baḥr emvāc-ı ḳulzüm-i zeḫḫār dik şūriş-i bisyār 

bile hem ol deryāġa yüz urup ‘Merace’l baḥreyni (13) yeltaġıyān’ mażmūnın ʿālem eh-

liġa ʿiyān ittiler. Hem ol kün irteŋdin aḳşamġaça (14) meẕkūr muʾabbirlerdin ʿubūr ḳıl-

dılar ve top-ı düşman köblerni hum arabaları bile (15) izdiḥām-ı tamām ve hücūm-ı mā-

lā-kelām bile zor ḳılıp ötkerdiler. Ammā top-ḫāne-i saʿādet-nişāne (16) niŋ esbāb-ı 

edevātın bir ikki kime tapıp ötkerdiler ve ol  ażretniŋ (17) özi hem erkān-ı devlet bile 

meẕkūr kimelerge minip dübūr iḥtizāzı misillig  ʿubūr (574b) (1) ḳıldı ve deryānıŋ tübi at 

ve tive mürūrınıŋ ke ret ve sümm-i merākib żarbeti (2) ve su cereyānı şiddetidin ḳavla-

tıp muʿberlerniŋ ʿarżı naẓardın nā-pedȋd (3) ʿumḳı e erdin nā-ümȋd boldı.  
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 ıṭʿa: 

Ḫıred ġavvāsı tapmas çumsa  

Nişāne ḳaʿrıdın (4) anıŋ kemāhı 

Vāsiʿ olmış anıŋ dik ʿarżı hergiz  

 Baṣȋret ehliniŋ tiymes (5) nigāhı  

 Çün ḳalġan sipāh-ı nuṣret şiʿārnıŋ ötmegi mümteniʿ vü düş-vār boldı. Baʿżı (6) 

ṣavāb-endȋş ve maṣlaḥat-kiş yigitler deryā kenārıda bütgen ḳamışdın (7) kime ve sal ya-

sap barça eḥmāl ve e ġāl ve çāder ve partallaların deryādın bȋ-renc ve bȋ- (8) melāl ötke-

rip āsūde-ḥāl ve fāriġ-bāl boldılar ve şenbe küni ol mevżiʿdin (9) köçüp hem ol deryānıŋ 

bir şuʿbesidin ötüp Tirsek atlıġ nehrniŋ kenārıġa (10) feyż-i nüzūlı bile sȋr-āb ve 

şādāblıġlar yitkürüp durur. Se-şenbe küni ol (11) menzilde tavaḳḳuf körgüzüp bezm-i 

Cem-şȋdāneġa ara birip cām-ı ʿişretdin bāde peymā (12) bolup sipāh-ı ḳıyāmet-āyin ve 

ol eṭrāfdaġı nevāḥȋ-nişȋn ḫalāyıḳġa yüz nevʿ (13) ʿināyet ve miŋ türlüg żiyāfetler bile ḫur-

send ü behre-mendlıġlar yitkürüp durur. (14) ve Ṣarıḳ ḫalḳınıŋ pȋş-keş yosunıda kiltür-

gen bȋ-şümār ḳoyların leşker-i ẓafer-şiʿārġa (15) ve yaḫşı atların şücāʿ-yı nām-dārġa 

baḫşiş ve soyurġal ḳılıp çehār-şenbe küni Tirsek (16) yaḳasıdın livā-yı nehżatnı ḥare-

ketġa kirgüzüp Maḳṣad cānibiġa ʿazȋmet (17) āhengin tüzüp pîşȋn hengāmıda Taş Ribāṭ 

atlıġ mevżiʿ kim cennet-mekān ʿAbdullah (575a) (1) Ḫānnıŋ müstaḥde āt-ı ehl-i sefer 

āsāyişi üçün deşt arasıda binā (2) ḳılıp irdi. Müstaḳarr-ı iʿlām ẓafer-fer-cām ve               

muʿasker-i sipāh-ı nuṣret intiẓām (3) boldı. Ve ol menzilde ālȋ-şān refȋʿ mekān ḫuṣūṣiy-

yet-tevʾem ḫ˅āḥiş-i maḥrem kim baʿżı (4) żarūrȋ ḫiẕmet üçün mevkib-i hūmāyūndın 

teḫallüf ḳılıp şehrde ḳalıp irdi. (5) Ve ol ḫiẕmetni bütkerip bir bölek mülāzım ve 

ḫuddāmı bile ġarāyib-ā ār ve ʿacāyib- (6) nümūdār tuḫfeler ve ol  ażretniŋ naẓar-ı 

envārıdın ötkerip āsitān-būslıḳı şerefi iḳbāliġa (7) müşerref boldı ve penç-şenbe seḥeri 

 ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı devletġa hem-ʿinān-ı rükūb (8) ḳılıp Kūçe  umı atlıġ mevżiʿdin 

ötüp tuş çaġı  avż Ḫān ḥavālȋside (9) menzil-güzȋn ve mesned-nişȋn boldı. Maʿlūm bol-

sun kim Kūçe digen andaḳ yir durur (10) kim ḳadȋm eyyāmda bir ṣāḥib-i ḳudret pādişāh 
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Merv deryāsıdın Seraḫs (11) cānibiġa su cārȋ ḳılmaḳ ḳaṣdıda anıŋ dik bülend ḳum orta-

sıdın bir (12) menzillig yirni kūçe dik ḳazdurup irmiş durur. Ammā ol müddeʿā ḥuṣūlı 

(13) cūy-bārıdın sȋr-āb ve ser-şārlıġ tapmay teşne-leb ḳalmış durur va’llahu (14) aʿlem 

bi-taḥḳȋḳe’l-ḥāl ve cumʿa kiçesi  avż-ḫāndın köçüp şeb-gȋr bile ḳatʾ-ı mesāfet ḳılıp hem 

ol (15) kün duḫā hengāmıda Seraḫs mużāfātıdın Kök Töpe atlıġ merḥaleniŋ farḳ-ı if-

tiḫārın (16) nüzūl-ı şerāfet-ā ārı vuṣūlı bile felek-i devvārġa yitkürdi ve ol menzilde Se-

raḫs (17) mutavaṭṭınlarıdın Salur cemāʿasınıŋ eʿāẓim ve ekābirleri cemȋʿ nökerin şaylap 

ve (575b (1) iḫlāṣ kemerin ḫiẕmet bilige baylap tuḫfāt-ı bisyār ve tensuḳāt-ı bȋ-şümār 

bile kilip (2) āsitān-ı devlet pās-bān türābıġa cebhe-endāz ve bu devletdin mübāhāt ev-

ciġa (3) teraḳḳȋ-pervāz boldılar ve şenbe küni ol  ażret-i gürūh-ı nuṣret-pijūh bile kö-

çüp ve şükūh-ı (4) ḳıyāmet-sütūh bile Ṭijen deryāsıdın ötüp  ażret-i  uṭbu’s-sālikȋn 

faḫru’-l vāṣılȋn (5) şemsü’l-millete ve’d-dȋn Şeyḫ Loḳmān Bin Muḥammed Perende kim 

Türkmen ḫalḳı taʿẓȋm yüzidin ol cenābġa (6) Uluġ Baba dirler civār-ı feyż-ā ārıġa  ya-

vuḳraḳ menzil kim  ızıl  aya meşhūr durur. Muʿasker (7) ʿasākir manṣūr ḳıldı ve ol 

āsitāne mücāvirleriġa nüẕūrāt-i bȋ-ġāyet yiberip (8) daʿvet-i icābet-āyet aldı ve ol 

merḥalede Merv ulusıdın Salur ekābirlerni (9) ve Ṭijende olturumlı Teke ked-ḫudāları 

her ḳaysı özlerige taʿalluḳ tapġan çerig ve nökerleri (10) bile kilip ordu-yı aʿlāġa mülḥaḳ 

boldılar ve Kelat vilāyetiniŋ ḥākimi Seyyid Ḫān (11) iḥtiyāṭ rüsūmın merʿi tutup Oraż 

Yaġlı Ser-dār bile bu mażmūnda arȋża-daşt (12) yiberip irdi kim bu ġulām-ı ʿaḳȋdet-fer-

cām iḫlāṣ maḳāmıda özleri (13) niŋ ḳadȋm ḳulları ve ṣamȋmȋ çākerleridin durur. Bende-

nüvāzlıḳ yüzidin ḳaysı menzilde (14) icāzet birseler hediyyesi ve tuḫfesi bile barıp 

āsitān-būslıḳ şerefin tapġusı durur. (15) Ol  ażret der-gāh-ı cihān-penāh mülāzımları-

dın Tiŋiz Ḫalȋfe ve Keldi Ḫān Ser-dārġa (16) ol ʿarȋża mażmūnıġa muvāfıḳ cevāb bile     

ʿināyet-nāme tapşurup Kelatġa irsāl (17) ḳıldı ve yek-şenbe küni Yemut ser-āmedidin 

 aḳa Ser-dār başlıġ Seraḫsda olturumlı (576a) (1) Salur ser-dārları ve Teke bolcarları-

dın Mulla Bigenç ittifāḳ bile yol başlap Nevrūz-ābād  alʿası (2) nıŋ ḥavālȋsin leşker-gāh 

ittiler. Ol meẕkūr ser-dārlar kim yolcılıḳ (3) esrārıdın āgāh irdiler. İttifāḳ bile der-gāh-ı 

rifʿat dest-gāhnıŋ mülāzım-ı (4) nuṣret lāzımlarınıŋ semʿ-i şerȋfleriġa arż ḳıldılar kim Aḳ 

Der-bend (5) ve Muzdūrān der-bendidin bu yaŋlıġ leşker-i bȋ-gerāne ʿubūrı ve top ve 
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top-ḫāne mürūrı beġāyet (6) muḥāl ve mümteniʿ-il mi āl körünür. Eger bu ʿazȋmetdin 

müddeāʿları  ızılbaş-ı bed-maʿāş (7) nıŋ gūş-māl ve istiṣālı bolsa leşker-i ḳıyāmet-e -

erniŋ āsāyişi üçün kevkebe-i vālā (8) mürūrınıŋ Gence Yışıġa lāyıḳ vāsiʿ ve hem-vār yol-

larıdın yürümek münāsib ve ʿaḳılġa (9) muvāfıḳ durur. Çün alarnıŋ bu maṣlaḥatı kim       

ʿayn-ı dūr-endȋş ve maḥż-ı (10) ṣadāḳat-kȋşligdin irdi. Ol  ażretniŋ rāy-ı ʿālem-ārā-yı 

cihān-güşāyıġa (11) maḳbūl ve müstaḥsen tüşüp dü-şenbe küni kim recebü’l-müreccep 

ayınıŋ (12) hilāl-i       saʿādet-mālı ḳāmet-i neḫāfet iştimāli ve yüz türlüg ḫacālet ve infiʿāl 

(13) bile cilve-ger bolup ol  ażretniŋ livā-yı ẓafer-perveri mehçesiġa taʿẓȋm körgüzdi 

(14) ol  ażret-i rāyāt-ı nuṣret-āyātnı Nevrūz-ābāddın ḥareketġa körgüzüp sipāh-ı (15) 

manṣūr ve efvāc-ı mevfūr bile ṣabā-i dübūr dik Ṭijen Deryāsıġa ʿubūr ḳılıp Pul (16) 

Ḫātūn Der-bendiniŋ feżā-yı dil-güşāsın mażrıb-ı ser-evḳāt-ı iḳbāl ü mevżiʿ-i (17) serā-

perde-i iclāl ḳıldı.  

Bu muḫtaṣarnı oḳuġuçı  ve  inşāʾ ehliniŋ  żamȋr-i mihr-i tenvȋrleriġa (576b) (1)   

maʿlūm bolsun kim: 

    Pul Ḫātūn ḫişt ve ḳır ve kecdin taʿmȋr tapġan bir metȋn ve müstaḥkem (2) köp-

rüg durur. Kim Ṭijen Deryāsınıŋ taġ arasıdın çıḳıp (3) feżāsıġa cārȋ bolġan yirde vāḳiʿ 

durur ve anıŋ ṭūlı yitmiş iki gez ve ʿarżı (4) üç gez durur. Anda su mürūrı üçün biş uluġ 

revāḳ ve biş kiçik revāḳ (5) tüzitmişler. Tā kim ol deryānıŋ suyı ol revāḳlardın cārȋ (6) 

bolur.  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı İskender-şevket bir kiçe ol menzil-i nüzhet-nişānda bezm-i 

(7) ʿişret tüzüp istirāḥat körgüzüp durur.  

Me nevȋ: 

ʿAceb menzil-geh-i ʿişret-nişāndur 

 (8) Ṣafā-yı ḫuld her yandın ʿiyāndur 

İrür taġ dāmeni deryā ḳıraġı  

Feraḥ-efzā kilip başdın (9) ayaġı  

Nevā her sarı tartıp kebk ü ṭāvūs  
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Yüz āheng ile ol yaŋlıġ ki (10) ḳaḳnūs  

 ılıp cilve ḳayalarda ġazāle 

Bütüp her yan kemer-gehlerde lāle 

Aḳıp (11) ser-çeşmelerdin her ṭaraf su  

Ṣafā içre bolup andaḳ ki közgü  

Alıp her yan hevā-yı (12) rūḥ-perver  

Bolup ol menzil içre feyż-güster 

  Hem ol kiçe ebr-i nȋl-gūn leşker-i maḥşer-nümūn (13) ġubārı dik hevā yüzin tu-

tup yüz şūr ve engȋz bile andaḳ zemherȋr-rȋzlig rüsūmın (14) ẓuhūrġa yitkürdi kim   ʿ

ālem feżāsın kāfūr-cūş ve yir eczāsın ḳākum-pūş ḳıldı.  

Me nevȋ: 

Bolup ferrāşȋ fāş iylep tek-a-pū 

Kitürdi (16) ṣıdḳ ile ḫiẕmet sarı rū 

Ser-ā-ser maḥv iylep gerd-i tofraḳ 

Tereddüd birle (17) ḳıldı şeh yolın aḳ 

  Se-şenbe küni çerig mürūrı üçün Keremāb ve Dehene Gürg (577a) (1) Der-

bendleri taʿyȋn tapıp dāniş-şiʿār ser-dārlarġa ordu-yı keyhan-pūy ve leşker-i (2) ḳıyāmet 

e erni başlatıp yiberildi. Tā kim der-bendlerdin āsānlıġ ve amānlıġ (3) bile ötüp Ṭijen 

deryāsıdın ʿubūr ḳılıp hem ol deryānıŋ ḳıraġıda taʿmȋr (4) tapġan Ferḥād  alʿasınıŋ 

cevānibiġa nüzūl ḳıldılar ve ol  ażret (5) niŋ özi ekābir ve eşrāfı soŋraḳ rāyāt-i āfitāb 

işrāḳı ḥareketġa kirgüzüp (6) Pul Ḫātūn der-bendidin semend-i dübūr-sürʿat bile ṣabā 

mānend ʿubūr ḳılıp (7) meẕkūr bolġan ḳalʿa ḥavālȋside kim bār-gāh-ı felek-iştibāh ve 

ḫıyām-ı devlet-fer-cām (8) ber-pā ḳılılıp nüzūl-ı ferḥat şümūlı şerefi bile mefḫar-ı 

menāzil ü eşraf-ı merāḥil ḳıldı. (9) Ol mevżiʿde Seyyid Faḳr atlıġ bir bir dervȋş riyāżet 
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kişi kim tecerrüd  ʿarṣası (10) nıŋ yeke-tāzı irdi. Cām cülgeside Abdāl-ābād  alʿasınıŋ 

ḥākimi LuṭfʿAlî Ḫān (11) nıŋʿarȋża-dāştın kiltürdi veʿaṣr vaḳtide Bujnurd  urġanınıŋ 

Ḫānı NecefʿAlî Ḫān (12) nıŋ inisi Mihrāb Big kim aḳasınıŋ iḫtilāfı bile dehr-i 

būḳalemūn (13) inḳılābıdın niççe vaḳtlar mülk ü diyār-ı ḫūş-tebārȋdin ayrılıp miḥnet 

vādȋsi (14) niŋ ser-kerdānı ve ʿişret meclisiniŋ ber-gerānı irdi. İḳbāl bādȋsi aŋa reh-berlig 

(15) ḳılıp ol  ażretniŋ bār-gāh-ı ʿālem-penāhınıŋ āsitān-ı devlet-nişānı (16) türābıġa 

kim ḥācāt erbābınıŋ merciʿ vü meābı durur. Ḫiẕmet iktisābı üçün cebȋn-sā (17) bolup 

mülāzımlar zümresiġa intisāb taptı ve ol  ażret merḥamet-i pādişāhāne ve şefḳat-i 

(577b (1) ḫüsrevāneġa meşmūl ḳılıp aŋa ḫiẕmet-kārları bile topçaḳ at ve zerrȋn (2) 

libāslar inʿāmı bile ser-efrāzlıġ yitkürüp durur ve çehār-şenbe küni (3) receb ayınıŋ üçi-

de Ferḥād  alʿasıdın tevsen-i dȋv-ẕād-ı (4) perȋ-nihādġa rükūb ḳılıp leşker-i seyl-e er 

bile tiprep taġ ve vādȋniŋ ʿacāyibāt (5) ġarāyibātın dȋde-i ḥaḳȋḳat-bȋn bile temāşā ḳılıp 

İskender Seddi dik berk (6) ʿaḳabelerdin devlet-i bāzūsınıŋ nȋrūsı bile top-ḫāne-i ẓafer-

nişānesi felek- (7) mi āl arabaların āsānlıġ bile ötkerip namāz-ı dîger vaḳtide zübdetü’l- 

ʿārifȋn ʿumdetü’s-(8) sālikȋn Ḫāce  üsāmüddȋn Şehȋd maḳbereleri civārıda kim Rūz-

ābād  alʿası (9) suyınıŋ saḳḳāsı durur. Bār-gāh-ı iḳbāl ve serā-perde-i iclālni ber-pāy 

(10) ḳıldırup nüzūlı zülālidin sȋr-āb ve ser-şārlıġlar yitkürüp durur ve ol (11) āsitān-ı 

ḳudsȋ nişān pās-bānların nüẕūrāt-ı firāvān bile (12) behre-mend itip duʿā-yı ḫayrların 

alıp penç-şenbe küni andın köçüp şevket-i (13) tamām ve izdiḥām-ı mā-lā-kelām bile 

nehżat ḳılıp namāz-ı şām vaḳtıda kim sulṭān-ı şehr-i rūz (14) yaʿnî āfitāb-i cihān-efrūz 

maġrib kūh-sārıda pinhān boldı. Tebi taġ (15) atlıġ cülgege kim ikki taġ arasıda vāḳiʿ 

durur. Vārid bolup muʿasker (16) ḳıldı ve eṭrāf ve cevānibġa tüşgen ve izde ḳalġan çe-

rigni żābit-i Tavaçı (17) bile yıġnap ordu eṭrāfıġa tüşürdi ve taŋlası cumʿa ṣabāḥı kim 

pādişāh-ı zerrȋn-(578a)(1) livā-yı ḫāver Maşrıḳ cülgesidin çıḳıp Eflāḳ  urġanları fetḥiġa 

ʿazȋmet-güster boldı. (2)  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı sitāre sipāh hem ol mevżiʿde oġruḳ ve 

buna ve eḥmāl (3) ve e ḳālnıŋ muḥāreset ve muḥāfaẓatıġa  oŋratiyye ekābiridin 

Muḥammed Niyāz Biy kim Kerçek laḳabı bile (4) iştihār tapmış irdi. Baʿżı leşkeriyye 

bile taʿyȋn taptı tā kim ordu-yı hümāyūnnı soŋraḳ (5) köçürüp izidin alıp barġay ve ol 

 ażretniŋ özi Yemut ve Yemreli ve Çavdur ve Teke (6) ve Salur ve Sarıḳ ve Göklen ve 
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 aradaşlu ve  azaḳiyye ve  alpaḳiyye ve Özbekiyye ṭavāyifiniŋ bir ṣavlet (7) ü hizebr-

saṭvet ve Rüstem-kȋn ü İsfendiyār-āyin bahādurları bile cemāʿānıŋ icmāʿı (8) henūzġaça 

hȋç pādişāh-ı ṣāḥib-i şevketġa müyesser bolmamış irdi. Ordū-yı (9) aʿlādın rükūb ḳılıp 

ümerā-yı vālā-şān ve küberā-yı gerdūn-tüvānnıŋ hem-ʿinānlıġı (10) bile meydān-ı vasȋʿ-i 

feżāsıġa çıḳıp aʿlām-ı nuṣret-peykerniŋ ẓıll-ı (11) devlet-perveride kim her biriniŋ meh-

çe-i enveri fetḥ ü ẓafer şāhidi yüziniŋ maẓharı (12) irdi.  ılıp sipeh-gāhıda sipihr ḳuṭbı 

dik temkȋn-i tamām bile ārām tutup sipāh-ı nuṣret-(13) penāhnıŋ at ve yaraġ esbāb-ı 

muḥārebe ve edevāt mużārebesiġa ġāyet-i ihtimām bile (14) niẓām birip çerigniŋ ba-

ranġar ve cavanġarın şücāʿ-yı nām-dār ve ḳutelā-yı kȋne-güẕārnıŋ (15) ẕevāt-ı ẓafer-āyātı 

bile āraste ve pirāste ḳılıp maŋlay ve saḳḳasın ḳādir-endāz şamḫālçılār (16) nıŋ vücūd-ı 

nuṣret-nümūdı bile bezep Cām cülgesi cānibiġa seyl-i bȋ-pāyān dik ʿazȋmet belki (17) 

deryā-yı bȋ-gerān yaŋlıġ ḥareket körgüzüp durur.  

Me nevȋ: 

Sürüp şāh-ı cihān (578b) (1) ara tekāver 

Yürüp eṭrāfıda envāʿ-i leşker 

 Birip her sarıdın ṣafflarġa ārā 

 (2) Bolup yüz zȋb birle rāh-peymā 

Körünmey il közige taġ u vādȋ 

Tutup ser-tā-ḳadem leşker-i (3) sevādȋ 

Yapıp kün yüzini gerd-i siyeh-fām  

Kişi farḳ iyley almas ṣubḥ ile şām 

 (4) Velȋ atlar naʿlidin çıḳıp berḳ 

Cihānġa nūr saçıp ġarb-tā-şarḳ 

Bolup (5) bolup şuḳḳa-güşā dil-keş livālar  
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Esip her yan ẓafer-perver hevālar 

Bahādurlar kiyip cevşen (6) ser-ā-ser  

Bolup ser-ta-ḳadem rūyine-peyker  

Birip sürʿat bile atlarġa mihmȋz  

Ki yitgeyler (7) ʿadū ḳurġanıġa tȋz  

 oyup atlar dem-ā-dem ilgerü kām  

Ki rākiblerġa yitkey ʿazȋmetidin (8) kām 

Sinānlar baş çikip nevkin ḳılıp tȋz  

Ki tȋz olġay barıp aʿdāġa (9) ḫūn-rȋz  

 ılıçlar tȋz iylep her nefes dem  

Ki küfr ehlini urġay tȋz berhem 

Ṣadaġlarda (10) şitāb-ı iẓhār itip oḳ 

 Ki tȋz itgey barıp ḫaṣm ehlini yoḳ 

Açıp (11) multuḳ közin heybet ḳılıp fāş  

Ki ḳay sarı iken ḫayl-ı  ızılbaş 

 (12) Cedel-i iẓhār itip her sarı şamḫāl  

Ki aʿdāġa ḳaçan salġay ḳatıġ ḥāl  

Açıp (13) otluġ aġıznı zenbūrekler 

Ki küffār ehliġa yarġay yürek (ler)  

Yürüp utruda sansız (14) tob-ı dil-kūb 

Ki salġay tȋz küffār ehliġa āşūb  
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 ılur yüz saʿy her sarı tȋrler 

 (15) Ki Şȋʿa ehliġa izgey cigerler 

Şitāb-ı iẓhār iylep gürz ü şim-şȋr 

Ki izgey (16) ḫaṣm ili başnı yek-ser  

Bolup āraste her sarı ṣafflar  

Yürüben ḳaz ḳanadı dik (17) berāber 

Urup kāmın bidevler meşîḥa tartıp 

Ġubārıdın ḳuyaş yüzin ḳarartıp 

 (579a) (1)  ılıp yol ḳaṭʿ ṣaḥrā ṣarṣarı dik  

Dime ṣarṣar uçup ḫayl-ı perȋ dik 

Kirip kös ü (2) kebürgeler ṣadāġa 

Çıḳıp āşūblar evc-i semāġa  

Bu yaŋlıġ iyleben iẓhār-ı şevket  

 (3) Hem sürʿat bile ḳıldı ʿazȋmet  

Çü boldı ḳaṭʿ yüz miŋ taġ u vādȋ 

Köründi (4) Cām mülkiniŋ süvārȋ 

    Çün  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı İskender-nişān bu nevʿ debdebe-i ḳıyāmet (5) cūş 

ve kevkebe-i maḥşer-ḫurūş bile barıp Cām cülgesiniŋ ḳalʿacātıdın Emġan (6) atlıġ ḳalʿa 

kim  ızılbaş ḫaylınıŋ meskeni ve irtidād ehliniŋ meʾmeni irdi (7) ve ḥıṣnȋ irdi kim 

ḥaṣānetde İskender Seddiġa berāber ve rifʿatda felek (8) burcıġa hem-ser vüsʿat-i feżāsı 

neẓāre ehlin ḥayrānlıġġa yitkürgüçi ve ʿumḳ-ı ḫandaḳı ḫayāl (9) kimesin vehm gird-

ābıġa çömürgüçi.  
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 Me nevȋ: 

ʿAceb ḳurġan idi kim ehl-i ʿālem 

 (10) Körüp irdi anıŋ mānendini kem  

Bolup rifʿat ara gerdūnġa hem-ser 

 aṣȋn (11) ol nevʿ kim Sedd-i Sikender  

Ötüp burcı anıŋ ecv-i semādın 

Velî ḫandaḳ tübi (12) taḥte’s-serādın 

Feżāsı ol ṣıfat tüşmiş durur kiŋ 

Ki barır ʿarṣa-ı ʿālem (13) bile tiŋ 

Müheyyā anda ḫarb esbābı bȋ-ḥadd 

Neçük kim anda ḫarb erbābı bȋ-ḥadd 

 abalmış anda (14) sansız miŋ  ızılbaş  

Ki andın çıḳmaġaylar kitmesin baş  

  Hem ol (15) ḳalʿanıŋ eṭrāf ve cevānibin leşker-i seyl-e er bile muḥȋṭ-i mevc-ver 

yaŋlıġ iḥāṭa ḳılıp ḳabap (16) tüşti ve ḳalʿa ehli ol  ażret teşrȋfidin ḫaber-dār bolup yüz 

miŋ ıżṭırāb (17) ve ıżṭırār bile cān-havl-i cān yügürüşüp ḳalʿanıŋ maḫāric ve medāḫilin 

medrūs ve maṭmūs (579b) (1) ḳılıp burūc ve bārūlarġa ḳādir-endāz mergenlerni çıḳarıp 

barça muḫālefet bābıda müttefiḳ (2) bolup ve müdāfaʿa sırrın yüzlerige tutup ve gūşişin 

biliġ ẓuhūrıġa yitkürüp ḳalʿa-(3)dārlıḳ umūrınıŋ mübālaġasıda daḳȋḳa-i nā-merʿi ḳoy-

madılar. Ol hengāmda bir niççe (4) cān-bāz dil-āverler ve ser-endāz künd-āverler işāret-

i vālā mūcibi bile ḳalʿa ḫandaḳınıŋ (5) kenārıġa barıp ol güm-rāh-ı ḍalālet-dest-gāhlar  

biʿat ü iṭāʿat ve ȋmān ü iltifāt (6) sarı daʿvet ü delālet ḳıldılar. Ammā multuḳ aġzınıŋ 
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ḳatıġ ṣadāsıdın (7) özge cevāb işitmediler ve ḥasebü’l-fermān-ı ʿālȋ İslām ehli ṭarafıdın 

daġı şamḫāl (8) ṣadāsı ve zenbūrek gülūlesidin küffār-ı şerāret-şiʿārġa nefrȋn ve serze-

nişler yitkürdiler (9) ve ḳalʿanıŋ her ṭarafıdın rifʿat-mekān ve siyādet-nişān Muḥammed 

Yusuf Ḫ˅āce (10) Naḳȋb ve  uṭbud-dȋn Ḫ˅āce Şeyḫü’l-İslām ve Sulṭān Ḫān ve  ıpçaḳ     

eʿāẓimi (11) din  utluḳ Muḥammed İnaḳ ve  oŋrat ser-efrāzlarıdın Muḥammed Niyāz 

Big kim her biri (12) miknet ü şecāʿatda mümtāz ve müste nā irdiler. Ġazāt evābınıŋ 

ṭālibi ve ol ṭaleb (13) ḥuṣūlınıŋ rāġıbı bolup bir fevc-i ṣaf-şiken ü merd-efgen ve cihād-

ṭaleb mübārizlerni (14) başlap irtidād ehli bile muḥārebe ve muḳātele rüsūmı iẓhārı 

üçün ol  ażretdin (15) icāzet alıp ḫandaḳ lebiġaça barıp her kim öz muḳābeleside 

muḳātele (16) emriġa iştiġāl körgüzüp dururlar ve ol ṭāyifedin ṣāḥib-i tehevvür (17) yi-

gitler multuḳ oḳınıŋ āteş-efşān ve cān-sitānlıġın közleriġa (580a) (1) ilmey ṣabā ḫaylı 

deryā saṭḥıdın mürūr itgen dik ḳalʿa ḫandaḳıdın ʿubūr ḳıldılar. Çün (2) ḳalʿa dȋvārı 

beġāyet bülend ve metānetde bȋ-mānend irdi. Burc ve bārūsıġa tedbȋr (3) kemendin 

taşlay almay tavaḳḳufsız mürācaʿat ḳıldılar. Ol e nāda (4) ehl-i İslāmdın baʿżı yigitler 

küffār-ı feccār multuḳınıŋ oḳı tigip şahādet şerbetin (5) nūş ḳılıp ḫuld-ı berȋn gülşenide 

ḥulle-pūş ve maḳṣad der-āġūş boldılar.  

 (6)  ıṭʿa: 

Kişi oldur ki şāh ḫiẕmetide  

 ılsa ḳanın sebȋl ve birse cān 

Ḫāṣṣa küfr ehlidin bolup (7) maḳtūl 

Kirse cennet riyāżıġa şādān  

   Ve her ṭarafdın  ıyat ümerāsınıŋ (8) ser-āmedi şecāʿat-nişān Allaş Biy ve 

celādet-tevʾemān Süyün Biy (9) ve destūrȋn maʿṭemȋn Muḥammed Yusuf Mehter ve 

Muḥammed Rıżā  uş Bigi nevvara’llahu merḳadehüme bir cemāʿa-i (10) çābük-süvār ü 

Rüstem-ā ār mübārizlerġa baş bolup ol  ażretdin fātiḥā alıp ol (11) fātiḥā imdādı bile 

şecāʿat bāzūsıġa ġayret nȋrūsın tapıp izdiḥām-ı ḥayret- (12) efzā ve hücūm-ı ġarābet-

nümā bile ġulġule-i tekbȋr ve velvele-i kös ü nefȋrni felek evcidin (13) aşurup ve ʿalālā-yı 
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gȋrūdārnı cihān ehli sāmiʿasıġa yitkürüp ḫandaḳ ḳıraġıġaça (14) barıp tüfeng-endāzlıġ 

merāsimiġa iştiġāl körgüzüp dururlar ve bahādurlar (15) nıŋ ṣarṣar-ı ḥamalātı bile āteş-i 

savaş ve nāyire-i telāş iştiġāl tapıp maʿreke-i (16) ḳıtālnı tenevvür-mi āl ḳızıttılar.  

Me nevȋ: 

 ılıp her sarıdın yüz ḳādir-endāz 

Oḳ atmaḳ (17) fennide iẓhār-ı ʿicāz  

Tüfeng oḳın ḳılıp her dem ḥavāle  

Çıḳarıp küfr ilidin kökge nāle 

 (580b) (1) Çü şamḫāl aġzıdın çıḳıp oḳ 

 ılıp her bir ʿadūnıŋ niççesin yoḳ 

Mübārizler süren (2) her sarı salıp  

Gehȋ ḳolġa ḳılıç geh nȋze alıp  

Çıḳıp atlar sümmidin kök üze gerd  

 (3)  ızılbaş ehlin iylep hūşıdın ferd 

 iṣār içre bolup maḥṣūr barı 

Atıp oḳ (4) her dem İslām ehli sarı 

   Çün āfitāb-ı cihān-tāb ḫaṭṭ-ı üstüvādın köçüp pȋşȋnge meyl (5) körgüzüp durur. 

 ażret-i ṣaḥib-ḳırān-ı kişver-sitān mülāzemet mevkiʿide turġan ġāziler (6) din şecāʿat 

meydānınıŋ yekke-tāzı Muḥammed  ulı Big Yüzbaşıġa işāret ḳıldı. (7) Tā kim barıp 

Muḥammed Bay Yüzbaşı ve Aḥmed Big Yüzbaşı ve Veys Bay Yüzbaşı (8) ve Penāh Sūfȋ 

Yüzbaşı kim topḫāne-i hümāyūn mülāzımlarınıŋ ser-kārları irdiler. Top-ı (9) raʿd-

āşūblarnı ḳalʿa ḳarşusıġa kiltürüp atsunlar. Behrām-ṣavlet ve mirrȋḫ- (10) ṣalābet topçı-

larġa işāret-i vālā yitüşgeç top-ḫāne-i devlet-nişāneni ḳalʿa rū-be-rūyıġa (11) ilitip eṭrāf 
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ve cevānibdin ejder-dehen toplarnı ṣadāġa kirgüzüp gülūle-endāzlıḳıġa (12) iştiġāl kör-

güzüp dururlar ve ol ḳalʿanıŋ felek medāric ve keh-keşān (13) da bārūlarıġa raḫneler 

salıp ḫayl-ı āfetġa medḫal ve gürūh-ı rāḥatġa maḫrec ḳıldılar ve ṣadā-yı (14) top ve āvā-

yı kernāy ve nefȋr-i kös ve velvele-i kebürge ve ġulġule-i leşker Günbeẕ-i Aḫżar (15) 

sākinleriniŋ bünyān-ı istiḳāmetiġa zelzele saldılar ve ḳalʿa ehliniŋ ṣabr ve şekȋbi (16) 

ḳulaġlarınıŋ perdesin yırtıp dimāġları āşiyānıdın ʿaḳl ve hūşınıŋ ḳuşlarını (17) uçurup 

dururlar.  

Naẓm: 

Atıp İslām ehli top her yān 

Salıp küfr ehliġa (581a) (1) āşūb her yan 

Uçurdı ʿaḳl u hūşın başlarıdın 

 açurdı fehm ü ṣabrın (2) ḳaşlarıdın 

 alıp bu nevʿ rūst-a-ḫȋz içre 

ʿAdū neyyir-i leşker-i ḫūn-rȋz içre  

 (3) Ne bir yan ḳaçġalı rāh necātı  

Ne uçup kitgeli bardur ḳanadı  

Ne ḳalıp durur savaş iylerġa (4) cürʾet 

Ne bardur dest ü yā urmaḳġa ḳuvvet 

   Çün hengāme-i gȋrūdār ve vāḳıʿa-i kār-zārda (5) kim ḫayl-i küffār bile İslām 

ehli arasıda vāḳiʿ bolup irdi Veys Bay (6) ve  arlı Yüzbaşı ve  utluḳ Murād Bahādur 

kim şecāʿat ve mübārezetde ebnā-yı zamāndın (7) mümtāz irdiler. Fermān-ı feżā ce-

reyān-ı mūcibi bile ʿalem ü baydaḳların köterip Rüstem-āsā (8) ḥamleler bile at salıp 

ḫandaḳġa kirdiler.  ızılbaş ḳādir-endāzları ḳalʾa üstidin (9) bir niççe kim atḳuladılar. 

Ammā ol  ażret devletiniŋ himāyeti kim barça evḳātda (10) āfāt oḳlarınıŋ biri durur. 
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İrāde ḥāyil bolup amān saḳladı. Çün (11) ḫandaḳ dȋvārı beġāyet bülend ve ḳalʿa cānibi 

bȋ-nihāyet melsāʿirdi. Ol ṭarafġa (12) çıḳa almadılar. Lā-cerem ḫandaḳ dȋvārın özlerige 

penāh ḳılıp ḳaraŋu tüşgünce ḫandaḳ (13) içide bolup ḫuften çaġı maḳām-ı maḫafetdin 

ṣıḥḥat ü selāmet çıḳıp mülāzemet şerefiġa (14) yittiler ve ol  ażretniŋ ḫıyāṭ-ḫāne-i 

iḥsānıdın elbise-i fāḫire bile mülebbes bolup (15) iltifāt-ı pādişāhānedin nüḳūd-ı vāfire 

bile dāmen-i murādların toldurup dururlar. (16) çün Cemşȋd-i Ḫūrşȋd-sipihr  urġanı 

üstidin rūy-gerdān bolup Maġrib (17) bār-gāhıda ārām tuttı.  ażret-i ḫıdȋv-i Süleymān-

şevket ḳalʿa üstidin ricʿat (581b) (1) körgüzüp senger-i saʿādet-e er ṣadrıda menzil-

güzȋn ve murabbāʿ-nişȋn boldı ve efvāc-ı ḳāhire kim (2) eṭrāf ve cevānibġa çapavullap 

barıp irdiler. Her fevc her ṭarafdın köp (3) esȋr ü māl ve mevāşȋ ve at ve tive ve ḳoy ve 

ḳuzı olca ḳılıp muʿasker-i hümāyūnġa kiltürdiler (4) ve ol  ażret-i kemāl-i keremdin 

ġanāyımnı senger ehliġa berāber taḳsȋm ḳılıp birdi ve ġāzȋlerni (5) ser ü pāy ı şāhāne 

nevāziş-i Ḫüsrevāne bile ser-efrāz ḳıldı ve ʿasākir-i manṣūredin (6) her ṭāyife-i şücāʿ-yı 

nām-dār kim tehem-ten-i rūzgār irdi. Tevekkül zırhın iginlerige (7) alıp ġayret ḳılıcın 

billerige baġlap celādet ḳalḳanın yüzlerige tutup şecāʿat (8) yek-rānıġa rükūb ḳılıp ol 

ḥażretniŋ devlet-i ḳāhiresi muʿāveneti bile ḳuvvet tapıp (9) küffār-ı şerāret-şiʿār-ı ir-

tidād-ā ārnıŋ ḳalʿalarıdın Bāġ-ı Sengān atlıġ ḳalʾa kim (10) zaḫāyir-i mevfūre bile 

memlū˒ irdi. Eṭrāf ve cevānibni at salıp ‘İllā en ḫarbullahumu’l-ġālibūn’ (11) muḳteżāsı-

ça İslām ehli  ızılbaşlarġa ġalebe ḳılıp hem ol ḳalʿanı musaḫḫir ittiler ve ḳalʿa (12) ehlin 

esāret ḳaydıġa çikip māl ve mevāşisi bile maṭar-ı ser-muʿāllāġa kiltürüp dururlar.  

 (13) Çün şenbe ṣabāḥı kim āfitāb-ı ʿālem-tāb şehr-i yāri Ḫāver sengeridin (14) 

ḥareket körgüzüp Envār leşkeriniŋ imdādı bile  ulmet  iṣārınıŋ esās-ı (15) istiḳāmetin 

bozdı. Oġruḳ buna ve e ḳāl ve partal bile izde ḳalġan çerig gürūh (16) gürūh fevc fevc 

üştür-bār-ı ber-dārġa Tāġî der-bendidin çıḳıp işāret-i aʿlā bile ḳalʿanıŋ eṭrāfıda ḫıyām-ı 

(17) nuṣret fer-cām ve kiryās-ı devlet-esās ve bār-gāh-ı sipihr-iştibāhnı ber-pāy ve 

ḳubāb-ı ḫūrşȋd-tāb (582a) (1) başın gerdūn-sāy ḳıldı.  

Me nevȋ: 

Kilip peyveste leşker fevc-ber-fevc 
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Urup her (2) fevci yüz deryā kibi mevc 

Tutup ol ḳalʾa eṭrāfın ser-ā-ser 

Nümūdār iyleben ġavġā-yı maḥşer 

 (3) Tutup mesken ḫalāyıḳ cāy-ber-cāy 

 ılıp ḳiryās u ḫaymalarnı ber-pāy 

 ızılbaş ehli çün (4) kördi bu aḥvāl 

Barın ḥayret itti lāl u bȋ-ḥāl 

Çün bu hengāmda muvaḳḳıf-cāh-ı (5) celāldin fermān-ı lāzımü’l-imti āl ve ẕāt-ı 

penāh-ı imāret-dest-gāh Muḥammed Yusuf (6) Mehter bile Muḥammed Rıżā  uş Bigi 

ḳaġaż-ı ıṣdār taptı kim leşkerge baş bolup (7) ḳalʿanıŋ tört ṭarafıdın ser-kūb kötergeyler 

ve mestūreyn ve meẕkūreyn fermān-ı ʿālȋ-şān muḳteżāsı bile leşker-i ḳıyāmet-e erni tört 

bölüp ḳalʿanıŋ tört ṭarafıdın ḥavāle kötermekge (9) emr ḳıldılar. Çün sipāh-ı ẓafer-fer-

cām izdiḥām-ı tamām ve saʿy-i mā-lā-kelām bile şiʿa-yı (10) şenȋʿanıŋ meżraʿ ve bāġlarda 

bütgen dıraḫtların (11) ’Veḳtaʿū eşcārehüm ve naḫlihim’ ḥadȋ i emriniŋ işāreti bile kisip 

tört yandın bülend ser-kūbları köterdiler. (12) kim alar üstige çıkġan kişige ḳalʿa ehli 

ayaḳ üstide nümāyān boldı.  

 (13) Naẓm: 

Çıḳıp her sarıdın başı gerdūnġa ser-kūb 

Bolup rifʿatda her biri ḳamer-kūb  

 (14) Körünüp küfr ehliġa kūh-ı āfet  

Velȋ dȋn ehlige miʿrāc-ı nuṣret  

Ve üstād-ı çābük- (15) destler bülend yıġaçlardın peyvend ḳılıp ḳalʿa dȋvārıġa yi-

te alġu dik zengüler yasap (16) müheyyā ḳıldılar. Ol çaġda bār-gāh-ı felek-iştibāhdın bu 

nevʿ ḥükm ṣādır boldı kim her kişi kim (17) baḫt-ı yārlıġ ve iḳbāli meded-kārlıġ ḳılıp    
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ḳalʿa dȋvārıġa burun çıḳsa ḫazȋne-i āmiredin miŋ ṭılā bayraḳ alsun (582b) (1) bu nevʿ 

nevāzişler bile alamannı şād-mān itip ḳalʿaġa yügürmek ruḫṣatın birdi (2) ve ḳādir-

endāz şamḫālçılar daġı bolcarlarıġa taʿyȋn tapıp gürūh gürūh ve ṭāyife ṭāyife bolup        

ḳalʿanıŋ (3) eṭrāf ve cevānibin iḥāṭa ḳılıp izdiḥām-ı tamām bile sürenler salıp sitȋz ü āvȋz 

merāsimin ẓuhūrġa (4) yitkürdiler ve baʿżı cān-bāz ve ser-endāz bahādurlar gāyet 

çābüklügdin piyādelep (5) sürenler salıp tört ṭarafdın özlerin ḳalʿa dȋvārıġa yitürdiler ve 

top- (6) endāzlıġ rüsūmınıŋ ser-kārları top-ı raʿd āşūblarnı tört ṭarafdın (7) ser-kūblar 

üstige çıḳarıp ol yaŋlıġ āteş-bāzlıġve gülūle-endāzlıġ (8) rüsūmın cehd-i tamām bile āġāz 

ḳıldılar kim gülle āteşin żarbı bile küffār-ı feccārnıŋ (9) köpregi cehennem tengnāyıda 

ārām-güzȋn boldı ve ṣadā-yı sehȋm heybetidin yir erkānıġa (10) zelzele tüşüp ‘İn zelzele’

s-sāʿāte’s-şeyʾ ü ʿaẓȋm’ mażmūnın āşikār itti ve devr-i küdūret-(11) agȋn gerdūn feżāsın 

tutup ‘Yevme yeʾti’s-semāi bedḫān mübȋne’ feḫvāsı bile  ızılbaş (12) ehliġa ḳıyāmet 

kūyın rūşen ve pedȋdār ḳıldı.  

Me nevȋ: 

Sipeh ehli bolup (13) yek-ser melaḥ-pūş  

Urup her sarıdın deryā kibi cūş  

Barı yirdin (14) ḳoyup yüz ḳalʿa sarı 

Çıḳıp gerdūn üze gerd ü ġubārı  

Atıp her sarıdın (15) top u ʿadū-kūb 

Salıp aʿdāġa rūst-a-ḫȋz ü āşūb  

Barıp oḳ (16) dem-be-dem ḳurġan sarıġa  

Şihāb ol nevʿ kim şeyṭān sarıġa  

 ılıçlar (17) nıŋ demidin berḳ olup fāş  

Köyüp ol berḳdin ehl-i  ızılbaş  
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 (583a) (1) Ġırȋv-i şūr-ı ġavġā kökdin aşıp  

Barıp küfr ehli hūşı ʿaḳlı çaşıp  

Ne ol ḳuvvet ki (2) ḳılġanlar sitȋzȋ 

Ne tapıp her ṭaraf rāh-ı girȋzi 

 alıp ḥayret-i mużȋḳi içre yek-ser 

 (3) Barın cān vehmi ḳıldı zār u mużṭarr 

Çün küffār-ı nā-fer-cām bu ġavġā-yı maḥşer niẓām (4) ve bu ʿalālā-yı ẓafer il-

tizāmnı debdebe-i ġam-dȋdeleri bile müşāhede ḳıldılar. Bildiler kim (5) nesȋm-i fetḥ ü 

ẓafer İslām leşkeriniŋ aʿlām-ı nuṣret yek-rānıġa’ Elā en ḫarbullahi (6) hümme’l-ġālibūn’ 

mehebbidin esip şuḳḳa-güşāylıġ ḳıla durur ve özleriniŋ saʿ-yi nā-resā (7) ve tedbȋr-i 

noḳṣān-efzāsınıŋ rişte-i bȋ-tābı ḳavlleridin barıp ‘Elā inne (8) ḫarbü’şeyṭāni hümu’l-

ḫāsirūn’ meʾvāsı bile aḥvāl-i şāmet-mālları cebhesiġa (9) gerd-i ḫasāret ve ġubār-ı 

meẕellet oltura durur ve barça eşyāʾ ve emvāli talaġġa (10) barıp ve ʿıyāl ü eṭfāli ḳayd-ı 

esāretġa çikilip özleri bi’l-küll maḳtūl (11) ve maʿdūm bola durur. Lā-cerem ḳalʿa ḥāki-

mi Cabbār Birdi Big öz oġlı başlıġ (12) ol ilniŋ on nefer-i nām-āver ked-ḫudāları bile   

ḳalʿadın çıḳıp boyunlarıġa (13) tȋġ ve iginleriġa kefen asıp yüz nevʿ tażarruʿ ve taḫaşşuʿ  

ve miŋ türlüg dehşet-i (14) istikānet bile āsitān-ı felek-āşiyān tofraḳıġa kim  aṣān (15) 

selāṭȋniniŋ ḳıblesi ve zamān ḫavāḳȋniniŋ kaʿbesidür. Bendelig maŋlaynın (16) sürtüp ol 

 ażretniŋ dāmen-i merḥametiġa dest-i istimān urup cerāyim-i (17) bȋ-gerān ve e āyim-i 

bȋ-pāyānlarıġa istiʿżā ḳıldılar ve ol  ażret kerem-i cebeli ve şefḳat-i (583b) (1) ʿazȋzi 

muḳteżāsı bile kim ẕāt-ı huceste ṭıynetide muḫammer durur. Ġażab-ı pādişāhȋ ve saḫṭ-ı 

nā-mütenāhȋ (2) din ol cemāʿaġa amān birip ‘Eḥsene’l-ʿafuvvu ʿinde’l ḳudrete’ feḫvāsı 

bile ʿiṣyān-ı ḳadȋme (3) ve noḳṣān-ı cedȋdeleri cerāyidiġa ʿafv ḳalemin çikip merḥamet-i 

pādişāhāne ve nevāziş-i ḫüsrevāne (4) bile ol nā-tüvānlarnıŋ ölüg ebdānıġa cān ve rūḥ-ı 

revān yitkürdi ve her (5) ḳaysıġa zer-efşān ḫilʿatlar kiydürüp alarġa devlet erkānınıŋ         

ʿumdesi (6) Muḥammed Yusuf Mehter ve  ażret aʿyānınıŋ zübdesi Muḥammed Rıżā 

 uş Bigi ve Keday Niyāz Muḥarrem ve ʿatebe-i (7) aʿlā ḫādimleridin ḳullar ser-kerdesi     
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ʿAvaż Yüzbaşı ve İslām Bigni ḳoşup ḳalʿa (8) ehliġa yiberip durur. Çün meẕkūr 

ümerālar fermān mūcibi bile dervāzesi pȋş-gāhıġa (9) barıp mezbūr ked-ḫudālar içgerü 

kirip maḥṣūrlarġa  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı kişver-sitān (10) nıŋ ʿafv ve merḥamet beşāre-

tin yitkürüp barçasın ġam ḳaydı ve miḥnet çengidin ḫalāṣ ḳıldılar.  

 (11) Beyt: 

 ulmet ehliġa yitüşdi āb-ı ḫayvān müjdesi 

Yoḳ ise yitti ölüg ecsāmġa cān (12) müjdesi  

 alʿa ehli bu müjdeni işitgeç her ṭarafdın tehniyet-gūylık ve mübārek-bādlıġ (13) 

nevā vü nefrȋn ġāyet-i şādlıġdın sipihr-i e ȋr ẕirvesidin aşurup barçaları (14) ittifāḳ bile 

bala çaġa māl ve mevāşı esbāb-ı ḥevāşısın alıp ferāġ-bāllık (15) bile köçüp ordu-yı 

hümāyūnnıŋ her ṭarafıġa kilip mesken ḳıldılar ve bu ḥālda (16) ʿulemā-yı ʿaẓām ve 

ümerā-yı kirām ġāyet-i behcet ü nihāyet-i meserretidin der-gāh-ı gerdūn iştibāh (17)         

ʿatebesiġa her ṭarafdın yüz kiltürüp taʿẓȋm ḳavāʿidin mümehhed ve tekrȋm ḳıvāmın me-

şiyyed ḳılıp (584a) (1) fetḥ ü firūz-mendlıġ tehniyet ü mübārek-bādlıġı merāsimin 

ẓuhūrġa yitkürüp dururlar (2) ve iḫlāṣ ḳavlin iʿtiḳād hevāsıġa köterip bu duʿā terānesiġa 

müterennim boldılar.  

Rubāʿȋ: 

 (3) Şāhā heme-dem bolup Tiŋri yār saŋa 

Hem devlet ü hem baḫt meded-kār saŋa  

 (4) Bu nevʿ mütābiʿ ve musaḫḫir bolsun  

Her memleket-geh dehr ara bār saŋa  

Ammā ḳalʿa fetḥidin evvelraḳ (5) der-gāh-ı aʿlā mülāzımlarıdın ʿizzet-ṭırāz  ılıç 

Niyāz Baynı Türbet ḥākimi Muḥammed Ḫān Ser-dār (6)  arayȋġa ʿināyet-nāme bile 

irsāl ḳıldı ve Cām cülgesiniŋ Maḥmūd-ābād atlıġ (7) ḳalʿasıdın Erbāb Şāh Rıżā ve Şādȋ 

Big ve Raḥȋm Ser-dār başlıġ on biş nefer ked-ḫudā (8) mübāyiʿat ve mütābaʿat ṭavḳın 
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muʾālefet ve muvāfaḳatları boynıġa taḳıp kilip cenāb-ı (9) ḫilāfet-meāb mülāzımlarıġa    

ʿarż ḳıldılar kim Behrām Big İbni Niyāz (10) Ḫān saṭvet-i ḫāḳānȋ ve ṣadmet-i ṣaḥib-

ḳırānȋdin mütevehhim bolup ġāyet iżṭırār (11) bile ṣabr ve ṭāḳat tārın üzüp maḫẕūl-ı dār-

ı firār iḫtiyār ḳılıp Şehr-i nev ḳalʿasıġa (12) barıp durur. Ammā bu iḫlāṣ-nişān ḳullar her 

veche bile fermān-berdār ve her ṣūret (13) bile bende-i cān-sipār dururmız.  

Naẓm: 

Ne emr iylese şāh-ı vālā-mekān  

Birürmiz (14) hem ol emr iylese barça cān 

Bu devr dāyimā bizniŋ armānımız  

Ki ḫiẕmet ara alsa ḥaḳḳ cānımız 

 (15) Der-gāh-ı ʿālem-penāh mülāzımları mihmān-nüvāzlıḳ rüsūmı bile alarnı bir 

niççe kün saḳlap (16) ḫ˅ān-ı iḥsān nevālesidin kām-yāb ve şād-āb ḳıldılar ve se-şenbe 

küni LuṭfʿAlî (17) Ḫān Hezāre kim Abdāl-ābād ḳalʾasınıŋ ḥākim-i ṣāḥib-i ʿitimādı du-

rur. ʿİṭāʿat ve inḳıyād (584b) (1) bābıda ol  ażretniŋ ḫiẕmet-güẕār-ı ḳadȋmi ü cān-sipār-ı 

ṣamimȋleridin irdi. Baḫt (2) ve iḳbāl aŋa meded-kār bolup öz eyālātıdın bir cemāʿa 

ümerā ve mülāzımlar bile der-gāh-ı ʿālem-(3) penāh āsitānıġa kim Maḳṣad ehli cihān ve 

mirṣad-ı selāṭȋn-i zamān durur. ve cebhe-sālıḳ şerefin (4) tapıp öz ḥālıġa lāyıḳ pȋş-keş ve 

tuḫfe bile ilticā kiltürüp hem ol ʿatebe türābı taḳbȋlidin ser-efrāzlıḳ (5) taptı ve 

Maḥmūd-ābād ḳalʿasınıŋ ked-ḫudāları āsitān-ı devlet-ṭırāzġa yüz türlüg (6) ʿacz ve niyāz 

bile  ʿarż ḳıldılar kim Maḥmūd-ābād  alʿasınıŋ memālik-i ḫāṣsalarıġa müteʿallıḳ durur. 

(7) Eger luṭf-ı firāvānları bile Luṭf ʿAlî Ḫānnı bir cemāʿaġa ḥākim ve fermān-fermā ḳıl-

salar. (8) Bende-perver ve şevket-güsterliglerin baʿȋd ü ġarȋb irmestür. Ol  ażret (9) 

alarnıŋ iltimāsın mebẕūl tutup barçasın maṭar-ı ser-muʿallā ʿatebesiġa ündep (10) ḫilāʿ-i 

ḫūrşȋd-şuʿāʿ ve iḥsān ve ıżṭınāʿ bile köŋüllerin ḫürrem ve ḫāṭırların (11) bȋ-ġam ḳılıp Luṭf 

ʿAlî Ḫānnı meẕkūr bolġan ked-ḫularġa ḳoşup alarnıŋ (12) Şādȋ Big bile Muṣṭafā  āżîni 

saḳlap özgesin Luṭf ʿAlî Ḫān bile Maḥmūd-ābād ḳalʿasıġa (13) yiberdi. Ammā alar 

meẕkūr         ḳalʿaġa barmasdın burun Behrām Big ṭarafıdın Bigi Cān (14) Big ve Aḥmed 
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Big digen yüz çaġlıġ atlıġ bile hem ol ḳalʿaġa kirip burc ve bārūsın (15) muḥāfaẓat ḳılıp 

dervāzelerin mesdūd itmiş irken çün Luṭf ʿAlî Ḫān (16) namāz-ı şām vaḳtı öz cemāʿası 

bile ḳalʿa şehr-bendiġa yaḳın barıp Erbāb Şāh Rıżānı (17) yiberip öz ḥālıdın iḫtiyār ḳıldı. 

Ammā ḳalʿa ehli Erbāb Şāh Rıżānı tutup saḳlap (585a) özgege ḳalʿa ve ḥavlidin 

mümānaʿāt körgüzüp dururlar. Lā-cerem Luṭf ʿAlî Ḫān ḳalʿa ehliġa (2) dāḫil ve 

merāḥim bolmay āsitāne-i aʿlā mülāzemetiġa ḳaytıp ḳildi.  

Çün hem ol ḳalʿa ehli (3) müselmān ve ehl-i ȋmān irdi. Bu cihetdin ol  ażret 

alarġa hȋç bir veche bile müteʿarıż (4) bolmay ġażab-ı pādişāhānedin amān ḳıldılar. Çün 

dü-şenbe küni Emgan ḳalʿası (5) kim küfr ü  żalāl ehliniŋ mekānı irdi. Burc ve bārūsın 

vȋrān belki dȋvārın uşatıp (6) yir bile yek-sān ḳıldılar ve se-şenbe kiçesi Seraḫs olturumlı 

Salur ḫiẕmet-ḳārları (7) dın Ḫ˅āce Naẓar Big ve Fermān Naẓar Ser-dārġa fetḥ-nāme 

birip beşāret üçün Muḥammed Ḫān (8) Ser-dār  arayȋ ṭarafıġa irsāl ḳıldı.  

 ażret-i  Aʿlā  Ḫaḳān-ı  Kişver- (9) sitānnıŋ  Ḫorāsān Taġıstānı Serḥaddātıdın      

Ḫ˅ārizm-i Cennet -bezm (10) Cānibiġa Muʿāvedet  Merkebin Sürmegi ve Vuṣūl-ı 

Şerāfet  Şümūlı  Füyūżātıdın (11) Dārü’s-Salṭana-i Ḫayvaḳġa Bāġ-ı  İrem Yaŋlıġ 

Ṭarāvet-i Tāze Yitkürmegi durur.  

 (12) Çün  ażret-i ḫıdȋv-i bȋ-hemāl-i hümāyūn-fāl Ḫorāsān memālikiniŋ żabṭ ve 

dehr-encāmı (13) ve ol ḥavāli ulusı ḥāliniŋ rabṭ ve intiẓāmı iştiġālidin ferāġ-bāllıḳ (14) 

ḥāṣıl ḳıldı. Recep ayınıŋ toḳḳuzıda se-şenbe ṣabāḥı āfitāb ṭulūʿātıdın (15) soŋ Emgan 

 urġanınıŋ ulusın kim Şȋʿa ve ehl-i irtidād irdiler. Eḥmāl ü (16) e ḳālların ḥamalıġa 

lāyıḳ at ve tive birip Ḫ˅ārizm İrem bezm ṣavbıġa köçürüp durur. (17) ve ʿAvaż Yüzbaşını 

ḳul sipāhı bile alarġa ḳoşup durur. Tā kim yürümek ve tüşmek (585b) (1) emride aḥvāl-

larıdın ḫaber-dārlıḳ ḳılġaylar ve özge ḥevāyicleri ser-encāmıġa ḳarap (2) tevʾem Keday 

Niyāz Muḥarrem muḳarrer boldı ve alardın soŋ ol  ażretniŋ özi (3) mürācaʿat ʿalemin 

cilvege kirgüzüp kevkebe-i vālā ve ābrū-yı bi-intihā bile Cām cülgesidin nehżat (4) kir-

güzüp ḳubbetü’l-İslām-ı Ḫ˅ārizm-i İrem-bezm sarı teveccüh merkebin sürüp durur ve 

ḳudūm-ı (5) meymenet nüzūmı ġubārıdın taġ arasıda Taymiŋ mevżiʿniŋ debdebe-i in-

tiẓārıġa sürme-i (6) Süleymānȋ yitkürüp durur ve hem ol kün emȋru’l-ümerā ḳıdve’l kü-
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berā Muḥammed Rıżā  uş Bigini (7) baş ḳılıp Keday Muḥarrem ve Süyün Bahādır ve 

Mısr ʿAlî Ser-dār ve ṣefer Bay (8) Ser-dār bile cemȋʿ Çavdur sipāhın nevāzişāt-ı 

ḫüsrevānedin şād-kām ḳılıp çerig (9) soŋıdın yürümek üçün alarġa ḳaravullıḳ taḫṣȋṣ tuttı 

ve bu menzildin (10) kemālü’d-devlete ve’d-dȋn Muḥammed Naẓar İnaḳ kim Ḫȋvaḳ şeh-

ride niyābet ṭarȋḳası bile ḳalıp (11) irdi. Aŋa ve şeh-zādelerġa ve biglerġa beşāret-nāme 

tapıp Çüleman (12) Ser-dār ve Oraż Ser-dār bile irsāl ḳıldı ve çehār-şenbe küni kim re-

cep ayı (13) nıŋ onlançısı irdi.  adem-i ʿazȋmet bile ḳaṭʿ-ı mesāfet ḳılıp Rūz-ābād (14) 

ḳalʿası suyınıŋ ṣaḳḳāsıġa kim -Dırāz-Ābġa meşhūr durur- nüzūl ḳıldılar ve penç-şenbe 

küni (15) andın livā-efrāz-ı nehżat bolup Maylı Töpe nevāḥîsin mażrıb-ı ser-evḳāt-ı       

saʿādet (16) müẓāhir ve muʿasker-i ʿasākir-i nuṣret-mā er ḳıldı. Ol mevżiʿde  ızılbaş 

üserāsın Çavdur (17) şücāʿsıġa ḳoşup ilgerü yiberdi ve sipāh-ı ḳıyāmet dest-gāhġa Merv 

vilāyetiġa (586a) (1) barġunça tört menzillik çöl tedāriki üçün Ṭijen Deryāsıdın su aldu-

rup (2) cumʿa küni sürʿat-i tamām bile nehżat körgüzüp  avż Ḫān yavuḳıda bir menzil-

ge nüzūl ḳıldı ve şenbe seḥeri ılġar bile Taş Ribāṭdın ötüp bir mevżiʿde (4) ārām-güzîn 

bolup yek-şenbe küni Merv deryāsınıŋ ḳıraġıda niççe atlıġ muʿabber-i feyż vürūdı (5) 

bile Firdevs bāġı dik ṭarāvet-güster boldı. Ol menzilde Merv ulusıdın (6) Salur ḫalḳınıŋ 

ḳāżȋsi  āżȋ Şāh Naẓar ve Seyyid Niyāz Big ve Niyāz Muḥammed Big ve Tiŋri Big (7) ve 

Peyġamberḳulı Bay der-gāh-ı sidre cāy-gāh ḳullıḳıda cānların ni ār ve mālların (8) î ār 

ḳılıp ġayıbāne vü ḥāżırāne iṭāʿat ve ʿubūdiyyet umūrıda ābit ḳadem ve rāsiḫ-dem (9) 

irdiler. Merḥamet-i ṣaḥib-ḳırānî alar aḥvāliġa şāmil bolup ḳāżî-yi meẕkūrġa ḳāżîlıḳ ve 

Seyyid Niyāz (10) Bigge İnaḳlıḳ ve Niyāz Muḥammed Bigge Pervānçılıḳ ve Tiŋri Bigge 

Atalıḳlıġ ve Peyġamberḳulı Bayġa (11) maḥrem ve Mirāḫorlıḳ manāṣıb-ı aʿlāsın 

münāsib körüp şefḳat ḳıldı ve her biriġa (12) zerdūzî libāslar ve ṭılā bıçaḳlar ve topçaḳ 

atlar inʿāmı ḳılıp özge mübārizlerġa (13) daġı bu ṭarîḳada ser ve pāy-ı şāhāne kiydürüp 

alar içre Yaġmur Big ve Zamān Big (14) ve Muḥammed  urbān Big kim münāfaḳat 

ṭarîḳi bile muvāfaḳat körgüzür irdiler. Ehl-i (15) ʿıyāl ve eṭfāli bile Ḫ˅arizm-i İrem-bezm 

memāliki cānibiġa köçürüp Merv vilāyeti gülistānın (16) alarnıŋ ḫār-ı vücūdlarıdın ḫālî 

ḳıldı.  

 ıṭʿa: 
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Kişi kim yamanlıġ irür şîvesi  

Kilür her nefes (17) başıġa yüz belā 

Cilā-yı vaṭan iyleben anı felek 

 ılur ġurbet endūhıġa mübtelā 

 Ve se-şenbe (586b) (1) küni ol  ażret Pencahdın rükūb ḳılıp ṣalābet-i tamām 

bile ʿazîmet körgüzüp Evliyālı (2) Töpe atlıġ mevżiʿ bār-gāh-ı iḳbāl ve muʿasker-i                 

ʿasākir-i ẓafer iştimāl ḳıldı ve ol menzilde Raḥmānbirdi Bay ve Süyün Bay ve  urt Keldi 

Mîrāḫor (4) ve Mulla ʿAvaż Biy ve Mulla Ḫaḳîr başlıġ Sarıḳ ḫalḳınıŋ ked-ḫudālarıġa ser 

ü pāy-ı şāhāne (5) ṭılā bıçaḳ birip İşān  āżı Naẓarġa daġı ʿalȋ ḥadde ḫilʿat-i zerrîn 

merḥamet ḳıldı. (6) ve ol cemāʿanıŋ muḫālefet-kîşi ve münāzaʿat-endîşleridin on kişini 

(7) bala çaġası bile Aḳ Öylüg yosunluḳ pāy-i taḫt-ı devlet sarı köçürüp (8) alarnıŋ şerri-

din ol ḳavmni emîn ve muṭmaîn ḳıldı ve Çehār  ulı Bay ve Baba Baynı (9) ve başlıġ 

Mervde olturġan Teke ekābirleriġa ḫilāʿ-i āf-tāb-ı şuʿāʿ inʿāmı bile ser-efrāzlıġ (10) yit-

kürdi ve ṣadāḳat-ā ār şecāʿat-şiʿār Sāʿat  ulı Ser-dār kim ḫiẕemāt-ı lāyıḳ (11) vāṣıṭası 

bile öz aḳrānıdın fāyıḳ bolup ḥüküm-rānlıġ rütbesiġa teraḳḳî tapıp (12) Ol  ażret anı 

Merv vilāyetiġa öz cānibidin tapıp ḳılıp eyālet-nigînin anıŋ (13) engüşt-i iḫtiyārıġa salıp 

ol vilāyetniŋ ʿinān ve iḫtiyārın ḳabża-i (14) iḳtidārıġa tapşurdı.  

Beyt: 

Kim ki bu der-gehde ḳulluḳ iylese iḫlāṣ ile 

ʿĀḳıbet (15) ʿizzet serîri üzre sulṭānlıġ tapar 

Ve çehār-şenbe küni barça erkān-ı (16) devlet ve aʿyān-ı  ażret başlıġ ol 

ḥavālîde olturġan il ve ulısġa (17) żiyāfet-i pādişāhāne birip ol ḫalḳnıŋ barçasıġa 

Tarḫānlıġ yarlıġı (587a)(1) kerāmet ḳıldı ve fermān-ı lāzımu’l ʿizʿān mūcibi bile destūrîn 

(2)muʿaẓẓamȋn Muḥammed Yusuf Mehter ve Muḥammed Rıżā  uş Bigi nevvare 

merḳadehüme leşker ehliniŋ barışda (3) ve kilişde żāyîʿ ve telef olġan tiveleri üçün 

ḫazîne-i āmiredin (4) ṭılālar birip teşāvȋşidin cemîʿ ḫalāyıḳnı fāriġ-bāl ḳıldılar (5) ve hem 
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ol kün Teke müfsidleridin bir münḳalibü’l aḥvāl ve perîşān-ḥāl yigit (6) kim ġayet-i iflās 

ve nihāyet-i felāketdin  ızılbaş-ı küfr-maʿāş (7) ṭāyifesidin ḫuffāş-vār bigler kör-i bed-

kirdār kim îmān ḳuyaşı (8) nıŋ żiyāsıdın ḳaçıp Dirigez ḫarābesiniŋ küncide muḫtefî irdi-

ler. Evvel (9) ol bāṭın ḫiẕmetiġa muzdūrlıḳ ḳılıp anıŋ ṭarafıdın cāsūslıġ rūbesin (10) 

iḫtiyār ḳılıp leşker-i İslām arasıġa kim hemîşe himāyet-i yezdānî alarnıŋ nigeh-bānı (11) 

durur. Kilip her kūşede ve kenārda mevākib-i hümāyūn aḥvāliġa neẓāre ḳılıp ihmāl (12) 

intiẓārıda bolup yürür irdi. Nā-gāh āstān-ı ḳudsî nişānnı pās-bān-ı (13) iḳbāl-i                 

teveʾmānlarıġa uçrap siyāset-i pādişāhāne üçün ‘ʿibreten-li’n-nāẓirîn’ anı (14) oḳ yaŋlıġ 

top içige salıp andaḳ ittiler kim nuḳūş icrāsı ‘Ke’l-ʿıhni’l- (15) menfūş’ hevā saṭḥıda  mü-

teferriḳ ve mütelāşî boldı ve ṣadā-yı ʿibret-nümāsı (16) istimāʿıdın kec-endîş ve fesād-

kîşler  ʿadem vîrānesiniŋ (17) ḫalvet-nişîni ve ārām-güzîni bolup cemîʿ fıḳarā ve reʿāyā 

ol  ażret devletiniŋ kenefide (587b (1) fāriġ-bāl ve āsūde-ḥāllıḳ taptılar ve penç-şenbe 

küni meẕkūr menzilde pādişāh-ı Cennet-mekān (2) İltüzer Muḥammed Bahādur Ḫān-

nıŋ veled-i erşedi ve ḳurretü’l-ʿayn-ı sermedî celālet-nişān ve (3) muʿallā-mekān 

Raḥmān Birdi Töre kim ḥālā biylik yaʿnî ve emîrü’l-ümerālıḳ manṣıbı anıŋ gevher-i vü-

cūdı (4) bile müzeyyen ve muʿteber durur.  ażret-i ṣaḥib-ḳırān-ı kişver-sitānnıŋ icāzeti 

bile rikāb-ı (5) ẓafer-intisāb mülāzemetide ibtidā-yı seferi üçün şāhāne ṣadāḳ-ı toy birip 

cenāb-ı (6) ḫilāfet-meābġa ḫilʿat-i zer-nigār ve esb-i tîz-reftār ve cilav-dār-ı zülf-vār ve 

ḫūrşȋd-i (7) ruḫsār bile tuḫfe çikip cemîʿ ekābir-i sipāhġa ve ol nevāḥî ḫalāyıḳıġa gūn-a-

gūn żiyāfetler (8) birip bir kün ve bir kiçe barça ulusġa tāz ve naʿam baḫşişi bile şādlıġ ve 

ḫurremlıġlar (9) yitkürüp durur ve cumʿa küni ol nāḥiyedin köçüp Küyekli Töpesi ol 

 ażretniŋ (10) nüzūlı saʿādet vuṣūlıġa müstaʿidd bolup farḳ-ı iftiḫārın günbed-i 

devvārın ötkerdi. (11) Hem ol kiçe siyādet-nişān necābet-mekān aʿlemü’l-ʿulemā 

 ażret-i İşān Ḫ˅āce Müftî (12) ṣadāḳat-endūz celālet-āmūz ekberü’l-küberā Devlet 

 aragöz Muḥarrem kim kevkebe-i vālā Ḫorāsān (13) cānibni ḥareket-nümā bolmasdın 

burun cemādiye’l-evvel ayınıŋ onlançı küni alarnıŋ (14) Buḫārādın kilgen ilçilerġa ḳo-

şup ol vilāyet ḥākimi Bahādur Ḫānġa ʿināyet-nāme (15) bile irsāl ḳılılıp irdiler. Devlet ü 

saʿādet yaŋlıġ kilip bār-gāh-ı felek cāy-gāh-ı āstāneġa (16) yüz ḳoyup meẕkūr bolġan 

ḫānnıŋ duʿā ve selāmın yitkürdiler ve şenbe küni (17) ol  ażret ʿasākir-i manṣūre ve 
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efvāc-ı ḳāhire bile Maḳṣad ṭarafıġa  ʿazîmet-nümā bolup Yeke Pur (588a) (1) ḳuduḳıdın 

ötüp ḳum püştesi üzre iḳāmet bisāṭın töşetip ferāġat-güzîn (2) bolup durur ve yek-şenbe 

küni şeb-gîr bile ılġar ḳılıp dü-şenbe küni Sırtlanlı (3) ḳuduḳıdın ötüp bir mevżiʿġa nüzūl 

ḳılıldı. Se-şenbe küni Taḫt ʿaḳabeleri evciġa ḳadem-i (4) meymenet tevʾem vürūdıdın 

ser-bülendlıġ yitkürdi ve çehār-şenbe küni şaʿbānü’l-muʿaẓẓam ayı (5) nıŋ ġurresi irdi. 

Taḫt mevżiʿdin livā-efrāz-ı nehżat bolup pîşȋn çaġı bir merḥalege (6) tüşüp kiçe anda 

istirāḥat körgüzüp durur. Çün iḫlāṣ-şiʿār Çüleman Ser-dār şehr-i (7) Firdevs-beherdin 

ḫaṭṭ ve ḫaber kiltürüp Taḫtġa tüşgen aḳşam āstān-būslıġ (8) devletin tapıp irdi ve bu 

kiçe daġı Emînü’d-devle Muḥammed Naẓar İnaḳnıŋ ikki mülāzımı (9) İnaḳ ve töreler 

ṭarafıdın iḥlāṣ-nāme alıp kilip Çülemān Ser-dār başlıġ ḳāṣıdlarġa (10) ser ü pāy-ı şāhāne             

inʿām ḳılıldı ve penç-şenbe küni andın köçüp tā  abaḳlı kilgünçe (11) ol  ażretniŋ 

farḳ-ı hümāyūnıġa raḥmet seḥābı ḳaṭre-efşān bolup barça ḫalāyıḳ (12) müstaġraḳ-ı āb-ı 

raḥmet bolup durur ve cumʿa küni  abaḳlıdın ʿĀrıż  alʿası sarı bād-pay-ı (13) bādiye 

pey-mā sürüp şenbe küni Dāye Ḫātūn Ribāṭıdın ötüp Kögercinli turaġıda (14) deryā 

ḳıraġıda bār-gāh-i sipihr-iştibāhnı ber-pāy ḳılıp nüzūl itti ve ol menzilde der-gāh-ı (15)      

ʿālem-penāh mülāzım-ı devlet lāzımlarınıŋ ser-efrāzı Big Niyāz Dîvān Bigi (16) şehrdin 

kilip āstān-ı felek-nişān tofraġı taḳbȋlidin büyük mertebelerge (17) müteraḳḳî bolup 

ġayr-ı mükerrer tuḫfe ve pîş-keşler çikip durur ve ol pîş-keşlerni ol  ażret (588b) (1) 

işāreti bile cemîʿ ümerā ve ekābir-ı sipāhġa taḳsîm ḳılıp birdiler ve yek-şenbe küni (2) 

ḥareket ḳılıp Darġan Ata ziyāretiġa müşerref bolup ol ḥavālîġa tüştiler. (3) Hem ol kün 

bî-nihāyet yamġur yaġıp ḥadîd-i evcni tiŋiz yaŋlıġ sîr-āb ḳıldı. (4) ve dü-şenbe küni ol 

 ażret ḳudūm-ı devlet lüzūmı teşrîfi beşāreti üçün (5) ceşn-i ʿālî tertîb birdürüp ve at 

çapdurup ümerā-yı ʿiẓāmġa ser ü pāy-ı (6) ḫūrşîd-fām ve zer ü sîm-i ruḫām inʿāmı ḳılıp 

hem ol kün Aḳ Ribāṭ mevżȋʿi (7) livā-yı ẓafer-hevā ve bār-gāh-ı devlet pāy-gāhġa menzil 

ü mesken boldı ve se-şenbe küni Aḳ (8) Ribāṭdın elviye-i ẓafer taʿbiyeni cilveġa kirgü-

züp ʿazȋmet şeb-dȋziġa mihmȋz birip (9)  aynar ḳumıdın rȋḫ-i ʿāṣıf yaŋlıġ ötüp Dervāze 

 ırı atlıġ ḳumġa cülūs-ı saʿādet (10) meʾnūsı yümnidin ravża-i Rıżvān ṭarāvetin yitkürüp 

durur ol mevżiʿde şehrdin (11) bir niççe ʿulemā-yı ʿaẓām ve ümerā-yı kirām kilip ol 

 ażretniŋ dȋdār-ı pür-envār meṭālȋʿsidin (12) közlerin yarutup  ażret-i ḳutbu’l-evliyā 
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Pehlüvān Ata ḳuddise sırrahu āsitānınıŋ (13) teberrükātıdın tuḫfeler ötkerip dururlar  

ve çehār-şenbe küni andın köçüp rāyāt-ı (14) nuṣret-āyāt mehçeleri Busāġa ḳumı atlıḳ 

merḥale maşrıḳıdın tābān bolup durur. Ol (15) kiçe ezel ser-kārları ol  ażret çetriniŋ 

ḳubbesiġa bulut-ı pervȋzindin kār-sȋm-i sūdesidin (16) kāfūr-bȋzlig körgüzüp durur. 

Penç-şenbe küni kim ol  ażret istirkabınıŋ (17) yetmiş toḳḳuzlançı küni irdi.  imāyet-i 

yezdānȋ penāhıda sālim ve ġānim ḳumdın çıkıp (589a) (1) Feteng memleketige feyż-i 

nüzūlıdın bāġ-ı İrem dik nażāret-i bi-endāze baġışladı (2) ve cumʿa küni andın Hezāresb 

sarı nehżat körgüzüp durur. Yol e nāsıda şeh-zāde (3) Raḥmān Kulı Töre Hezāresb 

şehriniŋʿulemā ve ümerāsı bile istiḳbālġa çıḳıp ay (4) bile kün bir burcdın ḳırān ḳılġan 

dik veyā laʿl bile gevher bir dürcdin tābān bolġan dik (5) aḳa ve ini birbirisi bile körüşüp 

aḥvāl-pürşişlıḳ ve tehniyet-gūylıg rüsūmı edāsıdın soŋ (6) ḫūrşȋd-i duruḫşān ve māh-ı 

tābān dik seyr ḳılıp Hezāresb ḳalʿasıġa (7) bahār vürūdı bile Cennet riyāżı dik feyż-i bȋ-

endāze yitkürüp durur anda bir kiçe rāḥat- (8) güzȋn ve mesned-nişȋn bolup şenbe küni 

andın rükūb ḳılıp Ḫıtāy sarı ʿāzim (9) boldı hem ol kün Raḥmanḳulı Töre meşāyiʿat 

üçün ol  ażret hem-rikāblıġı bile (10) yarım fersaḫlıḳ yol yürüp Hezāresbġa   muʿāvedet 

ḳıldı ol  ażret (11) yek-şenbe küni Ḫıtāydın semend-i ṣarṣar-ḫırām-ı zerrȋn-licāmġa 

rükūb ḳılıp sürʿat-i tamām (12) bile ḳaṭʿ-ı mesāfet ḳılur irdiler. Yaŋı Arıḳ ḥudūdıġa yit-

gende yegāne-i āfāḳ-ı (13) māḥȋ’l-ẓulm ve’n-nifāḳ emȋr-i kebȋr rūşen-i żamȋr Muḥam-

med Naẓar Biy İnaḳ başlıġ ümerā-yı celālet (14) ā ār ve ʿulemā-yı feṭānet-şiʿār ve barça 

ve cemȋʿ şerȋf şehrdin istiḳbālġa (15) çıḳıp dȋde-i intiẓārların sümm-i sütūr ġubārıdın 

rūşen ü ḳāmet-i ʿitibārların (16) taʿẓȋm-i ḫuleli bile müzeyyen ḳıldılar ve ol  ażret 

nevāziş-i ḫüsrevāne bile barçasıġa behre (17) ve ercümendlıġlar yitkürüp alarnıŋ hem-    

ʿinānlıġı bile dārü’s-salṭana-i Ḫayvaḳġa nüzūl ḳılıp (589b) (1) serȋr-i ḫilāfetde mesned-

nişȋn ve müstaḳarr-ı salṭanatda ārām-güzȋn boldı. Bu müjde-i (2) behcet-e erdin cemȋʿ 

fuḳarā ve reʿāyā köŋüllerige sürūr ve ġayr-ı maḥṣūr ḥāṣıl ve eʿālȋ vü esāfil (3) niŋ mecālis 

ü maḥāfilide sūr üzre sūr vāṣıl bolup tehniyet-gūylık ve mübārek-bādlıḳ (4) kösiniŋ 

ṣadāsın felek ehliniŋ sāmiʿa-i idrākige yitkürdiler.  

Naẓm: 

Yitkürüp (5) memleketge feyż-i viṣāl 
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 ıldı ser-ta-ḳadem Bihişt-mi āl 

 adem-i yümnidin bolup (6) il şād 

Keremi birle ḫalḳ taptı murād 

Yitti Ḫayvaḳ ehlige ẕevḳ ü sürūr 

Belki ehl-i cihānġa sūr (7) üzre sūr 

ʿAdli Ḫ˅ārizm ilige ʿām oldı 

Luṭfıdın cümle şād-kām boldı 

Tā ki bar (8) şerʿ ara vücūb-ı ġazāt 

Tā ġazāt ehli içre yaḫşı at 

Barıp iylep aŋa kerem-i nuṣret 

 (9) Her nefs ġazve sarı pür raġbet  

Tȋġını küfr ilige ḳāṭıʿ ḳıl 

Dehr ehlin ḳullıḳıġa (10) rāciʿ ḳıl  

Mülk-i ʿömrini müstedām iyle  

Devlet ü cāhını müdām iyle  

Maʿlūm-ı Ḫāṭır-ı (11) Şerȋf Bolsun kim: 

Hem ol yıl yaʿnî it yılınıŋ edā yılıda Buḫārā vālîsi Emȋr  aydar (12) pādişāh vefāt 

tapıp anıŋ ornıġa uluġ oġlı Mȋr  aṣan Töre mesned-i salṭanatġa (13) cülūs ḳıldı. Ol tört 

ay ḥükūmet sürüp ʿālem-i fānidin cihān-ı bāḳȋġa (14) rıḥlet kösin urdı. Anıŋ ornıġa inisi 

ʿÖmer Ḫān pādişāhlıḳ serȋride (15) mütemekkin boldı. Ol sikkiz ay veyā toḳḳuz ay 

ḥüküm-rānlıġ ḳıldı. Toḳḳuz aydın (16) soŋ anıŋ inisi Bahādur Ḫān kim Buḫārā tü-

menātıdın bir tümende (17) ḥākim irdi. Eṭrāfıġa leşker cemʿ ḳılıp ve Buḫārā               

tevābiʿātındaġı Taḫt ḥükūmetiġa (590a) (1) kirgüzüp köp çerig bile kilip Buḫārā şehrin 
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ḳabadı. Āḫir ġalaba ḳılıp ḳalʿanı (2) alıp dest-i taṣrȋfiġa kirgüzüp durur ve  ʿÖmer Ḫānnı 

yurtıdın iḫrāc ḳılıp  oş vilāyetiġa (3) yiberip durur. Ol daġı yol e nāsıda evḳāt taptı. 

Bahādur Ḫān dil-cemʿlig (4) bile pādişāhlıġ mesnedide istiḳrār tapıp istiḳlāl bile 

ḥükūmet sürdi. (5) Ve Yana Maʿlūm Bolsun Kim: 

 Hem ol yıl  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı kişver-sitān (6) meẕkūr bolġan sefer kim 

küffār-ı şerāret-şiʿār ġazātı irdi.  imāyet-i yezdānȋ bile andın (7) muʿāvedet ḳılıp serȋr-i 

salṭanatda ārām-güzȋn boldı. Nev-rūz dihākın kim ḳademü’l-eyyāmda (8) dihkānları öz 

rāyları bile  otnıŋ evvelġı kūynın Nev-rūz-Ātāb ve Heftniŋ (9) baʿżı ḥesābın anıŋ bile 

mażbūṭ ḳılur irdiler ve Ḫ˅ārizm-i İrem-bezm ulusı arasıda (10) hem ol nev-rūz şāyiʿ vü 

meşhūr irdi. Hem ol hey-cā resmni berhem urup sulṭānı (11) kim ḥamlnıŋ evvelġı küni-

ge muḳarrer irdi. Ḫalḳġa münādȋ bile aʿlām ḳılıp Ḫ˅ārizm (12) ehli arasıda hem ol nev-

rūznı şāyiʿ vü meşhūr ḳıldı. Hem ol yıl ol Ḫażret-i (13) ʿAlāuddȋn Ḫ˅āce                               

ʿaleyhi’r-rahȋmeniŋ civār-ı feyż-ā ārıda ābā-yı ʿaẓām ve ecdād-ı kirāmları Muḥammed 

(14) Emîn İnaḳ ve Emîr  ʿAvaż İnaḳ nevvara’llahu merḳadehumeniŋ maḳbereleri üstide 

bir medrese-i (15) ʿāli ve sengȋn binā ḳıldurdı kim feyż ü ṣafā kānı fażl ve ʿilm ehliniŋ 

mekānı durur. (16) ve medrese ʿimāretġa mevsūm durur ve ol ʿimāret taʿmȋridin ḫiẕme-

tiġa vezȋr-i  ʿaẓām niẓāmü’l-mülk (17) ve’d-dünyā Muḥammed Yusuf Mehterniŋ rāy-ı 

hümāyūnıġa müfevveż irdi.  

Bu Mecmūʿa-i  Belāġat-inşānı (590b) (1) Oḳuġuçı Erbāb-ı  Maʿānȋniŋ Żamȋr-i 

Āf-tāb-Tenvȋrleriġa Rūşen ve Müberhen Bolsun Kim  

   (2) Çün ḳalem-i müşkȋn-raḳamnıŋ semend-i çābük-ḳademi meydān-ı ṣaḥāyifde 

kerem-i cevelān (3) bolup nihāyeti seyri bu yirge yitüşti.  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı maʿfiret-

nişān (4) ebu’l-muẓaffer ve’l-manṣūr Ebu’l Ġāzi Allah  ulı Muḥammed Bahādur Ḫān 

rūḥu’llahu rūḥa min riyācü’l-Cinān (5) ḥasret-ḫāne-i cihāndın rıḥlet körgüzüp Bihişt-i 

cāvidān gülşenide ʿişret bezmin (6) tüzdi. Ol cihetdin bu kitāb-ı meymenet-intisāb teʾlȋfi 

kim ol  ażretniŋ (7) fermān-ı lāzımü’l-izʿānıġa müteʿallıḳ irdi. Az furṣat teʾḫȋr ve taʿṭȋl 

taptı. Çün (8)  ażret-i sulṭānü’l-selāṭȋn ḥāḳānü’l-ḫavāḳȋn zübde-i ehl-i ʿālem ʿumde-i 

Benȋ Ādem Efḍalü’l-(9) fāżılȋn ekmelü’l-kāmilȋn māḥȋ-i rusūmü’l-ʿıṣyān hādim-i 
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bünyānü’l-ṭuġyān muḳavvȋ-yi şerʿ-i mübȋn (10) maġarü’d-devlete ve’d-dȋn sulṭān-ı     

ibnü’s-sulṭān ebu’l-muẓaffer ve’l-manṣūr Ebu’l Ġāzi (11) Raḥȋmḳulı Muḥammed 

Bahādur Ḫān edāma’llahu eyyāme salṭanata ve eḳāme aʿlāme maʿdelete salṭanat serȋri-

de (12) ārām tutup ḫalāyıḳ aḥvāli intiẓāmıġa ḳıyām körgüzüp durur. İltifāt-ı bȋ-gerāne 

(13) ve merāḥim-i pādişāhāne bile bu faḳȋr ü ḫaḳȋr ü meẕellet-taḫmȋrġa ḥaḍiḍ-ḫ˅ārlıġdın 

evc-i ʿitibārġa (14) teraḳḳȋ baġışlap fermān-ı vācibü’l-izʿān ve emr-i lāzımu’l-imtinān 

(15) ṣādır boldı kim bu kitāb-ı laṭȋfniŋ terkȋb ü teʾlȋfide tesāhül cāyiz tutmay (16) sürʿat 

ḳalemin sür ve tȋzrek ḥadd-i tamāmġa yitkür. Bināenʿaleyh ḫurrem ü ḫūş-ḥāl bolup bar-

ça işġālātdın (17) rücūʿ ve teʾlȋf işige şürūʿ ḳıldım. Vefaḳa’llahu teʿālā bi’t-tamāme.  

 (591a) (1) Aydost Biyniŋ Aḥvāl-i  adȋmesin Şemme-i Nükte Sürmek  ve 

Ṭuġyān  ve  ʿİnādı Ceremesin (2) Laḥẓa-i  uhūrġa  Yitkürmek  ve  Ol  Müfsidniŋ  İẓhār-

ı   ʿİṣyān  ve  İḫbār-ı  Fesādı  ażret-i  (3) Ṣāḥib-ḳırān-ı  Cennet-mekānnıŋ Semʿ-i 

Hümāyūnıġa Yitmek  ve Anıŋ  Gūş-māl Belki  ʿAdȋm-i İstiṣāli (4) Üçün Leşker-i 

Nuṣret-e er   bile  Ümȋd-i  Rūşen-żamȋr  Muḥammed  Naẓar Biy İnaḳnı Nām-zed      

İtmek 

   (5) Belāġat nigāristānınıŋ ṣaḥȋfe-ṭırāzı feṣāḥat bahāristānınıŋ ḫadȋḳa-(6) 

perdāzı aġnî ḳalem vāḳıʿa-ı raḳam ṣadā-yı ṣarîr bile bu nevʿ taḳrȋr ḳılur kim her niʿmet-

perveri (7) kim ġurūr ve tekebbür ṣahbāsıdın mest bolup öz velȋ-niʿmetiniŋ ḥuḳūḳ-ı 

iḥsān (8) ve iltifātıdın ʿāḳıbet-bȋnlig közin yumup şükr-güẕārlıġ ve sipās-dārlıġ (9) ornıġa 

ʿiṣyān ve feṣād merāsimin peydā ḳılsa öz ḳolı bile öz başıġa belā tȋġın urar (10) ve her 

ḫiẕmet-güsteri kim taʿaṣṣub ve teḫabbur belāsıġa pāy-best bolup öz maḫẕūmınıŋ (11) 

rabḳa-i fermān ve ʿiṭāʿatidin ser-keşlik körgüzüp ḫiẕmet-kārlıġ ve cān-sipārlıġ (12) cāni-

biġa ṭuġyān ve ʿinād ʿalemin ber-pā ḳılsa öz cānibin küç bile helāket serḥaddiġa yitkürer. 

(13) Ve ol günāh-ı ʿaẓȋm şāmetidin āḫirü’l-emr başın ber-bād ve ḫān-mānın bȋ-bȋḫ ü bȋ-

bünyād ḳılur ve ikki (14) cihān yüz ḳaralıḳıġa lāyıḳ ü sezā-vār bolur. Bu kelām-ı ʿibret-

niẓām muṣaddeḳātı Ay Dost Biy (15) niŋ ḥayret-iltizām vāḳıʿası durur. Ol vāḳıʿa taṣvȋri 

andaḳ irdi kim (16) Çün  araḳalpaḳiyye ulusı avāyıl ḥālide Türkistān nevāḥȋsidin yüz 

türlüg (17) ġam ve miŋ nevʿ elem çikip māl ve mevāşȋsi ehşām ve ḥavāşȋsi bile Ḫ˅ārizm-i 

İrem-bezm (591b) (1) mużāfātınıŋ ḫāṭır-güşā āb ve hevāsın ve rāḥat-fezā deşt ü ṣaḥrāsın 
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beġāyet (2) merġūb körüp yaylaḳ ve otlaḳ ḳışlaḳ temennā ḳılıp ol cemāʿanıŋ ked-ḫudā 

ve biyleri (3) tuḫfāt ve tensūḳāt bile Ḫayvaḳġa kilip emȋrü’l-ümerā ʿumdetü’l-küberā 

muḥibbü’l-ʿulemā merciʿü’l-fużalā zȋb- (4) baḫş-ı mesned-i emāret mürteḳȋ-i meʿāric-i       

ʿadālet ʿizzet-nişān muʿallā-mekān māḥȋü’ẓ-(5) ẓulm ve’n-nifāḳ emȋr-i kiber Muḥam-

med Emîn İnaḳ rūḥu’llahu rūḥanıŋ der-gāh-ı felek-iştibāhıda (6) yüz miŋ ʿacz ve in-

kisārlıġlar bile ʿöşr ve zekātların bermekçi bolup Ḫ˅ārizm memāliki (7) niŋ bir ṭarafıdın 

yir yurt tilediler ve Muḥammed Emȋn İnaḳ kemāl-i kerem ve ġāyet-i mürrüvvetidin (8) 

Kök Özek nehriniŋ arḳasın tā Ḫ˅ārizm-i İrem bezm Tiŋizigeçe ol cemāʿa-i perȋşān ḥālġa 

(9) inʿām ve soyurġal ḳıldı ve ol il ekābiridin  oŋrat ulusınıŋ (10) ḳolı ve eʿalȋ-i tȋresidin 

Sulṭān oġlı Aydost Biy ve iḫlāṣ vesȋlesi bile (11) ḫiẕmet-kārlıġ ve cān-sipārlıġ devletiġa 

iḫtiṣāṣ tapıp ṣadāḳat cāddeside (12) ābit-ḳadem ve ʿubūdiyyet vaʿdeside rāsiḫ-dem bo-

lup ʿiṭāʿat-kiş ḫādimler (13) ve iḫlāṣ-endȋş mülāzımlar zümresiġa dāḫil bolup şāyeste 

ḫiẕmetler ḳılıp (14) yürür irdi. Tā ol cenābnıŋ āfitāb-ı merḥameti ol ẕerre-i bȋ-miḳdārġa 

envār-ı türbet (15) salıp biylik manṣıb-ı kirāmesi bile öz aḳrānıdın mümtāz ve  araḳal-

paḳ (16) ulısı ḥükūmeti ruḫṣatı bile ser-efrāz ḳıldı ve ol bu yaŋlıġ iltifāt-ı ġayr-ı müte-

vaḳḳıʿa ve (17) ʿināyāt-ı gayr-ı müteraḳḳıba imdād ve dest-yārlıġı bile cemȋʿ  araḳal-

paḳiyye ulusı ḫuṣūṣan (592a) (1)  oŋratiyye tȋresiniŋ ḥākim-i fermān-revā ve emȋr-i 

ḥükūmet-intimāsı bolup ʿizzet (2) eyvānınıŋ mesned-nişȋni ve faḫāmet mesnediniŋ 

ārām-güzȋni irdi ve hem ol (3) ilge kārvānlıġ ve ḥüküm-rānlıġ ṭarȋḳasıda öz rāyeti 

muḳteżāsıça her nevʿ (4) daʿvā ve ġavġāları sürüp nevʿȋ ḥükūmet sürer irdi ve ol       

cemāʿanıŋ ekābir ve aṣāġiri (5) Muḥammed Emȋn İnaḳ merḥametiniŋ reʿāyāsın ḳılıp 

barçasın fuḳarā ve reʿāyā ḳaṭārıda (6) sanap anıŋ emridin boyun tolġamas irdiler. 

Muḥammed Emȋn İnaḳ zamānıdın (7) soŋ Emȋr-i rūşen-żamȋr server-i ehl-i āfāḳʿ                

ʿAvaż Biy İnaḳ saḳıya’llahu sırrahunıŋ ferḫunde (8) edāyında hem ol ṭarȋḳada kün kün-

din merātib-i bülend ve derecāt-ı dil-pesendġa müteraḳḳȋ (9) bolur irdi. Çün Ḫān-ı Bi-

hişt-mekān sulṭān-ı maġfiret-nişān Ebu’l-Ġāzî (10) Muḥammed Raḥȋm Bahādur Ḫān 

nevvāra’llahu merḳadehüme salṭanat taḫtıda olturup ḥükūmet tācıġa (11) farḳ-ı 

hümāyūnı şerefidin bülend-pāyeliġ yitkürüp durur. Ekābir ve aṣāġir aḥvāliġa (12) tertȋb-

i merḥamet közi bile naẓar ḳılıp cemāʿa kim hiẕemāt-ı pesendȋde-i ẓuhūrġa (13) yitkü-
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rüp ehl-i zamāndın imtiyāz tapmış irdiler. Manāṣıb-ı aʿlā (14) ve medāric-i aḳṣā baḫşiş ü 

ʿaṭāyāsı bile barçasıġa mümtāzlıġ ve ser-efrāzlıġlar yitkürdi. (15) Ol cümledin Aydost 

Biyge ṭılā bāf ve ḫancer-i zerrȋn ġılāf inʿāmı ḳılıp yaŋıdın (16) biylig manṣıbınıŋ barlıġı ve 

cemȋʿ  araḳalpaḳ ulusınıŋ ḥākim ve ser-dārlıġı bile (17) kām-kār ve behre-ber-dār ḳılıp 

irdi. Çün ol zamānda  oŋrat  urġanınıŋ ḥākimi Töre (592b) (1) Murād ṣūfȋ yaġı bolup 

yaġı-kerliġ ḳılur irdi. Anıŋ bȋm ü ḫavfıdın kilip (2) ol  ażret mülāzımlarıdın imdād ü 

kömek tilep irdi. Ol  ażret aŋa (3) mürüvvet-güsterlig belki fuḳarā-perverlig yüzidin 

Aḳ Yaḳış mevżiʿde (4) ḳalʿa-i muʿaẓẓam binā ḳıldurup aŋa müsellem tuttı ve eṭrāf ve 

cevānibdaġı eyālātın (5) ol ḥavālȋġa yıġnatıp ḳalʿa żabṭı iştiġāliġa taʿyȋn itti ve niççe yıl öz 

der-gāhı mülāzımları (6) dın ılġar yiberip ol ḳalʿanı muḥāfaẓat ḳılur irdi.  

El- ıṣṣa: 

Aydost Biy (7) bu ṭarȋḳada  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı Firdevs-mekānnıŋ eyyām-ı 

ferḫunde- (8) fer-cāmġa kilgünçe ʿizzet-i tamām ve āb-rū-yı mā-lā kelam bile evḳāt öt-

kerip (9) ol  ażretġa daġı anıŋ ḫiẕmeti muvaffaḳ-ı ṭabʿ tüşüp merḥametlerler körgüzür 

irdi  (10) ve ol daġı baʿżı pinhān sırlarnı kim mülk maṣlaḥatı ve fuḳarā refāhiyetiġa  mü-

teʿallıḳ durur.(11) Der-gāh-ı ʿālem-penāh mülāzemetiġa kilip maḫṣūṣ maḥremleri 

destūrıda bār-yāb-ı (12) ḥużūr bolup ʿarż ḳılur irdi ve ol  ażretġa anıŋ ḫiẕmet-kārlıḳı 

maḳbūl ve barça (13) sözi maʿmūl bolup  araḳalpaḳiyye ulusınıŋ ḥarāmȋ ve avbaşıları-

nıŋ (14) teʾdȋb ve gūşmālin ve fuḳarā ve raʿiyyetiniŋ intiẓām-ı aḥvālin anıŋ rāyıġa tefvȋż 

(15) ḳılur irdi ve her vaḳt ʿatebe-i devlet iltizām-ı mülāzemeti ecrāmın baġlap ṣaḥrādın 

şeḥr sarı kilse (16) irdi körnüş-i ʿālȋġa ündep iltifāt-ı firāvān ve ʿināyāt-ı bȋ-gerān bile 

istifsār aḥvāl ḳılıp (17) Biy Baba ḫiṭābıġa muḫāṭab ḳılur irdi ve ḳaytur çaġıda ḫilāʿ-i fāḫi-

re ve nüḳūd-ı vāfire  inʿāmı bile muḫallaʿ ve müfteḫir ḳılıp (593a) (1) ʿizzet-i tamām bile 

ḳaytarur irdi. Āḫirü’l-emr ol güng-i bȋ-devlet küfrān-ı niʿmet (2) iẓhār ḳılıp bu yaŋlıġ 

devlet-i ʿaẓmi ve ʿizzet-i bȋ-intihānı kötere almay şeyṭān-ı żımāre ḍalāleti (3) ve nefs-i 

emmāre delāleti bile tüz yoldın azıp ‘İnnel insāne li-ṭuġyāne rāh-i istiġnā’ (4) kerȋmesi-

niŋ muḳteżāsı bile vādȋ-yi ṭuġyānġa ʿiṣyān merkebin sürüp bȋ-muġber başıda (5) yüz 

ḫayāl-i ḫāmnı bişürüp velȋ-niʿmetlig ḥuḳūḳıdın bi’l-küll köz yumup bir niççe avbaş-ı (6) 

perȋşān-maʿāşlarnı eṭrāfıġa cemʿ itip muʿānedet meydānıda muḫālefet (7) ʿilmin cilve-
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ger ḳıldı. Bu ḫaber-i deḥşet-nişān  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı Firdevs-mekān (8) nıŋ semȋʿ-i 

şerȋfiġa yitüşüp ol müfsid-i bed-fer-cāmnıŋ müdāfaʿasıġa leşker-i (9) nuṣret-iltizām irsāl 

ḳıldı. Bu icmāl tafṣȋli ol kim: 

 Bu vāḳıʿa ẓuhūrıdın evvelraḳ (10) ṣāḥib-ḳırān-ı maġfūr-ı der-gāh-ı ʿālem-

penāhȋniŋ ḫādim ü devlet-ḫ˅āhlarıdın ṣāḥib-i iʿzāz (11) Keday Niyāz Muḥarremni 

 araḳalpaḳ ṭavāyifiniŋ zekātı aḫẕıġa -kim ol emr icrāsı (12) ve yana emvāli bereketi ve   

ʿaḳabı iḳbāli saʿādetiniŋ mūcibi durur- yiberdi. Meẕkūr Muḥarrem fermān-ı (13) ḳażā-yı 

cereyān muḳteżāsı bile  araḳalpaḳ arasıġa barıp zekāt lāzım (14) bolġan illerdin mu-

vaffaḳ-ı şerʾ zekāt alıp çün Ḫıtāy ḫalḳınıŋ ḥākimi (15) Beg Fulād Biyniŋ ḫışmıġa tüşüp 

irdi. Meẕkūr bolġan ḫaberni baʿżı reh-güẕārȋlerniŋ (16) elsine ve efvāhıdın işitip rāst ve 

yalġanın bile almay müteḥayyir irdi. Ammā (17) ol ḫaber soŋraḳ tevātür ḥaddiġa yitip 

rāst irkeni müteḥaḳḳıḳ ve müttekȋn boldı. Lā-cerem Muḥarremniŋ (593b) (1) ḫāṭırıġa 

endek ruʿb ve hirās istilā tapıp meẕkūr menzildin mütābiʿ ve mülāzımları bile (2) ulusı-

nıŋ serveri  uş Birgen Biyni muvāfaḳat cāddesi (3) niŋ ābit-ḳademi aŋlap anıŋ menzi-

liġa nüzūl ḳıldı. Ammā güft-gū e nāsıda (4) anıŋ cebȋn-i ittifāḳıda çȋn-i nifāḳ yoḳ irkenin 

bilip atlanıp şehr sarı yüz (5) ḳoydı Çoŋ  ara Biyniŋ oġlı  ābil Biy avlıġa yitti. Meẕkūr 

Biy bala ve çaġası bile Muḥarrem (6) istiḳbāliġa ḳarşu çıḳıp tevellā ve ilticā mübālaġası 

bile öz öyiġa tüşürüp eṣnāf-ı (7) żiyāfet ve envaʿ-i ḫiẕmet edāsıdın soŋ dip durur. Bu 

bende-i ḫāk-sār (8) tā kim ol  ażretniŋ ḫiẕmet-kār ve hevā-dārlıḳıġa iḫlāṣ vesȋlesin 

iẓhār (9) ḳılıp min. Henūzġaça iṭāʿat ṣırāṭ-ı müstaḳȋmidin inḫırāf cāyiz tutup ʿubūdiyyet 

(10) ḳılādesidin baş çikgen irmes min. Ve ümȋd durur kim mundın (11) soŋra daġı tā baş 

kitmegünçe ḳadem-fersāy dādı ʿinād-ı muḥrik-i selāsil-i fesād (12) bolmaġay min. Ay-ı 

muḥarrem nüzūlınıŋ envārıdın yitip illāḫazānımı rūşen ve ḫużūrnıŋ (13) bahārıdın ḫāṭır-

ı vȋrānımnı gülşen ḳıldıŋ. Ferāġat mesnedide istirāḥat (14) ḳıl kim ol muʿānnid ü fesād 

bîşesiġa Aydost Biy-i kec-endȋş eger eṭrāf (15) ve eknāfġa ġalabe ḳılıp bu cānibġa kilse 

evvel mini helāk ḳılsun. Andın soŋ (16) ḳaysı ṭarafġa ʿāzim bolsaŋ öz iḫtiyārıŋ öziŋde 

durur. Çün (17) meẕkūr Muḥarrem  ābil Biyniŋ bu sözüŋ maḥż ve ṣıdḳ ve ʿayn-ı dostlıġ 

inḳılāb-ı ʿitiḳādıġa (594a) (1) iʿtimād ḳıldı ve anıŋ menzilide bolup öz muʿtemed kişile-
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ridin Baba Ḫ˅ācebirdi (2) ve İştay Bahādurġa sözni tapşurup āsitān-ı felek-āşiyān ṭara-

fıġa (3) revān ḳıldı.  

   Çün bu vāḳıʿa nevvāb müsteṭāb vāṣıṭası bile sene miŋ ikki (4) yüz ḳırḳ üçde 

muḥarrem ayınıŋ ġurresi çehār-şenbe küni mesāmiʿ-i aʿlāġa (5) mesmūʿ boldı. Nāyire-i 

ġażab-ı sulṭānî bu ḥādi eni mirvaha-cunbānlıġıdın andaḳ (6) iştiʿāl taptı kim eger bir 

uçḳunı pervāz ḳılıp  araḳalpaḳiyye sarı ḥarāret (7) endāz bolsa irdi. Ol cemāʿannıŋ 

ḫarman-ı ḥayātıdın bir ḫūşe amān ḳalmaḳ muḥāl (8) irdi. Velȋkin kemāl-i temkȋndin  

‘Ve’l ḳāẓimine’l-ġayẓ’ muḳteżāsı bile ol otġa (9) su urup bir nevʿ teskȋn birdi. Ammā 

tȋre-baḫtnıŋ āfitāb-ı devletiniŋ (10) zevāli ve nihāl-i ḥayātınıŋ istiṣāli üçün bir gürūh-ı 

cüyūş-ı deryā cūşı (11) ve cünūd-ı maḫşer ḫurūşı kim her biri zamān şücāʿsınıŋ mümtāzı 

ve cihān ḳutelāsı (12) nıŋ ser-efrāzı irdiler. Bu yaŋlıġ çerigke emāret evciniŋ āfitābı (13) 

ve celādet dürciniŋ gevher-i nā-yābı muʿallā-mekān ʿaẓamet-nişān server-i ümerā-yı 

āfāk (14) emȋr-i aṣālet-taḫmȋr Muḥammed Naẓar Biy İnaḳ saḳiya’llahu sırrahunı emȋr-i 

leşker ḳılıp devlet-i erkānı (15) ve  ażret-i aʿyānıdın  ıyat ḫalḳınıŋ nām-dār ve ʿizzet-

medār ekābiridin  ılıç İnaḳ (16) ve Allaş Biy ve Süyün Biy ve Göklen ḫalḳınıŋ ḥākim-i       

ʿaẓȋmü’-ş-şānı Sulṭān (17) Ḫān ve  ıpçaḳ ehliniŋ kār-vānı  utluḳ Muḥammed İnaḳ ve 

Manḳıt cemāʿasınıŋ ḥüküm-rānı (594b) (1) Dosim Biy ve Mulla Devlet Naẓar Biy ve 

der-gāh-ı devlet Penāhnıŋ muʿtemede ʿaleyhe medāre ileyhe (2) mülāzımlarıdın 

Muḥammed Naẓar Yasavulbaşını çerig aḥvāli (3) niŋ żabṭ ve yol esbābınıŋ rabṭı üçün 

ḳoşup ol cemāʿaġa ʿazȋmet ruḫṣatın (4) birdi ve yana buyurup durur kim ol iṭāʿat resmi-

niŋ müctenibi yaʿnî Aydost Biyniŋ (5) ḥaḳȋḳat-i aḥvāli maʿlūm bolġunça  ˅āce İli        

ḳalʿasınıŋ ḥavālȋsi alarġa ḳarār-gāh ve mesken-i sipāh-ı (6) nuṣret-penāh bolsun çün  me

ʾmūr bolġan ümerā meẕkūr bolġan künde  ażret-i pādişāh-ı raḥmet-(7) cāy-gāhdın 

fātiḥa alıp Maḳṣad ṭarafıġa ʿāzim ve yol ʿazȋmetiġa cāzim boldılar ve yek-şenbe küni (8) 

vezāret-şiʿār ṣadāḳat-ā ār Āṣaf-cāh muʿallā cāy-gāh Muḥammed Rıżā  uş Bigini çerig 

maṣlaḥatı (9) ve özge mühimm kifāyeti üçün alarnıŋ ʿaḳabıdın nām-zed ḳıldı. Çün 

ümerā-yı (10) devlet-e er ve sipāh-ı nuṣret-perver bir niççe kün ḳadem-i sürʿat bile ḳaṭʿ-ı 

mesāfet ḳılıp (11) Ḫ˅āce İli  alʿasıġa yitip ol eṭrāfnı   muʿasker-i  ʿasākir-i ẓafer-fer-cām 

ve mesken-i (12) aʿlām-ı saʿādet-iltizām ḳıldılar.  
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Aydost Biyniŋ Eṭrafıġa  araḳalpaḳiyye (13) Ulusınıŋ Yıġılmaḳı ve İkki Oġlınıŋ 

Bȋ-ḥisāb Çerig Bile  oŋrat  urġanın (14) Muḥāṣara  ılmaḳı ve  alʾa Ehli  olıdın 

Maḳtūl ü Māsūr Bolup Maḳhūrāne (15) Firār-i İḫtiyār İtgeni ve Bu ḫaber-i Behcet-e er 

Ḫān-ı Maġfūrnıŋ Semʿ-i (16) Hümāyūnıġa Yitgeni  

Ḫāme-i ʿanberdin şammāme bu yaŋlıġ hengāme-ārālıġ ḳılur kim (17) çün Aydost 

Biyniŋ başıġa ḫayāl-i fāsid ve temennā-yı kāsid yol (595a) (1) tapıp durur. Bȋ-ṣabr ve bȋ-

ārām bolup rezm hengāmesi maṣlaḥatı üçün Ḫ˅ārizm-i İrem-bezm Tiŋizi (2) niŋ kenārı-

da Sarı Ata atlıġ mevżiʿde muḫālefet emride körgüzgen (3) fesād ve ʿinād ehliniŋ biy ve 

ked-ḫudāların yıġnap dip dururlar kim: ‘İy birāderler ve iy (4) ḳatıġ işlerde yār ve yāver-

ler bu yaŋlıġ emr-i ʿazȋm meydānıġa himmet merkebin sürüpmiz (5) ve bu nevʿ kār-ı 

sehȋm-i dāmānıġa ġayret ḳavlin yitkürüpmiz. İmdi tereddüd umūrıda tesāhül (6) cāyiz 

tututmaḳ ve maḳāṣıd ḥuṣūlıda tekāhül körgüzmek ʿaḳl rūşenidin yıraḳ ve hūş-mend (7) 

kişidin uzaḳ durur, dip barça aʿvān ve enṣārınıŋ ittifāḳı bile (8) eṭrāf ve cevānibdaġı 

 araḳalpaḳ avullarıġa atlıġ çapdurup buyurdı kim (9) bizge  araġan ulusı irte künin 

kiçge ḳoymay māl ve mevāşı esbāb ve (10) ḥavāşı bile bizge ḳarap köçsün ve tȋzrek ʿıyāl 

ü eṭfālin kim cārūbu’l cabbārımızġa başlap (11) yitkürsün ḳaṭreler ittiṣālidin deryā-yı 

mevc-zen pedȋdār ve dāneler ictimāʿıdın her ṭarafda (12) uluġ ḫarmanlar āşikār bolur ve 

eger her kişi kim bizniŋ maṣlaḥat ve ittifāḳımızdın ibā (13) ve imtināʿ körgüzürse ivril-

gendin ḳalmasun kim bizniŋ düşmenimiz oldurur ve Tiŋri (14) teʿālā cebhe-i aḥvāliġa ni 

yazġan bolġan bolsa körgüsi durur. Bu sözler bile barça (15)  araḳalpaḳiyye eyālātın 

eṭrāfıġa cemʿ itip çarḫ-ı berrȋn ḥıṣnı dik bir muḥkem ü ḥaṣȋn ḫānda (16) toplap eṭrāfıġa 

bir ʿarȋż ve ʿumȋḳ ḫandaḳ ḳazdurup içgerüsidin iḥtiyāṭ-ı (17) istiḥkām üçün çat ve araba 

basturdı ve meẕkūr ayda yek-şenbe küni (595b) (1) Rıżā ve Töre atlıġ ikki na-ḫalef oġlın 

üç yüz mirrȋḫ-ṣalābet ve Behrām-heybet bahādur-ı nām-dārġa (2) sipāh-dār ḳılıp  oŋrat  

 alʿasınıŋ tesḫȋri ve ol ḳalʿa ekābiriniŋ tedmȋri (3) üçün irsāl ḳıldı ve alarnıŋ her ḳaysı 

bād-i bürūt birle ȋmān şemʿin (4) öçürüp ve lāf u güẕāf ġulġulesin sipihr eṭbāḳıġa yitkü-

rüp tekebbür-i tamām ve tecebbür-i mā-lā- (5) kelām bile ʿinān-rȋz ü ser-a-pā sitȋz bolup 

atlarıġa mihmȋz birdiler ve taġ ucıdın (6) vādȋ ṭarafıġa cārȋ bolġan seyl dik sürʿat-i 

tamām bile  oŋrat cānibiġa (7) meyl körgüzüp dururlar ve bir niççe kün ḳaṭʿ-ı mesāfet 
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ḳılıp iẓhār-ı gȋrūdār bile kilip (8)  oŋrat  iṣārın kabap tüşdiler ve niççe zeber-dest ve 

tehevvür-perest mübārizler (9) bȋ-ibā vü bî-muḥābā iẓhār-i sitȋz ḳılıp ḳalʿa ḫāk-rȋziġa 

yapuştılar.  

Me nevȋ: 

Çü  alpaḳ (10) ehli iẓhār iyleben kȋn  

Hücūm iylep pedȋd andaḳ ki pervȋn 

İdi her biri bir (11) ġūl-ı beyābān 

Beyābān ġūlı yoḳ dȋv-i şitābān  

Çikip naʿra bolup her dem (12) ġażab-nāk 

Öyündin titreben ecrām-ı eflāk 

 oyup yüz barça yirdin ḳalʿa sarı 

 (13) Tutup ʿālem nūrın gerd ü ġubārı  

ʿIyān ḳıldılar andaḳ şūr-ı ġavġā 

Ki eflāk evciġa (14) çıḳdı ʿalālā 

  Ve ḳalʿa içide ol devlet-ḫ˅āhlıġ dest-gāhıġa mutaṣarrıf Muḥammed Yaʿḳūb (15) 

Müşerref kim ḥażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı cennet-mekānnıŋ iltifāt-ı bȋ-gerān (16) ve ʿināyet-i 

ḫüsrevānesi anıŋ ḥālıġa şāmil bolup ḳalʿanıŋ ḥākim-i ḥüküm-rān ve vālȋ-yi (17) 

maṣlaḥat-dānı irdi. Kemāl-i ṣabr ve şekȋbālıġ bile ehl-i ʿinādnıŋ anıŋ dik hücūm (596a) 

(1) ve ġavġāsıdın aldaramay temkîn ve te˒ennî bile ḳalʿa ehliġa kār-fermā bolup (2) 

dervāzelerni temerrüd ehliniŋ yüziġa medrūs ve mesdūd ḳıldurup durur ve özi (3) niŋ 

mülāzım-ı nuṣret lāzımları bile ḳalʿa-dārlıḳ umūrıġa cehd ü cidāl bile iştiġāl (4) körgü-

züp burc ve bārūlarıġa ser-bāzū ḳādir-endāz oḳçılar eṭrāf ve cevānibiġa nîze-bāz (5) ve 

ser-endāz mütehevvirler taʿyîn itip oḳ żarbetiniŋ şiddeti ve nîze nevkiniŋ ḥiddetidin (6) 

müfsidler ṣufūfın bir nevʿ ḳalʿa eṭrāfıdın refʿ ve mütemerridler şerrin fuḳarā üstidin (7) 
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defʿ ḳıldılar. Ammā e nā-yı girūdār ve hengām-ı kār-zārda ḳalʿa ehliniŋ (8) şecāʿat-kîş ü 

mübārezet-endîş bahādurlarıdın bir kişi şahādet tapıp (9) ḫuld-ı berîn eyvānıda ārām-

güzîn ve ṭāġîleridin birevi oḳdın öçüp cehennem (10) meydānıda zār ve ḫazîn boldı.  

Me nevî: 

 ılıp multuḳ demi āteş-feşānlıġ 

 (11) Sinānlar ẓāhir iylep cān-sitānlıġ  

ʿAdū ḫaylını ḥayrānlıġġa saldı 

Teni (12) din ṣabr ile ārāmın aldı 

Çıḳıp her laḥẓa multuḳ aġzıdın dūd  

Firār andın (13) ḳılıp ol ḫayl-ı merdūd 

Dem-be-dem nevkin iylep nîzeler tîz  

 açıp vehmidin (14) ehl-i ḥalît-engîz 

Bir ehl-i ḥaḳ bolsa kînge māyil 

Bolur andın girîzān ehl-i bāṭıl 

  Çün (15) pîşȋnġaça bu nevʿ kişi ferḫāş ve bu yaŋlıġ savaş ve telāş vāḳiʿ boldı. 

(16) Pîşȋndin soŋ  oŋrat ekābirileriġa fāyıḳ ve iḫlāṣ vaʿdeside ṣādıḳ  utluḳ (17) Murād 

Atalıḳ ve ʿOraż Biy ve Mulla Ḫurāz Biy kim der-gāh-ı ʿālem-penāh mülāzımlarınıŋ züb-

desi (596b) (1) şecāʿat-şiʿār mübārizlerniŋ ʿumdesi irdiler. Meẕkūr müşerrefniŋ icāzeti 

(2) ve baḫt mülheminiŋ işāreti bile öz nökerlerin başlap ve vehm ve hirās (3) daġdaġasın 

köŋülleridin taşlap aʿdā-yı devletġa rū-be-rū çıḳıp savaş (4) ʿarṣasıda telāş maʿrekesin 

tehevvür otı bile ḳızdurup müfsidler köŋülleriniŋ ḫarmanıġa (5) ḥayret berḳin urup ṣabr 

ve ebātlarınıŋ meşʿal-i bî-fer ü ʿaynın öçürdiler. Her ṭarafdın (6) şücāʿ-yı żarġām-ṣavlet 

ve ḳutelā-yı Behrām-saṭvet leşker-i ẓafer-perver ve sipāh-ı (7) şecāʿat-güster heyʾet-i      

ictimāʿ bile ḥamle-āver bolup sümm-i sütūr ġubārıdın yaġdu (8) künde şeb-i tîre 
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ẓulumātın āşikār ve berḳ-i naʿāl-i şaʿşaʿasıdın ol ḳaraŋu tünde (9) ḫūrşîd-i envār-ı       

lemeʿātın pedîdār ḳıldılar ve ḳılıçlar demin aʿdā ḳanın heder ḳılmaḳ (10) bile sîr-āb ve 

nîzeleri nevkin ḫuṣemā başın kötermek bile kām-yāb ittiler.  

Naẓm: 

 (11) Kördiler naʿra urmaḳ iylep fāş  

Çıḳıban dem-be-dem felekge ḫırāş 

Salıp atlar (12) ʿinānını ḳoldın 

Baş kisip gāh saġ ve geh soldın 

Çıḳıban baġî ilige tîġ ve teber 

 (13) Çāklar cismiġa salıp yek-ser 

Aḳıbān her ṭarafda baḥr-ı ḫūn 

Mevc urmaḳda ġayret-i Ceyḥūn 

 (14) Yatıp ehl-i ʿinād başları  

Bolup ol baḥr-rîze taşları 

Tîġlar (15) berḳi öyle çaḳıldı 

Ki fesād ehli köpi yaḳıldı 

 açıp ol otdın (16) ol gürūh-ı pelîd 

Urup Amūġa üzdi cāndın ümîd 

  Çün müfsidler (17) gürūhı kim ezelde baḫt alardın rūy-gerdān-ı devlet şāhidi 

ber-girān (597a) (1) irdi her niççe kim cehd ü cidāl telāş ve ḳıtāl umūrıġa iştiġāl körgü-

züp dururlar (2) Maḳṣad ḥuṣūlı iḳbāliġa ittiṣāl tapa almadılar. Āḫirü’l-emr şücāʿ-yı 

nuṣret-   şiʿār ve ḳutelā-yı (3) kȋne-güẕārnıŋ ḥamalāt-ı ṣarṣar-mi āl ve ṣadāmāt-ı ẓafer-

mālıġa ṭāḳat-ı muḳāvemet kiltüre (4) almadı. Ek eri ḳatlġa yitip ḳalġanı maġlūb ve 
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menḳūb bolup rāh-ı ḫeẕelānġa rūy-gerdān (5) ve meydān-ı firārġa ʿaṭf-ı ʿinān ḳılıp 

perȋşān-ḥāllıḳ bile ṣarṣar yolıġa tüşgen (6) ḫāşāk-ı ebter dik her ḳaysı bir ṭarafġa ḳaçıp 

her ṭarȋḳ bile özlerin deryāġa yitkürüp (7) fenā girdābıġa ġarȋḳ boldılar ve Rıżā Bahādur 

kim şecāʿat ve şȋr-dilligde öz (8) ecnāsınıŋ mümtāzı irdi. Zor-bāzūsıġa ġurre bolup deryā 

ḳıraġıda taġ dik (9) temkȋn bile ḳavġunçılarġa sedd-i rāh bolup firār ehliġa dest-ġȋrlig 

ḳılıp ol (10) mühlikedin amān ḳutḳarıp öz meʾmeni sarı yiberür irdi. Ol e nāda sipāh-ı 

(11) nuṣret-penāhdın bir yigit kim kār-zār ʿarṣasınıŋ Rüstemi ve gȋrūdār bȋşesiniŋ (12) 

żayġamı irdi. Ṣayd cānıġa süngen laçin dik misillig ʿinān-rȋzlig bile bād-pay-ı (13) ṣarṣar-

ḫırāmġa mihmȋz birip ol müfsid-i nikbet-ā ār ḫaber-dār bolġunça sinān-ı (14) şihāb-

nişān uçı bile at arkasıdın köterip deryā ortasıġa andaḳ (15) urdı kim vücūdı sefȋnesin 

helāket mevci ʿadem girdābı kaʿrıġa çömürdi. (16) Bu ḥāl temāşāsıdın dostlar tahsȋn-i            

ʿalālāsın düşmenler āferȋn-i ġavġāsın (17) eflāk evcidin aşurdılar.  

Naẓm: 

Kim ki şehr rāyıġa iylep ḫilāf 

 ılsa ʿinād iylese ẓāhir-i (597b) (1) muṣāff 

Barġusı vājūn boluban baş aŋa  

 alġusı deryā tübide laş aŋa  

 (2) Cismi niççe su ara bolsa ġarȋḳ  

Cānı tamuġ otıġa bolġay ḥarȋḳ 

   Ammā Rıżā Bahādurnıŋ inisi (3) Töre Bahādur kim firār per ü bālin açıp āteş-

gāhdın çıkġan yalın dik (4) ʿarṣa-i rezmdin ıżṭırār-ı tamām bile ḳaçıp barur irdi. 

Muḥammed Yaʿḳūb Müşerrefniŋ (5) nökerleridin farḳ-ı çābük-süvār ve kȋne-güẕār yigit 

cenāḥ-ı istiʿcāl bile ʿaḳabıdın (6) yitip esȋr-i belā ve dest-gȋr-i ʿinā ḳılıp rabḳa-i iṭāʿat 

tolġan boynın zencȋr-i (7) miḥnet bile muḳayyed ḳılıp zindān-ı meẕelletde maḥbūs ve 

necāt ümȋdidin (8) meʾyūs ittiler. Çün Tiŋri teʿālā iʿāneti mehebbidin ’Naṣara mina’llah 

ve fetḥu ḳarȋb’ (9) muḳteżāsı bile nuṣret bile sipāh-ẓafer-şiʿārnıŋ livā-yı devlet-ā ārı (10) 



 

 

211 
 

perçemiġa asıp erbāb-ı fesād ve eṣḥāb-ı ʿinādnı gerd ve ġubār yaŋlıġ maʿreke-i kār-

zārıdın (11) sürüp ol ḥavālȋni nażāret ü ṭarāvetde āyîne-kirdār ve Bihişt-nümūdār ḳıldı 

(12) ve leşker-i firūzȋ e er yüzige fetḥ ü ẓafer işigi açıldı ve ḳalʿa ehli andaḳ belā-yı nāzla 

(13) ve āfet-i şāmileniŋ e er ü żararıdın emȋn ü muṭmaʾȋn boldılar. Müşerref-i meẕkūr 

Töre (14) Bahādurnı rüfeḳāʿ ve cülesāʾsı bile maʿlūl ve maḳhūr ḳılıp öz    muʿtemed 

kişileridin (15) ʿAbdu’s-Settār atlıġ ser-dārġa tapşurup bu müjde-i feraḥ-efzā iʿlāmı 

üçün (16) Ḫȋvaḳ şehri cānibiġa uzatdı. Andaḳ kim ḳāṣıd-ı meẕkūr hem-rāhları bile şād 

(17) ve mesrūr üç kiçe ve kündüz yol yürüp Ḫ˅āce İli  alʿasıda Muḥammed Naẓar 

İnaḳnıŋ (598a) (1) ḫiẕmetiġa yitüşdi Ol cenāb öz ṭarafıdın Töre Big  ıyatnı ḳoşup (2) 

 ażret-i ḫıdȋv-i bȋ-hemāl-i maġfiret-mālnıŋ ḫiẕmetiġa yolladı. Çün Töre Big yoldaşları 

(3) bile mesāfet ḳaṭʿıda sürʿat rüsūmın fāş ḳılıp yek-şenbe küni (4) dārü’l-ḫilāfe-i 

Ḫȋvaḳġa kilip bār-gāh-ı sipihr-iştibāh āstānesiġa kim devlet ehliniŋ (5) ḳıble-i maḳṣūdı 

ve saʿādet ḫaylınıŋ kaʿbe-i bihbūdı durur. Ol müjde-i lāzımu’l-ibtihācnı (6) irtiyāc-ı 

tamām bile yitkürdi. Fi’l-ḥāl Şîr-i muʿteber Muḥammed Yusuf Mehter ol vāḳıʿa-i beh-

cet-(7) şāmileni ḥażret-i ḫān-ı maġfūrnıŋ semʿ-i hümāyūnıġa iẓhār-ı sürūr bile yitkürdi. 

(8) Bi’l-fevr ḳāṣıdlar elṭāf-ı ḫüsrevānedin ḫilʿat-ı şāhāne baḫşişi bile ḫursendlıġ (9) ve 

esȋrler ġażab-ı pādişāhānedin zindān bendi ḥavālesi bile mest-mendlıġ taptılar (10) ve 

hem ol kün ʿaṣr çaġıda kim āftāb-ı ʿālem-tāb żiyāsı yüziniŋ zevāl-i  te iridin (11) ehl-i 

ḍalālnıŋ çehre-i   zaʿf-nümāsı dik sarġarıp maġrib-i siyeh ḥāliġa ġārib (12) bolġay Keday 

Niyāz Muḥarrem kim zekāt taḥsîli üçün barıp  araḳalpaḳ arasıda (13) ābit ḳadem irdi. 

Anıŋ ṭarafıdın daġı hem ol il ekābiridin Teng Biy ve Cevelān (14) Bahādur ve Cumʿa 

 ulı Bahādur ve Murād Bahādur kilip bu ḫaber-i behcet-e erni iʿlām ḳılıp her biri (15) 

ṣāḥib-ḳırān-ı Bihişt-nişānnıŋ iltifātı cāme-ḫānesidin   istiʿdādıġa (16) köre ve murādıġa 

yaraşa ḫilāʿ-ı ḫūrşîd-şuʿāʿ kiyip ol ḫilʿatlar duruḫşāndalıġı (17) dın mihr-i münȋr dik ser-

efrāz ve fürūzendelıġ taptılar.  

Naẓm: 

Bolsa şāhġa kişi (598b) (1) kim nîk-ḫ˅āh 

Bolġusıdur behre-mend-i ʿizz ü cāh 
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Şahî ḥükmidin kişi kim çikse ser 

 (2) Bolġusı mālı talaġ ḳanı heder 

 Çün ṣāḥib-ḳırānı maġfiret-e erge leşker-i ẓafer-(3) perverniŋ nuṣreti ḫaberi mü-

teḥaḳḳıḳ ve muḳarrer boldı. Aʿdā-yı devlet ber-geşteniŋ tenbȋh (4) ü gūşmāli belki           

iʿdām ve istiṣālı ḫāṭırıġa enseb ü aḥsen tüşüp der-gāh-ı sidre (5) cāy-gāh maḥrem-ı ḫāṣla-

rıdın iḫlāṣ ehlidin mümtāz ve Bek Niyāz Dîvān Bigi bile ḫādim ü cān-bāz (6)  ıyat Töre 

Bigni ḳoşup Muḥammed Naẓar İnaḳ Muḥammed Rıżā  uş Bigige kim leşker-i nuṣret- 

(7) e er bile Ḫ˅āce İli ḥavālîsin muʿasker ḳılıp yatmış irdiler. Bu mażmūn (8) bile               

ʿināyet-nāme irsāl ḳıldı kim İnaḳ ve  uş Bigi ikevleri kiŋeşip ittifāḳ (9) bile müfsidler 

üstige çerig yiberip alarnıŋ istîmānların (10) bigenmey ve ʿahd ve peymānlarıġa inanmay 

biy ve ked-ḫudālarıġa ‘Feraʿneḳhum ʿaġlālan’ kerîmesi (11) niŋ ḥükmin sürüp        

mütābaʿat rabḳasıdın tolġan boyunların ʿiġlāl-i (12) girān ve selāsil-i pîçān bile bend ü 

muḳayyed ḳılıp der-bār-ı felek miḳdār-ı āstānıġa (13) yibersünler ve özleri ol muʿānnid-i 

bed-kārlarġa her kimse kim mütābaʿat ve muvāfaḳat (14) iẓhār bolsa tapdurup siyāset 

tîġı bile cezāġa ve cemîʿ emvāl ü eşyāsın (15) yaġmaġa yitkürsünler nidin kim devrān-ı 

inḳılāb-nişān içide köp vāḳıʿa bolmış durur (16) kim az düşmen ittifāḳıdın āfet-i sehîm 

ve kiçig ġanîm ictimāʿıdın miḥnet-i ʿaẓîm peydā (17) bolup neberd-ʿarṣasıda ferzîn dik 

kec-ḫırāmlıġ bile at sürüp (599a) (1) uluġ şāhlarnı piyādelıġ mertebesiġa tüşürüp matlıġ 

serḥaddiġa yitkürüp dururlar. (2) Bes bu emrde müsāhele-kārlıġ ḳılmaḳ ḫıred-kȋş durur. 

Endȋşlig umūrıdın (3) baʿȋd ü yıraḳ körünür.  

 ıṭʿa: 

Eger cemʿ olsa uçḳun bir mekānġa  

Bolur elbette āteş-gāh peydā 

 (4) Diger her sarıdın yıġnalsa ḳaṭre  

Bolur tedrȋc ile ṭūfān hüveydā 
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Sipāh-dārlar (5) nıŋ Fermān-ı Vacibü’l-İẕʿān Mūcibi Bile Aydost Biy  aṣdıġa 

ṣarāmet Yek-rānın (6) Sürmegi ve Ol  aṭʿıda Berḳ-i Ḫāṭif Dik İstiʿcāl Rüsūmın 

 uhūrġa Yitkürmegi (7) Ve Muʿānidlerġa Vehm ü Hirās Müstevlȋ Bolup Sarıġ Atav 

Mevżiʿde Tura almay (8) Āvārelıġ Dārü’l-Bevārıġa Firār İḫtiyār İtgeni ve Sipāh- 

Cerrārnıŋ Ṣarṣar-ı (9) Tȋz-reftār Yaŋlıġ Ilġar  ılıp Ol Gürūh-ı Şamātat-ā ār ʿAḳabıdın 

Yitgeni ve Erbāb-ı (10) Żalāletniŋ Küren Yasap Aṣḥāb-ı Devlet Bile Muḥārebe  ılġanı 

(11) ve Bahādurlarnıŋ  amalāt-ı Ṣarṣar-ṣıfāt Bile Kürenni Bozup Ehl-i (12) Fesādnıŋ 

Etbāʿ ve Aʿvānı Bile  ırılġanı 

  (13) Çün  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı Firdevs-mekānnıŋ nāme-i nāmı ve (14) fermān-

ı kirāmȋsi emȋr-i rūşen-żamȋr Muḥammed Naẓar İnaḳ ve vezȋr-i bȋ-naẓȋr Muḥammed 

Rıżā  uş Bigige (15) yitüşdi. Mażmūn-ı hümāyūndın āgāhlıġ tapġaç ikevi ḫurrem ü ḫūş-

ḥāllıḳ (16) bile aḥkāmı eczāsıġa müteṣaddȋ bolup ümerā-yı nām-dārdın Allaş Biy (17) ve 

Süyün Biy Dosim Biy ve Muḥammed Yasavulbaşı ve  urbān Yasavulbaşıġa (599b) (1) 

Yemut çerigin Çavdur sipāhın ḳoşup fesād ehliniŋ tȋre-i rāyı (2) Aydost Biy ḳaṣdıġa 

yiberdiler ve ol meʾmūr bolġan ümerā ve ehl-i sipāh (3) hem ol kün iḳbāl kimesiġa mi-

nip devlet mellāḥınıŋ imdādı bile (4) dubūr ḫayli mürūrı dik deryā-yı Ceyhūndın ʿubūr 

ḳılıp  ırḳ  ayrı (5) atlıġ merḥaleġa tüştiler. Hem ol kiçe ol yirde istirāḥat körgüzüp 

dururlar (6) ve soŋgı kün kim ḳuyaş şahȋ Maşrıḳ menzilidin çıḳıp şuʿāʿ ḫaylın harāvul (7) 

ḳılıp şehr meydānıġa ʿāzim boldı. Meẕkūr bolġan ser-kerdelerdin Süyün Biy (8) ve 

 urbān Niyāz Yasavulbaşı ve Çavdur alamanınıŋ ser-dārı Mısrʿalî (9) Yüzbaşı ve 

Muḥammed Naẓar Yüzbaşı ve iṭāʿat-güzȋn  araḳalpaḳiyyeniŋ on tört (10) uruġınıŋ 

çerigi cürʾet-perver Mulla Devlet Naẓar Biy başlıġ harāvul yosunıda (11) sipāh-ı nuṣret-

penāhdın ilgeri barur irdiler kim yol e nāsıda (12) metȋn’allah Oŋġāz Ṣūfȋ ve  oŋrat 

Niyāz Bahādur alarġa uçrap Aydost Biy (13) niŋ kirdār-ı nā-ṣavāb ve ā ār-ı ʿitābıdın 

ḳorḳup āvārelıġlar körgenin ve maḳām-ı (14) emn’ül-ittisābı bu ṭarafga köçkenin resm-i 

tekrār bile iẓhār ḳıldılar (15) ve meẕkūr bolġan ümerālar ol ikevin İnaḳ ve  uş Bigi 

mülāzemetiġa yiberip özleri (16) kemāl-i istiʿcāl bile ṣarṣar-mi āl menāzil ḳaṭʿıġa iştiġāl 

körgüzüp dururlar. (17) çün ol ikki muḫbir ṣādıḳ İnaḳ mülāzemetiġa ḥāżır ve lāḥiḳ bo-

lup müştāḳāne duʿā (600a) (1) muḫliṣāne enā edāsıdın soŋ Aydost Biy vāḳıʾa-i meẕel-
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let-nişānın (2) andaḳ taḳrȋr ve beyān ḳıldılar kim  oŋrat    alʿasıġa barıp ḳırılġan (3)      

ʿaskeriyyesidin bir niççe ecel yitmegenler bahādurlarnıŋ dest-bürdî çengidin (4) tümen 

miŋ meşaḳḳat bile ḫalāṣlıḳ tapıp şunḳar ḫaylı türk-tāzıdın ḳutulġan ṣaʿve (5) gürūhı dik 

serāsȋme ve nȋm-cānlıḳlar bile Aydost Biy aldıġa barıp barçası ser-güẕeştlerni (6) bir bir 

ʿiyān ve beyān ve baḫt-ı vājūnları şūmlıġıdın çikgen miḥnetlerin (7) bî-kem ü kāst beyān 

ve ʿiyān ittiler. Aydost Biy ol kelimātı vaḥşet-āmȋz (8) ve ol vāḳıʿa-i ḥasret-engȋz istimāʿ

ıdın maʿlūm ḳıldı kim çerāġ-ı devleti nikbet yilidin (9) öçüp murādı kāşānesiġa rūşenlıḳ 

birmey durur ve şāhidi maḳṣūdı idbār-perdesiġa (10) yaşunup temennāsı kenārıġa kir-

mey durur. Lā-cerem ḥasret ṣahbāsın nā-ümȋḍlıġ (11) sāḳȋsi iligidin nūş ḳılıp miḥnet 

mecliside maḥrūmlıġ salîṭası bile (12) hem-āġūş boldı ve kemāl-i bed-mestlıḳdın ʿaḳl ve 

hūşı ḳuşların (13) başı āşiyānıdın ḳaçurup ġāyet serāsȋme ve hirāsānlıġdın nîm-bismil 

(14) ḳuş yaŋlıġ eṭrāf ve cevānibġa talpınıp cemāʿa kim bî-devletlıġ alarġa dāmen-gȋr (15) 

bolup anıŋ ḥayṭa-i mütābaʿatıġa kirmiş irdiler. Barçasın öz ḫışmı bile köçürüp (16) Sarı 

Atav mevżiʿdin -kim mesken-i meʾlūf irdi. - tura almay āvārelıġ meydānıġa (17) merkeb-

i ḫeẕelān sürüp Kelte başı boyı bile  ʿāzim bolup Burçı sengeriniŋ (600b) (1) üstidin ötüp 

menāzil ü merāḥilni ṭayy ḳılıp Tiŋri yar başıdın süŋü tartıp (2) Yaḫşı  aşḳa yolıdın 

Ḫoḳand cānibiġa yüz ḳoydı.  

Naẓm: 

Şāh ḥükmiġa kişi kim ḳılsa (3) ser-keşliḳ ʿiyān  

Bolġusı ser-geşte-i āvāre-i bî-ḫān-mān 

 aysı yirde tutsa mesken (4) bolmaġay ārām aŋa  

 Tapmaġay maḳṣūdnı ḳay sarı kim bolsa revān  

   Çün emȋr-i (5) ṣāyib-i tedbȋr Muḥammed Naẓar İnaḳ bu ḫaber-i meserret-e er 

naġamātın muḫbirler taḳrȋri evtārıdın işitti. (6) Ḫāṭır-ı ʿāṭırı ʿişret āhengidin nevā tapıp 

ve ol nevā te ȋri ʿālem ehliġa behcet-efzā (7) bolup ʿale’l-fevr ümerā-yı meʾmūrdın Al-

laş Biy ve Dosim ve Çavdur Süyün (8) Bahādur ve Baylı Yüzbaşı ve ṣefer Bay ve  urbān 

Keldi Ser-dārġa kim özleri (9) izde ḳalıp Süyün Biy ve  urbān Niyāz Yasavulbaşını 
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harāvul ḳılıp ilgeri (10) yibermiş irdiler. Kişi yiberdi kim harāvullar ʿaḳabıdın yitip it-

tifāḳ (11) ve ictimāʿ bile sürʿat ü celādet rüsūmın özge yaŋlıġ ibdāʿ vü iḫtirāʿ ḳılıp firār 

(12) ṭarȋḳin iḫtiyār itgen müfsid-i tȋre rūzgārlarnı ḳuvvet ve iḳtidārları (13) barça            

teʿāḳub ḳılıp maḳṣadlarıġa yitkürmey yaʿnî il ve aḥşāmın bir ṭarafġa aşurmay (14)                  

ʿaḳabıdın yitip esāret ḳaydıġa muḳayyed ve maġlūl ve ʿuḳūbet ḫanceri bile medbūḥ (15) 

ve maḳtūl ḳılsunlar. Nidin kim ʿinād ehliniŋ beḳāsıdın fenāsı müstaḥsen ve vücūdın (16) 

ʿademi ehem ü aḥsen körünür.  

   Çün meẕkūr bolġan sipāh-dārlarġa İnaḳ Biyniŋ (17) fermānı yitüşdi billerige 

ḫiẕmet niṭāḳın baġlap ittifāḳ bile hemesi (601a) (1) yaraġlanıp semend-i zerrȋn-licām-ı 

şecāʿat ve bād-pā-yı ṣarṣar-ḫırām-ı celādetni (2) ġayret cāddesiġa sürüp menāzil-i müte-

ke ire ḳaṭʿıdın Taŋyār başıġa yittiler. (3) Andın süŋü tartıp Yaḫşı  aşḳa ṭarafıġa ḳarap 

mesāfet ḳaṭʿıġa cāzim boldılar. Tā İrke (4) Bay  uduḳı ve Dȋkān mevżiʿde Süyün Biy ve 

 urbān Niyāz Yasavulbaşınıŋ (5) izidin yitip ikki gürūh birbirige imtizāc ü ittiṣāl devle-

tidin bȋ-nihāyet ibtihāc taptılar (6) birbiriniŋ ḳuvvet ü muʿāveneti bile ḳavȋ müstaẓhir 

bolup ittifāḳ bile Maḳṣad ṭarafıġa ʿazȋmet (7) merkebin sürüp taḫmȋnen ikki yüz fer-

saḫlıḳ çöl kim ḳaṭʿı ḫayālidin köŋül hirāsān ve ḫıred peyki (8) ḥayrān irdi. ʿİnāyet-i 

yezdānȋ delāleti bile ikki kiççe ve kündüzde ḳaṭʿ ḳılıp Çürüg Ribāṭ (9) atlıġ menzilde ol 

firārȋ bolġan muʿānidlernin ʿaḳabıdın ḳażā-yı āsmānȋ (10) ve belā-yı nā-gāhānȋ yaŋlıġ 

yitüşüp birke içide ḳalġan balıḳ dik etrāf ve cevānibin cürge (11) igirip ḳabadılar ve 

sipāh-dārlar evvelçe kim insāniyyet lāzım durur. Mürüvvet (12) ve şefḳat yüzidin 

naṣāyiḥ-i müşfiḳāne ve veṣāyā-yı muḥibāne bile ilçi yiberip dururlar kim ālarnı (13)          

ʿinād ve fesād yolıdın ḳaytarıp ṣalāḥ ve südād ser-menziliġa başḳarġay.  

   Çün (14) ilçi Aydost Biy ḳaşıġa barıp ser-kerdeler sözin kim maḥż-ı mürüvvet-

din (15) irdi. Beyān ḳıldı kim ol mütekebbir-i devlet-i ber-geşte ve maġrūr-i ġaflet-i ser-

rişte (16) bā-vücūd sipāh-ı ḳıyāmet-dest-gāhnıŋ vuṣūlın müşāhede ḳıldılar (17) ve             

muʿāmeleleri ḥuṣūlın bildiler. İlçiniŋ sözige ḳulaḳ salmay ʿırḳ-ı naḫvet ve ḳuvvet-i 

(601b) (1) enāniyeti müteḥarrik ve mütehettik bolup temerrüd ü ʿinād ve tekebbür ü 

fesād ıṣrārı iẓhārıda öz aʿvān (2) ve enṣārı ve gürūh-ı kesāfet-pejuhıġa iʿtimād ve iʿtiżā 

ḳılıp hem ol mevżiʿde küren (3) yasap hem ol kürenni ḥıṣn-ı ḥaṣȋn ve ḳalʿa-i metȋn 
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saġınıp ol ġaddār-ı bed-kirdār (4) cedel ü peygār umūrıġa bil baġlap tört ṭarafġa ḳādir-

endāz mergenler taʿyȋn itip (5) multuḳ odındın ʿadem biʿatın iḫbār ve ol iḫbārnı ıṣrār 

ṭarȋḳi bile tekrār ḳıldı. Çün (6) iḳbāl ehli kördiler kim ol gürūh-ı żalālet-mālnıŋ dȋde-i 

endȋşesiġa (7) nāḫune-i ġurūr peydā bolup bȋ-fürūġ ve bȋ-nūr ve iṭāʿat-ı rāh-ı rāstıdın yüz 

menzil durur. (8) ḳılmış durur naṣȋḥat ü mülāyemet alarġa sūr-ı mütābaʿat meyli alardın 

aṣlā vücūd (9) tutmaġusı durur.  

Me nevȋ: 

Çü bildiler anı sipāh-ı ke ȋr 

ʿAdū köŋli (10) bolmas naṣȋḥat-peẕȋr 

Dem-i kerem ile yumşamaydur temür 

Kirek köre anda ot ve kömür 

   (11) Lā-cerem ümerā-yı nām-dār ol ṭāyife-i nikbet-ā ārnıŋ ḳalʿ ve ḳāmın    

iḫtiyār ḳılıp (12) şücāʿ-yı ṣāḥib-i iḳtidār ve sipāh-ı celādet-ā ārġa buyurdılar.Tā muḥāre-

be (13) āhengin tüzüp mücādele ḳānūnın muʿānidlerġa körgüzgeyler. Çün cān-bāz 

mücāhidler (14) ve ser-endāz muḥāribler sipāh-dārlar işāretiga mübāderet körgüzüp 

kemāl-i (15) sitȋz bile atlarıġa mihmȋz birip aʿdā-yı devletniŋ tört ṭarafıdın (16) cilve-rȋz 

ve ḳahr-amȋz at salışıp merdāne savaşlar ve dilȋrāne telāşlar (17) rüsūmın ẓuhūrıġa yit-

kürür irdiler. Nā-gāh ol ġavġa ve ʿalāla hengāmeside (602a) (1) leşker-i şecāʿat e erdin 

ikki kişige taḳdȋr kemāndārı şeştidin ḳażā oḳı kār-ger (2) tigip cinān gülşeni cānibiġa 

revān bolup kaṣr-ı ʿanber-sirişt ṣadrıda mekān tutdı. (3) bu vāḳıʿa-i hāyile müşāhedesi 

tünd-bādıdın şücāʿ-yı kȋne-güẕārnıŋ āteş-i celādeti (4) ve nāyire-i ṣerāmeti müştaʿil ü 

mültehib bolup ḥamalāt-ı dilȋrāne ve ṣadāmāt-ı şȋrāne bile her ṭaraf (5) dın sürenler 

salıp ġalebe-i tamām bile devlet-i ber-geşte-i kürenleriġa kirip (6) ġażab tȋġınıŋ suyıdın 

ecel leb-teşnesi bolġan müfsidlerni sȋr-āb ve ḫān-mānın ḫarāb (7) ḳıldılar ve vücūd-ı 

kesāfet-nümūdların fenā-yı ʿuḳūbet-gāhıġa yiberip beḳā mülkidin nā-būd ve nā-yāb (8) 

ittiler ve Aydost Biy şerāret-taḫmȋrni tutup ḥükm-i taḳdȋr bile pāy-bend-i zencȋr itip 

cemîʿ  ʿıyāl (9) ve eṭfālin esȋr ve barça eşyāʾ ve emvālin dest-gȋr ḳılıp Maḳṣad ḥuṣūlı 
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bādesidin (10) mest ü murād vuṣūlı gül-çihresiġa peyvest boldılar ve tȋġ-i āb-dārları de-

midin ol (11) gürūh-ı şerāret-şiʿārdın cān-dārȋ ve deyyārȋ tirig ḳutula almadı. Meger üç 

kişi kim biri  ulı (12) Daġlı  uvanç Bahādur ve ikkisi Ḫandaḳlı uruġıdın Nefes Döşim 

 ara irdiler. (13) Alar ol āşūb hengāmeside her ḳaysı bir ṭarafġa ḳaçıp āvārelıġ zāviyesi-

de bȋ-nām (14) ve nişān bolup ol mühlikedin ḥalāṣlıḳ tapdılar.  

Me nevȋ: 

Süren salıban ḫayl-ı nuṣret-şiʾār 

 (15) Küren ehlini ḳıldılar tār u mār 

Hem ol nevʿ kim çiktiler tȋġ-i kȋn 

Didi çarḫ cellādı yüz efserin 

 (16) Bedenlerni iylep cüdā başdın 

Daġı başlarnı beden ḳaşıdın 

Aḳıp her ṭaraf (17) ḳan su yaŋlıġ revān 

Niçük su kim ol bolġusı bȋ-gerān 

 ılıp ġāret eşyāʾ vü emvālini 

 (602b) (1) Esîr ittiler ehl ü eṭfālini  

ʿAdūdın felek üzre yitti cezaʿ 

üreyyā keyvāndın ötdi (2) fezaʿ 

ʿİnād ehlidin kimse ḳalmay amān 

ʿAdem yolıġa barça boldı revān 

Sipāh (3) ehl-i aʿdāġa tapıp ẓafer  

Heme yittiler kāmıġa ser-be-ser 
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 Çün āf-tāb-ı ʿālem-tāb şeh-süvārı (4) sipihr  ʿarṣasıdın żiyā çerigin sürüp Maġrib 

merḥalesiġa yitkürüp ferāġat-(5) güzîn boldı ve sipāh-ı nuṣret-penāh hem ol kiçe ol 

menzilde istirāḥat körgüzüp (6) behcet ü beşāşet āhengin tüzdiler. Çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ         

ʿalem-dārı mihr-i münȋr rāyetin köterip (7) mehçe-i muṣaffāsı lemeʿātıdın taġ ve tüz 

feżāsıġa żiyā yitkürüp durur. Siḥr muḥaṣṣalı (8) kevākib-esȋrlerin sipihr-maḥbesidin           

ʿadem cāddesiġa sürüp durur. Ümerā-yı ʿālȋ miḳdār (9) ve küberā-yı ṣāḥib-i iḫtiyār it-

tifāḳ bile mürācaʿat ṭarȋḳiġa ayaḳ ḳoyup cemîʿ üserānı ilgerü (10) sürdiler ve ol şerîr-i 

żalālet taḫmîriġa Aydost Biy pür-teẕvîr kim hevā-yı efser ü ārzū-yı serîr anıŋ (11) bî-

maġar başıġa yol tapıp ol ḫayāl-ı ḫām şāmetidin mundaḳ vāḳıʿa-i hāyile bāʿi  bolup 

sipāh (12) ehli ḳolıda esîr ü dest-gîr irdi. Vücūd-ı kesāfet-perveriniŋ e eri özge kişige 

yitmesün (13) dip ḫancer-i burrān bile başın şemʿ uçı dik kisip ḥayātı meşʿalesin öçürdi-

ler ve cism ḳafesidin (14) rūḥı ḳuşın uçurdılar.  

 ıṭʿa: 

Bolup ol gerden-efrāz-ı dijemniŋ 

 ılıç çevgānı allıda (15) başı gūy  

ʿİnād u imtināʿı şūmlıġıdın 

İkki ʿālem ara boldı siyeh-rūy 

  (16) Çün ümerā-yı ẓafer-dest-gāh ol müfsid-i çihre-siyāhnıŋ başın der-gāh-ı        

ʿālem-penāh ʿatebesiġa ṭuḫfe (17) ḳılmaḳ üçün alıp sürʿat-i tamām bile ḳaṭʿ-ı mesāfet 

ḳılıp İnaḳ ve  uş Bigige ḳoşulup Tiŋri teʿālā (603a) (1) himāyeti penāhıda sālimen ve 

ġānimen yitti kiçe ve kündüz ḳaṭʿ-ı menāzil ḳılıp dārü’l ḫulefa-i Ḫayvaḳġa dāḫil (2) bo-

lup  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı maġfiret-nişānnıŋ āstān-ı devlet pās-bānı (3) mülāzemetiġa 

işitmek resîde-i ḫāṭırların ve dîdār-ı ḫūrşîd-i envār vüṣūlı (4) bile kām-yāb ve firāḳ-ı dîde 

ve dîdelerin rūḫsār-ı feyż-i ā ār-ı ittiṣāli bile şād-āb (5) ḳıldılar ve ol  ażret hem ol kün 

kemāl-i behcet ve ġāyet-i meserretdin gül yaŋlıġ (6) ḫandānlıġ körgüzüp saḫāvet taḫtıġa 

çıḳıp kerem pençesin ebr-i nisān dik ḥareketġa kirgüzüp (7) zer-efşānlıġlar bile emîr-i 

bî-naẓîr Muḥammed Naẓar İnaḳ ve Muḥammed Rıżā  uş Bigi başlıġ barça (8) ümerā-yı 
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nām-dārnı sipāh-ı nusret-şiʿār bile naẓar-ı enver-i pîş-gāhıġa ündep murādlarnı (9) ite-

gin sîm ü zer kānı maḳṣūdları yaḳasın dürr-i gevher-mekānı ḳıldılar. Ve her (10) ḳaysıġa 

pādişāhāne ʿāṭıfetlar mülūkāne ḫilʿatlar ve ve ṭılā bıçaḳlar ve ṣarṣar-ḫırām (11) top-

çaḳlar ve şemşîr-i āb-dārlar ve zerrîn kemer cilavdārlar inʿāmı bile mümtāzlıḳ ve ser-

efrāzlıḳlar (112) baġışladı ve ʿinād ehliġa baş ḳoşmay ḫiẕmet-i  ʿubūdiyyet ṣırāṭ-ı müs-

taḳîmide (13) ābit-ḳadem turġan  araḳalpaḳiyye ulusınıŋ biy ve ked-ḫudālarıġa hem 

kim yaḫşı ḫiẕmetler (14) ẓuhūrġa yitkürüp irdiler. İḥsān ve ıṣṭınāʿ ve ḫilā-i āf-tāb şuʿāʿ 

baḫşişi bile (15) şād-āb ve kām-yāb ḳıldı. Ḫuṣūṣan Keneges Çoŋḳara Biyniŋ oġlı  ābil 

Biy (16) kim fıṭratı ṣadāḳatġa māyil ve ḫilḳatı devletġa ḳābil ve Tiŋri  teʿālānıŋ naẓar-ı 

merḥameti (17) anıŋ ḥālıġa şāmil irdi. Behcet idi ve ṭāliʿ-i sermedî muḳteẓāsı bile şūr 

(603b) (1) ve ġavġā eyyāmıda ḫavāṭır-ı ʿalālā hengāmıda Keday Niyāz Muḥarremġa 

ṣadāḳat-e er ve muḥabbet-perver (2) sözler bile köŋül birip anıŋ allıda ḫiẕmet-kārlıġ ve 

cān-sipārlıġlar ḳāʿidesin (3) ber-pā ḳılıp irdi. Andaḳ kim yuḳarıda meẕkūr boldı. 

Ḫāṣṣeten aŋa semend-i tîz-reftār (4) ve ser ü pāy zer-nigār ʿaṭā ḳılıp ser-efrāz ḳılıp ve öz 

eşbāh ve ekfāsı arasıda (5) mümtāzlıġ yitkürdi. Tā ʿālem ehliġa ve Benî Ādem ḫaylıġa 

maʿlūm-ı hüveydā ve bu remz mażmūnı (6) mefhūm ve peydā bolsun kim velî-niʿmet-i 

ḫiẕmetiniŋ devleti tükenmes. Niʿmet-i muḫālefeti (7) niŋ şāmeti intihāsız miḥnet durur.  

 ıṭʿa: 

Tilersin iy köŋül ger kām-rānlıġ 

 (8) Velî niʿmetġa ḳıl ṣıdḳ ile ḫiẕmet 

Belā tîġi bile başı kisilgey 

Kişi kim şāhıġa (9) ḳılsa ḫuṣūmet 

Tapıp ikki cihānda yüz ḳaralıḳ 

Yaġar başı üze tȋġ-i meẕemmet 

  (10) Ve  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı maġfūr kemāl-i keremdin Aydost Biyge muḫāla-

fetde müttefiḳ bolġan (11) ʿinād ehlidin biy ve gedālar ḳayd-ı esāretde muḳayyed irdi. 
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’El-ʿafvü zeḳātü’z-ẓafer’ (12) mażmūnıça günāh-ı bî-pāyānlarıdın ötüp muṭlaḳu’l-ʿinān 

belki ʿavāṭıf-ı ḫüsrevāne bile (13) barçasın şād-kām ve şād-mān ḳıldı. Nevvarallahu 

merḳadehu ve ber-meżcāihi Aydost Biy (14) niŋ vāḳıʿa-i ḳatlıġa efḍalü’l fużalā ekmelü’

ş-şuārā server-i ürefā üstād-ı ehli zekā (15) belāġat-intisāb Mevlānā Mūnis Mȋrāb-ı 

Cennet-meāb bu tārȋḫ atıp durur kim  

Tārȋḫ: 

Ze  alpaḳiyye būd Aydost nām 

Be ān ḳum vālî be-fermān şāhān 

ʿUbūr-ı muḫim girān (17) cān ve ḫod-rāy 

Bā…. kȋn tekebbür çü şeyṭān 

Zi ḳibrü mā ġaşy şeyāṭȋn ḫaver-nāḳ 

 (1) Ze bābür düteş ʿıżāriyyet lerzān 

Bā dü-hām ḫod-nîr-rāy u ḫıred-mend 

Be-nezd ü ḫod (2) ehl-i ṣalāḥ Müselmān 

Velî būd ez nîk-ḥevā amān hemîşe  

Negeşte izd ü ẓāhir ā ār ʿudvān 

 (3) Be nā-gāh ber-geşte baḫteş ziyārî 

Şüd iḳbāl ü devlet ez vurūdî gerdān 

 (4) Bā ġavā-yı evlād be-devlet ḫūyeş 

Ber inʿām-ı şāhî ʿıyān gürūh-ı küfrān 

Be yārān u (5) ibtāʿ ḫod-geşte maġrūr 

Nihāde ez ḥadd-i ḫod berden pā-yı ṭuġyān 
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Be cemîʿ bî-ser-hāy ḫod (6) gürūh-ı serdār 

Be  ongrat ferastād ez beher tālān 

Şeb u rūz şeb-gîr ılġar-ı gürūh 

 (7) Çü āncā resîdend ān ḫayl-ı nā-dān 

Ḫaber yāfte vālî-i ān vilāyet 

Bā ne dek sipāhî (8) resîdend tāzān 

Big cümle ān ṭāġiyān rā remîdān 

Nümūdend çün baḫt (9) îşān girîzān 

 Ger fetünd be-tünd geştend ü gerdend  

Çü ferʿavniyān ġarḳ-i deryā (10) cūşān 

Çü ḫāḳān aʿlā şenîdān ḫaber rā 

Berā feruḫte ez ḳahr-ı nemūde fermān 

 (11) Ki nūyen aʿẓam emîr-i mükerrem 

Muḥammed Naẓar İnaḳ-ı cihān-bān 

Be teʾdîb ān müfsid-i (12) tîre aḫter 

Rū dibā bā sipāh-ı encüm-i firāvān 

İnaḳ-ı cihān-cū bā fevāc-ı manṣūr 

Şud ez (13) rūy-ı kemîn hem-çü ṣarṣar şitābān 

Be ḥadd aral çün resîdān sipeh-dār 

Şenîdān (14) ḫaber ḳān-ı ser-fitne cūyān 

Firārî şūd ez bîm sūy-ı becā rā 
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Bā tebāʿ vü aʿvān ḫod-ḫāne (15) kūçān 

Ez ancā baṣar nümūd baʿżı sipeh rā 

Bes ez hişt erūz ez pey (16) o resîde  

Giriftend ü güştend bā cümle aʿvān  

Raḳam-gird Mūnis be ḳānūn-ı tārîḫ-i cezā 

 (17) Yāfte Aydost bā ehl-i ʿiṣyān 

 Hem ol yıl Emȋr-i bȋ-naẓȋr-i rūşen-żamȋr maḥȋyü’l-bidʿat (604b) (1) ve’l-ittifāḳ 

Muḥammed Naẓar İnaḳ cihān-ı fānidin rıḥlet körgüzüp Bihişt-i cāvidān (2) ʿazȋmeti 

āhengin tüzdi teġammeda’llahu bi-ġufrāne ve andın üç ferzend-i saʿādet-mend yād-gār 

(3) ḳaldı alarnıŋ ism-i şerȋfleri bu tertȋb bile durur. Seyyid Naẓar Big ve Ḫ˅āce Niyāz (4) 

Big ol soŋraḳ vefāt taptı ve Abdurraḥmān Big ve Muḥammed Niyāz Big zeyyeda’llahu      

ʿömrihüm ve iḳbālihüm.  

 (5)  ażret-i Ṣāḥib-ḳırān-ı Maġfiret-nişānnıŋ Kesb-i Hevā ve Seyr-i Ṣaḥrā Üçün  

ʿUlemā-yı ʿiẓām (6) ve Ümerā-yı Kirāmnıŋ Hem-ʿinānlıġı Bile ʿĀzim Bolup Taş  avż 

Mevżiʿdaġı Ribāṭ-ı Ḫūş-ṣafā (7) ve Bāġ-ı Dil-güşāsın Nüzūl-ı Nezāhet-Efzāsı Bile Ser-

efrāz  ılġanı (8) ve Ol Bāġ ṣaḥnıda Şāhāne Żiyāfetler Tertȋb Birdürüp ʿİlm Ehliġa İclās 

(9) Buyurup Alarnıŋ Ders-gūylıgı İstimāʿıdın Behreler Alġanı. (10) Ve Alarnıŋ Başıġa 

Kerem iligin  uyaş Pençesi Dik Zer-pāş (11)  ılıp Şād-kāmlıġ Bile Serȋr-i Saltanatġa 

 aytıp Kilgeni 

 (12) Çün ol  ażretniŋ sünnet-i seniyye ve ʿādet-i marżiyyesi ol irdi (13) kim 

hemȋşe ʿulemā ve fużalānı devlet ḫāne-i hümāyūnġa ündep żiyāfet-i gūn-ā-gūn (14) mü-

retteb ḳılıp alarnıŋ meclis-i Bihişt-nişān ve kelām-ı şükr-feşānlarıdın (15) behre-i 

tamām alıp celādet-i mā-lā-kelām ḥāṣıl ḳılur irdi. Bu ṭarȋḳada hem yıl bu yaʿnî (16) sene 

hicrȋ miŋ ikki yüz ḳırḳ üçde toŋuz yılı ṣefer ayınıŋ çābük-süvārı (17) Ehād menāzilidin 

ötüp ʿAşerāt merḥalesi gül-zārı temāşāsıġa yitmiş irdi. (605a) (1) ve dü-şenbe küni kim 

Aydost Biy defʿiniŋ ḳırḳ ikkilençi küni irdi. (2) Ol  ażret ʿulemā-yı fażāyil-meāb ve 



 

 

223 
 

fużalā-yı kemālāt-intisāb ve cemȋʿ medārisdaġı (3) ṭālibu’l-ʿilmler bile semend-devend-i 

devlet ve raḫş-ı feraḥ-baḫş-ı saʿādetġa (4) rükūb ḳılıp ḳaṭʿ-ı menāzildin soŋ Taş  avż 

mevżȋʿdaġı ribāṭ-ı (5) feyż-ā ār ve bāġ-ı Bihişt-nümūdārı kim binā tapıp ve mȋveleri yaŋı 

yitilip (6) ḳaṣrları ḫuld-ı berȋn ḳuṣūrı dik muṣaffā ve bostānları Cenābu’n-naʿȋm besātȋni 

dik (7) dil-güşā irdi.  

Me nevȋ : 

Bināsı irdi gerdūnġa berāber  

Burūcı dervāze-i keyvānġa hem-ser 

 (8) Muṣaffā ḳaṣrlar her yan münaḳḳaş 

 uṣūr-ı ḫuld dik merġūb u dil-keş 

Bolup dehlȋzler (9) her yan müzeyyen 

Barısı şāhid-i ʿişretġa mesken 

Binā sarı tapıp niççe eyvān 

 (10) Hevāsı rūḥ-baḫş u rāḥat-ı cān 

Sütūn-ı eyvānlar içre öyle zȋbā 

Ki ḥayrānı bolup (11) şimşād-ı raʿnā 

Velȋ nüzhetde bāġ u dil-güşāsı  

Bolupdur Cennetü’l-Meʾvā ḳıyāsı 

 (12) Bütüp anda nihāyetsiz şecerler 

Bişip her yan şecer üzre emerler 

Çikip her sarıdın (13) baş serv-i āzād 

Yana her sarı ʿarʿar birle şimşād 
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Hevāġa meyl iylep tāk her yan 

 (14) Üzre yitip ḳolların bȋ-bāk her yan 

Asılıp tāklarda ḫūşe gūyā 

Ki eflāk (15) üzredür ʿaḳd-i üreyyā 

Çemenler içre her yan açılıp gül  

Yazıp gȋsūsını gül üzre (16) sünbül  

ʿAnādil ʿaşḳ şūrıdın nevā-gū 

Bolup şāḫ üzre gülge rū-be-rū 

Çulaşıp (17) serv üzre ʿaşḳ-ı pȋçān 

 aseddin iyleben ḳumrını nālān 

Yasalıp ḥavżlar taşdın ser-ā-ser 

 (605b) (1) Niçük kim Cennet içre ḥavż-ı Kev er  

Leb-ā-leb her biri içre süzüg su  

Ṣafā içre bolup (2) andaḳ ki közgü 

Hevāsı cān-fezā ʿİsȋ demidin 

Muʿaṭṭardur cihān anıŋ şemmidin 

 alem (3) taʿrȋfini ger yazsa yüz yıl  

Tamām olmaḳlıġı mümkin imes bil 

  Bu ṣıfatlıġ ribāṭ-ı (4) fāyıżu’n-neşāṭ ve bu vaṣflıġ bāġ-ı neżāret-irtibāṭġa ḳuyaş 

şāhı encüm (5) sipāhı bile felek ḳaṣrıġa vārid bolġan dik çehār-şenbe küni ʿulemā-yı 

ferişte (6) ḫıṣāl ve fużalā-yı ṣāḥib-i kemāl ve ümerā-yı devlet iştimāl bile nüzūl ḳılıp           

saʿādet-(7) nişān ḳaṣrlar ve ʿişret-tevʾemān eyvānlarda mekān tutup dȋdār-ı meymenet- 
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(8) ā ār füyūżātıdın reşk-i ḳuṣūr-ı Cinān ḳılıp cemāl-i saʿādet-māl bahārıdın ser-sebz-i 

(9) reyyānlıġ yitkürdi ve beden gülşeniġa rūḥ-ı revān felek çemeniġa ḫūrşȋd-i tābān (10) 

ʿāzim bolġan dik ḫıyābān-ı gül-geşteniŋ temennāsı ve çemen-sitān temāşāsınıŋ hevāsı 

(11) bile bāġ-ı bostān sarı nesȋm-i ʿabȋr-efşān yaŋlıġ revān boldı.  

Me nevȋ: 

 (12) Şeh-i mihr-i efser ü devlet-i mülāzım  

Gülistān seyriġa çün boldı ʿāzim 

Bulut saḳḳāsı (13) yolıġa sepip su 

Ki gerdi çıḳmasun nā-gāh utru  

Ṣabā firāşı her yan çüst ü çālāk  

 (14) Yolın iylep ḫas ḫāşākdın pāk 

Çıkıp utru nesȋm-i ʿıṭr-perver  

 ılıp şeh ceyb ü (15) dāmānın muʿaṭṭar  

Riyāḥın ḫaylı iylep pāy-būsın 

Bu nisbet birle tapıp āb-rūsın  

Kef-i pāyıġa (16) sürtüp gül yüzini 

Tapıp mundın çemen zȋbi özini 

 ılıp sürūrdan iẓhār-ı teslȋm  

Ḫam iylep ḳaddini körgüzdi taʿẓȋm 

 (17)  ımārȋ ḫaylı ḳulluḳ iylep āġāz 

Salıp boynıġa ṭavḳ oldı nevā-sāz 

 (606a) (1) Belābil sāz itip miŋ dāstān hem 
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Ki tatulġay ḳulaḳ şāh-ı mükerrem 

Körüp şeh (2) barçasınıŋ iḥtirāmın  

 oyup gülşen ara her sarı kāmın  

 ılıp eṭrāf u eknāfın (3) temāşā 

Naẓar ol bāġ ara saldı ser-a-pā 

Ṭarab cāmı bile her dem açıp mül 

Açıldı laḥẓa laḥẓa köŋül (4) gül gül  

  Çün  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı Cennet-mekān bāġ-ı Bihişt- (5) nişān ve bostān-ı 

nüzhet-firāvānnıŋ seyridin ārām ve temāşāsıdın (6) kām tapdı. Ol bāġ feżāsıda ol  ażret 

istiḳrārı üçün bir ḫar-gāh-ı felek- (7) iştibāh ḳurulup irdi kim vüsʿati cihān feżāsıdın vāsiʿ 

ve rifʿati felek (8) felek bināsıdın refȋʿ irdi. Seyr ü geşt intihāsıdın soŋ anda teşrȋf (9) itip 

devlet mesnedide anda ārām tutdı ve gül şāhı bezmide ġonce gürūhı ve nesrȋn (10)            

ʿimāme-dārları zānū-be-zānū ṣafflar tüzgen dik ʿulemā-yı enām ve ümerā-yı ʿālȋ-maḳām 

ol (11) ḫar-gāh-ı devlet-penāh eṭrāfıda işāret-i aʿlā mūcibi bile tapḳur tapḳur ṣafflar tu-

tup (12) her kim öz ḥāl ve kemālıġa köre ʿizzet-i tamām bile cāy-ber-cāy olturdılar ve 

bār-gāh-ı (13) gerdūn der-gāh-ı āsitān-ı devlet-nişānıda vezȋr-i ʿaẓām Muḥammed Yusuf 

Mehter destūr-ı (14) mükerrem Muḥammed Rıżā  uş Bigi nevvare merḳadehüme kim 

biri vezāret-sipihriniŋ āfitābı ve biri (15) ṣadāret baḥrınıŋ gevher-i nā-yābı irdiler ve 

yana ikki Dȋvān Bigide dāniş-ver ve iḫlāṣ- (16) güster kim biri emānet ehliniŋ mümtāzı 

bir diyānet gürūhınıŋ ser-efrāzı (17) irdiler. Özge muraṣṣaʿ kemer ve zȋbā-manẓar 

maḥremler bile turup eşcār-ı mȋve-dār yaŋlıġ bār-ı (606b) (1) tevāżuʿ bile ḫiẕmet ḳāme-

tin ḫam ḳılıp her biri ḫiẕmet edāsı üçün ābit-ḳadem (2) turup mihmānlarġa ʿizzet-i 

tamām bile niʿmet-i elvān ve ḳand-i bȋ-gerān ve çay-ı firāvān (3) izlik izidin yitkürüp 

hem ol kün hem ol kiçe cemȋʿ ʿulemā ve ümerānı luṭf ve iḥsān (4) bādesidin şād-āb ve      

ʿayş ve ṭarab neşʾesidin behre-yāb ḳıldılar. (5) Çün taŋlası penç-şenbe ṣabāḥı kim āfitāb-

ı cihān-tābnıŋ  ʿallāme-i zerrȋn ʿimāmesi (6) sipihr-i aḫżar-ı nȋlūfer zārınıŋ temāşāsıġa 
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çıḳıp żiyā tavżȋḥi ve bahā telvȋḥi (7) niŋ müṭālaʿasıġa iştiġāl körgüzdi. Ol  ażret ʿulemā-

yı kirāmġa iclās buyurup tört (8) kitāb müṭālaʿasıġa emr itti kim biri Meşkūvāt ve biri 

Tavżȋḥ ve biri (9) Muṭavvel ve biri  idāye kim her biri belāġat cevāhiriniŋ kānı ve 

faṣāḥat ẓevāhiri (10) niŋ mekānı irdi ve ʿulemā zübdeleridin tört ʿazȋz kim ʿilm ehliniŋ 

ser-efrāzı (11) ve fużalā-yı ṣāḥib-i imtiyāzı irdiler. ʿUlemānıŋ güft-gū mükālemesi (12) 

mȋrliḳıġa taʿyȋn itti. Andaḳ kim biri mürşid-i rāh-ı ḥaḳȋḳat merkez-i dāʾire-i ṭarȋḳat (13) 

hāccü’l-ḥaremȋnü’l-şerȋfȋn merciʿi’l-neḥāfıḳȋn fuḳahā ḫaylıġa fāyıḳ Ḫ˅āce Muḥammed 

Ṣādıḳ Işān (14)  āżȋ Gilān ve biri fatānet-e er şerȋʿat-perver Ḫ˅āce Şemşüddȋn  ażȋʿ

asker (15) ve biri müteʿālȋ mekān diyānet-nişān  āżȋ Eş Veys İşān ve biri (16) ferāset-

āyin fuḳāhat telḳȋn Ḫ˅āce Niẓāmüddȋn Müftȋ kim bu meẕkūr (17) bolġan cemāʿanıŋ her 

bir ḥidāyet āsmānınıŋ aḫter-i cihān-tābı ve şerȋʿat ʿummānınıŋ gevher-i sȋr-ābı (607a) (1) 

irdiler ol  ażret işāreti mūcibi bile meclis-i ravża-i tezyȋn ṣadrıda (2)  ʿulemā-yı ḥaḳȋḳat-

bȋn ve ümerā-yı celālet-āyȋn bile her ḳaysı bir ṭarafda ṣaff tüzüp temkȋn-i (3) tamām bile 

mesned-nȋşȋn ārām-güzȋn bolup vaḳt-şinās ʿālimler ve Mesȋḫü’l-enfās (4) fāżıllar cüst cū-

yı tamām bile meẕkūr bolġan tört kitābnıŋ ders-gūyligige (5) meşġūl bolup daḳȋḳ               

ʿibāretler perdesidin mübhem-i muġber şāhidlerin ḳavȋ (6) fikirler muʿāveneti bile 

ẓuhūr manẓarasıda cilve-ger ve rengȋn nükteler gülşenidin bedȋʿ mażmūnlar (7) güllerin 

faṣāḥat nesȋmi iḥtizāzı bile ʿıṭr-güster ḳılıp meclis ehli köŋülleriġa (8) celādet ve cānla-

rıġa rāḥat yitkürdiler ve baʿżı selȋm-zihin ve müstaḳȋm-ṭabʿ nev-ṭālibler kim (9) köŋülleri 

ṣadef āyaŋlıġ maʿānȋ dürriniŋ ṭālibi ve ṭabȋʿatları   maʿşūḳlar ʿāriżı misillig (10) meżāmȋn 

zȋveriniŋ rāġıbı irdi. Her ḳaysı öz ḳudreti ḳudretiġa köre öz mümeyyizler ḥużūrıda ders 

ayturġa (11) müteṣaddȋ bolġan fużalāyı dirāyet-intimāġa her ṭarafdın nergis dik nigerān-

lıġ (12) bile sūsen yaŋlıġ til açıp bȋ-tavaḳḳuf münāẓara ve mükāleme rüsūmın āşikār 

ḳılıp heyā-hū ve (13) güft-gū zemzemesin pedȋdār ittiler ve müddeʿā i bātıda bir niççe 

cevāb ve su˒āl ve baḥ  ve cidālni (14) redd ü bedel ḳılıp münāḳaşa ve mübāḥe e ʿalālāsı 

bile fażl ve kemāl bāzārın ḳızıttılar. Çün bāḥ lar (15) nıŋ ṣuʿūbet-māl ve meşaḳḳat-

iştimāl su˒ālleriġa ders-gūylıg emriġa (16) müteṣaddȋ bolġan ẕekȋ-ṭabʿ ʿālimler sühūlet-i 

tamām ve faṣāḥat-i mā-lā kelām bile kāfȋ cevāblar aytıp (17) ol meclis içre baḥr-ı               

ʿummān yaŋlıġ maʿānȋ-i mevzūn cevāhir-i bȋ-pāyānın saçtılar ve nikāt-ı (607b) (1) gūn-ā-
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gūn gül-i ḫandānın bahār nesȋmi misillig etrāf ve cevānibdin açtılar. (2) ve meclis ehliniŋ 

ḫāṭır-ı ḫaṭȋrleri gonçesiġa gül dik güşādelıġ yitkürüp (3) behre-mend ve celādet-peyvend 

ḳıldılar ve ol ikki cemāʿaġa kim biri (4) maʿnā-dārlıġ umūrıda celādet ve biri baḥ  ḳıl-

maḳ fünūnıda ġayret körgüzüp (5) ḳȋl ü ḳāl ṭarȋḳası bile fażl ve kemāllerin ʿale ḳadr-hāl 

 ażret-i pādişāh-ı Feridūn- (6) mālnıŋ rāy-ı ḫūrşȋd-mi āliġa rūşen ve müberhen ḳıldılar. 

Çün alarnıŋ (7) su˒āl-i ṣāfȋ ve cevāb-ı kāfȋsi maḳbūl ve müstaḥsen tüşüp ol  ażretniŋ       

ʿavāṭıfı (8) bȋ-gerānesi alar ḥālıġa şāmil bolup nüḳūd-ı firāvān ʿaṭāsıdın soŋ (9) medāric-i 

aʿlā ve manāṣıb-ı aḳṣāġa münāsib körüp bir niççesin ders taʿlȋmi üçün (10) ʿālȋ medrese-

lerġa müderris ve bir niççesin şerȋʿat aḥkāmı icrāsı üçün eṭrāf ve (11) eknāfdaġı vilāyet 

ve beldelerġa müceddeden ḳāżȋ ve reʾis ḳıldı. Çün ol (12) maḥalda  baḥ  ü cedel ezberi 

nihāyetġa yitip redd ü bedel ẕiḳri yapıldı. Żiyāfet (13) māyidesi araġa yayılıp çābük-dest 

firrāşlar tevāżuʿ ve edeb rüsūmın fāş ḳılıp (14) gūn-ā-gūn eṭʿime ve reng-ā-reng eşrabe 

ḫar-vār ḫar-vār ḳandālāt ve tüŋ tüŋ şekker ve nebāt ve (15) türlüg türlüg ḥalviyāt ve 

fākihāt çiktiler kim her biriniŋ ṭaʿāmı meẕāḳlarġa (16) cān leẕẕetin baġışlar irdi.  

Me nevȋ: 

Çikildi ol ṣıfat envaʿ-i niʿmet 

 (17) Ki meclis ehlin itti lāl-i ḥayret 

Üküldi öyle ḳand-i nuḳl-i şekker 

Ki tuttı ṣaḥn-ı meclisni ser-ā-ser 

 (608a) (1) yimek içmekdin aldı ḫalḳ kāmın 

Köterdi ḳand u şekkerniŋ tamāmın 

Tapıp şeh (2) luṭfı birle ruḫṣat-ı ʿām 

Barıp öz ḳoşlarıda tutdı ārām 

  Ve hem ol kiçe her kim öz (3) ḳoşuda köŋli ḫ˅āhişiçe ṭarab bādesin ḳoş tutup           

ʿişret gül-çihresiġa (4) hem-āġūş boldılar. Çün cumʿa ṣabāḥı kim ḳuyaş şāḫı maşrıḳ (5) 



 

 

229 
 

encümidin çıḳıp eflāk çemeniġa yüz ḳoydı.  ażret-i pādişāh-ı maʿfiret külāh ve şehen-

şāh-ı (6) raḥmet-dest-gāh ʿulemā-yı fażāyil-meāb ve ümerā-yı celālet-intisābnıŋ hem-       

ʿinān (7) ve hem-rikāblıġı bile Taş  avż bāġıdın ʿazîmet körgüzüp yüz daġı tāze (8) binā 

tapġan bāġ-ı bihişt-serāġı kim  ılıç Bayġa meşhūr durur. Maʿlūm bolsun kim (9) der-

gah-ı felek-iştibāh mülāzımlarıdın  ılıç Niyāz Bay evvel ol ḥavālî mezraʿıġa müşerref 

(10) bolup ol bāġ ve ribāṭnı ol binā ve ʿimāret ḳılıp irdi. Ol ravża-i (11) merġūb bu cihet-

din anıŋ atıġa mensūb boldı. Nüzūlı bahārdın (12) nezāhet-i tāze ve ṭarāvet-i bî-endāze 

baġışladı ve ol daġı bāġı irdi. (13) Muṣaffālıḳda cennet riyāżıġa ṭaʿne urar irdi. Ve ravża 

irdi. Ḫūş ṣafālıḳda (14) felek gülşeniġa serzeniş yitkürer irdi. Anda daġı ʿulemā-yı 

zamāne ve fużalā-yı (15) yegāne ve ümerā-yı devlet-nişāne bile meclis tüzüp kitāb-                

ḫ˅ānlıġ ve maʿnā- (16) dānlıġ ve baḥ  ve cedel ve redd ü bedel rüsūmın evvelgıdın 

ziyāderaḳ ẓuhūrġa (17) yitkürdiler çün żiyāfet edāsı ve ʿayş uʿişret intihāsıdın (608b) (1) 

soŋ barça mümeyyiz ve ders-gūy ve bāḥi  ü cādil ü cemȋʿ ṭālibü’l-ʿilmġa andaḳ (2) iḥsān-ı 

bȋ-gerān ve inʿām-ı lā-kelām ṭarȋḳa-i tekrār bile iẓhār ḳıldı kim (3) taʿrȋfidin til ḳalemi laʿ

l ve ḳalem tili şikeste-makāl durur.  

El-ḳıṣṣa: 

 Her bāġ (4) her ravża-i Bihişt-ferāġda bir hafta müddetiġaça pādişāhāne 

żiyāfetler ve mülūkāne (5) ʿāṭıfetler bile ʿulemā köŋülleriġa nihāyetsiz behcet ve ġāyetsiz      

ʿişretler (6) yitkürüp çehār-şenbe küni şehrge ḳaytmaḳġa ruḫṣat birdi ve özi iḳbāl ü (7) 

devlet bile muʿāvedet ḳılıp seyr ü şikār ṭarȋḳası bile Hilālȋ Ribāṭıġa barıp (8) anıŋ çarḫ-ı 

devvār ẕirvesidin aşurdı ve andın (9) rükūb ḳılıp Zemaḫşer nevāḥȋsin ḳuşlap Bedirḫān 

mevżȋġa nüzūl itti. (10) Hem ol kün Merv ḥākimi Sāʿatḳulı Ser-dār ḳatliniŋ ḫaberi yitti 

ve bu icmāl (11) tafṣȋli bu vāḳıʿa taḥrȋridin soŋ tasṭȋr tapar inşāʾallahu  teʿālā ol  ażret 

Bedir  āndın (12) atlanıp ḫüsrevāne kevkebeler ve Cem-şȋdāne debdebeler bile dārü’s-

salṭana-i Ḫȋvaḳġa (13) kilip devlet taḫtıda ḳarār itti. Bu vāḳıʿanı ferȋd-i zamān ve nādire-

i (14) devrān üstād küll hādi-yi sübül maʿānȋ-intisāb Mevlānā Mūnis Mȋr-āb (15) 

saḳya’llahu sırrahu faṣāḥat-ı tamām ve belāġat-i lā-kelām bile naẓm silkige çikip durur 

(16) ve ḫāṣ-ı ʿām ṭabȋʿatıġa beġāyet ḫūb ve merġūb tüşüp durur. Anı bu mevridde ebt 

ḳılmaḳ (17) beġayet münāsib köründi kim ʿanḳarȋb taḥrȋr silkige çikilgüsüdür.  
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 (609a) (1) Me nevȋ: 

Sāḳȋyā sāġar-ı ṭarab kiltür 

Mey-i gül-reng-i leb-ā-leb kiltür  

Tā anı sıpḳarıp (2) bolay ḫurrem 

 ılayın defʿ her ne bar ise ġam 

Mest-i ser-ḫūş bolup ẓarȋfāne  

Başlayın ṭurfe dil-keş-i efsāne 

 (3) Ki şehen-şāh-ı āsmanȋ der-gāh  

Barça iḳlȋm şāhları üzre şāh  

Şeh-i ṣāḥib-ḳırān-ı kişver-gȋr  

Ḫüsrev-i mihr ü tāc ü māh serȋr  

 (4) Salṭanat mesnedi üzre Cem-şȋd 

Ṣāḥib-i iḳbāl ü devlet-i cāvȋd 

Belki ʿālem üzre Süleymān ol  

Yitti iḳlȋm ilige sulṭān ol  

 (5) Tehem-ten-i rezm-i vaḳti Rüstem dik  

Zer-feşān-ı bezm çaġı  ātem dik 

ʿAdlda öyle kim Anūşirevān 

Memleket ehlini ḳılıp ḫandān 

 (6)  ikmet-āyin ḫıdȋv-i dāniş-ver 

ʿUlemā dost hem hüner-perver  
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Beẕlidin behreler tapıp ʿulemā 

Cūdıdın kām-yāb bolup şuʿarā 

 (7) Fużalā şād-mān saḫāvetidin 

Ümerā daġı luṭf-ı şefḳatidin 

Kef-i iḥsānıdur seḥāb-ı kerem 

Saçıban fuḳarā ehli (8) başıġa direm 

Nesebi pāk aṣl ve ḫilḳatı pāk 

Köŋli pāk ve cemȋʿ ḫaṣleti pāk 

Şeh Muḥammed Raḥȋm Ḫānġa ḫalef 

 (9) Ḫȋvaḳ andın tapıp cihānġa şeref 

Yaʿnȋ Ḫ˅ārizm-şāh-ı ʿālȋ-şān 

Şāh Allahḳulı Bahādur Ḫān 

 (10) Ebbeda’llahu ʿaṣr devletehū 

Şehȋda’llahu ḳaṣr şevketehu 

 Ki irür himmeti aŋa maṣrūf 

 āṣıl itgey (11) meger rıżā-yı raʾuf 

ʿAdl ve inṣāf ulusġa fāş itgey  

Yaḫşı işler üzre telāş itgey 

 (12) Ḫayr ve iḥsān olup şiʿārı anıŋ 

Şerʿ tervȋci kār u bārı anıŋ 

Ḫāṣṣa erbāb-ı fażl u dānişġa 
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 (13) ʿİlm ü fenn içre ehl-i bȋnişġa 

Özgeçe körgüzüp nevāzişler 

Her biriġa özge baḫşişler 

 (14)  ılıban her birige luṭf u ʿaṭā 

 Birür irdi merātib -i aʿlā 

Tüzüben ceşnler Bihişt-esās 

 (15) Ceşn ara körgüzür idi iclās 

Uşbu ḳānūn ile şehen-şehdin 

Tüzgeli ṭurfe ceşn ḫuld-āyin 

 (16) Mülkide olça bar idi ʿulemā 

Medreselerde her ni kim fużalā 

Cemʿ itip barısın alıp yürdi 

 (17) Bāg ve Taş  avż sarı yüz urdı  

Ṭurfe bāġı idi Bihişt-āyin 

Belki bar idi reşk-i ḫuld-berin 

 (609b) (1) Her ne ʿālemde mȋvelıġ eşcār 

Sebz olup irdi anda ṭūba-vār 

Mȋveler bişmiş irdi gūn-ā-gūn 

 (2) Leẕẕeti birbiridin efzūn 

 avżlar anda öyle kim Kev er 

Aḳıbān suyı öziġa şekker 
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 (3) Bāġ ṣaḥnı velȋ mü emmen bolup  

Her ṭaraf sebze-zār u gülşen bolup 

Açılıp güller anda reng-ber reng 

 (4) Öyle kim naḳş-ı ṣafḥa-i Ejreng 

 Bāġġa muttaṣıl cenūb sarı  

Bolġalı şāh u ḫayl-ı müstaḳarrı 

 (5) Ṭurfe ʿālȋ ribāṭ idi maʿmūr  

 aṣr-ı Cennet dik anda niççe ḳuṣūr 

Dervāzesi çarḫġa berāber olup  

 (6) Saḳfı kök saḳfı birle hem-ser olup 

Öyle ʿālȋ tüşüp her eyvānı  

Ki bolup pest çarḫ keyvānı 

 (7) Üç yıl olmış idi şeh-i maġfūr 

Yaŋıdın iylemiş idi maʿmūr 

Bu ribāṭ ve bu bāġ vaṣfıda til 

 (8) Nükte-senc olsa yüz tümen miŋ yıl  

Miŋidin biridin kilip ʿāciz 

Tükete almaġay anı hergiz 

 (9) Ol ribāṭ içre şāh ḳıldı nüzūl  

Ehl-i ʿilm ü sipāh ḳıldı nüzūl  

 Boluban şāhımız bān anda  
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 (10) ʿİlm ü fażl ehli mihmān anda  

ʿUlemā kim idi sirāc-ı münȋr 

İylemin ferruḫ atların taḥrȋr 

 (11) Biri mevlevȋyyü pāk-şiyem 

 āżȋ İşān Eş Veys aʿlem 

Boluban ḫatem mevleviyyet aŋa  

 (12) ʿUlemā içre ulviyyet aŋa  

Birisi ser-ḫayl-ı cümle yaḳȋn  

 āżȋ Orda Ḫ˅āce Şemsüddȋn 

 (13) Eşref ḫānedān-ı peyġamber 

Ehl-i fażl u kemālġa server 

Biri  āżȋ Gilān pāk-siyer 

 (14) Ḫ˅āce Ṣādıḳ Faḳȋh dāniş-ver 

Biri dānā-yı her ʿulūm-ı nefȋs 

Müftȋ-i şerʿ Ata Niyāz Reʾȋs 

 (15) Birisi Al Seyyid Muḫtār 

 ˅āce İşān Müftȋ-i dȋn-dār 

Biri fetvā ʿulūmıġa tezyȋn  

 (16) Ḫ˅āce-i pāk-dȋn Niẓāmüddȋn  

Biri barça ʿilm ara yek-tā 

Şöhreti Ḫ˅āce  āżȋ Baba  
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 (17) Bir āḫund-ı maʿrifet-āyin  

Atı Maḫẕūm-zāde Saʿdeddȋn 

Biri Mulla Şükr Niyāz Āḫūnd 

 (610a) (1) Ehl-i ʿilm içre ser-firāz Āḫūnd 

Biri tedrîs mesnedide muḳîm 

Dehr maḫẕūmı Ḫ˅āce İbrāhîm 

 (2) Biri Āḫūnd Ata Niyāz irdi 

ʿİlm işide ser-firāz irdi.  

Biri Āḫūnd Fāżıl u dānā 

 (3)  āżȋ Yusūf çerāġ-ı ʿilm ü Ḫudā 

Biri Abdurrahîm Cān Āḫūnd 

Fażl ara maġfiret-nişān Āḫūnd 

 (4) Biri Āḫūnd pāk u rūşen-dil 

Ḫ˅āce Mūsā süḫan-ver ü kāmil 

Biri dānā-yı şerʿ-i Aḥmed idi 

 (5) Ki Müderris Niyāz Muḥammed idi 

Biri Aḫūnd-ı ṣāḥib-i iḳbāl 

Abdu Muʿmin muḥîṭ-i faż u kemāl 

 (6) Biri Āḫūnd ʿİnāyetullah idi 

Ki barı ʿilmlerdin āgah idi.  

Yana ḫūş-fażl niççe Damullla 
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 (7) Barça ʿilm içre gevher-i yek-tā 

 ikmet-āyin barı vü dāniş-mend 

Salġan evc-i kemāl üzre kemend 

 (8) Yana nev-ṭālib ü daḳîḳa-şinās 

İrdiler anda bî-şümār ḳıyās  

Her biri anda bir serāy tutup 

 (9) Her kim öz cemāʿası birle cāy tutup 

Şāh fermānı birle ikki vezîr 

Ki felek körmeyin alarġa naẓîr 

 (10) Biri destūr-ı maʿdelet-güster 

Āṣaf-iḳbāl Yusuf Mehter 

Biri  uş Bigi vü felek der-gāh 

 (11) Ki Muḥammed Rıżā muḳarreb-şāh 

İkki dîvān Bigi yeki dāniş-ver 

Biri devlet evcide aḫter 

 (12) Biri muḥarremler içre pāk-siyer 

ʿUmdetü’s-saltana Ḫudāy Naẓar 

Biri devlet-penāh Muḥarrem-şāh 

 (13) Bekniyāz ol muḳarreb der-gāh 

Ḫiẕmet üzre turup bu tört kişi 

Her biriniŋ bolup bir özge işi  
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 (14) Mihmānlarġa ḳıldılar ʿizzet 

Reng-ber-reng yitkürüp niʿmet 

Yiberip her birige çay u ḳand 

 (15)  ıldılar ʿayş birle şekker ü ḫand 

Emr-i ehem tapıp ʿināyetler 

Çay u ḳand ile tāze niʿmetler 

 (16) Her kim öz cemaʿası birle bezm tutup 

Bezm ara meşʿal-i ṭarab yarutup 

Taŋġa tigrü kiçe tüzüp ṣoḥbet 

 (17) Her kim öz kāmıça sürüp ʿişret 

ʿUlemā sözde dürr-feşānlıġ itip 

Şuʿarā hem kitāb-ḫ˅ānlıġ itip 

 (610b) (1) Baḫtı yaŋlıġ barı bolup bî-dār 

Şeh duʿāsını iyleben tekrār 

Ṣubḥ-dem çün açıp cemālin mihr 

 (2) Bezm ili ṭabʿı dik yarudı sipihr 

 Olturup ḳaṣr ġurfesi üzre şāh 

İyledi kim āf-tāb-ı laʿl-i külāh 

 (3)  aṣr allıda irdi bir eyvān 

Rifʿatidin ḫacil idi keyvān 

Anda bir sarı olturup ʿulemā 
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 (4) Bir ṭaraf yir tutup daġı ümerā 

Açıban ehl-i ʿilm fażl ile bāb 

 ozġalıp ortada su˒āl u cevāb 

 (5) Her ne ṭālibler itse baḥ  u cedel 

Müşkilin dāniş ehli iylep ḥall 

Diyilip gāh arada ʿilm-i kelām 

 (6) Gāh manṭıḳdın açılıp ibhām 

Gāh ḥikmet sözi beyān boluban  

Fıḳhdın gāh ʿiyān boluban  

 (7) Gāh ʿilmi bedîʿ araġa tüşüp 

Geh maʿānî mesāyili yitüşüp 

Geh açılıp söz uṣūldın tekrār 

 (8) Geh fürūʿāt bolup teẕkār 

Gāh eḥādî  gevheri saçılıp 

Geh tefsîrdin süḫan açılıp  

 (9) Baʿżı ol ortada mülzem bolup  

Baʿżı müşkil-güşālıġ içre ʿilm 

Çünki söz ḫ˅ānı ortadın yıġılıp 

 (10) Ḫ˅ān-ı eṭʿām her ṭaraf açılıp  

Boldılar çün ṭaʿāmdın fāriġ 

Ol ṣıfat kim kelāmdın fāriġ 
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 (11) Bāġ seyriġa boldılar meşġūl 

 ıldılar mîveler tirip meʾkūl 

Her sarı bāġ ara ḫurūş ḳılıp 

 (12) Her kim öz cemaʿası birle cūş ḳılıp 

Çünki seyr oldılar temāşādın 

Çıktılar bāġ-ı ʿişret-efzādın 

 (13)  oşlarıga barıp ḳarār iylep 

Şeh duʿāsını iḫtiyār iylep 

Barça ġam ḳaydıdın bolup maʿzūl 

 (14) ʿAyş u ʿişretġa boldılar meşġūl 

Kiçe vü taŋla hem idi bu ḥāl  

Ceşn-i şāhāne irdi bu minvāl 

 (15) İrdi baḥ  u münāẓara andaḳ 

Lîk idi burnaġıdın efzūnraḳ 

Çün baḥ  u cevāb taptı tamām 

 (16) Yayılıp ḫ˅ān çikildi ança ṭaʿām 

 Ki melek bilse irdi leẕẕet 

Her biridin çiker irdi ḥasret 

 (17) Reng-ber-reng mîve-i bî-pāyān 

Nuḳl u ḳand ü nebāt u bî-ḥadd u san 

 Ni murabbāʿsıġa nihāyet bar 
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 (611a) (1) Ni reşāleġa ḥadd u ġāyet bar 

Çün alardın barı ḥavāṣṣ u ʿavām 

 Boldılar behre-mend ü şȋrȋn-kām 

 (2) Atlanıp şāh ḫāṣ u ʿām bile  

Barıban tüşti yüz ribāṭ içre  

 (3) Barça ġarḳ oldılar neşāṭ içre  

Çün  ılıç Bay müşerref irdi aŋa  

Belki ol anı ḳılmış irdi binā 

 (4) Bu cihetdin aŋa idi mensūb  

Bu daġı bar idi besȋ merġūb  

Ṭurfe bāġı anıŋ şimālȋ sarı  

 (5) Barça dȋvārı çarḫdın yuḳarı 

Bāġ-ı Taş ḥavżça ikki çendān 

 Belki yüz ança ḫūblıḳda ʿiyān 

 (6) Cūy allıda birke ḳazılıp 

Kev er anıŋ ḳaṭʿıda şerm ḳılıp 

Tigreside muḥȋṭ olup dîvār 

 (7) İgilip serv ʿarʿar u eşcār  

Ṣuffeler ol yıġaçlar astıda ḫūb 

Barçası Cennet feżāsı dik merġūb 

 (8) ʿUlemā birkeniŋ ḳıraġıda  
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Tutup ārām sol u saġıda  

Tüzülüp anda ceşn ü şāhāne 

 (9) Ki felek ile ile körmeyin yāne 

Munda hem ikki kiçe ve kündüz  

 oydılar ʿayş u kām cānibi yüz 

 (10) Kiçeler taŋġaça çerāġanlıḳ 

Baḥ  u tekrār ile ġazel-ḫ˅ānlıġ 

Ṣubḥdın çāşt bolġuça ʿulemā 

 (11) Şāh allıda bāġ ṣaḥnı ara 

Birbiri bile baḥ  itip iẓhār 

Barça ʿilm içre körgüzüp teẕkār 

 (12) Atılıp baḥ lar cevābı hem  

Biri ġālib bolup biri mülzem 

Tapıban kāmını revā barça  

 (13)  ıldılar şāhġa duʿā barça  

Bu gürūh içre niççe dāniş-mend 

Tüşdiler sözde ilige pesend  

 (14) Lȋkin ol cümle içre tört nefer 

Çıḳtılar ġālib ü münāẓara ger 

Biri devr-i ʿilm ü fażl ara bāḳȋ 

 (15) Ki Muḥammed Kerȋm  ıpçaḳȋ 
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Biri ʿilm efseriġa dürr-i yetȋm 

Dāniş-ā ār Mulla İbrāhȋm 

Biri barça (16) fünūn ara kāmil 

Atı Mulla Döşim özi fāżıl  

Biri dānişde behre-yāb-ı ʿulūm 

 (17) Ḫ˅āce-i Fāżıl Ata Cān Maḫẕūm 

Yana bir kim bularġadur birev 

Ṭabʿıda ʿilmdin irür pertev 

 (611b) (1) Yaḫşı vāḳiʿ bolur maḳālātı  

Bil Muḥammed Naẓar irür atı 

Çün tamām oldı ceşn-i şāhāne 

Şāh-ı dāniş-meāb-ı ferzāne 

 (2) ʿUlemā ḫaylınıŋ duʿāsın alıp  

Ol duʿādın ṭarab köŋliġa salıp  

 aytarıp şehrġa alarnı tamām  

 (3) Özi Taş  avżġa ḳıldı ḫırām 

Bir kiçe anda ḳıldı āsāyiş 

Körgüzüp mülk ilige baḫşāyiş 

 (4) Şehrdin kilgenide şāh-ı cihān  

Şāh-ābād nehri birle revān 

Kimege olturup kilip irdi 
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 (5) Su üzre seyrler ḳılıp irdi 

 Taŋlası ol yosunda Ḫüsrev-i dehr 

 ılıp kimelerni ʿāzim-i nehr 

 (6) Kimede olturup ḥavāṣṣı bile 

Barça eṣḥāb-ı iḥtiṣāṣı bile  

 Kimeler üzre sāye-bān tikilip 

 (7) Şāh maḥremler üzre sāye ḳılıp  

Körünüp kimeler neçük kim hilāl  

Şāh u ḫaylı nücūm-ı mihr-mi āl  

 (8) Su yüzin tünd ü tȋz seyr ḳılıp  

Ḫāṭırı uşbu seyrdin açılıp  

Yitti tā ḥavlî-i Hilālîġa  

 (9) Tüşdi bāġ-ı İrem-mi ālıġa 

İkki kün anda bezm itip şeh ü ḫayl 

Maḳarr-ı salṭanatġa iylidi meyl 

 (10) Yolda her bāġıġa tüşüp bir şām 

Taḫt-gāhıda iyledi ārām 

Mūnisā şāhnıŋ duʿāsın ḳıl  

 (11) Ol duʿānı özüŋge vācib bil 

İy Ḫudā-vend-i ḳādir-i bȋ-çün 

Şāhnıŋ devletini ḳıl efzūn  



 

 

244 
 

 (12) ʿÖmr ü iḳbāli müstedām olsun 

Kām-rānlıġ dād u mest-ḳām olsun 

Körsün iḥsānıdın ṭarab (13) ʿulemā 

Tapsun ʿinʿāmıdın feraḥ fużalā 

Sāḳȋyā maŋa çay ḳandın bir  

Her zamān (14) ḫāṭırımġa teskȋn bir  

Tā şeh eyyāmıda ferāġ tapar  

Ḫāṭırım ġuṣṣadın ḳıraġ tapar 

 (15) Sarıḳ Ulusınıŋ iẓhār-ı ʿİnād  ılıp Sāʿatḳulı Ser-dārnı Etbāʿ (16) ve 

Mülāzımları Bile  atla Yitkürgeni  ve  ʿAbdurraḥman Başlıġ Baʿżı İlniŋ (17) Ol Müfsid-

i Bed-keşlerge Mütābaʿat Körgüzmey Ḫışmların Alar Eṭrāfıdın (612a) (1) Yıraḳ Sürge-

ni ve Meẕkūr  alȋfeniŋ Mezbūr İl Cānibidin İẓhār-ı Ṣıdḳ ve İḫlāṣ  ılıp İlçi (2) Yosunluḳ 

 ażret-i Ḫān-ı Maġfūrnıŋ Der-gāh-ı ʿĀlem-penāhı Āsitānesiġa (3) Yitgeni ve Ol Mü-

temerrid-i Şerāret-māllarnıŋ Efʿāl-i Zemȋme ve Eḳvāl-i  abîḥasın (4) Tafṣȋl Bile Şerḥ 

İtgeni 

Çün Terekeme ṭavāyifidin Sarıḳ cemāʿası kim (5) denāet-i ẕātda müste nā ve 

rezālet-i ṣıfātda engüşt-nümā ve nā-merdlig ṣıfatı bile (6) mevsūf ve ḥarāmȋliḳde Benȋ 

Ādem arasıda meşhūr ve maʿrūf dururlar. (7) ʿIrḳ-ı şerāretleri ḥareketġa kirip ol           

cemāʿa-i ḍalālet mā- eriniŋ ked-ḫudā (8) ve ekābiridin  anlıbaş Raḥmān Birdi Bay ve 

Bayrac Maḥmūd Big ve  urt Keldi (9) ve ʿİbādullah ve ʿAlî Şāh ve Ustagel ve Seyyid 

Big ve  oyçı Mulla Allah Birdi (10) ve Emîn Ser-dār ve Nevbet Bahādur ve Cüvān-

merd Ser-dār  ʿAvaż Murād Ṣūfî ve Yedeng Nūr Ḫ˅āce (11) ve Perviş Big ve  ızıl 

Ṣoḥbet Big ve Soḳtı ʿAvaż  aravul kim ġurūr ve naḫvet (12) cāmıdın mest ve tekebbür 

ve nikbet ḳaydıġa pā-best bolup  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı (13) maġfūrnıŋ ḳılāde-i iṭāʾatıdın 

boyun tolġap muḫālefet yaḳasıdın (14) Muʿānedet başın çıḳardılar ve özlerige bir niççe 

avbaş-ı bed-maʿāş-ı bi-bāk ve (15) seffāknı kim ni ẓāhirleride îmān envārıdın e er bāṭın-
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larıda İslām esrārıdın (16) ḫaber küfr alar ḳaşıda İslāmdın efḍal ü şirk alar köŋlige 

îmāndın (17) ekmel irdi. İẓhār ve ʿiṣyān ve ıṣrār-ı küfrān ḳılmaḳda müttefiḳ ve hem-

dāstān (612b) (1) ḳılıp ve ol żalālalet-pejūh ittifāḳı bile ḳavî ve müstaẓhir bolup                    

Sāʿatḳulı (2) Ser-dār kim ḫān-ı Cennet-mekān Muḥammed Raḥîm Bahādur Ḫānnıŋ 

eyyāmıdın  ażret-i (3) ṣāḥib-ḳırān-ı maġfūrnıŋ zamān-ı saʿādet-fer-cāmıġaça ol 

 ażretniŋ elṭāf-ı (4) pādişāhānesi anıŋ ḥālıġa şāmil bolup tā-be-tā Merv vilāyetiniŋ 

ḥākim-i ḥüküm-rānı (5) ol vilāyet ulusınıŋ barça āfet ü beliyyātdın cāris ü pās-bānı (6) 

irdi. Kemāl-i ʿadāvetdin ol bî-günāhnıŋ ḳatlıġa cāzim bolup öz maḫẕūm (7) ve velî-          

niʿmetiniŋ reʿāyā-i ḥuḳūḳıdın ʿāḳıbet-bînlig közin yumdılar. (8) Ve vaḳāḥat ḳavlin 

şemātet āyetnidin çıḳarıp ve ḳabāḥat ḳılıçın rezālet (9) ḳınıdın suġarıp ḳażā-yı nā-gehān 

yaŋlıġ ḫabersiz anıŋ üstige ḳoyulup (10) altı nefer nökeri bile ḳatlġa yitkürüp ol bî-

çāreler ḳanıdın ol mekānnı (11) erġuvān-nişān belki yir yüzünü feżā-yı gülistān ḳıldılar. 

Andaḳ. Felek-i e îr (12) niŋ cellād-ı bî-raḥmı alarnıŋ ḥālıġa riḳḳat ḳılıp ignige mātem 

libāsın kiydi. Çün (13) muʿānnidlerniŋ bu yaŋlıġ efʿāl-i şenîʿasınıŋ aḫbār-ı melālet-mālı 

kim ol (14) cemāʾanıŋ imti ālidin maṭmuʿ irmes irdi. Ṣāḥib-ḳırān-ı Firdevs-mekānnıŋ 

(15) semʿ-i hümāyūnıġa yitüşdi ve bu ḫaber-i vaḳāḥat-e erniŋ istimāʿıdın ol  ażret (16) 

niŋ silsile-i ġażabı müteḥarrik ve ʿırḳ-ı ḥamiyyeti mütehettik bolup ol emrni iḳtiżā ḳıldı 

kim (17) öz nefs-i nefîsi bile rāʿyet-efrāz-ı nehżat-ı ḳadem-endāz-ı ʿazîmet bolġay (613a) 

(1) leşker-i seyl-e er vürūdı bile müfsidlerni ġarḳ-āb-ı ṭūfān-ı belā ve süyūf-ı (2) ẓafer-

cevher işāreti bile muʿānnidlerni maḥrūḳ-ı nîrān-ı fenā ḳılġay tā kim ol ʿāṣîler ḥāli (3) 

ādem ḫaylıġa mūcib-i ibret ü ʿālem ehliġa sebeb-i dehşet bolup tā ḳıyāmet ḳıyāmıġaça 

(4) hîç kim öz ḥaddidin tecāvüz ḳılıp muʿānedet cebridin muḫālefet başın çıḳara al-

maġay. (5) Ammā ol  ażretniŋ himmeti  ʿālȋ nehmeti iḳtiżāsı ʿazȋmetiġa dāmen-gȋr bo-

lup ḳoymadı (6) kim ol gürūh-ı bȋ-miḳdārnın tedmȋrde iṣtiṣāli üçün livā firāz ʿazȋmet (7) 

bolup leşker-i maḥşer-e erni ḥareketġa kirgüzgey çün ol ḥareketdin sükūnetni (8) 

iḫtiyār ḳılıp fuḳarā ʿadl ve dādı ve memleket mihmānı ser-encāmıġa iştiġāl (9) körgüz-

mekni ehem ve evlā körüp erkān-ı devlet ve erbāb-ı meşveretġa baḳıp kelām-ı (10) luṭf-

āmȋz ve elfāẓ-ı şekker-rȋz bile bu nevʿ tekellüm terānesin tüzdi kim ol cemāʿa-i (11) 

fesād-engȋzniŋ iṭāʿat ve ʿinādı vücūd-ı ʿademi himmet-i saʿādet tevʾemimiz allıda (12) 
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berāber durur. Sipāh-ı nuṣret-penāh taṣdȋʿ ve tereddüdiġa arzımas ve ḥālā alarnıŋ ʿaḳlı 

(13) közi ġaflet uyḳusı bile mest ve idrākları ayaḳı nikbet zencȋriġa vābeste (14) durur. 

Şāyed kim soŋraḳ baḫtları yār ṭāliʿleri meded-kār bolup hidāyet seḥeri (15) niŋ nesȋmi 

alarnı aġır uyḳudan bȋ-dār ve nedāmet ḫıżrınıŋ delāleti hem ol giriftārlıġ (16) dın rehā 

vü bȋ-kār ḳılġay ve bu der-gāh-ı sipihr-iştibāhġa kim cihān ehli (17) niŋ ilcāʾı ve penāhı 

durur. İṭāʿat ve ʿubūdiyyet cebel-i metȋnin nedāmet ü peşȋmānlıġ (613b) (1) boynıġa 

muḥkem ḳılıp ḳılġan günāhlarıġa ʿafv ṭaleb ḳılıp āḫirü’l-emr iʿtiẕār (2) ve inkisār tuḫfesi 

bile kilgüsü dürürler ve lȋkin ‘El-umūrı merhūnete bi-evḳātihe’ mażmūnınıŋ (3) 

muḳteżāsı bile vaḳtıġa mevḳūf durur dip kemāl-i temkȋn bile ḳahr ve ġażap şiddetiġa 

teskȋn (4) birdi ve bu ḥāl e nāsıda kim rabȋü’l-evvel ayınıŋ ġurresi irdi. (5) Süleymān 

meclisiġa hüdhüd vāṣıl bolġan dik  ażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı maġfūrnıŋ āsitān-ı (6) ḳudsȋ 

nişānıġa mürşid-i rāh-ı ḥaḳȋḳat merkez-i dāʾire-i ṭarȋḳat rifʿat-mekān hidāyet- (7) nişān    

ʿAbdurraḥmān Íşān kim  ażret-i şeyḫü’l-İslām şehȋdniŋ (8) ḫalȋfe ve nāyib-i münābı 

irdi ve Merv vilāyetide ḫalvet-güzȋn ve seccāde-nişȋn bolup (9) ṭālibler irşādıġa meşġūl 

irdi ve ṣadāḳat-e er nȋkū-siyer  āżȋ Muḥammed Naẓar ve Mulla (10) ʿAvaż ve Mulla 

 aḳḳı kim bularnıŋ her biri özleriġa ol  ażretniŋ (11) der-gāh-ı ʿālem-penāhın barça 

āfetdin amān saḳlarġa ḥiṣār-ı ḥaṣȋn saġıp ṭāʿat-dārlıḳ (12) ve fermān-perverliḳ cādde-i 

müstaḳȋmide ābit-ḳadem irdiler ve inkisār ve ümȋd-vārlıḳlar (13) bile kilip şeref-endūz-

ı taḳbȋl-i bisāṭ oldılar ve duʿā-yı icābet-e er (14) ve enā-yı sirāyet- emer levāzımı edāsı-

dın soŋ erbāb-ı fesād ve eṣḥāb-ı (15) ʿinādnıŋ vāḳıʿa-ı ḥālāt ve efʿāl-i şamātātların bu 

yaŋlıġ ʿarż (16) ḳıldılar kim çün Emȋn Ser-dār nā-üstüvār başlıġ ol gürūh-ı (17) nā-be-

kārıŋ aʿvān-ı enṣārı muḫālefet emride müttefiḳ bolup muʿānedet şemşȋrin (614a) (1) 

fażȋḥat niyāmıdın çıḳarıp fütüvvet şaḫṣı ḳanın tökken dik öz abrūyların (2) ḳara tofraḳġa 

töküp Sāʿat Ser-dār başlıġ niççe bȋ-günehler ḳaṭlıġa aḳdām (3) ve şahādetleriġa ihtimām 

körgüzüp ḳanların ḳara yirge heder cesedlerin (4) bȋ-ser ḳıldılar ve ikki cihān yüz ḳara-

lıġın boyunlarıġa alıp  ebāt (5) ve bȋ-baṣarlıġda barça ʿālem erāsimi boldılar.  

 ıṭʿa: 

Baş çikip rabḳa-i iṭāʿatdın 
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Barça (6) ʿİṣyān yolıġa ḳoydı ḳadem 

Bilmesin bāl leẕẕetini biri 

Rāġıb oldı barısı içgeli sem 

 (7) Arȋ iḳbāl ḳaytsa kişidin 

Żararı sarı meyl ider her dem 

 Bes ittifāḳ bile ol (8) güm-rāh-ı şerāret-intibāhlar Merv  ālʿasın ḥavādi -i tȋr-i 

bārānıdın özlerige penāh ve fitne (9) ṭūfānıdın  ażret-i Nūḥnıŋ pür-fütūḥ keştȋsi dik 

maḳām-ı emnde ārām-gāh (10) ḫayāl ḳılıp ʿıyāl ve eṭfāl eşyāʾ vü emvāli bile rāḥat 

ṣaḥrāsıdın köçüp (11) ol ḳalʿanıŋ pür-miḥnet tengnāsıġa kirdiler ve her ṭarafdın (12) 

zaḫāyir-i nifāḳāt taşıp ʿıyāl ü eṭfālleri tefeḳḳüdātı üçün çaġdavul (13) ve ṭalāye çıḳarıp 

kȋne-i ḳadȋmi ʿinānıġa himmet ve ʿadāvet cebeli iẓhārıġa raġbet körgüzüp (14) ḳalʿa                    

istiḥkāmıġa iʿtimād ḳılıp esbāb-ı ḥarb tehiyyesiġa ‘Kemā yenbaġȋ saʿy’ (15) gūşiş ḳıldılar 

ve ferd ü efrādı özin şecāʿat ve mübārezetde (16) Rüstem-ı dastāndın efḍal ve Sām-ı 

Nerȋmāndın ekmel sanap iginleriġa cevşen (17) ve ḳollarıġa nȋze ve billeriġa ḳılıç 

ḥamāyil ḳılıp ol ḳalʿanıŋ ḥırāset ve inżibāṭıġa (614b) (1) yek-zebān ve yek-dil boldılar. 

Ammā ḫāṭır-ı seḳāvet-mā erleriġa ruʿb ve hırās istilā (2) tapıp’El-ḫāyinü ḫāif’ ḫadȋ i 

muḳteżāsı bile ḳılġān ʿiṣyān ve ẓuhūrġa yitkürgen (3) ṭuġyānlarıdın kim pādāşı  ażret-i 

ṣāḥib-ḳırān-ı Süleymān-mekānnıŋ (4) ḳahrı ḳılıcınıŋ żarbeti ve ġażabı otınıŋ ḥiddeti 

durur. Kemāl-i ıżṭırār ve ıżṭırāb bile (6) ḍalālet kūçesiniŋ küncide mecmūʿa tüzüp bena-

tü’n-naʿş dik perȋşān-ḥallıġ (7) bile her kim her ṭarafdın kilip pervȋn misillig hücūm ḳılıp 

ittifāḳ bile (8) olturup kiŋeştiler.  

Çün maṣlaḥatlarınıŋ müddeti medȋd ve tefekkürleriniŋ ʿahdi baʿȋd boldı. Aḫirü’l-

emr ṭūl-i emel ü fikr ser-a-pā  ḫalel  baḥr-ı ʿamȋkiġa çumup (9) muḥāl ḫayāller gird-

ābıda şināverlig resmi bile tereddüd ve ıżṭırāb ḳılıp çāre-i ḥāl (10) sāḥiliġa yite almay 

necāt ümȋdi bile her ḫas ve ḫāşākġa ḳol uzatıp (11) ’El-ġarȋḳu taʿlȋk bi-külli ḥaşȋş’ 

mażmūnın ẓuhūrġa yitkürüp ittifāḳ bile Buḫārā vālîsi (12) Bahādur Ḫānnıŋ devletiġa      

iʿtimād ḳılıp anıŋ mülāzemetin iḫtiyār ḳılmaḳġa ḳarār (13) birdiler ve ol bed kişi             
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muʿānidlerniŋ dūr-endȋş ekābiridin Raḥmān (14) birdi Bay Maḥmūd ve Toḳsaba ve 

Ustagel başlıġ bu rāy-ı küdūret-nümāyġa barça (15) ilni terġȋb ü taḥrȋṣ ḳılıp ittifāḳ bile 

ottuz nefer Sarıḳ-ı cehālet-e erni ilçi (16) yasap pȋş-keş- ve tuḫāyiflerin ecnās-ı leṭāyif ve 

eşyāʾ-yı ẓarāyif (17) din müheyyā ve āmāde ḳılıp ve özlerin bayrı nöker ve ḳadȋmi çāker-

ler ḳaṭārıdın (615a) (1) sanab iẓhār-ı ṣıdḳ ve iḫlāṣ bile bir ʿarȋża-dāşt bitip ilçiler bile irsāl 

ḳıldılar (2) ve bu mażmūnnı edā ḳıldılar kim Ḫ˅ārizm-i İrem-bezm-i pādişāhȋniŋ                   

ʿavāṭıf-ı bȋ-gerāne (3) ve ʿavārif-i bȋ-bahānesidin ötüp anıŋ fermān ber-dārlıḳ ḫiẕmet-

kārlıḳı (4) ṭarȋḳidin ḳadem tartıp ol  ażretniŋ imdād ü iltifāt iʿtiḳād ve iʿtimād (5) ḳılıp 

Merv vilāyetiniŋ ḥıṣn-i ḥaṣȋn ḳalʿa-i metȋniġa kim -beġāyet muḥkem ü müstaḥkem du-

rur- (6) ḳabalıpmız. İmdi tā bedende ḳuvvet ve cānda ḳudret bāḳȋ durur. Nām ve neŋ 

(7) rüsūmın mühmel ġayret ve ḥamiyyet ḳavāʿidin muʿaṭṭal ḳoymay ḳolumızdın kilgençe 

peygār (8) ve kār-zār merāsimiġa aḳdām körgüzüp merdāne gūşişler ḳavāʿyidin ẓuhūrġa 

yitkürgürmiz durur. Bu mażmūn bile (9) ilçiler Merv ülkesidin çıḳıp bolçılar ṭarȋḳasıda 

Buḫāra cānibiġa yüz ḳoydılar (10) ve menāzil-i müteke ire ve merāḥil-i müteʿaddideni 

ḳadem-i iştiyāḳ bile pey-der-pey ṭayy ḳılıp Buḫāra pādişāhı (11) āsitānıġa nāzil ve ol 

āsitān mülāzımları vāṣıṭası bile hem ol pādişāh (12) mülāḳātıġa vāṣıl bolup alıp barġan 

tuḫfātların ve hediyye ve savġatların (13) birbiri naẓarıġa ʿarż ḳılıp ked-ḫudālarınıŋ 

peyġām-ı şamātat iltizāmların inkisār-ı tamām bile (14) beyānġa yitkürdiler.  

 Çü an vāli-i meẕkūr ol peyġāmġa ḳulaḳ salıp mażmūnı keyfiyetiga (15) ıṭṭılāʿ 

tapġaç süferāġa dil-cūylıḳ ve ḫūş-gūylıḳ ṣahbāsıdın feraḥ ve ḫūş-dilliḳ (16) baġışlap āġāz 

ve ikrām bile mesken-i ḫūş ve maḳām-ı dil-keşġa yiberip (17) ʿulūfāt ve mersūmātların  

taʿyȋn itti.  

Çün ilçiler bir niççe müddet hem ol meskende (615b) (1) tevaḳḳuf ḳıldılar. Āḫi-

rü’l-emr yār ve diyārınıŋ firāḳ-ı āzārı ve ıżṭırārı (2) nıŋ ḫār-ḫārıġa çapuday almay vāli-yi 

meẕkūrġa mükerreren ʿarż ḳılıp bu beyt terānesiġa (3) müterennim bolup dururlar kim 

 Beyt: 

İkki tapmışsın diyār ve kişverin içre efzāġ 
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Bilmemişsin (4) ni durur mehcūrlarġa derd u dāġ 

 Pādişāh-i meẕkūr erkān-ı devletġa ilçiler aḥvāli keyfiyetin taḳrîr (5) ḳılıp meşve-

ret yosunıda maṣlaḥat tiledi ve ol cemāʿanıŋ her biri öz fehmiġa lāyıḳ (6) bir sözni 

pādişāh ḫiṭābıġa muvaffaḳ cevāb aŋlap aytdılar. Ammā hȋç ḳaysınıŋ sözi pādişāh (7) 

rāyıġa muṭābıḳ tüşmedi. Tā Ötgür  uş Biginiŋ ḫalef-i nām-dārı  akîm Biy  uş Bigi kim 

ebānʿan-ced (8) meẕkūr pādişāhġa ḫizmet-kār-ı kāmil ve cān-sipār-ı yek-dil irdi. Mun-

daḳ cevāb-ı şāfȋ ve maṣlaḥat-ı (9) vāfȋ tekellümüġa mütekellim boldı kim Sarıḳ cemāʾası 

kim bȋ-vefālıḳ alarġa cibillȋ ve bȋ-ḫayālıḳ (10) alarġa ʿazȋzȋ durur.  Ḫ˅ārizm-i İrem-bezm-i 

pādişāhȋdin bā-vücūd nihāyetsiz baḫşiş ve ʿaṭa ve ġāyetsiz (11) kerem ve seḫā körüp 

pādāşıġa munça ḫıyānet ve körünmekligler fāş (12) ḳılıp durur. Maʿlūm bolur kim hȋç 

kimge vefā ḳılmaġusı durur ve ḳavllerin nā-merdlig (13) ve cefādın özge hîç iş kilmegü-

sü durur kim alarnıŋ küdūret-e er sözlerin (14) bāver ḳılıp ol cemāʿaġa iʿānet yitkürse 

küç bile öz başıġa āfet kiltürmek ve dostlarnı (15) düşmen ḳılmaknıŋ ʿalāmeti durur.  

Me nevȋ: 

İʿtimād itmeye bȋ-vefā sözige  

Dostlıġ birle (16) baḳmaġıl yüzige 

Şūm irür heyʾeti ve dȋdārı  

Meyl körgüzmegil anıŋ sarı  

Kim ki meş˒ūmġa naẓar ḳılġay 

 (17) Ursa her işge ḳol żarar ḳılġay  

 Ve Sarıḳ ḫalḳınıŋ eşrār-ı şerāret şiʿārınıŋ (616a) (1) eḳvāl-i nā-iʿtibār ve güftār-ı 

kesāfet-ā ārıġa inanıp Ḫ˅ārizm-i İrem-bezm memālikiniŋ (2) ḥüküm-rānı Allahḳulı 

Muḥammed Bahādur Ḫān bile kim niççe yıldın beri aralarıŋızda dostlıḳ ve yek-cihetlik 

(3) bināsı meşiyyed-i müstaḥkem durur ve ol dostlıġ keyfiyeti yümnîdin cemîʿ fuḳarā ve 

berāyā müreffehü’l-ḥāl ve fārîġ bāl (4) bolup ḥużūr-ı tamām bile maʿişet ḳılurlar. 

Küdūret ve ḫuṣūmet peydā ḳılmaḳ ʿaḳldın beġāyet (5) uzaḳ ve dūr-bînligdin yıraḳ durur.  
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Naẓm: 

Miniŋ bilgenim iy şehge revān  

Budur kim (6) cenābıŋda ḳıldım beyān 

Ne iş iyledi seŋ imdi sen bilge sen 

 ayu sözge meyl iyledi seŋ (7) ḳılġa sen 

 Çün Buḫārā vālîsi Bahādur Ḫānġa hem ol vezîr-i bî-nazîr sāyib-i tedbîrniŋ ṣıdḳ- 

(8)  ā ār sözi maḳbūl ve müstaḥsen tüşüp ilçilerġe nevʿî mülāyim bile sözler aytıp köŋül-

lerin (9) ḫūş ve ḳāmetlerin ḫilʿat-pūş ḳılıp ruḫṣat birdi. Ammā (10) kömek ve badraḳa 

yibermekge furṣat tiledi çün Sarıḳlar bildiler kim ḫayālleri (11) āyînesiġa baġlaġan 

naḳşlarınıŋ ʿakisleri cilve-ger bolup murādları şāhidi (12) nā-kāmlıġ perdesidin yaşurdı. 

Nā-ʿilāc Buḫārādın ḳaytıp yeʾs ve ḥırmān (13) bile erbāb-ı heẕelān arasıġa kilip iḳbālle-

riniŋ şemʿi idbār-ı (14) ṣarṣarı şiddetidin bî-fürūġ bolġanın bilip ittifāḳ bile Merv 

 iṣārıġa kim rifʿatda (15) vehm kemendi anıŋ ḫāk-i rîzi ʿurūcıdın ḳāṣır ve ḥaṣānetde 

ḫayāl (16) topı gülūlesi anıŋ ḥandaḳınıŋ kenārıġa yitmesligi pür-ẓāhir irdi.  abalıp (17) 

ḳalʿa dîvārın özleriġa barça āfetlerdin penāh aŋlap muḫālefet ve   muʿānedet (616b) (1) 

baydaḳın bülend köterdiler.  

Naẓm: 

İṭāʿatdin ol ḳavm kim çikti baş 

Özi urġusı öz (2) ayaḳıġa taş 

 ayu yirge kim barsa Mervde olur 

Aŋa devlet ebvābı mesdūd olur 

 Çün (3) ḫalîfe-i meẕkūr Sarıḳlar aḥvālidin bu nevʿ ḳıṣṣa-ḫ˅ān bolġandın soŋ öz 

ḥāli (4) vāḳıʿātın mundaḳ beyān ḳıldı kim çün ol gürūh-ı żalālet-nişān fitne vü fesād ḫay-

lıġa (5) Merv  urġanın mekān ḳıldılar ve āstān-ı sipihr-pās-bān mülāzemeti devletidin 

(6) köz yumdılar. Ammā bu ġulām-ı ʿaḳidet-fer-cāmġa şerîʿat muḥabbeti yār ve ṭarîḳat 
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şerāfeti (7) meded-kār bolup erbāb-ı żalāletġa mütābaʿat körgüzmey bu der-gāh-ı                  

ʿālem-penāhnıŋ (8) iṭāʿat ʿubūdiyyetide rāsiḫ-dem ve ābit-ḳadem bolup turġan illerge 

baş bolup ʿıyāl (9) ve eṭfāl eşyāʾ ve emvālimizni alar arasıdın ayırıp çıḳarduḳ ve ol (10) 

müfsidler şerāreti kesāfetidin ḳorḳup Teke ulusı kim iṭāʿat rüsūmı alardın (11) hüveydā 

ve ṣadāḳat ḳavāʿidi alardın peydā durur. Ol il eḥşāmı kim Evliyālı (12) Töpede irdi. Aŋa 

ḳarîb iyletip ḳondurduḳ. Ol yirge cemʿ bolġan ikki miŋ (13) çaġlıġ eyālāt dururlar ve 

barçası bu āsîtāne-i saʿādet-nişāne mülāzemetiġa bil (14) baġlap emniyyet-i cāvidāne 

devletin taptılar. Çün ol āfet ibtilāsıdın (15) ḳutulup munıŋ rāḥat feżāsıġa çıḳdılar. Bu 

devlet şükrānesi üçün (16) iẓhār-ı ṣıdḳ ve iḫlāṣ ḳılıp bu faḳîrni bu der-gāh ʿatebe-

būslıḳıġa irsāl ḳıldılar. (17) Andaḳ kim bu āstān cebhe-sālıḳıdın közimizge nūr köŋli-

mizge sürūr yitüşti. Çün meẕkūr ḫalîfe (617a) (1) vāḳıʿa ʿarżı taḳrȋrin ve ḥādi e iẓhārı 

taḥrȋrin nihāyetġa yitkürdi. Taʿẓȋm-i tamām bile (2) ’Receʿa’l-ḳahḳarî’    muʿāvedet ḳıldı 

ve işāret-i vālā mūcibi bile ʿatebe-i aʿlā ḫādimleri (3) meẕkūr ḫalȋfeni hem-rāhları bile 

mihmān-ḫāne-i dil-güşāġa ilitip mȋz-bānlıġ merāsimiġa ḳıyām körgüzdiler. (4) Hem ol 

hengāmda Eḫil Ata eṭrāfıda mütemekkin bolup olturġan Teke ulusı (5) ekābirin iḫlāṣ-       

şiʿār ḫān Sāʿat Ser-dār āsitān-būslıġ şerefiġa müşerref (6) bolup Ḫorāsān memālikiniŋ 

baʿżı ḥākimleriniŋ ziyāde serlig ḳılıp nevʾȋ-yi (7) taʿaddȋ yitkürgenidin nükte sürüp ḳıṣāṣ 

ve pā-dāş iltimās ḳıldı ve ol  ażret (8) merḥametidin feraḥ-ı bȋ-ḳıyāsġa vāṣıl boldı.  

Şehzāde Raḥmānḳulı Töre (9) niŋ Ḫorāsān Rafȋżası  aṣdıġa  İkkilençi  Nevbet-

i Leşker-i Seyl-e er Bile (10) ʿAzȋmet İtgeni ve Sarıḳ Muʿānidleriniŋ Tenbȋh  ve 

Gūşmālin Daġı İltizām (11)  ılıp Kevkebe-i Tamām Bile Merv Vilāyetiġa Yitkürgeni 

   Çün  ażret-i sulṭān-ı (12) maġfūr-ı şehen-şāh-ı mebrūrnıŋ hemîşe ʿādet-i 

marżiyyesi ol irdi.  aysı (13) işge kim ḫudā ve resūl rıżāsı vābeste ve dünyā ve ʿaḳabı 

bih-būdî peyveste durur. (14) Şürūʿ ḳılur irdi ve her ʿamel-i ḫayr kim ehl-i insāndın vü-

cūd tutmaġı mümkin durur. (15)  uhūrġa kiltürmekge kemā yenbaġȋ cehd körgüzür 

irdi.  

Me nevȋ: 

Zihȋ ṣāḥib-ḳırān-ı ʿadl-perver 
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 (16) Ki irdi ḥāmȋ-i dȋn peyem-ber 

İdi kāmı Tiŋri rıżāsı 

Yoḳ idi andın özge iḳtiżāsı 

 ayu iş kim (17) bolur dîn andın ābād 

Ol iş tervȋciġa bar irdi muʿtād 

İdi yaḫşı ʿamel ḳılmaḳġa rāġıb 

 (617b) (1) Ne rāġıb belki tün ü kün irdi ṭālib  

Bu ṭarȋḳada ‘Ḫayrü’l-ʿamel el-cihādü fȋ sebȋli’llah’ (2) muḳteżāsı bile cihād           

evābın ḥāṣıl ḳılmaḳ üçün Ḫorāsān küffārı kim baʿżı (3) fiʿl-i şenȋʿ alardın İslām ehli 

ḥaḳḳıda ẓuhūrġa yiter irdi. Anıŋ tenbȋh (4) ve teʾdȋbin pîş-i nihād-ı ḫāṭır-ı ḫatȋr ḳılıp ve 

ġazāt evābı devletin özige lāzım ve müteḥaṭṭim (5) bilip żabıṭ ve yasaḳçılar çerig ictimāʿ

ıġa buyurdı ve az çaġda fermān (6) mūcibi bile Ceyḥūn ḳıraġıda Çatlı Atlıġ bȋşeġa ol 

miḳdār sipāh-ı nuṣret-şiʿār (7) ve leşker-i ẓafer-ā ār fevc fevc eṭrāf ve memālikdin kilip 

ictimāʿ taptılar kim sümm-i sütūr (8) ġubārıdın āfitāb-ı cihān-tāb yüzige perde-i ḳȋr-gūn 

yaptılar ve ol me ābede (9) izdiḥām körgüzdiler kim felek feżāṣıġa ġulġule yitkürüp yir 

eczāsın (10) zelzeleġa kirgüzdiler.  

Me nevȋ: 

Cemȋʿ bolup andaḳ sipeh-i bȋ-gerān 

Ni ḥad aŋa (11) ẓāhir olup ni girān 

Her biri bir Rüstem-i dastān kibi  

Yād kūyında Sām-ı Nerȋmān (12) kibi  

Barı şücāʿ vü barı irdi dilȋr 

ʿArṣa-i rezm içre nerre şȋr 
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Her biri iylese (13) ẓāhir-i sitȋz  

Vehmidin El-burz bolur rȋz rȋz 

Tapılsa barı rezmni meydān ara 

 (14) Bezmdin efḍal bilür eyvān ara 

   Çün meẕkūr bolġan çerig mezbūr bolġan (15) bȋşege yıġnaldılar. Ol  ażret 

ümerā-yı devlet-meāb ve mülāzım-ı ṣadāḳat (16) intisāblarnıŋ hem-rikāblıġı bile dārü’s-

salṭana-i Ḫayvāḳdın ʿāzim boldı (17) ve seyr-i şiḳār ṭarȋḳası bile menzil-be-menzil 

temāşā ḳılıp serā perde-i muʿallāsı kim fermān (618a) (1) mūcibi bile evvelraḳ meẕkūr 

bolġan bȋşe feżāsıda ber-pā ḳılılıp irdi. Kevkebe-i (2) tamām bile barıp meʾvā vü bahār 

nüzūlı bile hem ol bȋşeni bāġ-ı İrem dik ṭarāvet-efzā (3) ḳıldı ve yıġnalġan çerigdin bir 

gürūh-ı enbūhnı ḳullar serdesi ʿAvaż Yüzbaşıġa (4) ḳoşup Ḫān Sāʿat Ser-dār kim 

Ḫorāsān ḫānları taʿdȋdin şikāyet ḳılıp ol  ażret (5) din kömek tilep kilip irdi andaḳ kim 

yuḳarıraḳda meẕkūr boldı anıŋ bile (6) hem-rāh ḳılıp Eḫalġa yiberdi. Çün hem ol yıl yaʿ

nî tārȋḫ-i hicrȋ miŋ ikki yüz ḳırḳ üçde (7) toŋuz yılı rabȋü’l-evvel ayınıŋ selḫide ol  ażret 

cemȋʿ müctemiʿ bolġan sipāh-ı nuṣret-penāh (8) ve leşker-i ẓafer-dest-gāhġa öziniŋ 

birāder-i ʿaynȋsi Şeh-zāde Raḥmānḳulı Töreni (9) kim nȋrū-yı şecāʿat ve bāzū-yı himmet 

bile eḳṭār-ı ʿālemġa iştihār tapmış irdi. (10) Öz ṭarafıdın nāyib ve sipehsālār ḳılıp küffār-

ı bed-kirdār ġazātıġa nām-zed ḳılıp Sarıḳ (11) ser-keşleri naṣȋḥatiġa hem buyurdı ve 

ümerā-yı felek rifʿat ve şücāʿ-yı Behrām-ṣadmet (12) gürūhıdın şecāʿat-nişān ẓafer-

aḳrān Sulṭān Ḫān ve Allaş Biy ve Süyün Biy (13) ve Dösim Biy ve Muḥammed Niyāz 

Yasavulbaşı ve Niyāz Muḥammed Yüzbaşı ve Yemut ekābiridin Kaḳa (14) Ser-dār ve 

Yemreli eʿāẓimidin ʿĀdȋ Vekȋlni özlerige müteʿallıḳ nökerler bile şeh-zāde (15) 

mülāzemetiġa taʿyȋn itti ve ʿAbdurraḥman Ḫalȋfe kim Sarıḳlar ʿinādı ḫaberin kiltürüp 

(16) irdi. Andaḳ kim sābıḳan meẕkūr boldı. Aŋa ol gürūh-ı ḍalālet-intimā üçün is-

timālet-(17) nāme tapşurup şeh-zāde hem-rāhlıḳıġa emr ḳıldı. Çün rabȋʿu - ānȋ ayınıŋ 

(618b) (1) yigirme beşide çehār-şenbe küni şeh-zāde başlıġ ümerā-yı meʾmūr ol  ażret 

(2) din fātiḥā alıp Maḳṣad ṭarafıġa ʿāzim ve yol ʿazȋmetiġa cāzim bolup ḳaṭʿ-ı menāzildin 

(3) soŋ cumʿa küni Darġan Ata ʿaleyhi’r-raḥmeniŋ civārıġa vārid boldı ve ol āsitān-ı (4)   
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ḳudsî-nişān mücāvirleriga nüẕūrāt-ı firāvān yiberip ve evliyā ervāhıġa ṣadaḳāt (5) ötke-

rip imdād ve istiʿānet tiledi ve yek-şenbe küni ol mevżiʿdin livā- (6) efrāz-ı nehżat bolup 

ṭayy-ı merāḥildin  abaḳlı bîşesi kim Taḫt yolunuŋ muḥāzȋsi durur. (7)  Muʿasker-i             

ʿasākir manṣūr ḳılıp ḳudūm-ı şerāfet lüzūmı sirāyeti bile gülşen-ṭırāz (8) ve barça 

menāzildin mümtāzlıḳ baġışladı ve ol  ażretdaġı şeh-zāde hem-rāhlıḳı (9) bile barıp   

Darġan Atanı ziyāret ḳılıp ṣayd-endāzlıḳ ṭarîḳası bile (10) ḳayttı ve se-şenbe küni şeh-

zāde-i Cem-şîd-bezm Heft-rîk-i Ḫ˅ārizm-i İrem-Bezm (11) ʿazîmeti esbābın tüzüp penç-

şenbe küni  abaḳlıdın nehżat ʿilmin cilveġa kirgüzüp (12) bād-pā-yı bādiye peymāġa 

rükūb ḳılıp ol beyābān-ı bî-pāyān ḳaṭʿıġa himmet ḳademin ḳoyup (13) cumʿa küni Taḫt 

mevżiʿġa nüzūl ḳılıp istirāḥat körgüzdi anda leşker-i ẓafer- (14) perver sipāh-ı ḳıyāmet- 

e erniŋ cavanġār ve baranġār ve maŋlay ve saḳḳāsı (15) yıġnalsun dip üç kün tevaḳḳuf 

körgüzüp törtlençi küni kim dü-şenbe irdi. (16) Mesāfet ḳaṭʿıġa semend-i berk-sürʿat 

sürüp çehār-şenbe küni Yantaḳlı (17) mevżȋʿġa efvāc-ı baḥr emvāc bile nüzūl ḳılıp 

ḳadem-i saʿādet-tevʾām feyżdin sîr-āb ve kām-yāblıġ (619a) (1) yitkürdi ve ol menzildin        

ʿAbdurraḥman Ḫalîfeni icāzet birip Sarıḳlar cānibiġa (2) yiberdi ve ol menzildin               

ʿazîmet-peymā ve merāḥil-ārā bolup cumʿa küni ḫūrşîd-i duruḫşān (3) Maşrıḳ merḥale-

sidin tābān bolġan dik leşker-i bî-gerān bile barıp  ara Töpe (4) atlıġ menzilde mekān 

tuttı. Andın aʿlām-ı nuṣret-fer-cāmnı ḥareketġa (5) kirgüzüp debdebe-i ḥayret-efzā ve 

kevkebe-i ġarābet-inşā bile ʿazîmet āhengin tüzüp (6) dü-şenbe küni sipāh-ı maḥşer-

şükūh ve ʿasākir-i ẓafer-pejūh hem-ʿinānlıġı bile Evliyālı (7) Töpeni kim -Merv Deryāsı-

nıŋ şarḳî cānibide vāḳiʿ durur- vārid bolup muʿasker-i ʿasākir-i (8) mevfūr ve mesken-i         

aʿlām-ı manṣūr ḳıldı ve ol menzil-i meymenet-nişānda şeh-zāde-i (9) muʿallā mekān 

Teke cemāʿasıdın Baba Sarı ve Yemreli Aḳ Yitiş Bahādur Aḳ (10) Öylüg Sarıḳlardın  

Cān ʿAlî Big ve Aġa Niyāz Bigni āstān-ı devlet (11) pās-bānġa ündep ilçi yosunluġ Sarıḳ 

muʿānnidleri arasıġa irsāl (12) ḳıldı. Tā kim mevāʿiẓ-i muḳbilāne ve naṣāyiḥ-i müşfiḳāne 

nesāyimi perde-rubālıḳı (13) bile alarnıŋ köŋülleri çehresidin şerāret ve küdūret niḳābın 

(14) kötergeyler ve ẓuhūrġa yitkürgen sehv ü ʿiṣyānları cerāyidiġa teġāfül (15) ḫaṭṭı çiki-

lip anıŋ berāberide ʿafv ve iḥsān vaʿdesi ḳılılmaḳnı idrākları (16) ḳulaḳıġa lisān-ı             

muʾālefet-i beyān bile yitkürgeyler çün süferā-yı kāmil hem ol mażmūnġa (17) ḥamil 
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bolup sefāret yolıġa ʿazîmet ḳılıp Sarıḳlar ḳurġanıġa yaḳın yittiler.  alʿa (619b) (1) ehli-

niŋ ked-ḫudā ve aḳsaḳḳalları ḫurrem ü ḫūş-ḥāllıḳ bile istiḳbāliġa çıḳıp bahār (2) çāvuş-

ları gül mihmānın sebzeleri zümrüd-gūn bisāṭı üzre tüşürgen dik (3) neşāṭ-ı tamām bile  

ʿizzet ferşi üstige tüşürüp şād-mānlıġ bile (4) mȋz-bānlıġ merāsimiġa iştiġāl körgüzüp 

alarnıŋ ḳudūmın baḫşı fāl (5) nişānesi bildiler.  

Naẓm: 

Eger mihmān saŋa bolsa müyesser  

Anıŋ (6) öyin cāy it muḳarrer  

Çü mihmān-ı dostıŋdur ḫ˅āh-ı düşmen 

Açuḳ (7) yüzligni ʿizzetni ḳıl fen  

Çün mihmān-nevāzlıḳ āġāzı şuġulıdın fāriġ (8) boldılar ol cemāʿanıŋ uluġ ve ki-

çigi  heyʾet-i ictimāʿ bile hücūm ḳılıp bā-vücūd (9) kȋne ve naḳḳār ilçilerniŋ bu nevʿ bȋ-

vehm ü bȋ-ıżṭırār kilgenleridin (10) mundaḳ istifsār ḳıldılar kim: 

Naẓm: 

İy gürūh-ı hamūşend ü muḥterem 

Bu ṭarafġa (11) ḳoydıŋız niçün ḳadem 

Aytıŋız her ni ise güftārıŋız  

 āhir iyleŋ maḳṣad-ı esrārıŋız 

 (12) Bu kilişde bar irür sizge bir iş  

Kim bir işdin ḫālȋ irmes bu kiliş 

 (13) İlçiler şeh-zāde-i gerdūn maḳāmnıŋ peyġām-ı huceste fer-cāmın kim başdın 

(14) ayaḳ merḥamet ve muʾālefet rüsūmınıŋ ihtimāmı irdi. Bȋ-kem ü kāst rāstlıġ (15) tili 

bile beyān ve barça maḫfȋ rumūzın alar allıda ʿiyān ḳıldılar. Andın soŋ (16) Bu yaŋlıġ 
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naṣāyiḫ tekellümiġa mütekellim ve bu nevʿ mevāʿiẓ terennümiġa müterennim bolup 

dururlar kim: 

Me nevȋ: 

 (17) İy ḳavm-i cefā-şiʿār u bed-kȋş 

İblȋs-ṣıfat u ḍalālet-endȋş  

Naḫvet-i mey bile mest olup siz 

 (620a) (1) Yoḳ mest ki ḫod-perest olup siz  

Terk iyleŋiz uşbu iddiʿānı  

Küç birle kitürmeŋiz (2) belānı 

Devletġa bar irseŋiz ṭaleb-kār 

Terk iyleŋiz ārzū-yı bȋ-kār 

Bi’lküll ḳoyuban muḫālefetni 

 (3) İẓhār itiŋiz mütābaʿatnı  

Yoḳ bāk eger olsa sizde ʿiṣyān  

İnsān işi kildi (4) sehv ü nisyān 

Şeh-zādeniŋ aldıġa  yürüŋler  

Ḫāk-i ḳademiġa yüre  duruŋlar 

 (5) Her cürmge sizdin olsa ṣādır 

İyleŋ aŋa ʿöẕr ü tevbe ẓāhir  

ʾİṣyān eger olsa (6) sizde yüz lek 

ʿAfv iylegüsi barnı bȋ-şekk 
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Belkim ḳılıp ıṣṭınāʿ vü aġāz 

 (7) ʿAlem ara iyledigey ser-efrāz  

 Çün ḳalʿa ehli ilçilerniŋ mundaḳ naṣȋḥat- (8) amȋz ve merḥamet-engȋz sözlerin 

işittiler. Kemāl-i cehālet ve ġāyet-i seḳāvet (9) din taḫayyülāt-ı fāsid ve tefekkürāt-ı 

kāsid köŋüllerige yol tapıp teẕvȋr yüzidin (10) ʿöẕr ṭarȋḳasıda bu nevʿ söz başladılar kim 

biznin ẓuhūrġa yitkürgen bu yaŋlıġ (11) ḳabȋḥ ḥareketimizġa Saʿādetḳulı Ser-dār ḳaṭlı 

üçün ḳılġan şenȋʿ cerāyimetimizġa sebeb oldurur (12) kim ol dāyimü’l-evḳāt bizniŋ ḳılaʿ 

vü tedmȋrizġa rāġıb ve ekābirlerimizniŋ (13) ḫallʿ ü taḥḳȋriġa mübālaġa-i tamām bile 

ṭālib irdi ve yana baʿżı nāmeşrūʿ işlerge ḳıyām ve ẓulm-ı (14) ṣarȋḥ mübāderetiġa aḳdām 

körgüzüp durur irdi. Andaḳ kim doşt ve düşmen ü neŋ (15) ü nāmūs taḥsȋliġa taʿne oḳın 

atıp ol oḳnıŋ cān-gāh-ı cerāḥetiġa çapuday almay bir niççe (16) neŋ-i ẓarif avbaşlarımız 

özlerin bȋ-ṭāḳatlıġ bisteriġa bȋ-ḥodāne taşladılar. Tā kim (17) anıŋ dik fiʿl-i şenȋʿ 

ẓuhūrıġā mübāderet körgüzüp dünyā  bed-nāmlıḳı bile şerm-sār ve ʿaḳabı nā-fer-

cāmlıḳıġa (620b) (1) dūçār bolduḳ. Mundaḳ günāh-ı ʿaẓȋm ve ʿiṣyān-ı pür-bȋm bile şeh-

zāde-i ʿālȋ-şānnıŋ (2) āsitānı felek-nişānıġa luṭf u ʿitābnıŋ merciʿ vü meābı durur. Bir   

cemāʿadın (3) barmaḳlıġ ot-ı şuʿlesiġa ḫas ve ḫāşāḳ salmaḳlıġ ve bedenimizni ḳılıç de-

miġa (4) yalaŋġaçlap başlamaḳlıġ durur. Bes şeh-zāde  ażretleridin iltimāsımız oldurur 

(5) kim bu ʿāṣȋlerniŋ muḥāżara ve muḥāṣara temennāsıdın ötüp ḥālā ḳaytsunlar (6) ve 

bu ḍalālet-perverdelerġa mühlet birip ve bu işni sehȋl tutup öz aḥvālllarıġa (7) yibersün-

ler. Tā kim aḳaları  ażret-i ḫıdȋv-i ʿālȋ cāh-ı Ḫ˅ārizm-şāhnıŋ der-gāh-ı  ʿālem- (8) 

penāhıġa kim ʿafv ve ʿināyetniŋ mekānı ve barça maḥrem ve ehl-i ḍalāletniŋ dāru’l-

amānı (9) durur. Ḫużūʿ ve ḫuşūʿ tevbe ve inābet vesȋlesi bile barıp iṭāʿat ve  ʿubūdiyyet 

(10) yüzin sürtüp günāh-ı bȋ-ġāyet ā ārıdın ḳararġan cismimizni tevbe zülāli (11) bile 

yup ‘Et-tāyibü mine’ẕ-ẕenbi kemen lā-ẕenbe leh’ ḥadȋ i mażmūnınıŋ taḳāżāsı bile aḳ ḳıla 

(12) alġaymız ve ol  ażretniŋ ʿafv ve keremidin özimizni bȋ-günāh ḳullar zemzemesiġa 

sala (13) alġaymız. Velȋkin elān şeh-zāde ḫiẕmetiġa barurdın hirāsāndurmız. (14) Nidin 

kim bā-vücūd munça ʿiṣyān ʿAbdurruḥman Ḫalȋfeniŋ kiltürgen (15) yarlıġı kim 

mażmūn-ı şerȋfi zekāt ve nöker birmekniŋ teklȋfi irdi. Aŋa daġı (16) ḳulaḳ salmay aʿ
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mālımız nāmesiġa ʿinād ḫāmesi bile ḫaṭṭ çikip ḳara üzre ḳara ḳılıpmız. (17) Ve bu cür-

mimizge cezā biz nā-inṣāflarġa sezā ni irkenin bilipmiz.  

Beyt:  

Bolupmız uluġ cürm itip yüz ḳara 

 (621a) (1)  ara yüz bile çıḳmaḳ irmes sezā 

Çün ilçiler Sarıḳlar sözidin ibā vü imtināʿ (3) rumūzıdın fehm ḳılıp mütābaʿat sa-

rı meyl itgen iŋ cezm ḳılıp ḳaytar bolġan ḥālda (4) Raḥmānbirdi Bay Big Niyāz atlıġ 

oġlıġa nevʿȋ müdārā yüzidin ʿarȋża-nāme birip (5) ilçilerge ḳoşup yiberdi. İlçiler şeh-

zāde mülāzemetiġa kilip Sarıḳ bile aralarında (6) vāḳiʿ bolġan barça mācerānı bir bir 

beyān ve alar żamāyiri meknūnātındaġı fehm ḳılġanlar niççe ʿiyān (7) ittiler.  

Çün cemādiye -ṣānȋ ayınıŋ üçide cumʿa küni şeh-zāde-i encüm-ḥaşem ʿalem-i 

(8) nehżatnı ḥareketġa kirgüzüp Māḫān mevżȋʿġa ḳadem-fersā bolup  utluḳ Murād Biy 

(9) İnaḳnıŋ binā ḳıldurġan ḳalʿasınıŋ eṭrāfıda ḫıyām-ı saʿādet iltizām ve ḫar-gāh-ı (10) 

Keyvān-der-gāhnıŋ ḳubāb-ı zerrȋni nūr-ı tābıdın felek-eyvānı ḥavāşȋsiġa rūşenlıġ (11) 

yitkürdi ve ol menzil-i nüzhet-nişānda şeh-zāde-i muʿallā-mekān kemāl-i mürüvvetidin 

(12) āsitān-ı devlet-pās-bānga meẕkūr bolġan Big Niyāznı ündep ḫilʿat-ı zer-endūd bile 

ser-efrāz ḳılıp ümerā-yı medārdın huceste-siyer Dost Naẓar ḳütavulnı (13) risālet teblȋġi 

üçün Niyāz-ı meẕkūrġa maṣḥūb ḳılıp yana mülāṭṭıfet-nāme birip (14) yiberdi ve         

mütābaʿat cāddesi ʿazȋmetiġa mübālaġa bile mükerreten teklȋf ḳıldı çün meẕkūr (15) 

ḳütavul ve sefāret ṭarȋḳi bile ḍalālet ehli arasıġa barıp nāme mażmūnın (16) naṣāyiḥ-i 

müşfiḳāne bile edā ḳıldı. Ammā ol cemāʿa kim ʿaḳılları közi nikbet remedidin (17) ḫȋre 

ve köŋülleri közgüsi ḥasāret ġubārıdın tȋre bolmış irdi.  ütavul (621b) (1) naṣȋḥatı 

muḳābeleside fażȋḥat tüfengi aġzıdın gülle-mānend āteş-āmȋz ve şuʿle-rȋz (2) cevābları 

bile kim dürr-i ḥaḳȋḳat muʾālefet-güẕār ve muḫālefet-sāz irdi.  alʾadın (3) ḳaytardılar. 

Çün ḳütavul muʿāvedet ḳılıp şeh-zādeniŋ ḥażretiġa kilip müfsidlerniŋ (4) muḫālefet 

emride müttefiḳ ve iṭāʿat ṭarȋḳidin bi’l-küll münḥarif irkenin naṣȋḥat delāleti (5) alarġa 

sūr ḳılmaslıġın maʿrūż itti.  
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Naẓm: 

Didi bu söz ki iy şāh-ı cihān-dār  

 (6) Bu yirde her niççe mek  itseŋ iẓhār 

Uzalur bu seferniŋ imtidādı 

Daġı artar muʿānnidler (7) ʿinādı 

 Çün şeh-zāde-i ḥikmet-āyin ü dāniş-ḳarȋn ḳütavul maḳālınıŋ mālıdın (8) maʿlūm 

ḳıldı kim ol bȋ-devletler naṣȋḥat-āmȋz ü merḥamet-engȋz sözlerni (9) ḳulaḳlarıġa almay 

dururlar ve iṭāʿat rabḳasın rabḳalarıġa salmay dururlar. Teʾennȋ ve (10) tefekkür bile bu   

vāḳıʿaġa müştemil bir ʿarȋża-dāşt raḳam ḳıldurup Yemutiyye çābük-süvārları (11) dın 

ṣarṣar-kir-dār ve ṣadāḳat-ā ār Ḫāŋ Ser-dārġa tapşurup  ażret-i ṣaḥib-ḳırān-ı (12) 

maġfūrnıŋ ʿatebe-i aʿlāsı mülāzemetiġa yiberip ḥüḳm-i tāze vuḳūʿıġa köz tutdı ve Ḫāŋ 

(13) Ser-dār kim yol yürümeḳ esrārıdın ḫaber-dār ve çöl kismek eṭvārıdın behre-ber-dār 

(14) irdi. Cenāḥ-ı istiʿcāl bile ḳaṭʿ-ı mesāfet ḳılıp on kiçe ve kündüzlig (15) çölni tenhā 

ve yalġuz tört künde yürüp ötdi ve bişlençi küni kim cumʿa irdi. (16)  ażret-i pādişāh-ı 

cennet-cāy-gāhnıŋ āsitān-ı sidre-nişānıġa müşerref boldı. (17) Maʿlūm bolsun kim ol 

 ażret şeh-zādeni uzatġandın soŋ memālik-i maḥrūsanıŋ (622a) (1) eṭrāf ve eknāfıdaġı 

ḳaṣabāt ve ḳalʿacātlarda mekān tutġan fuḳarā ve reʿāyāları kim (2) yol uzaḳlıḳıdın baʿżı 

ḥācāt ve mühimmāt ve aḥvālātların der-gāh-ı ʿālem-penāhġa (3) kilip ʿarż ḳılmaḳlıġ 

muḥāl irdi. Fuḳarā perverliġ yüzidin ol şikeste bāllar (4) nıŋ ʿarż-ı ḥāliġa yitmeg üçün 

seyr ü şikār bahānesi bile ʿazȋmet körgüzüp ittifāḳa (5) Hem ol künler Kök Özek nehri-

niŋ saḳḳāsıda Allah Birdi ʿazȋzlerniŋ civārı (6) muḫȋm-i ḫıyām-ı sipihr-iḥtişām bolup 

irdi. Ser-dār-ı meẕkūr şeh-zāde ʿarāyiż-nāmesin (7) āsitān-ı rafȋʿa-i meymūn ve ʿatebe-i 

menȋʿa-i hümāyūnġa yitkürüp öziniŋ körgen (8) ve bilgen sözleriniŋ hediyyesin daġı        

taʿẓȋm-i tamām ötkerdi. Çün Sarıḳlarnıŋ (9) ġadrı ʿadr ṣūretide mefhūm ve hāl-māli ser-

dār edāsıdın maʿlūm boldı. Ol  ażret (10) mürüvvet-i ẕātı ve diyānet-i ḫaylı muḳteżāsı 

bile revā körmedi kim ol cemāʾanıŋ (11) barçası öz devleti bahārınıŋ nihāli türbet-

perveri ve öz ʿāṭıfeti bāġınıŋ dıraḫt-ı (12) nev-beri dururlar.  ahr-ı ḫırānı tünd-bādıdın 
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pejmürde ve ġażab-ı nȋrānı iltihābıdın efsürde (13) bolġaylar. Bā-vücūd alarnıŋ keẕbȋsi 

ṣıḍḳ altunı bile rū-keş ve sözleri ṣıdḳı yalġanlıġ (14) ālāyişdin müşevveş irkeni ol  ażret-

niŋ żamȋr-münȋri közgüsiġa ‘Ezhera (15) mine’ş-şemş’ dāmenin mine’l-ems cilve-nümā 

irdi. Elṭāf-ı ḫıdȋvāne ve iʿṭāf-ı (16) bȋ-bahāne muḳteżāsı bile ol cemāʿanıŋ taʿdȋ ve taʿriżi 

ārzūsıdın ötüp barça ehl-i rāy ve erkān-ı (17) devlet ni ündep didi kim Sarıḳlarnıŋ sözle-

ride eger rāstlıġ ā ārı hüveydā bolsa (622b) (1) ’En-necātü fi’s-ṣıdḳ’ feḥvāsı bile barça 

beliyyātdın rest-kārlıġ taparlar ve eger (2) ʿahd ü peymānlarıda yalġanlıġ peydā bolsa 

‘El-āfātü fi’l-keẕb’ meʾvāsı bile tengnāy-ı (3) āfātda ḫ˅ārlıġ ve ḫāk-sārlıġlar körerler ve 

ḥālā alarnıŋ çehre-i ʿiṣyānıġa perde-i (4) ıġmāż yapmaḳ evlā körünür dip ʿināyet-nāme 

raḳam ḳıldurup mundaḳ aʿlām (5) ḳıldı kim iḫlāṣ yüzidin irsāl ḳılġan mektūbıŋız yitüşüp 

mażmūnı müṭālaʿası ḫāṭır-ı ḫaṭȋrimizġa (6) behcet-i tamām ve meserret-i mā-lā-kelām 

yitkürdi. İmdi müddeʿā ol kim bu ʿināyet-nāme barġaç ol (7) maġmūmlarnı muḥāṣara 

mużıḳasıdın āzād ve muṭlaḳu’l-ʿinānlıġ ruḫṣatı bile köŋüllerin şād ḳılsun. (8) Tā kim 

‘Hel cezāʾü’l-iḥsānü ille’l-iḥsān’ āyet-i kerȋmesi işāreti bile bu yaŋlıġ iḥsān (9) ve kerem 

iki dünyā derecātınıŋ ʿurūcıġa vāṣıṭa ve vesȋle bolġay ve leşker-i cerrār ve sipāh-ı (10) 

kȋne-güẕār kim rikāb-ı nuṣret-intisābıda ḫāżır durur. Alarnıŋ hem-ʿinānlıġı bile (11) 

Ḫorāsān küffārınıŋ ġazātıġa ʿazȋmet bolsun ve bu mażmūn cevāhiri bile ʿināyet-nāme 

(12) süṭūrın meşḫūn ḳıldurup meẕkūr ser-dārġa tapşurup şeh-zāde ḫiẕmetiġa revān (13) 

ṣarṣar peyki dik menāzil ḳaṭʿıġa revān ḳıldı.  
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DÖRDÜNCÜ  BÖLÜM 

 

SÖZLÜK 

A-a 

āb : su. 532a/04, 555a/08, 583b/11, 592b/08, 605b/15, 563a/16, 576b/17, 591b/01 

ābā : atalar. 557a/02, 590a/13 

ābād : mamur, bayındır. 525b/13, 569b/07, 617a/17 

ʿayb : kusur. 526b/01 

abraş : alacalı, benekli at. 568b/08 

āb-rū : Su gibi parlak, temiz yüz. 585b/03, 614a/01 

ʿaceb : 1.acaba. 576b/07 , 2. Hayret uyandıran, şaşılacak durumda. 538b/07, 551a/04, 

570a/13, 579a/09 

ʿaceze : güçsüz. 528a/03, 535b/11 

ʿacȋb : tuhaf, acayip. 560a/01 

ʿaciz : güçsüz. 525b/06, 555a/10, 547a/03, 609b/08 

aʿdā : düşmanlar. 527b/03, 536a/05, 578b/08, 578b/12, 602b/03, 596b/03, 598b/03, 

601b/15, 549a/12, 582b/15 

 adaş - : yolunu şaşırmak, yolunu kaybetmek. 570a/15 

ʿadāvet: düşmanlık. 614a/13  

ʿadem : yokluk, yok olma. 527a/14, 527b/02, 529b/02, 533a/11, 534a/02, 541a/02,  

541b/01, 541b/02, 587a/16, 597a/15, 600b/16, 601b/05, 602b/02, 602b/08 

ʿadȋmü’l-iştibāh : benzersiz. 591a/03 

ʿadū : düşman. 545a/17, 548b/07, 551a/09, 565b/02, 578b/07, 580b/01, 581a/02, 596a/11, 
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601b/09, 602b/01, 582b/15, 546b/04 

āferȋn : yaratmak . 597a/16 

āferîniş : yaratma.  526a/09 

āfet : felāket, büyük felaket . 528a/10, 597b/13, 598b/16, 612b/05, 613b/11, 615b/13,  

616a/17, 616b/14 

āfitāb: güneş . 527a/13, 529a/02, 534b/06, 534b/16, 535b/06, 538a/10, 542b/12, 560b/17, 

563b/11, 564b/11, 567a/09, 567b/04, 571b/09, 572b/05, 572b/17, 577b/14, 580b/04, 

581b/13, 591b/14, 594a/09, 598a/10, 602b/03, 606b/05, 610b/02, 617b/08, 532a/15, 

533a/08, 533b/15, 534b/08, 585a/14, 594a/12, 606a/14, 540a/06, 542a/04, 565b/12 

ʿafv : af, bağışlama.  548a/08, 548a/13, 557b/04, 583b/03, 583b/10, 613b/01, 619a/15, 

620a/06, 620b/08, 620b/12 

āgāh : haberli, 546a/06, 2. bilgili. 610a/06, 576a/03 

āġāz : başlama, işe koyulma. 531b/13, 532a/10, 544b/13, 579b/06, 582b/08, 605b/17, 

615a/14, 619b/07  

āġūş : kucak. 569b/04, 559a/01, 555b/14, 551a/15 

āḫir : son, sonraki. 590a/01, 614b/08, 593a/01, 613b/01, 615b/01 

aḥkām  : emirler, hükümler. 599a/16, 607b/10, 558a/14 

aḥsen : pek güzel, en güzel. 546b/09, 598b/04, 600b/16 

aḥşām : bir büyük adamın maiyeti, erkanı. 549b/05, 553b/05, 600b/13 

aḥter : yıldız. 531a/12, 526b/15, 527b/07, 540b/05, 564a/03, 607a/01, 534a/06, 561a/01, 

610a/11 

āhū: ceylan, karaca. 567a/11, 567a/14, 567a/15, 570a/16 

aḥvāl : durumlar. 526a/03, 530a/14, 535b/12, 544b/01, 554a/16, 558a/10, 558b/03, 
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559b/06, 564b/12, 565b/05, 582a/04, 585b/01, 586a/09, 587a/11, 590b/12, 592a/11, 

592b/15, 594b/02, 615b/04, 616b/03, 620b/06, 528b/13, 530a/12, 583a/08, 589a/05, 591a/01 

aḫyāl : at sürüleri. 526a/04 

aḫẕ : alma. 556a/04, 558b/05, 558b/09, 593a/11 

ʿaḳab : art, arka. 570b/07, 593a/12, 594b/09, 597b/05, 599a/09, 600b/10, 600b/14, 601a/09, 

617a/13, 620a/17  

ʿaḳabe : zorlu geçit. 577b/06, 588a/03, 570a/15 

aḳd : bağ, bağlama. 605a/15, 535a/07, 562b/06, 540b/13 

aḳdām  : ayaklar. 534b/04, 614a/02, 615a/08, 620a/14 

ʿāḳıbet : nihayet, son. 591a/08, 612b/07, 557a/04 

ʿaḳl : akıl, us. 576a/08, 621a/16 

ʿāḳıl : akıllı. 531a/07 

ʿaks : çarpma. 616a/11 

aḳṣā : son, en uzak. 541a/11 

aʿlā : en yüksek . 538a/14, 540b/11, 544a/15, 561b/12, 544b/13 

ʿalālā : velvele. 565b/03, 595b/14, 607a/14, 601b/17, 580a/13, 583a/04 

aʿlām: bayraklar, sancaklar. 554b/07, 566a/03, 569b/01, 578a/10, 583a/05, 594b/12,  

619a/04, 590a/11, 622b/04 

alaman: düzensiz askeri birlik. 574a/10, 582b/01, 599b/08 

ālāt : aletler. 549a/14, 563b/02 , 551a/02, 569b/14, 570b/14 

ālāyiş : debdebe, tantana. 622a/14 

aldara - : kendinden geçmek. 596a/01 

ʿallāme : çok bilgili. 606b/05 
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ʿām : bütün halk. 552a/14, 589b/07, 611a/02 

āmāde ;hazır, hazırlanmış. 546a/16, 569b/15, 572b/14, 614b/17 

aʿmāl : işler. 620b/16, 541a/07 

amān : eminlik.güvenlik içinde olma. 534b/12, 552b/02, 581a/10, 583b/02, 585a/04, 

594a/07, 597a/10, 602b/02, 613b/11 

ʿamek : amca. 540a/11, 540a/13 

ʿamel : iş, fiil. 541a/10, 546b/07, 558b/06, 617a/17, 617a/14 

ʿāmil : yapan, işleyen. 558b/05 

-amȋz : içine alan. 620a/08 

ān : lahza, pek az bir zaman. 561b/04, 561b/05, 561b/08, 603b/16 

ʿanādil  : bülbüller. 605a/16 

ārām : dinlenme. 537a/03, 543a/12, 547b/09, 548a/02, 548a/03, 554a/04, 556a/03, 556b/03, 

560a/15, 565b/08, 566a/08, 566b/04, 572a/01, 573b/11, 582b/09, 586a/04, 587a/17, 

589b/01, 590a/07, 592a/02, 596a/09, 607a/03, 614a/09, 549a/14, 554b/12, 565b/15, 

578a/12, 581a/17, 590b/12, 596a/12, 600b/04, 606a/05, 606a/09, 608a/02, 611a/08, 611b/10 

ʿarʿar : dağ servisi, ardıç ağacı. 605a/13, 611a/07 

āraste : bezenmiş, süslenmiş. 553b/09, 553b/14 , 578a/15, 578b/16 

ārāyiş : süs, bezek, 526b/13, 530a/12, 537b/13, 545b/05, 563a/05, 569b/15, 536b/02 

āreste : bezenmiş, süslenmiş. 536a/16 

arî : evet, elbette. 531a/01, 614a/07 

arȋża-dāşt : küçükten büyüğe yazılan mektup, istirham-nāme. 575b/11, 557b/10, 566b/12, 

577a/11, 615a/01, 621a/03, 621b/10, 575b/16 

armān  : hasret. 584a/14 
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arzānî : enine olarak. 561b/17, 541a/10 

arzı - : değmek, layık olmak. 613a/12 

ʿasākir: askerler. 553a/16, 554a/04, 555a/16, 567b/10, 571b/06, 575b/07, 581b/05, 587b/16, 

619a/06, 619a/07  

aṣālet : soy temizliği. 529b/08, 544a/05, 561b/10 

āsān : kolay. 531a/08 

āsānlıġ  : kolaylık. 555a/04, 570b/13, 574a/09, 577a/02, 577b/07 

āsāyiş : huzur, güvenlik. 530a/12, 537b/13, 545b/05, 547b/14, 555b/17, 563a/05, 575a/01, 

576a/07, 611b/03, 536b/02  

aṣḥāb : sahibler, dostlar, sohbet edenler. 599a/10 

āsitān :eşik, atabe. 528a/01, 538b/02, 556b/08, 564a/13, 564a/14, 566b/13, 584b/03, 

588b/12, 598b/12, 613b/05, 615a/09, 616b/17, 618b/03, 620b/02, 538a/13, 543a/10, 

543b/02, 549a/17, 550b/01, 552b/05, 557b/11, 557b/15, 566a/11, 567b/16, 568b/16, 

575a/06, 575b/02, 575b/14, 577a/15, 577b/11, 583a/14, 584b/05, 587a/12, 588a/07, 

588a/16, 594a/02, 603a/02, 616b/05, 617a/05, 619a/10, 621a/11, 621b/16, 622a/07 

āsitāne  :1. eşik. 2. büyük tekke 564a/12, 564b/07, 575b/07, 598a/04, 612a/02, 568a/13, 

568b/10, 585a/02, 616b/13 

āsımān: gökyüzü. 527b/07, 538a/03, 540b/05, 546a/07, 563b/07, 564a/02, 607a/01, 

529b/17, 563a/16, 538b/04 

ʿaṣr : ikindi vakti. 598a/10, 609a/10 

ast : alt, aşağı. 549a/10, 549b/09, 552a/05, 559a/06, 565a/03, 570a/08, 570a/09, 611a/07 

āsūde : rahat, huzurlu, 544b/15, 563a/12, 552b/12, 574b/08, 587b/01 

āsūdelıġ : rahatlık, huzur.559b/12, 555b/17 
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aşām : içen içici. 561b/02, 569b/03 

āşikār : belli , açık. 552a/07, 552a/08, 582b/10, 595a/12, 596b/08, 607a/12 

āşinā : bilen, tanıyan. 527b/09 

āşiyān : mesken, ev. 543b/02, 550b/01, 580b/16, 600a/13 

-āşūb : karıştıran , karıştırıcı. 554b/01, 568b/07, 578b/14, 579a/02, 581a/01, 582b/06, 

582b/15, 602a/13565a/10, 552a/11 

ʿaṭā : bağışlama, bahşiş, 525b/03, 566a/07, 573b/17, 603b/04, 607b/08, 609a/14 

atalıḳ : Türkistan’da bir rütbe. 561b/02, 561b/05, 568a/16, 596a/17, 561b/13 

ʿatebe :eşik, basamak. 548a/04, 549b/08, 552b/13, 552b/17, 556b/14, 557b/10, 571a/11, 

583b/06, 616b/16, 617a/02, 621b/12, 622a/07, 567a/01, 568a/09, 583b/17, 584b/04, 

584b/09, 602b/16, 555a/02 

ʿaṭf : bir yere doğru yaklaşma. 542a/07, 549b/03, 553a/08, 555b/03, 597a/05 

ʿāṭıfet : karşılık beklemeden yapılan iyilik . 603a/10, 622a/11, 608b/05 

atḳula - : inşa etmek, dikmek. 581a/09 

āvām : herkes, kaba ve cahil halk. 572b/02, 611a/01 

aʿvān : yardım edenler yardakçılar. 533b/14, 528a/06, 595a/07, 599a/12, 601b/01, 613b/17 

ʿavāṭıf : karşılık beklemeden yapılan iyilikler, sevgiler. 534b/15, 541a/04, 603b/12, 

615a/02, 607b/07 

avāyıl : İlkler, ilk günler. 591a/16 

avāze : yüksek ses , şöhret, ün. 545b/02, 562a/16 

avbaş : Ayak takımı, aşağılık kimse. 548a/01, 593a/05, 612a/14, 620a/16, 557a/10, 592b/13 

avıl : köy, ağıl. 593b/05 

-āvȋz : asılmış olan. 582b/03 
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ʿayāl : eş, aile. 558b/12 

aʿyān : bir memleketin ileri gelenleri; meclis üyeleri. 542a/08, 558a/03, 560a/02, 565a/01, 

569b/03, 586b/16, 557b/09, 559b/13, 565a/17, 583b/06, 600a/07 

āyāt : ayetler. 543a/06, 567a/07 

aylan - : dönmek, çevrilmek. 528b/11, 531a/09 

ayrıt : ayrım. 547a/16 

ʿayş:  eğlenme. 534a/09, 536b/09, 538b/07, 547b/03, 574a/01, 606b/04, 610a/15, 535b/17 

ayt - : söylemek. 561b/04, 607a/10, 607a/16, 615b/06, 616a/08, 619b/11 

ʿaẓamet : büyüklük, ululuk. 529a/02, 563b/15, 566b/07, 594a/13 

ʿazîmet : yola çıkmak. 536a/07, 537a/105, 50a/12563a/08, 565a/16, 586b/01, 608a/07, 

618b/11, 619a/05, 619a/17587b/16, 619a/02, 526a/14, 547b/09, 559a/15, 562a/02, 570b/12, 

572a/15, 572a/16, 572b/14, 573a/15, 574b/16, 576a/06, 578a/16, 578b/07, 579a/03, 

588b/08, 594b/03, 594b/07, 601a/06, 604b/02, 613a/05, 613a/06, 617a/10, 618b/02, 

621a/14, 622a/04, 622b/11, 543b/12, 546b/11, 547b/14, 553b/11, 555a/09, 556a/01, 

566b/04, 571b/08, 578a/01, 546b/01 

azürde : incinmiş, kırılmış. 548a/17 

- B-b- 

bāb : kapı. 537b/08, 538b/15, 544a/03, 579b/01, 584b/01, 610b/04  

bād : rüzgār. 547a/02, 553b/10, 560b/05, 566a/02, 573b/04, 588a/13, 595b/03, 597a/12,  

 601a/01, 618b/12 

bāde : şarap, içki. 528b/06, 532a/01, 544b/02, 550a/08, 552b/11, 565b/10, 602a/09,  

 606b/04, 608a/03, 529b/15, 542a/02, 564b/06, 574b/11, 577a/14 

bādiye : çöl. 547a/16, 572b/15 
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bāf : işlemeli. 592a/15 

baḥr : deniz. 525b/02, 527b/11, 596b/13, 596b/14, 607a/17, 614b/08, 533a/06, 542b/05,  

552a/12, 552a/13, 562a/05, 606a/15 

baḫş : bağış, ihsan. 532a/02, 591b/04 

baḫşiş : bağış olarak verilen para. 525b/03, 527a/05, 544a/04, 553a/03, 560a/03, 566b/14, 

568b/11, 573b/17, 574b/15, 592a/14, 598a/08, 603a/14, 609a/13, 615b/10, 556a/06 

baḥ  : konuşulan söz. 607a/13, 607b/04, 607b/12, 608a/16, 610b/05, 610b/15, 611a/10, 

611a/11, 611a/12, 607a/14 

baʿȋd : uzak, ırak. 584b/08, 599a/03, 614b/08 

baʿi  : sebep olan.  526b/12, 531a/11, 602b/11  

bāk : korku. 620a/03 

bākȋ : dāimî.  530b/09, 611a/14, 615a/06 

bala : çocuk. 583b/14, 586b/07, 593b/05 

bāliş : yastık. 533b/02, 538b/03 

bāmdād : sabahleyin. 571b/05 

bāni :bina eden, yapan. 529b/17 

bārān : yağmur. 614a/08 

bārhā : sık sık, defalarca. 571a/17 

bāru : kale duvarı, sur . 585a/05, 596a/04, 550b/16, 551a/03, 551a/12, 551b/05, 579b/01, 

580a/02, 584b/14, 580b/13 

başḳar - : sevk etmek.  558b/14, 601a/13 

başlıġ : reis, amir, kumandan, önder . 537a/12, 541a/07, 543a/01, 552b/07, 552b/15, 

575b/17, 583a/11, 584a/07, 586b/04, 586b/09, 586b/16, 588a/09, 589a/13, 599b/10, 
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603a/07, 611b/16, 613b/16, 614a/02, 614b/14, 618b/01 

bāṭıl : yalan,uydurma.  571a/13 

bāṭın : iç , iç yüz. 536a/17, 587a/09, 612a/15 

bāver : tasdik etme. 615b/13 

baydaḳ: bayrak, sancak. 581a/07, 616b/01 

bayla - : bağlamak . 575b/01 

bayrı : uzun süreden beri hizmet etmiş olan, emektar. 614b/17 

bāz : doğan (kuş) . 567a/14, 567a/15 

bebr : Hindistan ve Afrika’da yaşayan kediye benzer, arslanın bile korktuğu bir canavar. 

559a/16 

beġāyet :pek çok, aşırı, son derece. 542b/14, 553a/12, 555a/03, 555a/09, 570a/07, 576a/05, 

580a/02, 581a/11, 591b/01, 608b/16, 615a/05, 616a/04 

behcet  : güzellik, şirinlik. 538b/11, 603a/17, 608b/05, 557b/06,  

589b/02, 600b/06, 622b/06, 602b/06, 530b/10, 533b/01, 534a/13, 541b/06, 589a/16, 

604b/09 

behre : hisse, pay.  532b/05, 532b/14, 538a/17, 574b/13, 592a/17, 604b/15, 606b/04, 

611a/16, 621b/13, 543a/09, 609a/06 

behre-mend : hisseli, payı olan. 525a/08, 529b/05, 544a/16, 545b/07, 550a/14, 556a/06, 

556b/06, 558a/04, 577b/12, 607b/03, 611a/01, 598b/01, 529a/12561b/06 

belārek : cevherli, suyu iyi verilmiş çelik kılıç . 527a/08 

beliyyāt : felaket.  534a/10, 573a/10, 612b/05, 622b/01 

berāt : rütbe, nişan ve imtiyaz verildiğini bildiren ferman. 568a/02 

berāyā  : halkın müslüman ve vergi vermeyen kılıç ehli kısmı. 536b/01, 562b/08, 616a/03 
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ber-bād : perişan, harap, viran. 591a/13 

ber-dār : asılmış, asılı. 541b/06, 615a/03 

bergeşte : tersine dönmüş , ters. 598b/03 

ber-pā ḳıl- : inşa etmek. 546b/13, 550b/10, 572b/02, 577a/08, 591a/12, 603b/03, 618a/01 

berūmendlıġ : tazelik. 535b/04 

besālet  : kahramanlık, cesurluk, yiğitlik. 530a/02 

besātȋn : bostanlar, sebze bahçeleri. 605a/06 

beşāşet : güleryüzlülük. 602b/06 

beyʿ : satma, satış. 573b/16 

beyābān : çöl. 556b/04, 595b/11, 618b/12 

beyża : daha beyaz, çok beyaz. 525a/09, 530a/15  

beẕl : bol bol verme, saçma. 545a/13, 561a/12, 573b/17, 609a/06 

bezm : içkili eğlenceli meclis. 531b/06, 532a/11, 533b/01, 545b/13, 569b/07, 585a/16, 

590b/05, 591b/08, 606a/09, 610a/16, 610b/02, 611b/09, 617b/13, 532a/01, 535a/10, 

563a/03, 574b/11, 576b/07, 536b/09  

biʿat : kabul ve tasdik muamelesi. 579b/05, 601b/05 

bidʿat : Sonradan meydana çıkan şey, peygamber zamanından sonra dinde meydana 

çıkan şey. 529b/02 

bidāyet: başlama, başlangıç. 534b/15 

bih-būd : iyi, sağ, sağlam . 617a/13 

bihişt : cennet. 531b/05, 534b/14, 566b/02, 571b/13, 541a/16, 559a/14, 560a/16, 589b/05, 

590b/05, 597b/11, 604b/01, 609a/14, 609a/17 

bilād : memeleketler, şehirler. 543a/15 
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bȋm : korku, dehşet. 527a/08, 549a/08, 592b/01 

biregü : birisi, biri. 525b/03 

birev : birisi, her biri. 527b/05, 529b/13, 542b/07, 549b/15, 559a/01, 559a/02, 559a/03,  

573b/05, 573b/15, 596a/09, 611a/17 

birke : büyükçe havuz . 601a/10, 611a/06, 611a/08   

bisāṭ : kilim, minder, döşeme. 588a/01, 619b/02 

bister : yatak, döşek . 548b/03, 569a/14, 620a/16  

bisyār : çok. 542b/06, 554b/04, 570a/08  

bîşe : orman. 535b/08, 567a/14, 593b/14, 597a/11, 617b/06, 617b/14, 618a/01, 618a/02, 

618b/06  

bolcar : toplanma, ictima. 576a/01, 582b/02 

bölek : alay (askerî terim). 575a/05 

bulag : pınar, çeşme. 558b/11  

buna ordu yükü. 555a/17, 571a/02, 578a/02, 581b/15 

baranġār : ordunun sağ tarafı. 553b/08, 618b/14 

burtaḳ  : bozuk, sarp yol. 570a/07 

bülūġ : ergenlik. 562a/08 

bütker - : bitirmek. 575a/05 

büzürg : büyük, ulu. 563a/15 

-C-c 

cām : bardak, kadeh. 528b/05, 529b/15, 532a/09, 561b/02, 562a/05, 564b/05, 569b/03, 

569b/08, 577a/10, 578a/16, 579a/04, 584a/06, 585b/03, 606a/03, 612a/12, 532a/16, 

532b/02, 563a/04, 574b/11 
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cāme : elbise, çamaşır. 598a/15 

cānib : 1. sebep, vesile.541b/14, 542b/10, 543a/11, 546b/15, 548b/09, 550a/04,  

550b/07, 553a/08, 553a/11, 555b/03, 555b/12, 559b/07, 567b/11, 574b/16, 575a/11, 

578a/16, 581a/11, 585a/10, 586a/15, 586b/12, 587b/12, 591a/12, 593b/15, 595b/06, 

597b/16, 600b/02, 602a/02, 612a/01, 615a/08, 619a/01, 619a/07 

car : davet. 559b/05 

cārȋ : akan. 575a/11, 576b/03, 576b/05, 595b/06 

cāris : zindan bekleyen.  527b/09, 612b/05 

cārūb : süpürge. 563a/16, 568b/10 

cavangār: ordunun sol tarafı. 553b/08, 578a/14, 618b/14 

cāvidān : sonsuz, ebedȋ. 535b/16 

cāy : yer, mekan. 530b/13, 566a/02, 610a/09, 619b/06, 563a/09, 582a/03, 586a/07, 587b/14, 

594b/07, 594b/08, 598b/05, 606a/12 

cāzim : kesin karar veren, kestirip atan. 563a/08, 567a/10, 570b/04, 612b/06, 553b/11,  

558b/11, 594b/07, 601a/03, 618b/02 

cebîn :  alın.  568a/14, 549b/09, 552b/06, 577a/16, 593b/04 

cedel : dövüşme.  578b/12, 601b/04, 607b/12, 608a/16, 610b/05 

cehd : çalışma, çabalama. 535a/13, 545a/01, 549a/01, 562b/10, 582b/08, 545a/13, 551a/08, 

596a/03, 597a/01, 617a/15 

celādet : bahadırlık, kahramanlık . 525a/08, 526a/04, 543b/07, 551a/11, 580a/08, 604b/15, 

607b/03, 540b/10, 545a/05, 546a/05, 551a/14, 581b/07, 594a/13, 600b/11, 607a/08, 607b/04 

celāl: Allah’ın yüce isimlerinden biri . 531b/01 

celālet : Büyüklük, ululuk. 531a/12, 540b/08, 560b/17, 564a/03, 566a/10, 587b/02, 587b/11 
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celȋ : aşikar, meydanda, belli. 527b/13, 528b/01, 530b/04 

celȋl : büyük, ulu. 530b/09 

cemʿ : toplama, yığma. 595a/15, 609a/16 , 542a/16, 551a/09, 552a/09, 568b/03, 589b/17, 

593a/06, 599a/03, 616b/12 

cemāʿa  : cemaat, topluluk. 534b/09, 535a/15, 548a/12, 555a/04, 556b/08, 558a/17, 

569a/05, 570b/10, 571a/05, 573b/02, 575a/17, 580a/09, 583b/02, 584b/02, 584b/07, 

584b/16, 586b/06, 587b/07, 591b/02, 592a/04, 592a/12, 594a/17, 594b/03, 600a/14, 

607a/01, 612a/04, 615b/05, 615b/13, 619a/09, 619b/08, 620b/02, 621a/16, 622a/16. 

607b/03, 591b/08, 612a/07, 613a/10, 578a/07, 559b/12  

cemîʿ : cümle, hep, bütün. 534b/03, 555a/01, 587a/04, 587a/17, 588b/01, 598b/14, 

602b/09, 616a/03, 537a/10, 568a/12, 569b/16, 602a/08, 537b/11, 537b/17, 549a/16, 

562b/09, 566a/10, 568a/17, 574a/06, 575a/17, 585b/08, 589a/14, 589b/02, 591b/17, 

592a/16, 605a/02, 606b/03, 608b/01, 609a/08, 617b/09, 618a/07, 529a/15, 529a/17, 

529b/03, 530b/13, 531b/03, 532b/08, 532b/16, 544a/05, 548b/08,  

556b/11, 575b/05, 584a/08, 591b/14, 598a/01, 616a/06528a/02, 545b/14, 548b/17, 549b/07, 

558a/07, 568a/02, 587b/05, 529b/15 

cenūb : güney. 609b/04 

cenūbiyye : güneye mensup.  546b/15 

cerāyim : suçlar, günahlar. 583a/16, 620a/11  

cereme : suç, günah. 591a/01 

ceşn : ziyafet, şölen. 569b/15, 588b/05, 610b/14, 611b/01, 609a/15, 611a/08, 609a/14 

cevelān : dolaşma, gezinme.  559a/17, 598a/13 

cevr : eziyet,sıkıntı. 533b/16 
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cevşen  : örme zırh, savaş giysisi. 578b/05, 614a/16 

cezāyirçi : Cezayir adlı gülle atan büyük bir ateşli silahı kullanan kişi . 551b/15 

cezm : kesin karar, niyet . 553a/05, 567b/03, 621a/02  

cibillȋ: yaratılışta olan, tabiȋ. 548a/14, 615b/09 

cidāl : savaş. 596a/03, 597a/01, 607a/13 

cihet : sebep, vesile. 525b/13, 531b/02, 536b/14, 537b/03, 537b/14, 574a/02, 585a/03, 

590b/06, 608a/11, 611a/04, 548a/12  

cilavdār : seyis. 587b/06, 603a/11 

cilve : tecelli, görünme. 526b/12, 534a/11, 535b/15, 538a/16, 543b/01, 546b/11, 553b/10, 

553b/15, 571a/09, 576b/10, 585b/03, 588b/08, 618b/11, 530b/01, 532a/02, 532a/15, 

533a/08, 534a/06, 534a/07, 536a/16, 540a/17, 542a/01, 547b/17, 548b/11, 551b/17, 

561b/08, 563a/06, 564a/10, 565a/03, 565a/12, 567b/02, 573a/02, 576a/13, 593a/07, 

601b/16, 607a/06, 616a/11, 622a/15, 566a/03 

Cinān : cennetler. 527b/03, 537a/09, 602a/02 

cūd : cömertlik. 609a/06  

cūş: coşma. 552a/12, 555b/10, 567b/13, 579a/05, 582b/13, 594a/10, 610b/12,  

562a/04 

cūy : nehir, akarsu, ırmak. 562b/14, 575a/13, 611a/06 

cübnî : korkaklık. 531a/08 

cüdā : ayrı, ayrı düşmüş . 559b/01, 602a/16 

cülesāʾ  : birlikte oturanlar. 597b/14 

cülge : iki dağın arasındaki ova. 550b/07, 550b/17, 551a/17, 557b/01, 561a/06, 561a/09, 

562a/05, 577a/10, 577b/15, 578a/01, 578a/16, 579a/05, 584a/06, 585b/03 
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cülūs : tahta çıkma. 537a/04, 540a/06, 544a/12, 562b/11, 589b/13,  

538a/08, 538b/16, 541b/16, 544a/15, 544a/17, 588b/09 

cünūd : askerler, ordular. 569a/10, 572a/08 

cür˒a : yudum, içim. 532b/01 

cür˒et : cesaret, yiğitlik. 546a/01, 526a/17, 581a/04, 599b/10, 531a/03  

cürge : asker tarafından düşmanı içine almak için  yapılan çember. 601a/10 

cüst : arama, araştırma. 570a/11, 607a/04 

cüvān : genç, taze delikanlı 538b/05  

cüvān-merd : cömert, eliaçık. 612a/10 

cüyūş : askerler, ordular. 555b/10, 562a/04, 567b/13, 572b/12, 574a/11 

-Ç-ç 

çaġ : zaman, çağ, devir. 533a/12, 554a/02, 573b/06, 575a/08, 581a/13, 588a/05, 609a/05 

çaġa : çocuk. 593b/05 

çaġdavul : ordunun arkasından giden artçı birlik. 614a/12 

çaġlıġ : kadar, yaklaşık miktarda. 584b/14, 616b/13 

çāker : kul, köle. 561a/02, 566b/14, 575b/13, 614b/17 

çālāk : çevik, eli ayağı çabuk. 563b/08, 605b/13 

çap - :  vurmak, saldırmak.(Askerî terim) 550a/10 

çapavul : yağma, çapul. 549b/06, 553b/06, 558b/09 

çapavulla - : yağmalamak .  581b/02 

çapdur - : at sürmek, atla gitmek. 588b/05, 595a/08 

çarġ : bir tür siyah kuş. 567a/11 

çaş - : şaşmak. 583a/01 
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çāşt : kuşluk vakti. 611a/10 

çendān : o kadar çok, o kadar. 611a/05 

çeng : 1. bir tür saz. 552b/11. 2. pençe . 570b/03, 571a/04, 583b/10, 600a/0 

çetr : çadır. 535b/12, 541a/13, 562b/09, 588b/15 

çevgān  : ucu eğri sopa. 602b/14 

çihre : yüz surat. 622b/03 

çömür - : suyu dalmak. 579a/09, 597a/15 

çum - : suya dalmak. 574b/03, 614b/08 

çüçüt -:tatlandırmak. 557a/06585b/11, 588a/06 

çüst : güzel, uygun.  563b/08, 605b/13 

-D-d 

dād : adalet, doğruluk . 535b/11, 536a/14, 536b/09, 541a/03, 547b/03, 559a/04, 593b/11, 

611b/12, 613a/08 

dahme  : mezar.  573a/06 

  

daḳiḳa  : ince, nazik düşünce. 579b/03, 610a/08  

dāmān  : etek. 542b/07, 563b/04, 563b/06, 605b/15 

dāmen  : etek. 538b/03, 576b/08, 622a/15, 542b/04, 571a/04, 571a/15, 581a/15, 583a/16, 

600a/14, 613a/05 

dānā : bilen, bilgili. 609b/14, 610a/04, 610a/02 

dāniş : biliş, bilgi. 536b/11, 557b/05, 609a/12, 610b/05, 611a/16, 543b/14, 550a/07, 

577a/01, 606a/15, 610a/07, 610a/11, 611a/13, 611a/15, 609b/14, 621b/07 

dāver : cenab-ı hakk’ın adı, doğru adaletli hükümdar veya vezir . 526b/16 
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dāye : sütanne, dadı. 569b/01, 588a/13 

dehene kale girişi. 550b/09 

dehr : zaman, devir . 527b/01, 529b/13, 529b/14, 530b/02, 533a/17, 533b/08, 534a/09, 

534b/13, 538b/05, 541b/06, 562a/16, 565a/06, 566b/03, 584a/04, 589b/09, 610a/01, 

528b/11, 541b/11, 577a/12, 585a/12 

delālet : yol gösterme. 543a/07, 579b/06, 593a/03, 601a/08, 613a/15, 621b/04, 573a/07 

dem : 1. kan. 533a/15, 541b/11, 543a/16, 596a/13, 601b/10, 538b/10, 542b/07, 545a/16, 

552a/12, 561b/07, 565b/14, 566a/14, 580a/17, 580b/04, 582b/17, 595b/11, , 602a/10, 

605b/02, 606a/03, 614a/07, 620b/03.  2. zaman. 527b/16, 552b/02, 578b/07, 582b/16, 

596a/10,596b/11, 578b/09, 

denāet : alçaklık,   612a/05 

denānir :altınlar. 542b/02 

denî : alçak. 527b. /04 

der-bend: sınır kalesi. 544b/11, 550b/04, 550b/08, 551a/04, 551a/15, 551a/16, 553a/10, 

560a/04, 560b/11, 561a/04, 576a/04, 577a/06, 581b/16, 576a/16, 577a/02, 577a/01  

dergāh : tekke. 538a/11, 543b/06, 546b/01, 555a/08, 564b/02, 620b/07 

derḳ : anlama, kavrama. 530b/05 

dervāze: kale kapısı. 547a/07, 554b/10, 564a/11, 583b/08, 584b/15, 588b/09, 596a/02, 

609b/05, 605a/07 

deryā : deniz.  525a/09, 530a/15, 545a/04, 555b/10, 555b/12, 560a/08, 560a/10, 564a/08, 

566b/04, 573a/11, 573a/12, 573b/07, 574a/02, 574a/04, 574a/08, 574a/12, 574b/01, 

574b/06, 574b/07, 574b/09, 575a/10, 575b/04, 576a/15, 576b/02, 576b/05, 576b/08, 

577a/03, 580a/01, 582a/02, 582b/13, 586a/01, 586a/04, 588a/14, 597a/06, 597a/08, 
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597a/14, 597b/01, 540b/02, 548b/09, 553a/14, 558b/08, 567b/12, 570b/06, 571b/08, 

578a/17, 595a/11, 599b/04, 619a/07 

dest : el . 525b/06, 532b/02, 555a/08, 561b/06, 570a/12, 581a/04, 526a/02, 526a/03, 

529a/13, 529a/15, 531b/09, 534b/09, 535a/05, 540b/15, 541b/07, 543b/07, 547b/13, 

549b/04, 550a/07, 553b/06, 554a/11, 554a/12, 558b/12, 567a/15, 568a/08, 572a/13, 

582a/05, 583a/16, 585b/17, 590a/02, 591b/17, 595b/14, 597a/09, 597b/06, 600a/03, 

602a/09, 602b/12  

destūr: kanun, töre. 570b/14, 580a/09, 587a/01, 592b/11, 606a/13,  

610a/10 

deşt : çöl. 526a/06, 527a/14, 527b/03, 535b/08, 546b/03, 552a/04, 553b/12, 573a/01, 

575a/01, 591b/01, 543b/04, 566b/07, 570a/13 

deyyārȋ : biri, bir kimse. 602a/11 

duruḫşān : parlak, parlayan. 525a/09, 536a/07 

duruḫşandalıġ  : parlaklık. 598a/16 

dıraḫt: ağaç. 582a/10, 622a/11 

dîdār :yüz, çehre. 541b/14, 560b/07, 566a/06, 588b/11, 605b/07, 565b/06, 603a/03, 

564b/10, 615b/15 

dîde : göz. 565b/06, 536a/16, 566a/05, 577b/05, 589a/15, 601b/06, 603a/04 

dihāk : köy. 590a/07 

dihkān  : köylü. 590a/08 

dilāver : yiğit, yürekli. 526b/16 

dilāverlıġ : yiğitlik. 546a/06, 561a/02 

dilîr : cesur, yürekli, yiğit. 531a/08, 545a/05, 545b/01, 617b/11 
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dilîrāne : cesurca. 531a/04, 532b/07, 601b/16 

dilȋrlik  : yiğitlik, yüreklilik. 550a/09 

dimāġ : beyin, akıl, şuur . 565b/06, 580b/16 

direm : dirhem, para, akçe. : 563b/06, 609a/08 

dȋv : dev. 595b/11 

dūçār : tutulmuş, yakalanmış. 620b/01 

dūd : duman.  552a/02, 596a/12 

dūd-man : soy, sülale. 556b/10, 561b/13 

duḫā : kuşluk vakti. 575a/15  

dübūr : arka.   574a/17 

dügāne : çift, ikiz. 548b/15 

dürc : cevher kutusu. 531a/12, 534a/11, 560b/17, 594a/13 

dürr : inci . 527b/16, 530a/01, 603a/09, 610a/17, 611a/15, 621b/02, 538b/04, 607a/09  

düş-vār : güç, zor. 560a/01 

-E-e 

eʿalȋ : pek yüce olanlar. 591b/10, 564b/12, 589b/02 

eʿāẓim : pek yüce olan kimseler. 567b/14, 568b/14, 575a/17, 579b/10, 618a/14 

ebr : bulut. 542a/14, 576b/12, 603a/06, 572b/12  

ebrār : hayır sahibi kimseler. 568b/16 

ebṭāl :  boş, beyhude. 553b/09 

ebter : zürriyetsiz, soyu kesik. 561a/09 

 ebvāb : kapılar. 549b/14, 616b/02 

ecnās : cinsler, çeşitler, türler. 597a/08, 614b/16 
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ecsām : gövdeler, bedenler. 583b/11 

efḍal : daha faziletli, en üstün. 537b/17, 545b/13, 612a/16614a/16, 617b/13 

efġān : inleme. 554a/17, 554b/14 

efgende : düşkün, biçare. 529b/07 

efḫem : çabuk anlayan. 531b/09 

eflāk : gökler. 549a/08, 565b/09, 570a/09, 595b/13, 597a/17,  

605a/14, 608a/05, 578a/01 

efrād : tek olanlar. 568b/06, 614a/15 

-efrāz : kaldıran, yükselten. 618b/06 

efser : tac. 525a/06, 525b/09, 538a/10, 540b/06, 602a/15, 611a/15, 527a/05, 540b/06, 

564b/05 

efsürde : donmuş, donuk. 622a/12 

efvāc : bölükler, takımlar(askerî terim). 527a/06, 544b/10, 550a/06, 550b/03, 551b/04, 

552a/16, 553a/06, 553a/14, 554a/01, 558b/16, 561a/08, 564a/08, 568b/05, 568b/08, 

574a/12, 576a/15, 581b/01, 587b/16, 618b/17 

efvāh : ağızlar . 545a/04, 548b/10, 593a/16 

-efzā : artıran, çoğaltan. 526b/09, 570a/09 

efzāġ : korku ile bağırıp çağırmalar. 615b/03 

efzūn : fazla, çok, yukarı . 535b/01, 535b/13, 546b/04, 549a/10, 559a/01, 563a/04, 564a/16, 

565b/02, 565b/03, 569b/14, 569b/17, 609b/02, 611b/11 

 ehemm : çok önemli . 555a/09600b/16, 613a/09 

ehl : 1. sahip, malik  526b/17, 527b/02, 530b/04, 530b/10, 531b/03, 533a/11, 533b/10, 

533b/17, 534a/12, 536b/04, 536b/11, 537b/11, 538b/08, 538b/09, 540b/11, 541b/05, 
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541b/06, , 541b/15, 542a/02, 542b/11, 543a/01, 543b/10, 546a/02, 549a/05, 550b/05, 

551b/17, 552a/02, 552a/11, 552a/14, 552a/17, 552b/15, 553a/12, 554a/03, 554a/11, 

554b/02, 554b/13, 554b/14, 555a/06, 555a/10, 556b/16,557a/08, 557b/01, 558a/11, 558b/10, 

558b/11, 558b/12, 558b/15, 558b/17, 559a/03, 559a/05, 559a/09, 559a/10, 559b/02, 

559b/06, 559b/11, 560a/02, 560a/17, 561a/08, 564b/15, 566a/04, 569b/04, 569b/06, 

569b/16, 570a/02, 571b/03, 573a/04, 574a/13, 574b/04, 576a/17, 578b/09, 578b/10, 

578b/13, 578b/14, 578b/15, 579a/06, 579a/08, 579a/16, 579b/07, 579b/14, 580a/06, 

580a/13, 580b/03, 580b/04, 580b/15, 580b/17, 581a/05, 581b/04, 581b/11, 581b/12, 

582a/03, 582a/12, 582a/14, 582b/12, 583a/01, 583b/08, 583b/11, 583b/12, 584b/03, 

584b/17, 585a/01, 585a/02, 585a/05, 586a/14, 587a/02, 589b/04, 589b/06, 589b/08, 

589b/09, 590a/12, 590a/15, 594a/17, 594b/14, 595a/03, 595b/10, 596a/01, 596a/02, 

596a/07, 596b/15, 597a/09, 597b/12, 598a/04, 598b/05, 599b/01, 600b/06, 600b/15, 

601b/06, 602a/15, 602b/01, 602b/02, 602b/03, 602b/12, 603a/12, 603b/05, 603b/11, 

604b/08, 606a/16, 606b/10, 607a/07, 607b/02, 607b/17, 609a/05, 609a/07, 609b/10, 

610b/05, 613a/03, 613a/16, 617b/03, 619b/01, 620a/07, 621a/15, 528a/04, 529a/11, 

529b/07, 530a/15, 530b/03, 531a/09, 532a/05, 532b/06, 534b/12, 534b/14, 536a/13, 

537b/11, 538b/08, 541b/02, 542a/03, 542a/13, 542a/16, 544b/17, 551a/12, 553a/01, 

557b/17, 559a/09, 559a/14, 562a/14, 563a/02, 563b/04, 565a/13, 569a/09, 571a/14, 

574a/08, 579a/09, 580a/04, 585a/03, 585a/15, 589b/06, , 595b/17, 596b/14, 598a/11, 

599a/12, 599b/02, 609a/13, 609b/09, 609b/13, 610a/01, 610b/04, 617a/14, 620b/08, 

622a/16.  

2.bir yerde oturan. 596a/14, 535a/14, 541b/10, 544b/04,592a/13,582b/17, 

ehmāl : yükler; ağır eşyalar. 553a/17, 578a/02, 574b/07, 585a/15  
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ehşām : bir büyük zâtın yakınları, maiyeti, taraftarları. 591a/17, 616b/11 

ekābir : büyükler, rütbece yüksekte olanlar. 550a/02, 552b/04, 552b/08, 552b/16, 553a/04, 

557a/16, 567b/14, 568a/17, 568b/13, 569a/08, 575a/17, 575b/08, 577a/05, 578a/03, 

586b/09, 591b/09, 592a/04, 592a/11, 594a/15, 595b/02, 596a/16, 598a/13, 612a/08, 

614b/13, 617a/05, 618a/13, 620a/12 

eḳālȋm  : memleketler, diyarlar. 533a/10 

eḳall : en az , en aşağı. 570a/10 

ekfā : eşler , muadiller. 603b/04 

ekmel : en uygun, en mükemmel. 538a/01, 545b/14, 612a/17, 614a/16 

eknāf : taraflar, yanlar, canibler. 535b/08, 567b/11, 593b/15, 607b/11, 546a/15 

ekrem  : pek cömert . 531b/09, 567a/01 

eḳtār : taraflar, yanlar. 40a/17, 544a/13 

ek er : en çok, ziyade . 536b/08, 554a/12, 561a/06, 597a/04 

elfāẓ : kelimeler, sözler. 613a/10 

elsine : diller, lisanlar. 593a/16 

elṭāf :iyilikler, nezaketler, lütuflar . 529a/11, 531a/03, 541b/07, 541b/08, 545b/07, 

549a/17, 556a/08, 557b/12, 564b/14, 598a/08, 612b/03, 622a/15 

elviye : sancaklar, bayraklar. 546b/10, 588b/08 

elyaḳ : daha layık, en uygun. 537a/16 

elzem : en gerekli. 544b/01, 545a/03  

emṭār : yağmurlar. 542b/06 

emvāc : dalgalar. 544b/10, 574a/12, 618b/17  

emvāl : mülkler, para ile alınan şeyler. 548a/16, 558b/03, 558b/12, 561a/07, 583a/09, 
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593a/12, 598b/14, 602a/09, 602a/17, 614a/10, 616b/09, 556a/08 

enāmil : parmak uçları. 535a/13 

enāniyet : kendini beğenme, bencillik. 601b/01 

enbiyā  : peygamberler. 529a/15 

encām : nihayet, son . 531b/14, 569a/06 

encüm : yıldızlar. 542b/06, 546b/04, 565b/02, 605b/04, 608a/05 

encümen : cemiyet, meclis. 532a/03 

-endāz : atan, atıcı. 580a/16, 594a/07 

endek : az, azıcık, yaşı küçük. 593b/01 

endūh : gam, keder, kaygı . 586a/17 

engüşt   : parmak. 538b/10, 545a/10, 586b/13, 612a/05  

enȋs : dost, arkadaş, yar, sevgili. 530b/04, 540b/11, 545b/04 

enṣār : yardımcılar, koruyucular . 595a/07, 601b/02 

enseb : daha uygun, pek münasip. 549b/06, 598b/04 

envaʿ : çeşitler, türler. 593b/07, 607b/16, 557b/08, 578b/01 

envār: nurlar, parlaklıklar. 538a/04, 581b/14, 593b/12, 612a/15, 591b/14, 527b/02, 

529a/04, 544a/16, 550a/14, 560a/03, 564a/01 

ercümend : şerefli, itibarlı, seçkin. 589a/17 

erġuvān : bir çeşit çiçek. 612b/11 

erkān : ileri gelenler, reisler. 531b/09, 542b/01, 545a/11,  

549a/03, 553a/07, 559b/13, 565a/17, 565b/04, 582b/09, 583b/05, 622a/16, 542a/07, 

565a/01, 569b/03, 574a/17, 586b/15, 613a/09, 615b/04 

erşed : daha reşit olan, daha büyük kardeş.  534a/04 
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irteŋ : erken, sabahın erken vakti. 572b/11 

ervāh : ruhlar, canlar.543a/09, 547a/06, 618b/04 

aṣāġir :küçükler. 552b/08, 552b/16, 592a/04, 592a/11 

esāret : esirlik, tutsaklık. 544a/10, 581b/12, 600b/14 

esb : at, beygir. 587b/06 

esbāb : sebepler, vasıtalar. 531b/09, 546a/12, 546a/16, 549a/14, 551a/01, 563b/02, 

565b/14, 570a/03, 574a/16, 578a/13, 583b/14, 614a/14545b/09, 546b/05, 557b/17, 559a/08, 

561b/06, 563b/08, 563b/10, 570b/14, 579a/13, 594b/03, 595a/09, 618b/11 

eṣḥāb: sahipler, malik ve mutasarrıf olanlar . 527b/16, 613b/14, 597b/10, 611b/06, 

545b/01, 554a/11, 554a/12, 554a/15, 559b/02, 561a/06, 561a/09, 581b/03, 598a/09, 602a/09 

eṣnāf : zümreler, sınıflar. 529a/11, 537b/11, 545b/10, 550a/06568b/03, 593b/06 

esrār : sırlar. 576a/03, 612a/15, 621b/13 

eşbāh : benzeyenler, benzerler. 530b/17, 603b/04 

eşcār : ağaçlar. 606a/17, 609b/01, 611a/07  

eşḥās : adamlar, kişiler. 540b/07 

eşheb :  beyaz at. 542a/11 

eşk : gözyaşı. 570a/11 

eşrāf : şeref ve itibar sahipleri, ileri gelenler . 533b/15, 571b/04, 577a/08, 577a/05 

eşrār : kötüler, şer sahipleri.  527a/10, 536a/04, 615b/16 

eşref :daha şerefli, onurlu 534b/02, 538a/01, 538a/02, 609b/13 

eşribe : içecek şeyler, içkiler. 569b/16, 607b/14  

etbāʿ : birinin sözüne tābi olanlar. 599a/12, 611b/15 

eṭbāḳ : dereceler. 595b/04 
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eṭfāl : çocuklar. 558b/12, 595a/10, 602a/09, 602b/01, 614a/10, 614a/12, 616b/09, 586a/15 

eṭʿime : yemekler, yiyecekler. 569b/16, 607b/14 

eṭvār : hal ve hareketler. 621b/13 

evc : yüce, doruk, bir şeyin en yüksek kısmı. 527b/11, 531b/01, 533a/06, 534a/17, 540a/06, 

547a/01, 550b/13, 579a/02, 590b/13, 610a/07 533b/03, 541b/17, 544b/10, 552a/05, 

553b/16, 565b/01, 565b/12, 575b/02, 580a/12, 588a/03, 594a/12, 595b/13, 597a/17, 610a/11  

evhām : zanlar, kuşkular, kuruntular . 570a/03 

evkāt: zamanlar, çağlar. 528a/12, 533b/15, 534a/04, 538a/01, 538a/02, 543b/08, 557a/03,  

571b/04, 574a/01, 581a/09, 590a/03, 592b/08   

evlā : daha layık, daha uygun. 549b/06, 613a/09, 622b/04 

evreng : taht. 538a/08, 538a/09 

evṣāf : sıfatlar, vasıflar. 530b/08 

evtār : ihtiyaçlar, lüzumlu olan şeyler. 528a/11, 600b/05  

eyālāt : memleketler, vilāyetler. 551b/07, 553b/05, 584b/02, 592b/04, 595a/15, 616b/13 

eyvān : kemerli yüksek bina. 525a/03, 533a/04, 545a/13, 570a/02, 526a/11, 531a/13, 

531b/06, 533b/16, 535a/09, 536a/10, 537a/03, 542b/01, 545a/08, 545b/13, 549a/04, 

560b/08, 563a/14, 565b/03, 592a/02, 596a/09, 605a/09, 605b/07, 609b/06, 610b/03, 617b/13 

eyyām: günler. 533b/13, 536b/08, 542b/06, 556a/01, 575a/10, 590b/11, 603b/01, 611b/14, 

612b/02, 592b/07  

izdiyād : ziyadelik, artma, çoğalma. 562b/09 

eẓhār : çiçekler. 531b/11, 541a/16 

ezmine : zamanlar, çağlar. 530a/13 

e āyim : yalanlar. 583a/17 
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e ā e: eşyalar. 563b/02 

e ḳāl: daha, en agır. 550a/05, 553a/17, 574b/07, 578a/03, 581b/15, 585a/16 

-F-f 

faḫāmet : ululuk, itibar. 529a/06, 530b/17, 565b/09, 592a/02 

faḫr : övünme. 529b/02 

faḳȋh : fıkh ilmi alimi . 609b/14 

fākihāt : tatlılar. 607b/15 

fāriġ: rahat, asude.530a/12, 610b/10, 619b/07, 544b/15,552b/12, 574b/08, 587a/04, 

587b/01, 616a/03   

farṭ : aşırılık, fevkaladelik. 532b/03, 569b/06 

faṣîḥ : güzel, düzgün ve açık konuşan. 531a/07 

fāş : açığa çıkarma. 529b/06, 542b/16, 542b/17, 576b/15, 578b/11, 582b/17, 596b/11, 

598a/03, 607b/13, 609a/11, 615b/11 

fatānet : zihin açıklığı.550a/03, 606b/14  

fāyıḳ : üstün. 561b/01, 586b/11, 596a/16, 606b/13 

fāyiz : muradına ulaşan. 548b/08, 550b/01, 554a/10 

fāżıl : faziletli, erdem sahibi. 531a/08, 607a/04, 610a/02, 611a/16  

fażȋḥat : edepsizlik, alçaklık. 614a/01, 621b/01 

fażl : üstünlük, erdem. 527b/13, 534b/16, 535a/08, 590a/15, 607a/14, 607b/05, 609b/10, 

610a/03, 610b/04, 611a/14  

fehm : anlama, anlayış. 581a/01, 615b/05, 621a/02, 621a/05 

feḥvā : mana, mefhum, kavram. 525b/07, 552a/03, 582b/11, 583b/02, 622b/01 

felek : gökyüzü. 528b/05, 529b/07, 538a/07, 542a/05, 542a/11, 546a/08, 547a/14, 562b/17, 
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575a/16, 577b/06, 612b/11, 620b/02, 621a/09, 529a/13, 531b/02, 532b/14, 534a/08, 

536a/09, 538b/09, 542a/15, 542b/03, 544b/09, 545a/12, 546b/03, 549a/04, 552a/12, 

552b/02, 560a/14, 565a/16, 565b/01, 579a/07, 580a/12, 580b/12, 586a/17, 589b/04, 

596b/11, 602b/01, 605b/05, 605b/09, 606a/07, 606a/08, 608a/14, 610a/09, 610a/10, 611a/09  

fenā : yok olma, yokluk. 526a/12, 534a/01, 552a/14, 597a/07, 600b/15, 526a/11, 602a/07 

fenn : hüner, marifet, ilim. 535a/12, 580a/17, 609a/13, 619b/07 

ferāġ: vazgeçme. 536b/06, 543a/14, 546b/05, 563b/10, 583b/14, 585a/13 , 611b/14 

ferāġat : vazgeçme, el çekme. 543a/12, 588a/01, 602b/04, 554b/12, 562b/09, 593b/13 

ferāyiż : dinin farzları. 530a/11 

ferāset  : anlayışlılık, çabuk seziş. 550a/07, 606b/16 

ferḫāş : savaş. 596a/15 

ferḫunde : mübarek, kutlu, uğurlu. 527a/07, 592a/07 

ferȋd : tek, eşsiz. 538b/14, 608b/13 

-fermā  : emreden, buyuran. 530a/04 

ferrāşȋ : süpürücülük. 576b/15 

ferruḫ : uğurlu, kutlu. 538a/06, 609b/10 

fersaḫ  : uzunluk ölçüsü, denizde üç millik mesafe. 550b/11, 589a/10, 601a/07 

fersūde : yıpranmış, eskimiş. 559b/11 

ferş : döşeme, yaygı, şilte. 532b/08, 619b/03 

ferzend : oğul, çocuk. 561a/03, 604b/02 

ferzîn : satrançta şahın müşaviri, veziri suretinde taş. 598b/17 

fesād : bozukluk. 526a/04, 533a/11, 587a/16, 593b/14, 591a/09, 595a/03, 596b/15, 599b/01, 

601a/13, 601b/01, 613a/11, 616b/04   
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faṣāḥat : güzel ve açık konuşma, güzel söz söyleme sanatı. 538b/13, 591a/05, 606b/09,  

607a/07, 607a/16, 608b/15    

fevākih : meyveler, yemişler. 569b/17 

fevc :bölük, takım.549a/02, 551b/10, 558b/07, 558b/17, 558b/08, 558b/15, 564a/08, 

564a/10, 565b/01, 567b/10, 570b/10, 581b/02, 581b/16, 582a/02, 617b/07, 579b/13, 582a/01 

fevt : kaybetme. 561b/13 

feyż : bolluk, verimlilik. 533b/05, 534b/14, 542b/11, 547a/08, 547b/01, 555b/01, 560b/02, 

566b/02, 590a/15, 618b/17, 554a/06, 555b/15, 560b/06, 571b/14, 574b/10, 576b/12, 

589a/01, 589a/07, 589b/05, 605a/05, 555b/11  

fezaʿ : ümitsizlik içinde inleyip sızlanma. 602b/02 

feżā: dünyanın sonsuz olan boşluğu, uzay. 525a/04, 551a/15, 555b/15, 576a/16, 612b/11 

554b/05, 567a/17, 576b/03, 576b/14, 579a/12, 582b/11, 602b/07, 606a/06, 606a/07, 

611a/07, 616b/15, 618a/01 

fażāyil : erdemler, faziletler. 535a/04, 535a/05, 535a/06 

fıḳh : bir şeyi gereği gibi anlayıp bilme. 610b/06 

fıṭrat : yaradılış, mizaç , huy. 603a/16 

firāḳ : ayrılık , ayrılma. 537a/02 

figān :  bağırıp çağırma, inleme. 528b/03, 552b/01, 554b/13 

fi’l-ḥāl : hemen, şimdi, bu anda. 561b/09 

ferāset : yiğitlik, mertlik. 533b/10 

firāş : döşeme, yaygı, şilte. 529a/17, 605b/13, 607b/13 

firāvān  : çok bol, fazla, aşırı. 542b/15, 546a/13, 561a/09 

firāz : yüksek, yukarı. 547a/01, 547a/09, 613a/06 
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firāzende : yükselen, yükselmiş. 529a/14    

firdevs  : cennet.  547a/10, 561b/06, 563a/02, 588a/07, 561b/05, 561b/07, 561b/09, 

573b/12, 586a/05 

fürūzende: yanıcı, yakıcı. 529a/14 

firūzȋ : mutlulukla ilgili, talih ve bahtla ilgili. 547a/12, 559a/04 

fuḳahā : din alimleri. 606b/13, 606b/16 

furża : gemi. 574a/11, 574a/10 

fużalā : erdemli kimseler. 535a/11535a/17, 538b/11, 531a/11, 535a/03, 605b/06, 535a/13, 

566a/11, 603b/14, 606b/11, 607a/11, 608a/14, 609a/07, 609a/16, 611b/13  

fürūʿāt  : ikinci derecede önemli olan şey. 610b/08 

fürūzān : parlayıcı, parlak. 534b/07 

fütūḥ : zafer, galibiyet. 554a/06 

fütūḥāt : zaferler, fethedilen memleketler. 543a/09 

fütüvvet : mertlik. 614a/01  

füyūżāt : bolluklar, verimlilikler. 527a/17, 560a/09, 560b/08, 585a/10, 605b/08  

-füzūn  : çok fazla. 533b/09, 561a/08, 563b/06, 564a/09, 570a/03 

-G-g 

gabrā : yer, yeryüzü. 565b/07 

ġadȋr : göl, küçük ırmak. 573a/01, 573a/03, 573a/14 

ġadr : haksızlık, zulm. 622a/09 

gāh : zaman bildiren edat. 596b/12, 610b/05, 610b/06, 610b/07, 610b/08 

gāhā : bazen , yer yer.  525b/06, 525b/08, 528b/06, 535a/12, 535b/01 

ġalebe :yenme, üstünlük. 554b/13, 570a/11, 559a/13, 581b/11, 602a/05,  
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593b/15  

ġalle : zahire, mahsul, gelir. 555a/05 

ġanāyım: ganimetler. 553a/08, 554a/10, 555a/07, 556a/04, 558b/10, 559a/05, 561a/08, ,  

581b/04 

ġānimen : ganimet almış olarak. 603a/01 

ġanî : bol bol, çok çok. 568b/11, 533b/01 

ġār : mağara, in. 555b/04 

ġarāyib : tuhaf, şaşılacak şeyler. 575a/05 

ġarāyibāt : görülmedik, tuhaf, şaşılacak şeyler. 577b/05 

ġarb : batı. 578b/04 

ġāret : çapul, yağma. 529a/08, 548a/11, 553a/08, 554a/07, 554a/15, 558b/09, 558b/17, 

602a/17 

ġarȋḳ : suya dalmış. 532a/07, 532a/13, 597a/07, 597b/02, 613a/01 

ġarḳ : suya dalma. 552a/14, 565a/07, 611a/03 

ġāşiye : kıyamet. 565a/05 

ġaşy : kendinden geçme. 603b/17 

ġavāyet : azgınlık, kötü yol sapma. 527b/08 

ġavġā: dövüşme, savaş. 601b/17 

ġavvās : dalgıç. 574b/03 

ġazāle : dişi geyik. 576b/10 

ġażab : hiddet, kızgınlık. 613b/03 

ġazāt : cenkler, savaşlar. 536a/06, 544b/07, 545a/04, 545b/08, 563b/07, 571a/06, 579b/12, 

589b/08, 590a/06, 617b/04, 618a/10, 622b/11 
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ġazve : akın, savaş. 545a/01, 560b/14, 589b/09 

gedā : dilenci. 525b/11, 533b/01, 603b/11 

genc : hazine. 545b/09, 546a/14, 556b/12, 557b/16, 563b/03, 563b/04, 563b/05 

gerd: toz, toprak. 544b/09, 549a/09, 552a/10, 553b/12, 563b/16, 565b/01, 576b/16, 

578b/03, 583a/09, 580b/02, 582b/14, 595b/13, 597b/10, 605b/13  

gerdūn  : felek, dünya. 527a/02, 537b/01, 528b/02, 537a/12, 564a/17, 579a/10, 582b/11, 

582b/14, 605a/07, 606a/13, 542a/12, 558a/05, 562a/13, 563b/14, 563b/16, 564a/06, 

564b/17, 565b/17, 566a/01, 572a/03, 582a/01 

geşt : gezme,dolaşma. 606a/08 

gevher : elmas, cevher. 526b/04, 526b/14, 527b/07, 531a/12, 534a/02, 540b/05, 540b/06, 

542b/05, 549b/02, 560b/17, 565a/06, 587b/03, 594a/13, 606a/15, 607a/01, 610a/07, 

530b/09, 533a/08, 534b/10, 535a/17, 536a/17, 565a/05, 589a/04, 610b/08 

gez : arşın, endaze.576b/03, 576b/04 

ġılāf : kılıf, kın, mahfaza. 592a/15 

ġırȋv : bağırma, bağırışma. 583a/01 

girān : sert, katı. 603b/16, 617b/10 

gird : yuvarlak. 579a/09, 614b/09 

girdāb : suların döndüğü çukurlaştığı yer, çevrinti, anafor. 597a/07, 597a/15 

girdār : meşguliyet, iş. 536b/12 

giriftār : yakalanmış, esir.  544a/10 

girîzān  : kaçıcı, kaçan. 596a/14 

gȋrūdār : savaş, cenk. 597a/11 

girye : ağlama, ağlayış, gözyaşı. 548a/05 
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gȋsū : omuza dökülen saç, uzun saç, saç örgüsü. 605a/15 

giyāh : bitki, nebat . 568b/05 

giyeh : (bkz. giyāh) 570a/17  

gonçe : tomurcuk, gonca. 562b/16, 606a/09, 607b/02 

ġubār : toz. 542a/14, 544b/09, 563b/16, 565b/06, 566a/05, 573b/01, 576b/13, 578b/17, 

582b/14, 583a/09, 585b/05, 589a/15, 595b/13, 596b/07, 597b/10, 617b/08, 621a/17  

gūl : hortlak, şeytan. 535a/09, 595b/11 

ġulām : köle, esir. 533a/02, 564a/05, 575b/12,  

616b/06 

ġulġul : gürültü, bağırışma. 542b/01, 564a/17 

ġulġule : gürültü, bağırışma 549a/04, 553b/16, 595b/04, 580a/12, 580b/14 

ġurfe : balkon, cumba. 610b/02 

ġurre : Arabȋ ayın birinci gecesi ve günü. 567a/05, 588a/05, 594a/04, 597a/08, 613b/04 

ġuṣṣa : keder, kaygı, tasa. 611b/14 

gūş : işitme, dinleme. 538a/14, 542b/13, 576a/07, 591a/03 

gūşiş : çalışma, çabalama. 549a/01, 554b/11, 579b/02, 614a/15, 615a/08 

gūşmāl : kulak bükme, yola getirme. 536a/06, 592b/14, 598b/04, 617a/10ā 

gūy : Acemlere mahsus bir çeşit oyun topu, yuvarlak şey. 538b/01, 602b/15 

güft : söz, laf. 561b/09, 593b/03, 606b/11, 607a/13 

güftār : söz. 616a/01, 619b/11  

gül-çȋn : gül derleyen, gül toplayan. 542a/03 

gülşen  : gül bahçesi. 527b/10, 527b/17, 544b/03, 618b/07 

gülūle :kurşun, mermi, gülle. 551b/15, 579b/08, 580b/11, 582b/07, 616a/16 



 

 

293 
 

gümān  : zan, şüphe, sezme. 533a/04 

güng : dilsiz. 531a/06, 593a/01 

gürg : kurt, canavar. 576b/17 

gürūh : cemaat, bölük, takım. 548b/09, 549a/09, 551b/11, 552a/09, 552b/17, 554a/08, 

558b/10, 558b/13, 564a/10, 565a/08, 565b/01, 567b/10, 570b/10, 570b/12, 581b/15, 

581b/16, 582b/02, 596b/17, 600a/05, 601a/05, 606a/09, 606a/16, 611a/13, 613b/16, 618a/1, 

548b/11, 551b/04, 559b/01, 568a/02, 580b/13, 594a/10, 596b/16, 599a/09, 601b/02, , 

601b/06, 602a/11, 613a/06, 616b/04, 618a/03, 618a/16, 619b/10 

güşād : açma, açılış. 535b/13 607b/02 

güşāyiş: ferahlık. 537b/13 

güẕāf : beyhude, boş . 595b/04 

güẕer : geçme, geçiş . 570a/14 

-H-h 

ḥabāb : su yüzündeki kabarcık . 552a/13 

ḥabṭ : iptal etme, bozma, dağıtma. 554a/03 

ḫacālet : utanma.  576a/12 

ḥācāt : istekler, dilekler. 573b/17, 577a/16, 622a/02, 533a/01, 538a/05, 545a/11, 610b/03 

ḫaclet : utandırıcı, utanç verici . 536a/13, 559a/01, 617b/09 

ḫadeng: kayın ağacı, kayın ağacından yapılmış ok . 563b/12, 567b/04 

hādi : hidayet eden, doğru yolu gösteren . 608b/14, 527b/08 

ḥadîd : öfkeli, hiddetli, şiddetli . 552a/05, 588b/03, 590b/13   

ḫadȋḳa  : ağaçlı, suyu çok bahçe . 591a/05  

ḫādim : hizmet eden.  530a/05, 590b/09, 583b/07, 591b/12, 593a/10, 598b/05,  
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617a/02 

ḫafr : kazma, kazılma. 555b/14, 572a/05 

ḫā˅hiş  : istek, arzu, isteyiş . 531a/09, 527a/04, 555b/13, 561b/15, 575a/03, 608a/03  

ḫāk : toprak. 530b/13, 532b/16, 540b/01, 544a/15, 565b/03, 568b/02, 568a/09, 573b/08,  

 595b/09, 616a/15, 620a/04, 622b/03  

ḫalāṣ : kurtulma, kurtuluş. 544a/10, 583b/10 

ḥalāvet : tatlılık, şirinlik. 570a/01 

ḫalāyıḳ :  mahluklar, yaratıklar, insanlar. 

536b/02, 536b/05, 541b/07, 542b/04, 543a/05, 544b/02, 562b/15, 563a/05, 570a/02, 

570a/04, 574b/12, 582a/03, 587a/04, 587b/07, 588a/11, 590b/12 

ḫalef : birinden sonra gelip onun yerine gelen kimse. 609a/08, 615b/07 

ḫalel :   bozma, bozukluk. 561b/08, 614b/08 

ḫalvet : yalnız, tenha kalma, tenha yer. 587a/17, 613b/08 

ḥalviyāt : tatlılar. 607b/15 

ḫam : eğri, bükülmüş. 605b/16, 606b/01 

ḥamāyil : kılıç bağı, kılıç kayışı . 614a/17 

ḫāme : kalem. 526b/05, 532b/12, 620b/16, 536b/14, 537a/03, 544b/12, 594b/16 

ḥāmȋ : koruyan sahip çıkan, gözeten. 542a/10, 617a/16 

ḥamȋde : eğrilmiş bükülmüş . 530b/08 

ḥāmil :. haiz, sahip, malik . 619a/17 

ḥamiyyet : millî onur ve hasiyyet 615a/07 

ḥaml : yük, yüklenme. 590a/11 

ḥamle : atılma, atılış, saldırma . 581a/08, 596b/07 
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hāmūn  : büyük sahra, düz ova. 546b/04 

ḫ˅ān : yemek, yemek sofrası. 569a/02, 584a/16, 610b/10, 610b/09,  

610b/16, 610a/15 

ḫandaḳ: hendek. 579a/11, 579b/04, 579b/15, 580a/01, 580a/13, 581a/08, 581a/11, 581a/12, 

595a/16, 616a/16  

ḫ˅ār : yiyen, yiyici. 562a/16 

harāvul : öncü . 599b/06, 599b/10, 600b/09, 600b/10 

ḥarîf :benzer, aynı. 546a/10 

ḥarȋḳ : yangın, ateş. 597b/02 

ḥāristān : dikenlik. 529a/09, 535a/16, 541a/15, 562b/13 

ḫar-vār: eşek yükü. 554b/04, 607b/14 

ḥaṣānet : bir bina veya yapının zapt olunamayak derecede sağlamlığı. 550b/15, 579a/07, 

616a/15 

ḥasāret : zarar, ziyan, hasar . 621a/17 

ḥaseb : asillik, soy temizliği . 529b/08 

ḥasene: iyilik, hayırlı iş. 536b/13 

ḥaṣȋn : müstahkem, kuvvetli, sağlam yer. 553a/12, 555a/03, 579a/10, 595a/15 

ḫāṣiyyet : kuvvet, tesir. 572a/08 

ḫaṣlet : huy, tabiat, mizaç. 609a/08 

ḫaṣm : düşman, muhalif , karşı taraf . 543a/05, 545b/01, 578b/10, 578b/16 

ḫāṣṣa : bir kimseye ya da bir bir şeye özgü nitelik, kuvvet, güç. 545b/06, 535b/17, 580a/06, 

609a/12 

ḫāṣṣeten : özellikle, yalnızca, ayrıca. 603b/03 
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ḫāşāk : çöp, süprüntü. 597a/06 , 605b/14, 614b/10, 620b/03 

ḥaşem  : maiyet, yanında bulunanlar. 564a/07 

ḥaşȋş : kuru ot. 614b/11 

ḥāşiye : sahife kenarına veya altına yazılan yazı. 565a/05 

ḥaşmet: hiddet, kızgınlık. 529a/03, 542a/09, 563b/17 

haşr : toplama, cem etme.542a/16, 549a/10, 564a/16 

ḫaṭā : kabahat, kusur. 549b/16  

ḫāṭır : zihin, fikir. 527a/04, 530a/12, 550a/02, 550a/13, 533b/11, 535b/09, 541a/16, 

547a/05, 549b/12, 561a/16, 563a/04, 563a/09, 566b/09, 591b/01, 593b/13, 600b/06, 

607b/02, 614b/01, 622b/05530a/15, 541a/02, 541b/07, 544b/15, 545a/04, 584b/10, 593b/01, 

598b/04, 611b/08, 611b/14 

ḫaṭṭ : sınır, çizgi. 535b/10, 567a/12, 580b/04, 588a/07, 619a/15, 620b/16 

ḫavāḳȋn : hakanlar. 583a/15  

ḥavālî : etraf, civar, çevre. 547a/12, 551b/09586b/16, 598b/07, 608a/09, 560b/04, 566a/01,  

569b/09, 572b/01, 573a/03, 573b/14, 575a/08, 576a/02, 577a/07, 592b/05, 594b/05, 597b/11 

ḫavānin : hanlar. 556a/16 

ḫavāṣã : muhterem, saygın olanlar. 611a/01, 611b/06 

ḥavāşȋ : maiyet adamları. 621a/09 

ḫavāṭır : fikirler, düşünceler. 603b/01 

ḫāver : doğu, dün doğusu. 578a/01, 581b/13 

ḫavf : korkma, korku. 555b/04, 570a/08, 592b/01 

ḥavl : etraf, çevre. 565b/16, 585a/01, 611b/08 

ḫayl : zümre, takım, güruh. 526b/17, 527a/06, 533a/10, 533b/10, 553b/13, 553b/14, 
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554b/02, 559a/08, 570b/0559a/13, 559b/03, 561a/11, 568b/05, 579a/06, 580a/01, 596a/11, 

598a/05, 599b/04, 599b/06, 603b/05, 605b/15, 605b/17, 606b/13, 611b/02, 611b/07, 

611b/09, 613a/03, 616b/04546b/02, 552a/05, 554a/14, 568b/04, 578b/11, 579a/01, 580b/13, 

581a/05, 596a/13, 602a/14, 609b/04, 530b/03, 600a/04 

ḫayme : çadır. 572a/09, 582a/03, 567a/01 

ḥayṭa : çadır kazığı. 600a/15 

ḫaẕf : silme, giderme. 526b/03 

ḥaẓẓ : hoşlanma, zevklenme .528b/09, 529a/12 

heder : boşa, yok yere gitme. 596b/09, 598b/02, 614a/03 

hedm : yıkma, yok etme . 527b/03, 545a/15 

heft : yedi (sayı) . 570a/06, 618b/10, 571b/08, 572a/04, 590a/08 

helāket :yok olma, helak olma. 591a/12, 597a/15 

heme : cümle, hep, bütün . 584a/03, 600b/17, 602b/03 

hemîşe  : daima, her zaman. 587a/10, 617a/12, 527b/10, 604b/13 

hengām : zaman, vakit. 543b/16, 555b/12, 557a/15, 596a/07, 551b/03, 559a/08, 574b/17, 

575a/15, 579b/03, 582a/04, 603b/01, 617a/04  

hengāme : kavga. 546a/10, 581a/04, 594b/16, 595a/01, 601b/17, 602a/13, 571a/08, 

578a/08, 593b/09 

hergîz : asla, hiçbir suretle. 547a/03, 574b/04, 609b/08, 563a/03 

hevā : istek, arzu. 526b/06, 530b/16, 533b/06, 547a/04, 551b/08, 576b/13, 578b/05,  

584a/02, 587a/15, 591b/01, 605a/10, 605a/13, 605b/02, 605b/10, 527a/16, 570a/12, 

570a/13, 576b/11, 593b/08, 602b/10 

havāş: gürültülü. 595a/10 
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havaşȋ: kenarlar. 591a/17 

ḥavāyic : lüzumlu, gerekli şeyler . 585b/01 

heves : gelip geçici istek . 527a/12, 571b/14 

hevl : korku. 547a/08, 570a/07, 570b/13, 570a/14, 590a/10 

heybet  : korku ile saygı duygularını birden uyandıran hal ve gösteriş . 545a/11, 564a/06, 

578b/11, 582b/09 

heycā : dövüş . 529b/11, 568a/11  

heyūlā  : zihinde tasarlanan şey, ehemmiyetsiz küçük şey . 525b/01 

ḫıdîv : vezir. 529a/16, 538b/17, 542a/09, 560a/01, 562a/12, 567b/06, 585a/12, 609a/06 

ḥıfẓ : koruma. 551a/09, 555a/07  

ḫırām : nazlı, edalı, salına salına gidiş . 532a/08, 535b/04, 559b/06, 611b/03 

ḫırāmān : salına salına yürüyen. 573a/10 

ḫırāş : tırmalayan. 533b/04, 551a/08, 596b/11 

ḫıred : akıl, us. 574b/03, 599a/02, 601a/07 

ḥırmān: mahrumluk, ümitsizlik. 616a/12 

ḫıyābān : iki tarafı ağaçlı yol . 533b/05, 605b/10 

ḫıyām : çadırlar . 546b/13, 547a/09, 577a/07, 621a/08, 581b/16 

ḫıyāṭ : ibrişim. 553a/02, 581a/14 

ḫilā: kaftanlar. 544a/04, 553a/02, 557b/16, 565a/05, 566b/14, 584b/10, 586b/09, 592b/16, 

598a/16, 603a/14 

ḫilāf :aykırı, zıt. 597a/17  

ḫilat: süslü elbise, kaftan. 537a/16, 540a/15, 598a/08, 616a/09, 621a/11561a/12, 564b/03,  

586b/05, 587b/06, 583b/05, 598a/16603a/10 
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ḫilḳat : yaratılma, yaratılış. 603a/16, 609a/08 

ḥirāsāt: horkuya sebep olan şeyler. 554b/11, 540b/16 

ḥirāset: Korkuya sebep olan şey. 570b/15, 614a/17 

ḥıṣn : sağlam. 595a/15601b/03, 615a/05  

ḥıṣnȋ : sağlamlık . 579a/07 

ḥilm : insan tabiatındaki yumuşaklık. 527b/12 

himāyet : koruma, korunma. 531a/03, 547a/06, 581a/09, 587a/10, 603a/01 

himmet: gayret, emek, çabalama. 531a/04, 537b/01, 537b/0546b/10, 547a/07551b/09,  

563a/15, 595a/04, 609a/10, 613a/05, , 613a/11, 614a/13, 618b/12 

hirās : korku. 593b/01, 596b/02, 599a/07, 614b/01 

hirāsān :korkunç. 547a/05, 601a/07, 620b/13 

hirāsānlıġ : korkunçluk. 600a/13 

ḫȋre : karanlık. 621a/17 

ḥişt : sekiz sayısı. 576b/01 

hizebr : arslan. 545b/17, 578a/07 

hiẕmāt : hizmetler. 586b/10, 592a/12 

ḫūb : güzel, hoş. 608b/16, 611a/07 

ḫuddām : hizmet edenler, hizmetçiler, 543b/10 

ḫuffāş : yarasa. 587a/07 

ḫuften: uyuma, uyuyuş. 581a/13 

ḫuld : sekiz cennetten birinin adı. 569a/14, 580a/05, 596a/09, 605a/06, 609a/15 

ḫulūṣ :   gönül temizliği. 543a/02 

hum :  şarap küpü. 574a/14 
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ḫūn : kan. 527a/08, 529a/07, 533a/15, 546a/07, 578b/09 

ḫūriş :yiyecek ve içecek. 534a/17 

ḫurrem : şen, güleryüzlü . 534b/15, 536b/04, 544b/02, 552b/12, 556b/06, 559a/06, 563a/02, 

566a/14, 566b/02, 571b/12, 571b/13, 590b/16, 599a/15, 609a/02, 619b/01 

ḫursend : kanaatkar. 535b/03, 537b/12, 538b/06, 552b/12, 556b/06, 574b/13 

ḫursendlıġ : kanaatkarlık. 529a/11, 598a/08 

ḫūrşîd : güneş . 525a/08, 529b/10, 536a/07, 536a/10, 543a/12, 565a/03, 569a/16, 588b/06, 

596b/09, 619a/02, 534a/01, 538a/06, 546b/11, 547a/14, 551b/06, 589a/06, 605b/09, 

538a/05, 542a/10, 560b/17, 587b/06 

ḫurūc : çıkma, çıkış. 562b/06 

ḫurūş : coşma. 552a/13, 555b/10, 562a/04, 574a/11, 594a/11, 610b/11 

ḫurūşende : coşmuş, çağlamış. 552a/07 

ḫuṣemā : düşmanlar. 596b/10 

ḥuṣūl : üreme, türeme, çıkma. 571a/17, 575a/12, 579b/13, 595a/06, 597a/02, 601a/17,  

602a/09 

ḫuṣūmet : düşmanlık. 603b/09, 616a/04 

hūş: akıl, şuur. 538a/15, 542b/13, 549a/05, 567b/02, 580b/03, 580b/16, 581a/01, 600a/12,  

540b/04, 559a/01, 565a/13, 590b/16, 599a/15, 610a/06, 615a/13, 619b/01, 608a/13, 616a/09 

ḫūşe : başak. 594a/07, 605a/14 

ḫuşk : kuru . 526a/07 

hūş-mend : akıllı, aklı başında . 556b/07, 595a/06 

ḫuşūʿ : alçakgönüllülük. 620b/09 

ḫuṭūr : akla gelme, hatırlama . 550a/02 
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ḫużūʿ : alçakgönüllülük . 542b/17, 620b/09 

huceste : uğurlu, kutlu. 541a/05, 621a/12 

ḫulefā: halifeler. 603a/01 

ḫulle : cennet elbisesi . 580a/05  

ḥüsn : güzel,güzellik . 526a/10, 533b/15, 538a/04, 543b/07 

hüveydā : açık apaçık, besbelli . 528a/15, 599a/04, 616b/11, 622a/17 

 

-I-ı 

ılġar : çabuk hareket edebilen hafif süvari birliği. 554a/09, 557a/11, 558b/15, 572a/02, 

586a/03, 588a/02, 592b/06, 599a/09 

ʿırḳ : kök, asıl, damar . 537b/03, 601a/17, 612a/07, 612b/16 

ıṣṭınāʿ : seçme, adam seçme . 603a/14, 620a/06 

ʿıṭr : güzel, latif koku . 607a/07 

ıṭṭılāʿ : bilme, haberli olma . 530a/15, 615a/13 

ʿıyāl: bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu kimseler. 583a/10, 586a/15, 595a/10, 

602a/08, 614a/10, 614a/12, 616b/08 

ıżṭınāʿ: utanma. 584b/10 

ıżṭırāb : acı, elem. 552a/13, 579a/16, 614b/09 

ıżtırār : mecburiyet, çaresizlik . 548a/04, 549a/08, 552b/06, 555a/02, 579a/17,  

584a/10597b/04, 615b/01 

-İ-i 

iʿānet : yardım. 566b/08, 571a/16, 597b/08, 615b/13  

ibā : çekinme. 537b/04, 595a/12, 621a/01 
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ibaḥet :mübah kılma, bir şeyin yapılmasını serbest kılma. 552b/10 

ʿibārāt : cümleleler, ibareler. 530a/17  

ʿibāret  : . . dan meydana gelmiş bir şeyin aynı. 526b/02, 535a/06, 607a/05 

ibdāʿ : güzel söz söyleme. 600b/11 

ibhām : sözün anlaşılamayacak şekilde kapalı olması . 610b/06 

ibtidā : başlama, başlangıç, ilk, en başta. 528a/08, 531b/14, 532b/12, 587b/05 

ibtihāc  : gönlü açılma. 601a/05 

ibtilā : bir şeye düşkün olma, düşkünlük. 528a/07, 616b/14 

iʿcāz : aciz bırakma. 572a/07 

icāzet : izin, ruhsat. 570b/11, 574a/08, 575b/14, 579b/15, 587b/04, 596b/01, 619a/01 

iclāl : yüceltme, saygı gösterme. 564b/15, 576a/17 

iclās : oturma. 604b/08, 606b/07, 609a/15 

icmāʿ : toplama, bir araya getirme. 537a/14, 578a/07 

icmāl : toplama, bir araya getirme. 531b/16, 556a/10, 593a/09, 608b/10 

icrā : bir işi yapma, yerine getirme. 526a/13, 587a/14, 593a/11, 607b/10 

icrām : cürüm işleme, kabahat işleme. 595b/12 

ictihād : gücü kuvveti yettiği kadar çalışma . 

ictimāʿ : toplanma, bir araya gelme. 546a/14, 546b/05, 595a/11, 598b/16, 600b/11, 

617b/05, 617b/07 

ʿȋd: bayram. 541b/13, 542b/11, 541b/15, 542b/11, 542a/06, 554b/02 

iʿdām : bir kimseyi kanun gereği öldürme. 536a/06, 598b/04 

idbār : talihsizlik, işlerin tersine gitmesi . 600a/09, 616a/13 

igil- :eğilmek. 611a/07 
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igin : sırt, omuz. 565a/05, 581b/06, 612b/12, 614a/16 

igir : kuşatmak. 601a/11 

ʿiġlāl : tarladaki mahsulün erişmesi. 598b/11 

iḥāṭa : kuşatma, etrafını sarma. 551b/13, 554a/02, 579a/15, 582b/03 

iḫrāt : bilmediği bir işe girişme. 571a/14 

iḥsān : bağış, bağışlama . 531a/05, 536b/04, 546a/12, 549b/15, 553a/02, 563b/05, 569b/16, 

584b/10, 603a/14, 606b/03,  

609a/12, 611b/12, 619a/15, 622b/08, 550a/14, 556a/06, 562b/08, 608b/02 

iḥsānāt: bağışlar . 535b/04, 540b/14 

ihtimām : dikkatle , gayretle çalışma. 525a/02, 536a/17, 536b/09, 544b/03, 546b/05, 

553b/15, 557a/03, 562b/07, 571a/02, 614a/03, 619b/14 

iḫtirāʿ: benzeri görülmemiş bir şey icad etme. 600b/11 

iḥtirām : saygı, hürmet . 606a/02 

ihtirāz : çekinme, korkma. 562b/13 

iḥtisāb : hesap sorma. 541b/05 

iḫtiṣāṣ  : uzmanlık . 591b/11 

iḥtitām: bitme, sona erme . 526a/15, 536b/17 

ihtizāz titreme. 528b/17, 566b/01, 574a/17, 607a/07 

ihżār : hazırlama. 546a/14 

iḳbāl : talih, baht, işlerin yolunda gitmesi . 529a/14, 534a/16, 534b/06, 538b/01, 587a/13, 

542a/09, 547a/07, 555a/15, 560a/05, 561a/14, 564b/15, 568a/05, 575a/06, 577a/14, 

582a/17, 584b/02, 593a/12, 597a/02, 599b/03, 601b/06, 608b/06, 611b/12, 614a/07, 616a/13 

ikdām  : gayret gösterme, devamlı çalışma . 544b/01, 551b/14, 553b/07, 556a/07 
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ikev : her ikisi . 548b/14, 560b/10, 598b/08, 599a/15, 599b/15 

ikfā : benzerlik,benzerini yapma. 561b/12 

iklîl : taç . 525b/15 

ikmāl : tamamlama, bitirme . 574a/04 

iḳtidā˒ :tabi olma, uyma. 542b/15 

iḳtidār  : gücü yetme, yapabilme . 545a/03, 562a/12, 586b/14, 600b/12 

iktifā : kafi bulma, yetinme . 549b/16 

iktisāb  : kazanma, edinme . 528a/13, 528b/09, 535a/01, 577a/16 

iḳtiżā : lazım gelme, gerekme, gereklilik. 612b/16, 613a/05, 617a/16 

iʿlām : bildirme , bildirilme. 597b/15, 598a/14 

ilcāʾ : mecbur etme, zorlama . 613a/17 

ilḥāḥ : ısrar etme, zorlama. 537b/14 

ilḥām : Allah tarafından insanın gönlüne doğdurulma. 567a/06 

ilhāmāt : ilhamlar. 570b/03 

ilticā : sğınma, barınma. 537b/04, 552b/14, 584b/04, 593b/06 

iltihāb  : ateş, alevlenme.  622a/12 

iltimās  : bir şeyin yapılmasını isteme. 537b/04, 537b/14, 544a/03, 552b/09, 552b/13, 

555a/14, 560a/01, 567a/02, 571a/07, 566b/12, 571a/10, 584b/09, 617a/07, 620b/04 

iltizām  : lüzümlu olma , gerektirme. 532a/12, 541a/17, 545b/09, 550b/04, 554b/07, 

583a/04, 615a/11, 617a/10, 621a/08 

ʿimāme : sarık. 606b/05, 606a/10 

ʿimāret : bayındırlık . 555a/17, 590a/16, 608a/10 

imtidād : uzama, uzun sürme. 560b/11, 621b/06 
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imtināʿ  : çekinme.537b/04, 595a/13, 602b/15, 621a/01 

imtinān : iyiliği başa kakma. 590b/14 

imtiyāz : ayrıcalık. 592a/13 

imtizāc: uygunluk. 601a/05 

imti āl : gerekeni yapma. 612b/14 

inābet : günahlara tövbe edip hak yola dönme. 620b/09 

inaḳ : Hanın en yakın danışmanına verilen unvan . 533b/14, 540a/11, 540a/12, 540b/10, 

544a/07, 545b/15, 561b/14, 579b/11, 585b/10, 588a/08, 588a/09, 589a/13, 590a/14, 

591a/04, 591b/05, 591b/07, 592a/05, 592a/06, 592a/07, 594a/14, 594a/15, 594a/17, 

597b/17, 598b/06, 598b/08, 599a/14, 599b/15, 599b/17, 600b/05, 600b/16, 602b/17, 

603a/07, 604b/01, 621a/08 

inʿām : nimet verme. 541a/02, 543a/11, 545b/10, 556a/05, 556a/08, 558a/12, 569a/04, 

569b/04, 577b/02, 586b/09, 588a/10, 588b/06, 591b/09, 603a/11, 569b/08, 586a/12, 

592a/15, 592b/16, 608b/02, 611b/13 

ʿinān: idare, dizgin . 557b/03, 562b/06, 596b/12, 564b/06, 573a/03 

ʿināyāt : iyilikler, ihsanlar . 566a/13, 591b/17, 592b/15 

ʿināyet  : iyilik, ihsan . 527b/02, 528b/12, 532a/10, 535b/01, 557a/04, 574b/13, 610a/15, 

620b/08, 530a/04, 530b/15, 536b/10, 541b/06, 550a/13, 566b/09, 571a/12, 575b/16, 

584a/06, 587b/13, 595b/16, 598b/08, 601a/08, 622b/04, 622b/06, 622b/11 

inbisāṭ  : iç açılması, ferahlık, 532a/13, 533b/07, 559a/04, 569b/14 

inᶜāmāt : nimetler. 535b/03 

inᶜidām : yok olma . 544b/16 

indifāᶜ  : ortadan kalkma. 544b/16 
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infiʿāl : darılma. 565b/08, 576a/12 

inḫırāf  : doğru yoldan çıkma, bozulma. 593b/09 

ini : kardeş. 540b/11, 545b/04, 546a/01, 557b/04, 561b/10, 577a/12, 589a/05, 589b/14, 

589b/16, 597b/02 

inḳılāb  : değişme, dönme. 525b/04, 577a/13, 593b/17  

inḳıṭāʿ : kesilme, tükenme, bitme. 534b/10 

inḳıyād : boyun eğme, kendini teslim etme. 584a/17 

inḳıżā : bitme, sona erme. 530a/11 

inkisār : kırılma, gücenme. 542a/01, 552b/06, 573a/17, 542b/17, 548a/04, 572a/10, 

613b/02, 613b/12, 615a/11 

inkişāf  : açılma, meydana çıkma . 557a/06 

insilāk  : yola girme, yol tutma. 553a/01 

intihā : bitme, sona erme. 570a/06, 606a/08, 608a/17 

intimā  : birine mensup olma. 553b/10, 618a/16 

intisāb  : bir şeye mensup olma, bağlanma . 528b/07, 542a/08, 538a/07, 538b/13, 540b/15, 

577a/17, 608b/14, 617b/15  

intişār : dağılma . 544a/13 

intizāʿ  : çekip koparma, koparıp alma. 534b/09 

intiẓār :bir yeri bekleme, gözleme . 587a/12 

inżibāṭ  : sağlamlaşma. 563b/10, 614a/17 

irem : Ad kavmi tarafından Cennete benzetilerek yapılan bahçe, cennet bahçesi . 

573b/09, 585a/16 

irsāl : gönderme, yollama. 540b/16, 543a/13, 543a/17, 543b/03,  
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 543b/09, 544a/06, 545a/04, 546a/16, 552b/05, 556a/13, 556a/17, 556b/07, 557b/10, 

558a/01, 571a/12, 571b/02, 575b/16, 584a/06, 585a/08, 585b/12, 587b/14, 593a/09, 

595b/03, 598b/08, 615a/01, 616b/16, 619a/11, 622b/05 

irşād : doğru yolu gösterme. 613b/09 

irteŋ : sabahın erken vakti . 574a/13 

irte: yarın, sabah . 595a/09 

irtidād  : İslam dinini redderek başka dini kabul etme. 579a/06, 579b/14 

irtifā : yükselme, yükseklik . 541a/11 

irtikāb : rüşvet yeme. 530b/05, 532b/15, 541b/05 

i ār : ikram , bahşiş. 542a/13, 557b/08, 586a/08 

istiʿād : geri dönmek. 543a/09, 568a/10, 568b/09 

istiʿānet : yardım isteme . 618b/05 

istibʿād : ihtimal vermeme. 531a/02 

istiʿcāl : acele etme . 599a/06 

istiʿdād : yetenek, akıllılık . 531a/01, 543a/01, 598a/15 

istidāmet : bir şeyin devam etmesini dileme . 563a/17 

istifsār : sorma, sorulma . 592b/15, 619b/10 

istiḥkām : sağlam siper . 550b/16, 595a/17, 614a/14 

istiḥṣāl : hasıl etme, üretme . 541a/14, 544b/14 

istikmāl : tamamlama, bitirme. 541a/14, 544b/14, 563a/05 

istiksār  : çok görme, çoğumsama . 544b/17 

istimāʿ : dinleme, işitme . 528b/09, 537a/09, 542b/13, 543a/06, 587a/16, 600a/08, 604b/09, 

612b/15  
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istimālet : teselli etme, avutma . 618a/16 

istîmān: aman dileme, sığınma . 598b/09 

istimdād : yardım isteme . 547a/06, 566b/12 

istirdād : gönderilmiş bir şeyi geri isteme. 548a/17 

istirkab : rakip görme, çekememe . 588b/16 

istiṣāl : kökünü kurutma . 536a/06, 544b/17, 576a/07, 591a/03, 594a/10, 598b/04, 613a/06 

  613a/06 

istiʿżā : aydınlanma. 583a/17 

işġālāt : meşgul olunan şeyler . 590b/16, 577a/05 

ʿişret : içki , içki içme. 526a/07, 528a/11, 536b/09, 538a/04, 547b/03, 554b/02, 569b/04, 

569b/06, 577a/14, 590b/05, 600b/06, 605b/07, 608a/03, 610a/17, 610b/1  

iştiʿāl : parlama, alevlenme . 594a/06 

iştibāh : şüphelenme, şüphe . 538a/11, 559b/10, 566b/13, 583b/16, 606a/07, 608a/09 

iştiġāl : meşgul olma, bir şeyle uğraşma. 528b/10, 543a/14, 544b/01, 544b/15, 555a/06, 

558a/17, 559b/04, 563a/05, 579b/16, 580a/14, 580a/15, 580b/12, 585a/13, 592b/05, 

596a/03, 597a/01, 599b/16, 606b/07, 613a/08, 619b/04 

iştihār : meşhur olma, ünlü olma. 550b/11, 578a/04, 618a/09 

iştimāl  : kaplama , içine alma. 531b/13, 576a/12, 586b/02 

iştiyāḳ : şevklenme, galeyana gelme. 532a/10, 559b/10 

ʿitāb : azarlama. 620b/02 

iteg : etek. 550b/04, 563a/15, 603a/09 

itelgü : av avlamakta kullanılan bir çeşit kuş.  567a/13 

iʿtiżā : bir kabile veya kimseye bağlı bulunma. 601b/02 
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iʿtiẕār : özür dileme. 613b/01 

itmām : tamamlama, bitirme. 531b/14, 544b/02, 563a/05 

iṭnāb : sözü gereğinden fazla uzatmak, konuşurken fazla tafsilat vermek. 557b/14 

ittifāḳ : uyuşma, sözleşme. 557b/01, 576a/01, 576a/03, 595a/07, 595a/12, 598b/16, 

600b/10, 600b/17, 601a/06, 602b/09, 612b/01, 614a/07, 614b/11, 614b/15 

ittiṣal : kavuşma, ulaşma. 595a/11, 597a/02, 601a/05 

iv : ev. 552a/12 

ivril- : dönmek, çevresinde dönmek. 595a/13 

ʿiyān: açık seçik, besbelli 529b/12, 529b/14, 530b/03, 534a/11, 534a/15, 535b/15, 542a/12, 

556b/14, 565a/10,  

565a/14, 574a/13, 576b/08, 595b/13, 600a/06, 600b/03, 610b/06, 611a/05, 619b/15  

ʿiẕār : yanak. 532a/06 

izdiyād  : artma, çoğalma. 541a/11, 598b/14 

iẓhār : gösterme, meydana çıkarma . 526a/05, 530b/12, 531b/16, 541b/06, 542a/13,  

545a/16, 548a/05, 549a/11, 549a/17, 556a/08, 556a/13, 557b/08, 557b/09, 573a/11, 

573b/06, 579b/14, 593a/02, 593b/08, 595b/10, 599b/14, 601b/01, 608b/02, 611a/11, 

612a/17, 614a/13, 617a/01, 620a/03, 621b/06, 532a/08, 542a/10, 555a/02, 557b/12, 

558b/17, 565a/08, 568b/16, 572a/10, 579a/02, 580a/17, 591a/02, 595b/07, 595b/09, 

598a/07, 605b/16, 611b/15, 612a/01, 615a/01, 616b/16 

ȋzid : Allah, Zerdüştlerin hayır Tanrısı. 527a/05 

ʿizz : değer, kıymet, yücelik. 533a/12, 563a/11, 565b/11, 582a/06  

ᶜiẓām: büyültme,yüceltme. 535a/11 

ᶜizzet: değer, kıymet, yücelik. 527a/01, 529a/07, 537a/01, 540b/07, 543b/05,  
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592a/01, 610a/14, 619b/03, 619b/07, 534b/11, 540b/11, 571a/01, 571a/02, 573b/09, 

584a/05, 586b/15, 591b/04, 592b/08, 593a/02, 594a/15, 606a/12, 606b/02 

-K-k 

kaba- : kapamak. 579a/15, 590a/01, 595b/08, 601a/11 

ḳabal -  : kapanmak. 579a/13, 615a/06, 616a/16 

ḳabȋḥ : çirkin. 620a/11 

ḳābil : kabul eden , kabul edici, olan . 593b/05, 593b/17, 603a/15, 603a/16 

ḳabż :  tutulma, tutukluk. 570b/01 

ḳabża : tutunacak, sap, tutma yeri. 525a/02, 525b/06, 538b/11, 562b/05, 563b/03, 586b/13 

ḳabżat : tutulma, tutukluk. 535b/04, 570a/12 

ḳadd : boy. 531b/03, 532a/03, 605b/16 

ḳadem : ayak . 525b/02, 526a/14,  

529b/02, 531a/04, 534b/14, 537a/01, 541a/02, 561b/03, 562a/09, 564b/07, 564b/08, 

567b/16, 570a/16, 571b/13, 573b/13, 598a/13, 614a/06, 615a/04, 618b/12, 619b/1, 526b/11, 

536a/08, 536b/10, 536b/15, 537a/17, 547b/04, 547b/06, 558a/06, 560a/14, 560a/15, 

570b/11, 572a/02, 572a/12, 585b/13, 588a/03, 589b/05, 593b/11, 594b/10, 615a/09,  

618b/17, 621a/07 

ḳadȋm : eski. 575a/10, 575b/13, 614b/17 

kāfur : uzak doğuda yetişen bir çeşit taflandan elde edilen ve hekimlikte kullanılan be-

yaz ve yarı saydam kolaylıkla parçalannan, ıtırı kuvvetli bir madde. 588b/16, 576b/14 

ḳāʿide: kural. 603b/02 

ḳaḳnūs : Adı şark masallarında geçen gayet iri bir kuş olup çok delikli olan gagasından 

türlü sesler çıkarırmış. 576b/10 
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ḳākum : kuzey bölgelerde yaşayan sansara benzer, siyah kuyruklu derisi çok makbul bir 

hayvan, bu hayvanın postundan yapılan kürk. 576b/14 

ḳalʿ : koparma, kökünden söküp atma. 601b/11 

ḳāl : söz, laf. 607b/05 

ḳalʿacāt : kaleler. 579a/05, 622a/01 

kām: arzu, istek. 529b/04, 531a/06, 535b/12, 541a/03, 545b/05, 556a/05, 562b/09, 565b/10, 

565b/15, 569b/04, 569b/08, 570a/01, 570a/05, 578b/07, 578b/08, 602b/03, 606a/02, 

606a/06, 608a/01, 611a/09, 611a/12, 617a/16530b/06, 536b/07, 540b/04, 556b/01, 559a/02, 

564b/11, 566a/08, 592a/17, 596b/10, 603a/04, 603a/15, 603b/07, 609a/06, 611b/12, 

618b/17, 556b/04, 571a/03, 584a/16 

kān: bir şeyin kaynağı. 542b/04, 542b/05, 542b/07, 590a/15, 603a/09, 606b/09 

ḳand : şeker. 606b/02, 607b/17, 608a/01, 610a/14, 610a/15, 610b/17 

kaʿr : bir şeyin dibi, çukur . 534a/03, 574b/03, 597a/15 

ḳara -: bakmak. 585b/01, 595a/10, 601a/03, 602a/12 

ḳaraḳçı: yağmacı. 548a/11 

ḳaravul : bekçi, keşif kolu, koruyucu. 560a/17, 570b/06, 585b/09, 580b/09, 612a/11 

ḳaṣabāt : kasabalar. 622a/01 

ḳaṣāyid : kasideler. 538b/12 

ḳaṣd : niyet, kasdetme. 528b/02, 545b/04, 553a/06, 553b/11, 556a/01, 575a/11,  

 599a/05, 599b/02, 617a/09  

kāse : bardak. 542a/02 

ḳāṣıd: kötülüğe kasdeden kıyan, kötülüğe kalkışan. 532a/04, 556b/06,  

588a/09, 598a/08, 597b/16 
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ḳasr: köşk, saray. 533a/04, 602a/02, 610b/02, 609b/05, 605a/06, 605a/08, 605b/05, 

605b/07, 609a/10, 610b/03 

kāst : noksan, eksik. 600a/07, 619b/14 

ḳaş : yan, 541b/17, 601a/14, 2. ön, yüce bir zatın karşısı, huzur. 612a/16 

kāşāne : köşk. 527a/12, 537a/09, 600a/09 

kaṭ: kesme, kesilme, sona erme. 547a/03, 570a/11, 547a/05, 572b/04, 579a, 575a/14, 

618b/16, 547a/12, 560b/01, 570a/08, 570a/16, 570b/12, 570b/15, 571b/08, 572a/02, 

573a/15, 579a/01, 598a/03, 599a/06, 599b/16, 601a/02, 601a/03, 601a/07, 601a/08, 

618b/12, 556b/04, 558a/06, 560a/16, 565b/17, 570b/04, 585b/13, 589a/12, 594b/10, 

595b/07, 602b/17, 603a/01, 605a/04, 618b/02, 621b/14, 589b/09 

ḳaṭār : birbiri ardınca sıralanmış hayvan sürüsü. 558a/01, 592a/05, 614b/17 

ḳütavul : bekçi, gözcü. 621a/12, 621a/15, 621a/17, 621b/03, 621b/07 

ḳatıġ : katı, sert. 578b/12, 579b/06, 595a/04  

ḳatl : öldürme . 548a/07, 551a/16, 558b/09, 558b/11, 561a/09, 597a/04, 608b/10, 611b/16, 

612b/06, 612b/10, 614a/02, 620a/11 

ḳatre : damla. 525a/09, 570a/12, 588a/11, 595a/11, 599a/04, 615a/07, 615a/08  

ḳavāʿid : kuralla, kaideler, usuller . 541a/13, 573b/06, 583b/17, 616b/11 

ḳavġunçı : takipçi, iz süren. 597a/09 

ḳavî : kuvvetli, güçlü, sağlam. 527b/04, 541b/04, 601a/06, , 607a/05, 612b/01  

ḳavl : söz. 543a/02, 549b/09, 571a/15, 583a/07, 584a/02, 595a/05, 612b/08 

ḳavm : insan topluluğu. 586b/08, 616b/01, 619b/17  

ḳavs : yay. 563b/12 

ḳayt-: dönmek, dönüp gitmek, çekilmek. 553a/05, 558b/14, 608b/06, 614a/07,  

618b/10, 620b/05 

ḳaytar - :  1. dönmek. 601a/13. 2. geri dönmek593a/01, 611b/02, 621b/03, 621a/02 

ḳaytur- : döndürmek, çevirmek. 592b/16 

kebk : keklik. 576b/09 

kebürge : büyük davul. 579a/02 
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kec : eğri, çarpık. 576b/01, 595a/09 

kelimāt : kelimeler, sözler. 600a/07 

kemālāt : olgunluklar. 535a/07 

kemāndār : okçu. 602a/01 

kemîn : çok az, pek az. 532a/06 

kemlik  : kötülük. 559a/12 

kenef : etraf, yön. 587a/17 

kernāy : asker düdüğü, eskiden kullanılan bir çeşit nefesli saz. 567b/15 

kerret : kez, defa. 558b/17 

kesāfet  : bulanıklık, berrak olmayış . 616b/10 

ke ret  : çokluk. 525b/01, 552a/06, 574b/01 

kesb : çalışıp kazanma. 535a/04, 535b/05, 604b/05 

keştȋ : gemi. 614a/09 

ketef : omuz. 541b/09 

ketḫudā : āmir. 552b/04, 552b/05 

kevākib : yıldızlar. 529a/14, 602b/08, 538b/04 

keyvān  : satürn gezegeni. 602b/01, 609b/06, 610b/03, 621a/09   

gez :arşın, endaze. 572a/05 

ḳıdve : bir sınıfın veya topluluğun başında olan kimse. 530a/03 

ḳılaʿ : kaleler. 620a/12 

ḳılāde : gerdanlık.. 554b/09, 593b/10, 612a/13 

ḳımārȋ  : kumarla ilgili. 605b/17 

ḳımme : deste şeklindeki çiçek. 567a/09 
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ḳırān : yakınlık. 589a/04 

ḳırānāt: yakınlıklar, yaklaşmalar, birleşmeler. 534a/09 

ḳıtāl : vuruşma, savaş , birbirini öldürme. 597a/01 

ḳıyās : karşılaştırma. 605a/11, 610a/08 

ḳızıt - : artmak, çoğalmak. 580a/16, 607a/14 

kȋne : kin, öç, gizli düşmanlık. 597a/03, 597b/05, 614a/13, 619b/09, 622b/10  

kiŋ : geniş, bol. 579a/12 

kiŋeş -  : anlaşma. 598b/08, 614b/07 

kirdār : iş, amel, davranış. 599b/13 

kiryās : kapı, eşik. 569b/12, 581b/17 

kîse : kese, para çantası. 546a/13, 563b/07 

kisvet : şekil, görüntü. 528a/12 

kişver : ülke, yurt. 526a/06, 529b/16, 536b/08, 540b/05, 541b/11, 561b/07, 562a/14, 

571b/16, 615b/03 

kiyāset :anlayışlılık. 533b/10, 550a/07.  

ḳoldaş  : arkadaş, dost. 546a/02, 570b/05 

ḳozġal - : toplanmak, bir araya gelmek.  553b/15, 610b/04 

kömek  : yardım. 569a/01, 571a/06, 592b/02, 616a/10, 618a/05 

köter- : götürmek. 543a/02, 552b/10, 582a/07, 582a/08, 582a/11, 584a/02, 596b/10, 

597a/14, 602b/06, 608a/01, 616b/01, 619a/14 

2. yükseltmek, kaldırmak, 564b/13, 581a/07, 

 3.taşımak. 570b/06 

4.kesmek (baş): 596b/10 
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ḳubāb  : keskin kılıç. 581b/17, 621a/09 

ķuduḳ  : kuyu. 547b/01, 547a/12, 547b/08, 547a/17, 572b/08, 572b/09, 572b/11, 588a/01, 

588a/03, 601a/04  

ḳudūm  : ayak basma. 536a/13, 538a/16, 542a/13, 565b/08, 573a/10, 585b/04, 547a/17, 

572a/17, 573b/08, 573b/11, 588b/04, 618b/07, 619b/04 

ḳulzūm : deniz, kızıldeniz. 526b/14, 549a/11 

ḳurb : yakın olma, yakınlık . 529b/04 

ḳurṣ : yuvarlak nesne, daire. 525b/03 

kūşe : köşe . 535b/14, 563b/12, 567b/05, 587a/11, 542a/03, 556b/03, 561b/15, 564b/05 

ḳuşla -  : kuş ile av avlamak. 608b/09 

kūtāh : kısa. 531a/17 

ḳutelā : öldürülmüş kimseler. 551b/13, 578a/14, 594a/11, 597a/02, 596b/06   

ḳutḳar - : kurtarmak. 597a/10 

ḳuyaş :  güneş . 527a/06, 527b/01, 529b/01, 530b/15, 531a/01, 532a/12, 532b/15, 534a/09, 

535a/14, 535b/15, 537a/02, 542a/13, 564a/01, 565a/03, 565a/06, 565a/07, 567b/04, 

578b/17, 587a/07, 599b/06, 604b/10, 605b/04, 608a/04  

küdūret : gam, keder, üzüntü. 532a/17, 615b/12, 616a/04, 619a/13 

külbe : kulübe. 528a/16, 532a/12  

kümeyt : doru at. 555a/15 

künc : köşe. 587a/08, 614b/05 

künd : cesur, yiğit. 546a/06, 579b/04 

kündüz : gündüz . 554b/12, 554b/15, 597b/17, 601a/08, 603a/01, 611a/09 

kündüzlig : gündüz vakti. 621b/14 
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küren : asker halkası, saf. 599a/10, 599a/11, 601b/02, 601b/03, 602a/15 

-L-l 

laçin : bir tür şahin. 597a/12 

lāḥiḳ : sonradan eklenen. 599b/17 

laʿl : kırmızı, değerli bir mücevher. 589a/04 

lāş : leş, ölmüş hayvan bedeni.  597b/01 

laṭîf : hoş, güzel, nazik. 535a/02571b/04 

laṭma :tokat, şamar. 527a/11 

lāyıḥ : açık, besbelli . 533b/11, 535b/02 

lek : yüz bin. 620a/06 

lemʿa : parıltı, parlayış. 525a/09 

lemeʿān : parlama, parıldama. 534a/02, 534b/07 

lemeʿāt : parıltılar. 527a/16, 560b/07, 602b/07 

leng : topal, aksak.  

lerze : titreme, titreyiş. 545a/11 

leṣūṣ : hırsızlık. 548a/10 

leşker : asker. 529a/01, 544b/09, 546a/14, 547b/04, 548b/12, 549a/10,549a/14, 549b/02, 

550a/16, 551b/10, 554a/04, 554b/05, 555a/16, 555b/16, 559a/04, 559b/05, 560a/13, 

563b/02, 566a/01, 567b/06, 572a/13, 573a/02, 573a/15, 574a/01, 574b/14, 576a/02, 

576a/05, 576a/07, 576b/12, 577a/01, 577b/04, 578b/03, 579a/15, 582a/08, 587a/10, 

591a/04, 596b/06, 597b/12, 598b/02, 598b/06, 602a/01, 613a/01, 613a/07, 617a/09, 

617b/07, 618a/08, 618b/13, 619a/03, 622b/09544a/09, 546a/16, 546b/05, 550b/14, 559a/03, 

559a/12, 559b/13, 561a/04, 561a/10, 572b/01, 573a/13, 578a/04, 581b/14, 582a/01, 
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582a/06, 583a/05, 587a/02, 589b/17, 593a/08 

leşkeriyye : ordu, asker ile ilgili. 556a/08 

levn : renk. 532b/01 

leẕẕet: tat. 528b/09, 532a/14, 570a/01 

libās : elbise. 577b/02, 586a/12, 612b/12 

licām : hayvanın ağzına vurulan gem.  564b/09, 565a/04 

livā : bayrak. 527a/16, 528b/17, 547a/11, 551b/05, 565b/16, 566a/15, 569b/08, 574b/16, 

576a/13, 585b/15, 588a/05, 588b/07, 597b/09, 529a/16, 564a/10, 578b/05, 613a/06, 618b/05 

luṭf : güzellik, iyilik. 525b/06, 533a/11, 533b/09, 549b/15, 553a/02, 557a/04, 558a/10, 

569b/06, 584b/07, 584b/11, 584b/12, 584b/15, 585a/01, 589b/07, 606b/03, 608a/02, 609a/14 

 

-M-m 

meāb : geri dönülecek, sığınılacak yer. 536b/16, 543b/10, 577a/16, 620b/02 

maᶜdelet : adalet, adillik. 531a/12, 536b/01 

maʿdūm : yok olan. 573a/10, 583a/11   

maġfiret: Allah’ın kullarının günahlarını bağışlaması. 537a/06, 558a/17, 598b/02, 610a/03 

maġfūr : Allah tarafından günahları affedilmiş olması için dua edilen kimse.  

 538b/14, 561b/10, 612a/13, 617a/12, 621b/12 

maġlūl  : zincire vurulmuş, zincire bağlı. 600b/14 

maġmūm : gamlı, kederli. 622b/07 

maġrūr : gururlu. 601a/15 

maḫādîm : oğullar, kibar kimselerin çocukları. 561a/16 

maḫāfet: korkma, korku. 544b/10  
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maḫāric : çıkılacak yerler. 579a/17 

maḥāfil : toplantı yerleri, oturulacak yerler. 528b/07, 589b/03 

maḥbūb : sevilmiş, sevilen, sevgili. 526b/06 

māhçe :1. küçük ay. 554b/07, 567a/07, 569b/01 

maḫfȋ : gizli, saklı. 619b/15 

maḥfil : toplantı yeri. 537a/14 

māḥî : mahveden, mahvedici. 530a/05, 540b/09, 590b/09 

maḥṣūb : hesap edilmiş. 544a/06 

maḥṣūlāt : ürünler, elde edilen şeyler. 528a/13 

maḥṣūr : kuşatılmış, sınırları belli edilmiş. 554b/14, 580b/03, 583b/09 

maḥṣūṣ : özel, yalnız bir kişiye ait olan. 546a/12, 560a/17, 561b/11, 592b/11 

maḥż : ta kendisi. 576a/09, 593b/17, 601a/14  

maḫzen : içinde eşya saklanan yer. 527b/09, 533a/08 

maḫẕūl : hor, hakir, perişan, rüsva. 584a/11 

maḫẕūm: evlat, oğul. 591a/10, 609b/17, 610a/01, 611a/17, 612b/06  

maḥzūn : hüzünlü. 526b/17 

maʿişet : geçinme, dirlik. 616a/04 

maḳāl : söz, söyleyiş. 531a/07, 532a/14, 548a/09, 621b/07 

maḳālāt : sözler. 611b/01 

maḳarr : karargah. 611b/09 

maḳāṣıd : maksatlar, niyetler. 595a/06 

maḳāṭır: damlalar. 530a/15, 545a/04 

makbere : mezar, mezarlık. 526b/10, 543a/07, 577b/08, 590a/14 
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maḳbūl : kabul olunan, beğenilen, hoş karşılanılan. 527b/14, 550a/13, 552b/14, 555a/14, 

560b/10, 566b/09, 576a/11, 592b/12, 607b/07, 616a/08 

maḳdem : gelme, dönüp gelme. 534a/13, 534b/01 

maḳhūr : kahrolmuş, bozguna uğramış. 545a/14, 597b/14 

maḳhūrāne : bozguna uğramış bir şekilde. 594b/14 

maḳlūʿ  : sökülmüş, kökünden çıkarılmış. 527a/11 

maḳmūᶜ : fethedilmiş. 527a/11 

maḳrūn : yakınlaştırılmış, yakın. 543a/17 

maḳṣad: istenilen şey. 531a/06, 562b/15, 565a/01, 567b/02, 573a/15, 574b/16, 580a/05,  

 584b/03, 587b/16, 594b/07, 597a/02, 600b/13, 601a/06, 602a/09, 618b/02, 619b/01, 

556b/11, 600a/09, 600b/04, 603a/09  

maḳṭūʿ: kesilmiş. 527a/09 

maḳtūl : vurulmuş, öldürülmüş. 580a/07, 583a/10, 594b/14, 600b/15 

maʿlūl : hastalıklı, sakat. 597b/14  

maʿlūm : bilinen, belli. 534b/01, 557a/01, 589b/10, 603b/05, 561a/16, 575a/09,  

576b/01, 590a/05, 594b/05, 600a/08, 608a/08, 615b/12, 621b/08, 621b/17, 622a/09 

maʿmūl : yapılmış. 592b/13 

menāṣıb: devlet hizmetleri, memuriyetler, makamlar, dereceler. 541a/10, 586a/11, 

592a/13, 607b/09, 568a/01 

mānend : benzer, eş. 533a/05, 551a/05, 577a/06, 579a/10 

manṣıb : devlet hizmeti, memuriyet, makam, derece. 531b/07, 540a/15, 541a/10, 541a/09, 

561b/12, 591b/15, 548b/06, 561b/15, 561b/17, 587b/03, 592a/16 

manṣūr : yardım olunmuş. 573a/13, 575b/07, 618b/07 



 

 

320 
 

maŋlay : ileriye giden asker, öncü asker. 554a/15, 578a/15, 583a/15, 618b/14 

maʿreke : savaş meydanı. 545a/05, 562a/08, 596b/04, 568a/11, 580a/15, 597b/10 

maʿrifet : bilme, biliş.  533a/01, 572b/01 

maʿrūf  : herkesçe bilinen, meşhur, ünlü. 550b/06, 612a/06 

maʿrūż  : bir şeyin etkisi altında bulunan. 621b/05 

maṣdar : bir seyin çıktığı yer, kaynak. 532b/17 

maā ir : Güzel eserler, izler. 530a/15 

maṣḥūb : beraber alınmış, birlikte götürülmüş. 556b/07, 621a/13 

maṣlaḥat : iş emir, husus.. 549b/07, 555a/14,  

574b/06, 559b/15, 576a/09, 592b/10, 594b/08, 595a/01, 595a/12, 614b/07, 615b/05, 

615b/08, 595b/17 

maṣnūʿāt : sanatla yapılmış şeyler. 526a/09 

maṣrūf : sarf edilmiş, harcanmış. 609a/10 

maṣūn  : rahatlamış,kurtulmuş. 529a/08 

māsūr  : birbirine katılmış. 594b/14 

maşrıḳ  : doğu. 534b/06, 551b/07, 567a/07, 578a/01, 588b/14, 599b/06, 619a/03 

maʿşūḳ: sevilen, sevilmiş. 607a/09 

māt : satranç oyununda yenilme. 545b/01 

maṭar : yağmur. 529a/09, 573b/15, 581b/12, 584b/09 

maṭbaḫ : mutfak. 569b/16 

mātem  : yas, hüzün, keder. 612b/12 

maṭlaʿ  : güneş vs. doğduğu yer. 531b/03 

maṭlūb  : talep edilen , istenilen aranılan şey. 526b/05, 527a/03, 531a/10, 549b/12 



 

 

321 
 

maṭmuʿ : hırsla istenen şey.  612b/14 

maṭrāḥ : düzenlenen şey, miktar. 525a/04 

maʿṭūf  : eğilmiş, bir tarafa doğru yöneltilmiş. 555a/09, 573a/03 

māyide : sofra. 607b/13 

māyil : eğilmiş, eğilimli. 535a/04, 545a/14, 596a/14, 603a/16 

maẓāhir : nail olmalar, şereflenmeler. 526a/09 

mażbūṭ : ele geçirilmiş. 590a/09 

maẓhar : nail olma, şereflenme. 532b/17, 533b/11, 578a/11  

mażmūn : mana, kavram, mefhum. 535a/05, 543a/07, 543a/16, 551b/17, 553a/13, 556b/08, 

559b/08, 559b/14, 574a/13, 575b/11, 575b/16, 603b/05, 603b/12, 607a/06, 613b/02, 

614b/11, 615a/02, 615a/08, 615a/12, 619a/16, 621a/15, 622b/05, 622b/11  

mażrıb : çadır v.s. çakma, kakma yeri . 547b/08, 547b/15, 550b/04, 560a/11, 566a/17, 

571b/10, 576a/16, 585b/15 

maʿzūl  : işten çıkarılmış, azledilmiş. 610b/13 

maʿẕūr  : özürlü. 531a/02 

maʿārif: bilgiler, bilimler. 537a/10, 548a/01, 573a/16 

mebsūṭ : yayılmış, açılmış. 541a/13 

mebẓūl: bol, çok. 544a/03, 552b/14, 555a/14, 584b/09 

mecālis : toplantılar, toplantı yerleri. 528b/07, 589b/03 

mecrūḥ : yaralanmış. 527a/09, 543a/05 

medāḫil : girilecek yerler, girişler. 579a/17 

müdām: sürekli, devam eden. 530b/03 

medāric : tarikatlar, yollar. 541a/10, 550a/11, 580b/12, 592a/14, 607b/09 
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medāris : medreseler. 605a/02 

meded : yardım. 536b/07, 582a/17, 584a/03, 584b/02, 613a/14, 616b/07 

medḥ : övme. 560b/15 

medḫal : giriş yeri . 580b/13 

medȋd  : uzun. 614b/07, 590a/14 

medrūs : ders olarak okunmuş. 554b/10, 579a/17, 596a/02 

mefḫar : övgüye layık. 546b/14, 577a/08 

mefhūm : anlaşılmış olan. 603b/06, 622a/09 

mehābet : heybetlilik. 526a/01, 562a/03 

mehāmm: önemli, lüzumlu şeyler. 525a/01, 537a/13, 530a/11, 537b/01, 541a/14, 544b/14, 

562b/06  

mehāmet : önemlilik, lüzumlu olma. 545a/09 

mehcūr : ayrı düşmüş.. 615b/04 

mehçe : (bkz. māhçe) . 564a/10, 576a/13, 578a/11, 588b/14, 602b/07  

meheb  : rüzgarın estiği yer. 583a/06, 597b/08 

mehȋb : heybetli, korkunç. 570a/07 

meknūnāt : diziler, sıralar. 621a/05 

mekr : düzen, hile. 557a/12 

mekremet : cömertlik. 528b/12, 532b/14, 535a/09, 540b/03, 545a/07 

mekşūf : (güneş) tutulmuş, aydınlığı azalmış. 550b/06 

meʾkūl  : yenmiş, yiyecek. 610b/11 

mek  : durma, bekleme. 535b/15, 621b/06 

melāl :  sıkıntı, üzüntü. 570b/01 
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melālet : (bkz. melāl) 528b/10 

melaḫ : çekirge. 548b/07, 582b/13 

melsāʿ :pürüzsüz, düz yer. 581a/11, 525b/16, 535b/07, 562b/11, 567b/11, 584b/06, 621b/17 

memālik : memleketler, ülkeler, bir devletin toprakları . 534b/03, 534b/09, 536b/02,  

537a/10, 543b/04, 544b/03, 544b/06, 546a/15, 550b/12, 556a/16, 562a/03, 563a/05, 

571a/04, 585a/12, 591b/06, 616a/01, 617a/06, 617b/07 

memdūd : uzamış, uzatılmış. 536b/01, 541a/13 

meʾmen : emin, güvenilir, sağlam yer.  579a/06, 597a/10 

memleket : ülke, devlet toprağı.  525b/09, 540b/06, 584a/04, 530a/12, 537b/07, 538b/11, 

540a/08, 543a/14, 545b/05, 556b/01, 557b/03, 562b/06, 562b/13, 566a/09, 566a/15, 

566b/07, 571a/03, 589a/01, 589b/05, 609a/05, 613a/08 

memlū  : doldurulmuş, dolu. 542a/17, 555b/15, 581b/10 

menāḳıb : menkıbeler, övülecek vasıflar. 527b/06  

menāzil : duraklar, konak yerleri . 535b/06, 560b/01, 601a/02, 615a/09548b/02, 567a/01, 

599b/16, 600b/01, 604b/17, 618b/08, 622b/13 

menaṣṣa: çeyiz odası. 571a/09 

menfaʿat :fayda, kar, çıkar. 572b/07, 573b/15 

menḳabet : menkabe. 527b/05 

menḳūb : delinmiş. 597a/04 

menşeʾ : köken, kök, esas. 533b/11 

meʾnūs : alışılmış, alışık. 537a/04, 538a/08, 541b/16, 557a/13, 588b/10 

menūṭ : (bir şeye) bağlı, bir şeyle ilişkili.  537b/14 

menzil  : konak yeri. 536a/08, 547a/05, 547b/06, 548b/02, 549a/02, 553a/17, 555b/09, 
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565b/13, 566b/04, 566b/07, 567b/09, 569a/14, 569b/02, 570b/01, 571b/07, 572b/03, 

572b/16, 573a/05, 574b/11, 575a/03, 575a/16, 575b/06, 575b/13, 576b/12, 585b/09, 

586a/02, 586b/03, 587b/01, 588a/14, 588b/07, 593b/01, 593b/03, 599b/06, 601a/09, 

601b/07, 602b/05, 619a/01, 619a/02, 619a/04536a/10, 547b/15, 548b/13, 551b/10, 560a/11, 

569b/10, 573a/04, 575a/09, 576b/06, 576b/07, 581b/01, 617b/16, 619a/08, 621a/10 

menzilet : derece, rütbe. 530a/01, 531a/13, 540b/04, 545a/06, 563b/15, 564a/13 

merāḥil : konaklar, duraklar, menziller. 535b/07, 615a/09, 600b/01, 619a/02  

merāḥim : merhametler, acımalar. 534b/15, 585a/02, 590b/13  

merākib : binilecek şeyler. 542a/14, 544b/09, 555b/17 

merām  : istek. . 528b/11, 542b/05 

merātib : rütbeler, dereceler. 534b/16, 568a/01, 592a/08, 609a/14 

merbūṭ : bağlanmış, bağlı. 537a/14 

merciʿ  : başvurulacak yer, kimse. 531b/03, 577a/16, 620b/02 

mergen : tüfekli asker. 559a/16, 579b/01, 601b/04 

merġub : rağbet edilen, sevilen. 526b/07, 529a/05, 531a/09, 549b/11, 591b/02,  

605a/08, 608a/11, 608b/16, 611a/04, 611a/07 

merḥale : menzil, konak. 536b/15, 547a/07, 548a/03, 548b/01, 551b/07, 566a/16, 566b/17, 

567a/04, 567a/07, 569a/12, 572a/03, 575a/15, 575b/08, 588a/05, 588b/14, 599b/05, 

602b/04, 604b/17, 619a/03 

merḥum : Allah’ın rahmetine kavuşmuş, ölmüş, ölü. 533b/14, 561b/04   

merʿi : yürürlükte olan. 575b/11 

merḳūme : yazılmış olan. 528a/01 

mersūmāt : yazılmış, çizilmiş şeyler. 615a/15 
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mertebe : 1.derece, basamak. 567a/02, 588a/16. 2. rütbe. 599a/01 

me ābe : derece. 617b/08 

meṣāf: harb safları.savaştaki dizilme yerleri. 545b/01, 597b/01 

mesāfet : uzaklık. 547a/11, 550b/11, 570b/11, 572a/02, 598a/03, 601a/03, 618b/16 

mesākîn : meskenler, oturulacak yerler. 563a/13 

meṣāliḥ : işler. 528a/12, 540a/08, 543b/15 

mesāme : duracak yer . 537a/17, 572a/17 

mesāmiʿ : kulaklar . 574a/10, 594a/04 

mesāyil: meseleler. 535a/12, 610b/07 

mesdūd : kapanmış, kapalı. 584b/15, 596a/02, 616b/02  

meserret : sevinç. 528a/10, 541b/15, 567b/08, 573a/08, 622b/06 

Mesîḫ : Hz. İsā. 531a/10 

mesken: oturulan yer. 532a/12, 534a/09, 547b/12, 550b/04, 555b/07, 566b/17, 568b/05, 

569a/12, 569a/13, 570a/01, 579a/06, 582a/03, 583b/15, 588b/07, 594b/05, 594b/11, 

600a/16, 600b/03, 605a/09, 615a/15, 615a/14, 619a/08 

meskūn : içinde insan oturulan yer. 529a/07 

mesmuʿ : işitilmiş, duyulmuş. 551b/03, 594a/05 

mesned : rütbe, derece . 525b/08, 536a/09, 537a/04, 538a/07, 540a/08, 541a/17, 547b/02, 

547b/09, 554a/04, 555b/16, 557a/02, 562b/11, 566a/07, 569b/10, 575a/09, 589a/08, 

589b/01, 589b/12, 590a/04, 592a/02, 593b/13, 606a/09, 607a/03, 609a/04, 610a/01,  

595b/09, 602a/14 

mesrūr  : sevinçli.  533b/17, 538b/08, 560b/09, 573b/01, 597b/17 

mest: sarhoş. 527b/02, 532a/16, 532b/04, 542a/03, 557b/05, 591a/07, 598a/09, 602a/10, 
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609a/02, 611b/12, 612a/12, 613a/13, 619b/17, 620a/01 

mestāne : şarhoş gibi, baygın. 532b/06 

mesṭūr  : yazılmış, çizilmiş. 526b/02 

meşāhir : sergilenen yerler. 537a/10, 573a/16  

meşaḳḳat : zorluk, sıkıntı, zahmet. 600a/04, 607a/15 

meşʿal:  lamba, kandil . 557a/05, 596b/05, 602b/13, 610a/16 

meşāyîḫ : şeyhler. 543a/01  

meşḫūn : doldurulmuş, dolu. 555b/15, 622b/12 

meşhūr : ünlü . 546b/15, 550b/07, 553b/02, 571a/05, 575b/06, 585b/14, 590a/10, 590a/12, 

608a/08, 612a/06 

meşîʿ: dolu. 554b/09 

meşiyyet : irade. 534a/03, 537a/07, 583b/17, 616a/03 

meşmūl : etrafı sarılmış (bir şey ile doldurulmuş.) 540a/12, 566b/09, 577b/01 

meşreb : huy, tabiat. 565a/13 

meş’ūm: uğursuz. 615b/16 

meşveret : danışma. 549b/01, 549b/17, 615b/05 

metāʿ : mal, eşya,   554b/03 

meṭālȋʿ : doğacak yerler. 588b/11 

metānet : sağlamlık. 550b/15, 580a/02 

metîn : sağlam, dayanıklı. 553a/12, 576b/01, 599b/12 

maṭmūs : üstünü kapatmak. 554b/10, 579a/17 

meʾvā : mesken, mekan. 525b/09, 527b/03, 537a/13, 541a/12 , 583a/08, 618a/02, 622b/02 

mevākib : güruhlar, cemaatlar. 574a/06, 587a/11 
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mevālî : mevleviyet derecesine ulaşmış alimler. 552b/07 

mevāniʿ : maniler, engeller. 571a/09 

mevāş : mallar (hayvanlar) 595a/09, 583b/14   

mevāşȋ  : (bkz : mevāş)  572b/13, 581b/03, 581b/12, 591a/17 

mevāżıʿ : mevziler, yerler. 525b/16, 567b/10 

mevc : dalga. 533a/06, 549a/11, 552a/05, 558b/08, 567b/09 , 582a/02, 596b/13, 597a/15 

mevcūd : var olan bulunan. 537b/10 

mevfūr  : çok, bol. 619a/08 

mevkiʿ : yer. 580b/05 

mevkib : atlı ya da yaya olarak giden kafile. 549a/03, 567b/12, 575a/04 

mevḳūf : vakfedilmiş, bağlanmış. 613b/03 

mevrid  : varacak yer, yol. 608b/16 

mevsūf  : vasıflanmış, vasıflı. 612a/06 

mevṣūl  : kavuşmuş. 527b/13, 540a/12 

mevsūm : işaretlenmiş. 550b/09, 590a/16 

mevżiʿ : (Askerin konakladığı ) yer, 546b/14, 547a/12, 547b/04, 547b/09, 547b/12, 

548a/02, 548b/12, 548a/03, 548b/03, 548b/13, 549a/13, 550a/15, 550b/03, 551a/10, 

551b/09, 553a/15, 553a/16, 554a/04, 554a/06, 555b/07, 555b/09, 555b/11, 559a/07, 

560a/10, 560a/14, 560a/16, 560b/12, 565b/11, 566b/04, 566b/15, 567a/01, 567a/08, 

567b/06, 569b/11, 570a/06, 570b/13, 571b/11, 572a/01, 572a/07, 572a/09, 572b/08, 

572b/06, 573b/07, 574b/08, 574b/17, 575a/08, 576a/17577a/09, 578a/02, 585b/05, 585b/16, 

586a/03, 588a/03, 588b/06, 586b/02, 588a/05, 588b/10, 592b/03, 595a/02, 599a/07, 

600a/16, 601a/04, 601b/02, 604b/06, 605a/04, 608b/09, 618b/05, 618b/13, 618b/17, 621a/07 
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mey : şarap. 532a/09, 538b/06, 609a/01 

meyādîn : meydanlar. 527a/11 

meyl : bir yere doğru yönelmek. 549b/13, 551b/12, 552a/17, 553b/14, 559a/08, 580b/04, 

595b/07, 601b/08, 605a/13, 611b/09, 614a/07, 615b/15, 616a/06, 621a/02 

meymene : ordunun sağ kanadı. 553b/08 

meymenet : uğurluluk, bereket. 526b/14, 546b/14, 585b/05 

meʾyūs  : ümitsiz. 597b/08 

meẕāḳ : zevk alma, zevk. 570a/01, 607b/15 

meżāmîn : manalar, sanatlı sözler. 537a/03, 556b/05, 607a/10 

mezārȋʿ : tarlalar, ziraat yapılan yerler. 582a/10 

mezbūr : adı geçen, yukarıda söylenen. 583b/09, 612a/01, 617b/13 

meẕellet : alçaklık. 590b/13 

meẕheb : gidilen, tutulan yol. 557a/03, 557a/06, 571a/14, 571a/15   

meẕkūr : zikrolunmuş, adı geçmiş, anılmış. 537b/15, 540b/02, 540b/16, 546a/11, 555b/12, 

558a/04, 558a/06, 561a/17, 561b/13, 563a/14, 566b/09, 571a/09, 572b/08, 574a/14, 

574a/17, 576a/02, 577a/07, 583b/08, 584b/11, 584b/13, 586a/09, 587b/01, 587b/15, 

590a/06, 593a/12, 593a/15, 593b/01, 593b/05, 593b/17, 594b/06, 595a/17, 596b/01, 

599b/07, 599b/15, 600b/16, 603b/03, 606b/16, 607a/04, 612a/01, 615b/08, 616b/17, 

617a/03, 617b/13, 618a/01, 618a/05, 618a/16, 621a/11, 621a/14, 622b/12  

meẕmūm : yerilmiş, ayıplanmış. 550b/14 

mezraʿ : ziraat yapılan, ekilen tarla. 528a/13, 566a/05, 608a/09  

mezruᶜāt: ekilip bitmiş tohumlar, ekinler. 527b/01 

miṭhara : su kabı, matara. 572a/14, 572b/14 
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mıżmār : koşu meydanı. 547a/14 

mîʿād : vadedilen zaman. 563b/09 

midḥat  : övme. 528b/14 

mihmān : misafir, konuk. 584a/15, 606b/02, 609b/10, 610a/14, 613a/08, 617a/03, 619b/06, 

619b/02, 619b/07, 619b/05 

mihmîz : mahmuz. 548b/02, 553b/11, 555b/10, 567b/08, 578b/06, 588b/08, 595b/05, 

597a/13, 601b/15 

miḥnet : zahmet, eziyet, sıkıntı. 557a/13, 554a/17, 577a/13, 583b/10, 597b/07, 598b/16, 

600a/06, 600a/11, 603b/07   

mihr : güneş. 526b/17, 527b/11, 531b/03, 532b/01, 533a/09, 534a/06, 540b/08, 540b/11,  

561a/13, 569b/05, 598a/17, 602b/06, 610b/01 

miknet  : güç, kuvvet. 564a/02, 579b/12 

miʿmār : yapan, inşa eden. 525a/04 

min - : binmek.  525b/08, 560b/01, 574a/17, 599b/03 

minvāl  : tarz, şekil. 610b/14 

miŋ : bin (sayı) 533b/14, 537b/15, 542a/12, 546b/07, 548a/04, 549a/05, 552a/09, 563b/11, 

564b/09, 574b/13, 579a/03, 579a/14, 579a/16, 582a/17, 583a/13, 591a/17, 591b/06, 

594a/03, 600a/04, 604b/16, 606a/01, 609b/08, 616b/12, 618a/06  

mȋrāb : bir şehrin su işlerine bakan kimse. 538b/14, 560b/14, 561b/04, 603b/15 

mîrāḫor : sarayın ahır müdürü. 586b/03 

mirʾāt : ayna. 527b/01, 535b/16, 540a/16 

mirrȋḫ : mars gezegeni. 571b/06, 580b/09, 595b/01 

mirṣad : gözetleme yeri. 584b/03 
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mirvaha-cunbānlıġ: yelpaze sallayıcılık . 594a/05 

misillig : benzer, gibi. 542a/09, 574a/17, 547b/01, 551b/12, 563b/08, 572a/05, 572a/13, 

597a/12, 607a/09, 607b/01, 614b/06 

miṣḳal  : yirmi kıratlık bir ağırlık ölçüsü. 563a/05 

miskîn  :aciz, zavallı, hareketsiz (adam) . 527a/03 

mişik : tulumdan yapılmış su kabı. 572a/14, 572b/13, 573a/05 

mîve : meyve. 605a/05, 609b/01, 610b/11, 610b/17 

mȋvelıġ: meyveli. 609b/01 

mi āl : örnek, benzer. 532a/16, 535a/10, 536a/09, 568b/02, 572b/12, 599b/16 

mi l : 1. benzer. 2. kat. 551a/05 

muʾālefet : dostluk kurma. 584a/08, 619b/14, 621b/02 

muʿallā : yüce, yüksek. 529a/13, 529a/15, 533a/09, 569b/05, 587b/03, 591b/04, 594a/13, 

594b/08, 619a/09 

muʿāmele : davranış. 601a/17 

muʿānedet : isyancılık. 593a/06, 612a/14, 613a/04, 613b/17, 616a/17 

muʿānnid : isyancı. 593b/14, 598b/13, 599a/07, 601a/09, 601b/13, 612b/13, 613a/02, 

614b/13, 617a/10, 619a/11, 621b/06 

 muʿāreke : vuruşma, savaş. 527a/09 

muʿasker: asker karargahı. 547a/12, 547b/11, 554a/04, 547b/13, 548b/12, 550a/17,  

553a/15, 555a/16, 560a/14, 561a/10, 560a/07, 566a/17, 569b/09, 572b/05, 573b/10, 

575a/02, 575b/06, 577b/15, 581b/03, 585b/16, 586b/02, 594b/11, 598b/07, 618b/07, 

619a/07 

muʿaṭṭal : boş, kullanılmaz. 615a/07 
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muʿaṭṭar : güzel kokulu. 565b/07, 605b/02, 605b/15 

muʿāvedet : geri dönme, dönüş. 544a/17, 553a/08, 555a/15, 566b/14, 585a/10, 589a/10, 

590a/07, 608b/07, 617a/02, 621b/03 

muʿāvenet : yardım. 581b/08, 601a/06, 607a/06 

muʿaẓẓam : büyük, ulu. 530b/11 

muʿabbir : rüya tabir eden kişi. 574a/14, 586a/04 

mūcib : gereğince, sebebiyle.  544b/08, 546b/07, 551a/13, 551a/14, 552a/14, 556b/04, 

563b/01, 569a/11, 570b/02, 570b/11, 572b/09, 574a/03, 579b/04, 583b/08, 587a/01, 

593a/12, 599a/05, 606a/11, 607a/01, 613a/03, 617a/02, 617b/06, 618a/01 

müdārā : yüze gülme, dost gibi görünme. 621a/03 

müfād : mana, kavram. 562b/06 

müfsid : bozan, bozucu. 591a/02 

muġlaḳāt : anlaşılmaz  şeyler. 535a/12  

muḫāfaẓat : muhafızlık, koruyuculuk. 553b/01, 578a/035, 84b/15, 592b/06 

muḥāl : mümkün olmayan, olanaksız. 551a/06, 555a/06, 576a/06, 594a/07, 614b/09, 

622a/03  

muḫālefet :karşı çıkma. 527a/09, 579b/01, 586b/06, 593a/06, 595a/02, 603b/10, 612a/13, 

613a/04, 613b/17, 616a/17, 620a/02, 621b/02, 621b/04 

muḫallaʿ : hil’at elbisesi ile sunulmuş . 540a/15, 592b/16 

muḫalled : sürekli olarak kalan. 561a/14 

muḫammer : mayalanmış, ekşimiş. 540a/10, 583b/01 

muḥārebe : savaşma. 579b/14, 599a/10, 601b/12 

muḥāreset : koruma, muhafaza. 578a/03, 553b/01 
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muḥārib : savaşan, savaş tekniğini iyi bilen. 601b/14 

muḥāṣara : kuşatma. 555a/05, 594b/14, 620b/05, 622b/07 

muḥaṣṣıl : meydana getiren. 602b/07 

muḥātab : hitap olunan, kedisine söz söylenen. 525b/13, 549b/08, 592b/16 

muḥāzȋ : aynı hizada bulunan. 618b/06 

muḫbir : haber veren, haberci. 599b/17, 600b/05 

muḥîb: seven, dost. 526b/06, 531a/17 

muḫȋm: çadır kurulan yer. 547b/08, 550a/17, 555b/08, 566b/17, 567a/01, 573b/10, 622a/06 

muḥîṭ : çeviren, kuşatan. 525a/09, 531b/01, 554a/02, 610a/05, 579a/15, 611a/06 

muḥkem : sağlam, kuvvetli. 525a/03, 568b/17, 595a/15, 613b/01, 615a/05 

muḫliṣāne : içten gelerek. 600a/01 

muḫtaṣar : kısaltılmış, kısa. 527b/05, 531b/10, 536b/11, 550b/05, 561a/16, 576a/17 

muḫtefî : saklanmış, gizlenmiş. 587a/08 

muḥterem : saygıdeğer, saygın. 530b/17, 619b/10 

muʿizz : izzet ve ikram edici, Allah. 531a/17 

muḳābele : karşılama, karşı gelme. 579b/15, 621b/01 

muḳarreb : yaklaşmış, yakın. 531b/07, 546a/02, 547a/15, 563a/09, 571a/01, 610a/11,  

610a/13 

muḳarrer: kararlaştırılmış. 569a/04, 573a/16, 574a/11, 585b/02, 590a/11, 598b/03, 

619b/06 

muḳātele : vuruşma, birbirini öldürme. 559a/17, 579b/14, 579b/15 

muḳavvȋ:  kuvvetlendiren, kuvvet verici. 530a/02, 590b/09 

muḳayyed : bağlanmış. 551b/01, 597b/07, 598b/12, 600b/14, 603b/11 
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muḳîm : ikamet eden, oturan. 610a/01 

muḳteżā : lazım olan, gereken, gerekli. 530b/07, 531a/02, 535b/01, 536a/04, 537a/07, 

540a/09, 545a/02, 548a/14, 549b/01, 563a/12, 570b/03, 571a/08, 572b/10, 581b/11, 

582a/07, 583b/01, 592a/03, 593a/04, 593a/13, 594a/08, 597b/09, 603a/17, 613b/03, 

614b/02, 617b/02, 622a/10, 622a/16 

multuḳ : tüfeğe benzer bir çeşit ateşli silah. 573b/05, 578b/11, 579b/06, 579b/17, 580a/04, 

596a/10, 596a/12, 601b/05 

munça  : bunca, bu kadar. 526a/09, 615b/11, 620b/14 

mundaḳ: böyle, bu şekilde. 528a/05, 528b/04, 530b/13, 543a/06, 549b/02, 549b/08,  

550a/09, 602b/11, 615b/08, 616b/04, 619b/10, 620a/07, 620b/01, 622b/04  

muntaẓır : 1. gözleyen. 564a/17.  2.  bekleyen. 572a/15 

munẓamm : ek, üste katılan, koyulan. 537b/06 

mūr : karınca. 548b/07 

murabbaʿ : dörtlü, dört köşeli. 581b/01, 610b/17 

murād  :1. arzu , istek 527b/04, 529b/07, 533b/10, 534a/14, 535b/12, 540a/12,  

 541a/03, 545a/06, 549b/03, 558a/05, 562b/10, 570a/04, 571a/10, 581a/06, 589b/06, 

592b/01, 596a/17, 598a/14, 600a/09, 602a/10, 603a/08, 616a/11, 621a/07 

2. niyet. 550a/10. 

muraṣṣaʿ : süslenmiş, kıymetli taşlarla bezenmiş. 529a/15, 533a/07, 540a/15, 565a/05, 

606a/17 

muṣaddeḳāt : onaylanan şeyler. 591a/14 

musaḫḫir : boyun eğdiren, ele geçiren. 533a/16, 544b/12, 561a/05, 562a/06, 581b/11, 

584a/04 
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muṣammem : kesin olarak karar verilmiş. 535b/06 

muṣṭaf : saf ve tabur halinde dizilmiş. 527b/14 

muṭāʿa  : itaat edilen kişi. 532b/17 

muṭābıḳ : uyan, uygun. 615b/07 

muʿtād  : alışılmış, alışkanlık haline gelmiş. 617a/17 

muṭallaʿ : yaldızlı. 529a/16, 565a/04, 556b/05 

mutaṣarrıf : tasarruf eden, kendinde kullanma ehliyeti ve salāhiyeti bulunan. 554a/13, 

555a/15, 558b/14, 595b/14  

mutavaṭṭın : bir yeri vatan edinmiş. 538a/14, 548a/03, 551a/01, 558a/13, 575a/17  

muʿteber : saygın, hatırı sayılır. 587b/04 

muʿtemed : itimad edilen, güvenilen kimse. 570b/04, 571a/16, 594a/01, 597b/14 

muṭȋʿ : veren. 532b/17, 549b/13, 560a/02, 561a/15  

muṭmaʾȋn : tatmin olmuş, içi rahat. 597b/13, 586b/08 

muttaṣıl : bitişen, birleşik. 609b/04 

muvāfaḳat : uygunluk, uyma. 584a/08, 586a/14, 593b/02, 598b/13 

muvaffaḳ: başaran,bir işi yapmayı beceren.  537a/16, 548b/15, 548b/17, 553a/13, 555b/13, 

556a/04, 558b/06, 592b/09, 593a/14, 615b/06 

muvāfakāt : sözünün eri olma. 543b/08  

muvāfıḳ : uygun, yerinde. 563b/11, 575b/16, 576a/09 

muvaḳḳıf : durduran,durulan. 552b/08, 563a/11, 582a/04 

mużāfāt: kollar, bir yerleşim birimine ait küçük yerleşim birimleri.  591b/01 

muẓaffer : zafer kazanmış, üstün. 529a/16, 573a/13 

mużȋḳ : sıkan, darlaştıran. 583a/02 
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mużmer : gizli, saklı. 540a/10 

mużṭarr:  yapmak zorunda kalmak. 561a/11, 583a/03 

mużṭarib : sıkıntısı olan , rahatsız olan, çırpınıp duran. 536a/13 

mübāderet : bir iş yapmaya girişme. 552b/13, 559a/11, 601b/14, 620a/14, 620a/17 

mübāhāt : övünme. 527a/06, 575b/02 

mübāḥe e : iddialı karşılıklı konuşma, bahse girişme. 607a/14 

mübālaġa : bir şeyi çok büyültme, abartma .537b/14, 579b/03, 593b/06, 620a/13, 621a/14 

mübārezet : cenk,dövüş. 526a/04, 551a/11, 545b/12, 545b/16, 559a/15, 581a/06, 596a/08, 

614a/15 

mübāriz : savaşta  karşı tarafta yer alanlar. 527a/14, 556a/06, 561a/07, 561a/12, 579b/13, 

580a/10, 580b/01, 586a/12, 595b/08, 596b/01  

mübāyiʿat: dövüşe, savaşa kalkışan. 584a/08 

müberhen : açık, besbelli. 536b/11, 590b/01, 607b/06 

müberrā : aklanmış, temize çıkmış. 538a/03 

mübhem : gizli, belirsiz, kapalı. 607a/05 

mübȋn :   açık, besbelli. 530a/03 

mübrem : kaçınılmaz. 551a/15 

mübtelā :   tutkun, tutulmuş. 527b/08, 586a/17 

mücādele : dövüşme, savaşma. 601b/13 

mücāhid : savaşan, savaşçı . 601b/13 

mücāreset : cesaret etme. 571b/04 

mücāvir : komşu. 563a/16, 568b/10, 575b/07, 618b/04 

müceddeden : yeni baştan. 537b/04, 607b/11 
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mücellā : parlatılmış, cilalı. 542b/12 

müctemiᶜ : toplanmış. 537a/12, 618a/07 

müctenib : sakınan, bir şeye karışmayan, çekinen. 594b/04 

müdāfaʿa : bir saldırya karşı durma. 571a/06, 579b/02, 593a/08 

müdām : süren, devam eden , sürekli. 589b/10 

müddeʿā : iddia edilen, savunulan şey. 571a/08, 575a/12, 576a/06, 607a/13, 622b/06 

müʾebbed : sonsuz, ömür boyunca sürecek olan. 527a/06 

müʾesses : kurulmuş, tesis edilmiş. 529b/17 

müʾeyyide : yaptırım. 562b/02 

müfārıḳ : ayrılan, ayrılmış. 535b/07, 540b/05, 541a/13, 551b/16 

müfevveż : ihale ve sipariş olunmuş. 571a/01, 590a/17 

müfsid: bozan, bozguncu. 587a/05, 593a/08, 596a/06, 596b/04, 596b/16, 597a/13,  

 598b/09, 600b/12, 602a/06, 611b/17, 613a/01, 616b/10, 621b/03   

müfteḫir : şanlı, şerefli . 592b/16 

müheyyā : hazır, āmāde. 532b/09, 569b/15, 570a/03, 572b/09, 579a/13, 582a/16, 614b/17 

mühimm: önemli, gerekli. 594b/09 

mühimmāt : harb malzemeleri. 622a/02 

mühlet  : bir işin yapılması için verilen zaman. 620b/06 

mühlike : öldüren , öldürücü. 597a/10, 602a/14 

mühmel : ihmal edilmiş, boşlanmış. 615a/07 

müje : kirpik . 532b/08 

mükāfāt : bir hizmet ya da iyiliğe karşı yapılan iyilik. 556b/11 

mükāleme : karşılıklı konuşma. 606b/11, 607a/12 
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mükātebāt : yazışmalar, mektuplaşmalar. 543a/17 

mükerrem : muhterem, aziz, saygıdeger. 606a/14 

mükerrer : tekrar edilmiş. 561a/14 

mükerreren : bir daha, tekrar edilen. 550a/01, 615b/02,621a/14 

mükhüle: sürme kutusu. 528b/16 

mül : şarap. 606a/03 

mülākāt : görüşme. 528a/07, 615a/10  

mülāṭṭıfet : iyilikle gönül alma, lütufta bulunma. 549b/08, 621a/13 

mülāyemet : yumuşak huyluluk. 601b/08 

mülāyim : yumuşak.. 616a/08 

mülāzemet : bir işle devamlı meşgul olma. 546a/12, 552b/13, 554a/10, 558a/07, 559b/03, 

566a/11, 567b/16, 569a/07, 571a/12, 580b/05, 581a/13, 585a/02, 587b/05, 592b/11, 

599b/15, 599b/17, 603a/03, 614b/12, 616b/05, 616b/13, 618a/15, 621a/04, 621b/12 

mülāzım : bir yere veya bir kimseye sıkı sıkıya bağlı olan, stajyer, bir yere maaşsız gidip 

gelen. 535b/02, 544a/02, 545a/17, 548b/08, 545b/09, 545b/14, 548b/01, 551b/02, 552b/06,  

556a/17, 560a/17562b/04, 576a/03, 588a/15, 596a/03, 617b/14, 566b/08, 567a/01, 568a/08, 

568b/16, 570b/04, 571a/10, 571a/14, 575a/05, 575b/15, 577a/17, 580b/08, 584a/05, 

584a/09, 584a/15, 584b/02, 588a/08, 591b/13, 592b/02, 592b/05, 593b/01, 594b/02, 

596a/17, 608a/09, 611b/16, 615a/09   

mülebbes : giyilmiş. 581a/14 

mülemmaʿ : parlak. 528b/14 

mülḥaḳ : sonradan katılmış, eklenmiş. 548b/10, 567b/12, 575b/10  

mülhem : içe doğmuş, ilham edilmiş. 596b/02  
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mülk : bir devletin ülkesi. 525b/04, 525/07, 533a/16, 536a/17, 537a/13, 537b/12, 540b/12, 

540b/16, 540b/17, 541a/01, 541b/03,544b/03, 550a/10, 553a/14, 558b/13, 559b/17, 561a/12, 

563a/01, 563a/02, 565b/13, 566a/08, 569b/07, 573a/13, 577a/13, 579a/04, 589b/10, 

592b/10, 602a/07, 609a/16, 611b/03 

mültehib : ateşli, alevlenmiş. 602a/04 

mülūkāne : hükümdara yakışacak şekilde. 565a/08, 603a/10, 608b/04 

mülzem : susturulmuş kimse. 610b/09, 611a/12 

mümānaʿāt : engel olma. 585a/01 

mümehhed : düzenlenmiş. 583b/17 

mümeyyiz : talebelerin bilgisini yoklayan kimse. 607a/10, 608b/01 

mümtāz : imtiyazlı, üstün tutulan, seçkin. 540b/14, 541a/11, 545a/09, 545b/16, 550a/04, 

550a/15, 551a/02, 554a/08, 556a/09, 557b/16, 561b/13, 579b/12, 581a/07591b/15, 594a/11, 

597a/08, 598b/05, 606a/16 

mümteniʿ : çekinen, kaçınan. 574b/05, 576a/06 

münācāt : Allaha dua etme, yalvarma. 526a/13 

münādȋ :  tellal . 590a/11 

münʿadim : yok olan. 527a/14, 552b/01 

münāfaḳat : ikiyüzlülük. 586a/14, 568b/17 

münāfıḳ : ikiyüzlü, ayrımcılık yapan. 527a/11 

münāḳaşa : çekişme, tartışma. 607a/14 

münaḳḳaş : nakışlı, resimli, işlemeli. 605a/08 

münāsib : uygun, yaraşır. 525b/15, 559b/17, 576a/08, 586a/11, 607b/09, 608b/17 

münāzaʿat-endîş : ağız kavgaları yapanlar, muhalifler. 586b/06 
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münāẓara : ilmî tartışma, kurala uygun olarak konuşma. 607a/12, 610b/15, 611a/14 

mündefiʿ : defedilmiş, savuşturulmuş. 534a/10 

münevver : parlak, parlatılmış.527b/01, 533a/04, 560b/08, 561a/13,  

565b/06 

münfaʿil : gücenmiş, alınmış. 533a/01 

münḥarif : eğri, (yoldan) çıkmış. 621b/04 

münhedim : yıkılmış. 527a/13, 552a/17 

münḫȋ : haberci. 574a/05 

münȋr : parlak, nurlu. 536a/15 

münḳādȋ : boyun eğen. 549b/13 

münḳalib : dönen, değişen. 587a/05 

münkir : inkar eden,(kāfir) 544b/16 

müntehib : seçilmiş, seçkin. 545b/16 

münteşir : yayılmış, dağılmış. 545b/02 

münzevî : köşeye çekilmiş. 541b/04  

mürācaʿat : geri dönme, 543a/11, 555a/09, 559a/06, 559b/09, 580a/03, 585b/03, 602b/09  

2. başvurma, danışma. 556a/02, 

mürāselāt : mektuplaşma. 543a/16 

mürebbî : terbiye eden. 531a/17 

müreffeh : rahata bolluğa kavuşturulmuş. 534b/13, 616a/03 

müretteb : diziliş, düzenlenmiş. 537b/09, 570a/02, 604b/14   

mürevvic : bir fikrin taraftarı olan. 530a/02 

mürġ : kuş. 573b/08 
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mürşid : tarikat pȋri, irşad eden, doğru yolu gösteren . 606b/12, 613b/06 

mürtefiʿ : yükselen, yükselmiş. 530a/01, 562a/13 

mürūr : geçme, geçiş. 550b/14, 551b/11, 572a/09, 574a/02, 574a/11, 574b/01, 576a/05, 

576a/08, 576b/04, 576b/17, 580a/01, 599b/04 

mürüvvet : iyilikseverlik. 540a/09, 592b/03, 601a/11, 622a/10 

müsāhele : kolaylık gösterme. 599a/02 

müsellaḥ : silahlı. 550b/01, 551a/02 

müsellem : teslim edilmiş, verilmiş. 525a/03, 592b/04 

müselmān : müslüman. 532a/05, 558a/13, 585a/03 

müsevvā : eşit olan. 552a/01 

müstaġnî : doymuş, gönlü bol. 543a/11, 568b/11 

müstaġraḳ : batmış. 588a/12 

müstaḥkem : sağlam. 576b/01, 615a/05 

müstaḥsen : iyi,güzel600b/15, 607b/07, 616a/08. 2.uygun, yaraşır.   576a/11, 

müstaʿidd : hazır, uygun.  572a/15, 572b/14, 587b/09 

müstaḳȋm : doğru, düz. 607a/08 

müstedām : devamlı, sürekli. 589b/10, 611b/12 

müstaḥde āt : yeni duyulan haberler. 575a/01 

müstaḳarr : karargah. 575a/02, 589b/01 

müsteṭāb : güzel, hoş bulunan . 594a/03 

müstevlȋ : istila eden. 599a/07 

müstaẓhir : dayanan, arka veren. 601a/06, 612b/01 

müste nā : ayrı tutulan, üstün. 545a/09, 551a/02, 579b/12, 612a/05 
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müşāhede : gözle görme. 536a/15, 541b/15, 554b/07, 568a/03, 583a/04, 601a/16, 602a/03 

müşerref :onurlu, şerefli. 531b/14, 537b/12, 543a/08, 544a/02, 554a/06, 555a/02, 556b/15 

558a/04,564a/12, 567a/04, 568b/02, 575a/07, 588b/02, 595b/15, 596b/01, 597b/04, 597b/13, 

608a/09, 611a/03, 617a/05, 621b/16 

müşevveş : karışık, düzensiz. 622a/14 

müşkil : güç, çetin, zor. 531a/08, 610b/05, 610b/09 

müşriḳ  : Allah’a ortak koşan . 527a/13 

müştāḳāne : can atarak, çok isteyerek. 599b/17 

müştaʿil : yanan, tutuşan, alevlenen. 602a/04 

müştemil : kavrayan, içine alan . 530a/14, 538b/16, 621b/10 

mütābaʿat : birine tābi olma, birinin arkasından gitme . 584a/08, 598b/11, 598b/13,  

611b/17, 616b/07, 620a/03, 621a/02, 621a/14 

mutābıḳ : uyan, uygun. 563b/12 

mütābiʿ : takip eden, uyan. 584a/04, 593b/01 

müṭālaʿa : düşünme, araştırma, 530a/14, 530b/10, 544a/02, 606b/07, 606b/08, 622b/05 

müteʿahhid : bir işi sözle, imzayla üstüne alan. 531b/06 

müteʿaḳıb :birbiri ardınca gelen, takip eden. 527b/06, 552a/01 

müteʿālȋ : yüce, üstün. 606b/15 

müteʿallıḳ : bağlı, ilişiği olan, ilgili. 537b/14, 584b/06, 590b/07, 592b/10, 618a/14 

müteʿarıż : muhalif, karşı olan. 585a/03 

müteʿaẕẕir : mümkün olmayan zor, 574a/02 

mütee ir : kederli, üzüntülü . 542b/14 

müteferriḳ : ayrılmış, ayrık. 587a/15 
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müteḥaḳḳıḳ : doğruluğu ortaya çıkan. 593a/17, 598b/03 

müteḥarrik : hareket eden, oynayan.  601b/01, 612b/16 

müteḥaṣṣın : kaleye, korunaklı bir yere kapanmış. 552a/15 

müteḥattim : lüzumlu, gerekli. 543b/02, 617b/04 

müteḥayyir : şaşmış, şaşırmış. 574a/02, 593a/16 

mütehettik :   utanmaz, edebsiz. 601b/01, 612b/16 

mütehevvir : aniden öfkelenen. 556a/05, 596a/05 

müteheyyic : heyecana gelen . 573b/01 

mütekā ir : çoğalmış, çok. 563a/06 

mütekebbir : kibirli, kendini beğenmiş . 601a/15 

mütekellim : söyleyen, konuşan. 549b/15, 615b/09, 619b/16 

mütelāşî : aceleci . 587a/15 

mütemekkin : yerleşen, bir yerde oturan. 536a/14, 538a/14, 548b/16, 558a/13, 560a/17, 

560b/12, 569b/14, 572b/06, 589b/15, 617a/04 

mütemerrid : dikbaşlı, asi .  596a/06, 612a/03 

mütemessik : bir şeye sımsıkı tutunan. 543b/09  

müteraḳḳȋ : ilerleyen, ilerlemiş. 534b/12, 588a/17, 592a/08 

müterennim : güzel sesle şarkı söyleyen. 543a/03, 550a/09, 564b/14, 584a/02, 615b/03, 

619b/16 

müteṣaddȋ : yüz çeviren, geri dönen. 531b/06, 599a/16, 607a/11, 607a/16 

mütevaḳḳıʿ : bekleyen, uman. 569a/02 

mütevaḳḳıf : duran, bekleyen, eğlenen. 547a/13, 555a/05, 555b/12, 567a/03 

mütevāṣıl : birbirine bitişmiş. 564b/02 
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müteveccih : yönelen, bir tarafa gitmeye kalkan. 542a/05, 559b/10 

mütevehhim : kuruntulu. 548a/12, 550b/14, 584a/10 

mütevellȋ :  birinin yerine geçen. 557a/17 

mütezāyid : çoğalan, artan . 534b/12 

müteʾe ir :hüzünlü, üzüntülü. 530a/15 

müttefiḳ : birleşmiş, anlaşmış, bağlaşmış. 557a/12, 579b/01, 603b/10, 612a/17, 613b/17, 

621b/04 

müttekȋ : dayanan, dayanmış . 540a/08 

müyesser : kolaylıkla yapılan. 544a/11, 555a/08, 561a/08, 578a/08, 619b/05 

müżāfāt :ele geçirilen yerler. 555b/12, 575a/15 

müẓāhir :   koruyan. 585b/16 

müżārebe : savaşma, çarpışma. 578a/13 

müẕebẕeb : bir şeye karar veremeyen, ikircimli. 574a/05 

müzeyyen : süslü. 528b/14, 530b/09, 531b/12, 533a/04, 534b/11, 540a/15, 569a/14, 

573b/13, 587b/04, 589a/16, 605a/09 

mü emmen : sekizli, sekizgen. 609b/03 

-N-n 

naʿat : bir şeyi medh ederek anlatma, Hz. peygamberi övmek için yazılan şiirler . 

526b/07, 527b/05, 531a/05, 560b/14 

nāb : halis, saf, katıksız.  533a/07 

nādire : seyrek, az bulunan şey. 538b/14, 608b/13 

nā-gāh : vakitsiz, ansızın, birdenbire. 587a/12, 605b/13 

naġamāt :   ezgiler. 600b/05 
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nāgehān : vakitsiz, ansızın, birdenbire. 556b/13 

naġme :   ezgi. 565a/15   

nāḥiye :   küçük yer,  bölge. 587b/08 

nāḫune :  tırnak.  601b/07 

naḳd : akçe, maden para. 557b/07, 558b/05 

naḳȋb : bir kavim veya kabilenin reisi, bir tekkede şeyhin yardımcısı olan en eski derviş 

veya dede. 579b/10 

naḳḳār : çalgı, müzik. 619b/09 

naḳḳāre : dümbelek. 538a/12 

naḳl : taşıma, aktarma.  535a/01 

naḳş : resim, süsleme sanatı. 526a/11, 567b/01, 528b/16, 609b/04, 616a/11 

naʿl : at nalı. 578b/04 

nālān: ağlayan, inleyen. 605a/17 

nāle : inleme, inilti. 552b/02, 565a/14, 580a/17 

nāliş : inleme, inilti. 552b/02  

nām : isim,lakab. 527a/07, 558a/05, 568a/05, 570a/05, 591a/04, 594a/15, 594b/09, 603b/16, 

615a/06, 618a/10 

nāme : mektup. 543b/16, 599a/13, 618a/17, 620b/16, 621a/15 

nām-zed : aday. 543b/10, 545b/08 

naʿra : yüksek sesle, bağırma. 595b/11, 596b/11 

nāyib : vekil, birinin yerine geçen kişi. 613b/08, 618a/10 

nāyire : ateş, alev, sıcaklık. 559b/04, 580a/15, 594a/05, 602a/04 

nāz : cilve, işve. 532a/11, 532a/14, 571b/15 
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naẓar : bakma, bakış. 525b/11, 531a/01, 536a/15, 540a/11, 540a/16, 544a/02, 548b/14, 

558a/09, 568a/06, 568a/16, 571b/16, 574b/02, 585a/07, 585b/10, 586a/06, 586b/05, 

588a/08, 589a/13, 591a/04, 592a/12, 594a/14, 594b/01, 594b/02, 597b/17, 598b/06, 

599a/14, 599b/09, 599b/10, 600b/05, 603a/07, 604b/01, 604b/03, 606a/03, 610a/12, 

611b/01, 615a/11, 615b/15, 621a/12, 558a/16, 566a/12, 573a/02, 575a/06, 603a/08, 603a/16 

nażāret : güzellik, hoşluk. 562b/15, 589a/01, 597b/11 

nāzik : ince, narin. 542a/15 

naẓîr : benzer, eş. 529b/11, 610a/09 

nāziş : (bkz : nāz) . 533b/03, 538b/03 

naẓm : vezinli, kafiyeli söz. 526b/03, 527b/10, 528a/16,  

538b/12, 542b/05, 544b/03, 546a/08, 548a/06, 549b/15, 552b/01, 554b/14, 555a/10, 

559a/01, 560b/09, 564a/01, 565a/02, 565b/13, 566a/06, 566b/02, 566b/17, 569a/13, 

570a/01, 571b/12, 573a/08, 580b/17, 582a/13, 584a/13, 589b/04, 596b/10, 597a/17, 

598a/17, 600b/02, 608b/15, 616a/05, 616b/01, 619b/05, 619b/10, 621b/05 

nebāt : bitki. 607b/14, 610b/17 

neberd : harb, savaş. 598b/17 

necābet : soyluluk, soy temizliği. 544a/05, 561b/10, 587b/10 

necāt : kurtuluş, kurtulma. 581a/03, 597b/07, 614b/10 

necm : yıldız. 551b/07 

nedāmet : pişmanlık. 613a/15, 613a/17 

nedret  : azlık, seyrek bulunma. 535a/06 

nefᶜ : fayda. 535b/05, 549b/17 

nefer : rütbesi olmayan asker, er. 583a/12, 584a/07, 611a/14,  
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612b/10, 614b/15 

nefes :soluma,  soluk. 535a/17, 541b/06, 568a/16, 578b/09, 586a/16, 602a/12 

nefȋr :  boynuzdan yapılan boru.  552a/06, 580a/12, 580b/14 

nefȋs : pek hoş, çok beğenilen. 563a/07 

nefrȋn : ilenç, sövüp sayma. 525b/13, 579b/08, 583b/13 

naḫāfet : aksırma. 542a/01, 544a/15 

nehb : yağma, çapul. 553a/08, 554a/07, 558b/11, 561a/06 

neheng : timsah. 49a/12, 553a/14 

nehmet : yüksek himmet. 537b/01, 613a/05 

nehżat : hareket, yola çıkma. 544b/08, 547b/17, 548b/01, 548b/11, 550b/03, 553a/06, 

555a/16, 555b/09, 559b/15, 560a/08, 569a/17, 572b/03, 573a/12, 577b/13, 585b/03, 

586a/02, 589a/02, 618b/11, 621a/07  

nejend : korkunç.  562a/16 

neŋ : şöhret, ün. 615a/06, 620a/14, 620a/16  

nerre-şȋr : erkek aslan. 550b/07, 617b/11 

naṣāyiḥ : öğütler. 601a/12, 619a/12, 619b/16, 621a/16 

nesāyim : hafif ve serin rüzgarlar. 619a/12 

neseb : nesil, soy. 529b/09, 609a/08 

nesȋm : hafif rüzgar. 528b/17, 531b/16, 562b/13, 566b/01, 570a/14, 583a/05, 605b/11, 

605b/14, 607a/07, 607b/01, 613a/15  

nesrȋn : yaban gülü. 606a/09 

neşāṭ : sevinç . 533b/07, 538b/07, 559a/03, 569b/14, 611a/03, 619b/03  

nevʿ : çeşit, tür, cins. 537a/04, 541a/03, 545a/13, 549b/15, 546b/02, 548a/04, 550a/01, 



 

 

347 
 

563a/11, 564a/07, 574b/12, 579a/04, 579a/11, 581a/02, 582a/16, 582b/01, 582b/16, 

583a/13, 584a/04, 591a/06, 591a/17, 592a/03, 594a/09, 595a/05, 596a/06, 596a/15, 602a/15, 

613a/10, 616b/03, 619b/09, 619b/16, 620a/10 

nevā :   makam, ahenk. 538a/13, 576b/09, 583b/13, 600b/06, 605a/16, 605b/17  

 nevāḥî: nahiyeler. 535b/11, 553a/09, 553a/10, 573b/11, 574b/12, 587b/07,  

591a/16, 558a/12, 585b/15, 608b/09 

nevāle :  bağış . 584a/16 

nevāyib : kazalar, belalar, musibetler. 528a/15 

nevāziş: iltifat, okşama, gönül alma. 558a/10, 560a/03, 581b/05, 582b/01, 583b/03, 

589a/16, 609a/13 

nevāzişāt : iltifatlar, gönül almalar. 585b/08 

nevbet : sıra, sıra ile görülen iş. 545b/03, 572a/08, 612a/10, 617a/09 

nevk : (ok) sivri uç. 533a/15, 578b/08, 596a/05, 596a/13, 596b/10 

nevʾȋ : çeşit, cins ve sınıfla ilgili. 592a/04, 616a/08, 617a/06, 621a/03 

nev-res: yeni yetme, yeni yetişen. 545a/12 

nevvāb : nāiblik, vekillik eden. 541a/07, 594a/03 

ney : müzikte bir çalgı, ney. 542a/17 

neyistān : kamışlık, sazlık. 552a/07 

neyyir : nurlu, parlak, ışıklı . 581a/02 

nazāhet : temizlik.  555b/02, 571b/12, 573b/12, 608a/12 

neẓāre : bakma, seyir. 542a/16, 574a/09, 579a/08, 587a/11 

neżāret : tazelik. 548b/03, 555b/02, 560b/03 

nezh : temizlik, arılık.. 548b/02 
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neẕr : adak, adama. 563a/17 

nidā : seslenme. 537a/08 

nigāh : bakış, bakma. 574b/05 

nigāristān : güzelleri çok olan yer. 591a/05 

nigeh : bakış, bakma. 551a/13, 551a/16, 587a/10 

nigerānlıg : bakıcılık, bakmak. 607a/11 

nigîn : yüzük. 525a/01, 525b/08, 538b/10 

nihād : tabiat, huy, yaratılış. 561b/07, 564b/08 

nihāl : fidan.. 545a/12, 594a/10, 622a/11 

nijād : soy, nesil. 540a/16 

nîk : iyi, hoş. 543a/17, 564a/05, 564a/06, 568a/08, 598b/01 

niḳāb : peçe, yüz örtüsü. 532b/06, 619a/13 

nikāt : nükteler, ince manalı sözler. 607a/16 

nikbet  : talihsizlik, felaket. 600a/08, 612a/12, 613a/13, 621a/16 

nȋkū : iyi, hoş. 613b/09 

nȋlūfer  : bir tür çiçek. 525b/03, 529a/02 

nîm : yarı, yarım, buçuk. 600a/05, 600a/13 

nîrū : kuvvet, güç. 526a/03, 527a/15, 545a/06, 577b/06, 580a/11, 618a/09 

nisyān : unutma. 527a/09, 620a/04 

nişān : belirti,iz, alamet.  528a/06, 529b/14, 536a/01, 536b/17, 538a/13, 543b/11, 545b/17, 

546b/17, 559b/08, 559b/12, 562a/01, 561b/12, 572a/06, 587a/12, 602a/14, 605b/07, 

606a/05, 613b/06, 613b/07 

nişāne : iz, alamet, belirti. 527a/13, 547a/03, 547a/04, 572b/01, 574b/03, 619b/05 
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-nişîb : iniş, yokuşun zıddı. 547a/08 

nişîn : oturan , oturmuş. 534b/11 

niṭāḳ : kuşak, kemer. 600b/17  

niyābet : nayiplik, vekalet. 536b/03, 536a/08, 585b/10 

niyām : kılıç kını, kılıf. 614a/01 

niyāz : yalvarma, yakarma, dua. 528a/03, 546a/03, 553b/02, 559a/16, 561b/02, 561b/04, 

568a/16, 568b/13, 570b/05, 571a/01, 578a/03, 579b/11, 583b/06, 584a/05, 584a/09, 

584b/06, 585b/02, 586a/06, 586a/09, 586a/10, 588a/15, 593a/11, 598a/12, 598b/05, 

599b/08, 599b/12, 600b/09, 601a/04, 603b/01, 604b/03, 604b/04, 608a/09, 609b/14, 

609b/17, 610a/02, 610a/05, 610a/13, 618a/13, 619a/10, 621a/03, 621a/11, 621a/13 

niẓām : düzen, yol, kural. 525a/01, 530a/11, 536b/03, 536b/08, 537a/13, 541a/01, 541b/01, 

540a/08, 544b/13, 549a/04, 553b/16, 564a/14, 578a/14, 583a/03 

nîze : kargı, mızrak, süngü. 573b/05, 580b/02, 596a/04596a/05, 596a/13, 596b/10, 614a/17 

ni ār : saçma.  526b/10, 527b/16, 538b/03, 542b/03, 586a/07 

nöker : bir kişinin hizmetinde ve maiyetinde olan kimse. 573a/16, 575a/17, 575b/09, 

596b/02, 597b/05, 612b/10, 614b/17, 618a/14, 620b/15 

nuḫūset : uğursuzluk . 534a/07, 538a/02  

nuḳl : meze, çerez. 610b/17 

nuḳūd : nakitler, paralar . 546a/13, 541b/07, 563a/15, 569a/03, 581a/15, 592b/16, 607b/08 

nuḳūş : nakışlar, resimler . 587a/14 

nūr :  aydınlık, parlaklık . 526b/12, 533b/16, 534a/12, 535b/15, 530b/16, 538a/04, 551b/08, 

557a/05, 573b/01, 578b/04, 595b/13, 612a/10, 616b/17, 621a/09 

nuṣret: yardım, Allah’ın yardımı. 527a/16, 533a/14, 536b/07, 540b/16, 545b/15, 546b/01, 
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547b/04, 547b/13, 572b/05, 581b/17, 588b/14, 593a/09, 597b/09, 597a/11, 598b/03 

nūş : içki, işret. 526a/07, 564b/06, 580a/05, 600a/11 

nübüvvet : peygamberlik. 526b/11 

nücūm : yıldızlar. 542a/14, 611b/07 

nüfūż : sözü geçme. 540b/12 

nükte : ince manalı, zarif söz. 607a/06, 609b/08, 617a/07 

-nümā  : gösteren. 542b/11, 543a/07, 567a/02 

nümāyān : görünen, meydanda. 534a/03, 542a/15, 547a/05, 553b/03, 569b/02, 570a/09, 

582a/12 

nümāyiş : görünüş. 526b/12 

-nümūd : gösteren, görünen. 547a/08 

nümūdār : görünen, görünücü. 526a/06, 526b/04, 547a/06, 575a/06, 582a/02 

nüsḫa :   yazılı, yazılmış şey.   526a/13, 531b/06 

nüzhet : tazelik.  525b/16, 535b/08, 566a/06, 605a/11   

nüzūl : konaklama. 540b/17, 542b/10, 546b/13, 547b/12, 548a/02, 553a/17, 555b/01, 

555b/09, 559a/07, 560a/06, 560a/09, 566a/17, 560b/03, 560b/04, 547b/10, 560a/16,  

564a/11, 565b/05, 565b/16, 566a/06, 567b/09, 571b/11, 572b/16, 573b/11, 575a/16, 

577a/04, 577a/08, 577b/10, 585b/14, 586a/03, 587b/09, 588a/03, 588a/14, 589a/17, 

593b/03, 593b/12, 604b/07, 605b/06, 608a/11, 608b/09, 609b/09, 618a/02, 618b/13, 

618b/17  

-O-o 

oḫşa- : benzemek. 531b/01 

olca : ganimet. 554a/13, 554b/03, 554b/04, 581b/03, 609a/16  
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olturumlı : ikamet edenler, oturanlar. 568b/13, 575b/09, 575b/17, 585a/06 

onlançı: onuncu. 541b/16, 585b/13, 587b/12 

orda : şehir.  571b/17, 609b/12 

orun : yer, mevkii, mekan. 540a/15, 556b/11, 557a/02, 589b/12, 589b/14, 591a/09 

ot:  ateş.  572b/02, 573a/11, 594a/08, 596b/04, 596b/15, 597b/02, 601b/10, 614b/04 

otun : odun. 572b/02 

-Ö-ö 

öç - : sönmek.  600a/09 

öçür - : söndürmek. 595b/04, 596b/05, 602b/13 

ʿöşr : onda bir, onda biri alınan vergi. 591b/06 

öt-: geçmek. 529b/10, 537b/17, 541b/12, 551a/05, 551a/09, 554a/01, 554b/16, 562a/16, 

564b/08, 574b/05, 574b/09, 575a/08, 575b/04, 577a/03, 579a/11, 586a/03, 588a/01, 

588a/03, 588a/13, 588b/09, 600b/01, 602b/01, 603b/12, 604b/17, 615a/03, 620b/05, 622a/16 

ötker - :geçirmek., 550b/17,557b/07,567a/09, 569b/13, 574a/15, 574a/16, 574b/08, 

575a/06, 577b/07, 587b/09, 588b/13, 592b/08, 618b/05, 622a/08 

2.  (hediye) göndermek.5 49a/02,556b/15, 566a/12 

ötüg : çizme. 550b/17 

öy : ev. 545a/14, 593b/06, 619b/06  

öylüg : ev sahibi,  evi olan. 586b/07, 619a/10 

özge: başka, ayrı. 525b/05, 541a/01, 548b/08, 551a/02, 554a/13, 556a/08, 557b/11,   

557b/17, 558a/02, 558a/11, 558b/01, 559b/02, 564a/16, 566a/12, 567b/13, 570a/12, 

579b/07, 584b/12, 585b/01, 586a/12, 594b/09, 600b/11, 602b/12, 606a/17, 609a/13, 

610a/13, 617a/16 
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-P-p 

pā : ayak. 554a/14, 560a/03, 564b/16, 612a/12, 615b/11, 617a/07 

pādāş : ödül. 614b/03 

pāk : temiz, saf. 605b/14, 609a/08, 609b/11, 609b/13, 610a/04, 610a/12 

partal: eyerde taşınan eşyalar. 553a/17, 574b/07, 581b/15 

pās : gözetleme. 543a/10, 553b/11, 560a/01, 575b/02, 573b/08, 588a/13, 577b/11, 587a/12, 

612b/05, 619a/11,  

pāy : ayak. 532b/04, 533b/01, 534a/17, 544a/11, 547a/09, 553b/06, 570b/04, 586b/04, 

586b/07, 588a/10, 588b/07, 591a/10, 602a/08, 605b/15  

pāyān : son, akıbet. 530b/15 

pāye : derece. 531b/02, 537a/02, 537b/01, 541b/12 

pedîd : açık, besbelli. 569a/17, 595b/10   

pedȋdār: açık, besbelli. 541b/01, 546b/02, 573a/11, 582b/12, 595a/11, 596b/09,  

607a/3 

pehlev : şehir, belde. 528a/02 

peleng : kaplan, pars. 546a/05 

penāh :  sığınacak yer. 530a/02, 533a/11, 548a/03, 573b/14, 581a/12, 588b/17, 594b/01, 

603a/01, 613a/17, 614a/08, 616a/17, 620b/08 

penç : beş sayısı. 541b/16, 542a/04, 547b/03, 547b/11, 547b/17, 550b/02, 555a/14, 560a/12, 

565b/11,  

pençe: pençe, yırtıcı hayvanların ön ayaklarının parmaklarıyla tırnakları. 528b/02, 

535a/14, 563b/03, 603a/06, 604b/10  

per : kanat. 551b/12, 597b/03 
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perçem : yele. 572b/06, 597b/10 

-perdāz : düzenleyen. 591a/06 

perde : kapı, pencere vb. yerlere asılan örtü. 534a/16, 554b/02, 580b/16, 607a/05, 

616a/12, 617b/08, 617b/16, 619a/12, 622b/03 

perîşān : karışmış, karışık. 528b/03,587a/05, 593a/06, 597a/05, 614b/05.  

2. dağınık. 526a/14.   

pertev  : ışık, parlaklık. 534a/11, 535b/03, 541a/14, 564b/12, 565a/03, 565b/13, 611a/17 

pervānçılıḳ : Sadrazam, kaymakam gibi yüksek dereceli devlet adamlarının yardımcılığı. 

586a/10 

pervāz  :uçan, uçucu. 535b/09, 573b/07, 594a/06 

-perver :   koruyan,  gözeten.  578a/11, 598b/03, 605b/14, 618b/14 

perveriş : yetiştirme. 534a/16 

pervȋn : Ülker yıldızı, Süreyya. 595b/10, 614b/06 

pervȋz : süzgeç. 588b/15 

-pesend : beğenen, beğenmiş. 529b/05, 532b/07, 550a/13, 611a/13 

pesendîde : seçkin.  529a/14, 567b/16 

pest : alçak, aşağı. 547a/01, 548b/15, 571b/09, 609b/06 

peydā: meydanda, açıkta. 528a/14, 532b/09, 536a/15, 591a/09, 598b/16, 599a/03, 601b/07, 

603b/06, 616a/04, 616b/11, 622b/02 

pey-der-pey : yavaş yavaş. 527b/06, 551b/15, 570b/13, 615a/09 

peyem : haber. 528a/09, 617a/16 

peyem-ber : haber getiren, peygamber . 529b/08, 530b/02 

peyġam : haber. 543b/01, 556b/04, 558a/08, 615a/11, 615a/12, 619b/13 
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peygār  : savaş. 601b/04, 615a/07 

peyk : haber ve mektup getirip götüren, haberci.  527a/03, 542a/15, 547a/02, 551a/05, 

563b/08, 601a/07 

peyker : yüz, surat. 527a/16, 564b/03, 570a/16 

peymā: yol alan. 536a/07, 547a/16, 548b/04, 568b/09, 569a/15, 573b/04, 618b/12 

peymān : yemin, and. 598b/10, 622b/02 

peyvend : ulaşma, varma. 582a/15 

-peyvest : ulaşan, kavuşan. 602a/10 

peyveste : ulaşmış, ulaşan. 571a/03, 582a/01, 617a/13 

peẕîr : kabul edebilir. 525b/05 

pinhān  : gizli. 528a/12, 528b/04, 534a/01, 555b/04, 577b/14, 592b/10 

pȋrāste  : süslü.  536a/17, 553b/09, 578a/15 

pȋş : ön, ön taraf. 548b/08, 549a/01, 556b/15, 557b/12, 558a/09, 564a/11, 566a/12, 573b/04, 

574b/14, 580b/04, 583b/08, 584b/04, 588a/17, 614b/16, 617b/04 

pîşin : önden, önce. 552a/14, 554a/02, 571b/10, 574b/17, 588a/05, 596a/15, 596a/16 

piyāde : askeriyede bir sınıf.(yaya sınıfı) 545a/17 

piyādele- : süvarisiz yürümek.  582b/04 

pūy : koşma. 538a/17 

pür : çok . 533b/16, 535b/07, 538b/03, 538b/05, 545b/17, 550a/08, 558b/11, 571a/11, 

571b/10, 589b/09, 602b/10, 614a/09, 614a/11, 616a/16 

pürsişlıḳ : sorma, soruşturma. 558a/10 

püşte : tepe. 566b/16, 570a/08, 571b/10, 572a/04, 572a/05, 588a/01 

-R-r 
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rabʿ : avlulu ev. 525a/04, 529a/07 

rabḳa: boyunduruk. 568b/17, 591a/11, 598b/11, 597b/06, 614a/05, 621b/09 

rabṭ : düzenleme. 585a/13, 594b/03 

rāciʿ : dönmek, geri döndürmek.  538a/03, 589b/10 

rāfiʿ : yükselten. 530a/06 

rafȋża : bir Şii fırkası. 617a/09 

raġbet :bir şeyi  istekle karşılama, bir şeye istekle yönelme. 537b/03, 538a/10,  

547b/16, 589b/09, 614a/13 

rāġıb : istekli, isteyen, rağbet eden. 579b/13, 607a/10, 614a/06, 617a/17, 617b/01, 620a/12 

rāh :  yol.  564a/16, 581a/03, 578b/02, 583a/02, 593a/03, 597a/04,  

538b/17, 543b/11, 609a/08  

raḥîm : merhemetle, koruyan acıyan. (Allah’ın yüce isimlerinden biri). 531a/15, 534b/06, 

536a/02, 541a/08, 548b/05, 584a/07, 592a/10, 612b/02 

raḫş : gösterişli, yürük ve güzel at. 547a/02, 566a/05, 568b/08, 605a/03 

raḫşende : parıldayan, parıldayıcı. 560b/17 

raᶜiyyet : bir hükümdarın idaresi altında bulunan ve vergi veren halk. 537b/13, 544b/01 

raḳam :  yazı,  yazı yazma. 531b/04, 532b/12, 536b/14, 548a/09, 548a/15, 556a/10, 557b/14, 

558b/16, 621b/10, 622b/04  

rākib : binen, binici. 578b/07 

rām : itaat eden. 534a/08, 558b/02 

raʿnā : güzel, latif, hoş görünen. 526b/12 

raḫne :1. gedik, yarık. 580b/13.  2.  bozuk, bozukluk. 544b/16,  

rāsiḫ : sağlam, temeli kuvvetli. 557a/03, 586a/08, 591b/12, 616b/08 
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rāst : doğru.  593a/16, 593a/17, 601b/07 

rāstlıġ : doğruluk. 534a/05, 534a/08, 619b/14, 622a/17 

raᶜşe : titreme, titreyiş. 545a/11 

raṭbu’l-lisān : yumuşak sözlü. 541b/08 

ravża : bahçe. 526b/10, 529a/10, 588b/10, 608a/10, 608b/04, 608a/13 

rāy:   fikir, oy. 530b/11, 540b/12, 549b/11, 545a/14, 549b/15, 550a/08, 550a/12,  

558a/14, 576a/10, 590a/08, 590a/17, 592b/14, , 597a/17, 607b/06, 614b/14, 615b/07 

rāyāt : sancaklar, bayraklar. 553b/09, 567a/07, 577a/05, 588b/13, 592b/14 

rāyet : sancak, bayrak. 550a/03, 592a/03, 602b/06, 612b/17 

reʿāyā : bir hükümdarın emri altında olan ve vergi veren halk. 541a/02, 541a/12, 562b/08, 

587a/17, 589b/02, 592a/05, 612b/07, 622a/01 

redd : karşı koyma.  607a/14, 607b/12, 608a/16 

refʿ: kaldırma. 528b/06, 532a/15, 535b/05, 571a/09, 596a/06  

refāhiyet: rahatlık. 544b/14, 562b/09, 592b/10 

refȋʿ : yüksek, yüce. 575a/03, 525a/06, 606a/08 

reftār : gidiş, yürüyüş. 532a/06, 541b/14, 566a/05 

reh : (bkz : rāh) 526a/14, 529a/01, 551a/09, 552a/04, 567b/03, 577a/14, 593a/15  

rehā : kurtulma. 613a/16 

reh-ber : yol gösterici, kılavuz. 526b/17 

remed : göz ağrısı. 621a/16 

remz : gizli, kapalı bir şekilde söyleme. 603b/05 

renc :. eziyet, sıkıntı. 528b/03, 555a/10  

rengȋn : renkli. 551a/17, 607a/06 
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renglig  : renkli. 529a/17 

reʾs : baş, kafa. 531a/15 

reşk : kıskanma. 533b/02, 547a/10, 560b/06, 566b/01, 605b/08, 609a/17 

revā :   uygun, yerinde. 611a/12, 622a/10 

revāc : değer, kıymet. 528b/15, 533a/07, 557a/14 

revāk : çardak, sundurma. 540b/02, 576b/04, 576b/05 

revān : yürüyen. 531a/06, 541b/10, 548a/07, 551a/17, 552b/15, 553a/11,  

557a/01, 566b/01, 570b/08, 594a/03, 600b/04, 602a/02, 602a/17, 602b/02, 605b/11, 

611b/04, 616a/05, 622b/12, 622b/13 

revāne : giden, yürüyen. 542a/12 

revnaḳ  : parlaklık. 561a/03 

reyyānlıġ : suya kanmışlık. 535a/16, 562b/16, 605b/09 

rezm :   savaş, cenk. 531b/05, 545b/12, 546a/03, 595a/01, 617b/12 

rıḥlet : ölme.  540a/14, 561b/03, 589b/14, 590b/05, 604b/01 

rıżā :hoşnutluk, razı olma. 537a/08, 537b/10, 541a/06, 572b/11, 574a/07, 580a/09, 

582a/06, 584a/07, 584b/16, 584b/17, 585b/06, 587a/02, 594b/08, 595b/01, 597a/07, 

597b/02, 598b/06, 599a/14, 603a/07, 606a/14, 610a/11, 617a/13 

riʿāyet : saygı, hürmet. 535b/01, 537b/11 

ribāṭ : konak, han.  560a/07, 565b/12, 567b/08,  

568b/08, 569b/01, 574b/17, 586a/03, 588a/13, 588b/06, 588b/08, 601a/08, 604b/06, 

605a/04, 605b/03, 608a/10, 608b/07, 609b/05, 609b/07, 609b/09, 611a/02 

ricʿat : geri dönme, geri çekilme. 581a/17 

rifʿat : yükseklik, yücelik. 533b/04, 538b/03, 543b/14, 563b/15, 570a/08,  
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570a/10, 579a/07, 579a/10, 582a/13, 606a/07, 610b/03, 579b/09, 613b/06, 616a/14, 618a/11 

rȋg :kum. 546b/15, 557b/14, 571b/08, 572a/04, 572a/09 

rȋgistān :kumluk yer, çöl. 571b/11 

rȋḫ : yel, rüzgar. 588b/09 

rikāb : 1. üzengi. 529a/16,533a/02.  2. bir kimsenin katı, önü. 540b/15, 542a/13, 542a/08,  

543b/09, 546a/11, 587b/04, 622b/10   

riḳḳat : merhamet, acıma. 612b/12 

risālet  : peygamberlik. 526b/10, 527a/06, 621a/13 

rişte : iplik. 526b/03, 534b/10, 583a/07 

rivāyet  : söylenti. 562a/07 

riyāḥ : rüzgarlar. 605b/15 

riyāż : bahçeler, çimenlik, yerler. 531b/12, 533b/02, 534b/01, 545b/06, 561b/03, 571b/12, 

580a/07, 589a/07, 608a/13  

riyāżet : nefsi terbiye etmek için dünya zevklerinden yüz çevirme. 564b/01 

-rȋz : döken, saçan. 617b/12 

rū : yüz, çehre. 576b/16, 580b/10, 596b/03, 622a/13 

ruʿb : korku. 593b/01, 614b/01 

rūbāh : tilki. 552a/15   

rubāᶜî dörtlü, dörtleme, divan şiirinde bir nazım şekli, 525b/10, 543a/03, 584a/02 

rūḫ: nefes, can, canlılık. 532a/08, 552b/14, 552b/16, 554a/06, 561b/07, 583b/04, 602b/14,  

605a/10, 605b/09 

ruḫsār : yüz, çehre. 532a/07, 568a/03, 587b/07, 603a/04 

ruḫṣat : izin, müsaade. 544a/04, 544a/12, 560a/04, 566b/15, 569a/05, 570b/06, 582b/01, 
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591b/16, 594b/03, 608a/02, 608b/06, 616a/09, 622b/07 

rumūz : remzler, manası gizli olan sözler. 546a/06, 619b/15, 621a/02 

rust-a-ḥîz : kıyamet, mahşer. 582b/15 

rūşen: 1. aydınlık, parlak. 527a/17, 530a/17, 535a/05, 549b/12, 552a/03, 561b/01, 566a/05, 

582b/12, 589a/15, 589a/13, 593b/12, 595a/06, 610a/04.  

 2. açık, besbelli. 536b/11, 590b/01, 607b/06 

rūy : yüz, çehre. 556a/10, 566a/09, 581a/16, 596b/17, 597a/04, 605a/16 

rūyine : tunçtan yapılmış. 578b/06 

rūz : gün. 535a/15, 546a/08, 554a/08, 554b/02, 577b/08, 585b/13 

rūze : oruç. 542a/02 

rücūʿ : dönme, cayma. 537a/17, 541b/05. 590b/17 

rüfeḳāʿ: arkadaşlar. 597b/14 

rükn :bir şeyin en sağlam direği, temeli. 531b/09 

rükūᶜ : (namazda) öne doğru eğilme. 542b/16  

rükūb: binme. 542a/06, 542a/11, 546b/10, 547b/03, 550a/16, 551b/04, 553a/16, 553b/03,  

555a/15, 555b/06, 560a/12, 560b/03, 560b/05, 563b/13, 564b/01, 564b/10, 565b/11, 

566a/03, 568b/09, 571b/07, 575a/07, 577b/04, 578a/09, 581b/08, 586b/01, 589a/08, 

589a/11, 605a/04, 608b/09, 618b/12  

rüstem : Şehnāme’de adı geçen ünlü pehlivan ve savaşçı. 529b/11, 533a/05, 545b/03, 

546a/05, 549a/13, 561a/02, 578a/07, 580a/10, 581a/07, 597a/11, 609a/05, 614a/16, 617b/10 

rüstemāne : Rüstem gibi. 531a/04 

rüsūm: usūl, merasim. 529b/14, 530b/12, 532a/10, 536b/04, 541a/17, 546a/06, 552a/01, 

557a/02, 557a/14, 557b/16, 564b/01, 575b/11, 576b/13, 579b/14, 582b/06, 582b/08, 
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584a/15, 598a/03, 599a/06, 600b/11, 601b/17, 607a/12, 607b/13, 608a/16, 615a/07, 

616b/10, 589a/05, 619b/14  

rüsül: peygamberler, elçiler. 526b/17, 530b/03571a/07 

rütbe : derece, basamak. 529b/10, 562a/13, 565a/16, 586b/11, 56a/12, 583a/15 

-S-s 

ṣubḥ : sabah, sabah vakti. 538a/04, 542b/11, 567b/06, 578b/03, 602b/06, 610b/01, 611a/10 

üreyyā : Ülker yıldızı. 564b/08, 602b/01 

dost-dārlıḳ : dostluk. 543a/17 

saʿādet : mutluluk . 526a/17, 526b/12, 531b/08, 533b/12, 534b/05, 536a/04, 538a/02,  

 538a/17, 540a/10, 540b/09, 544a/05, 545a/12, 545b/07, 546b/10, 547a/09, 561b/01, 

587b/09, 587b/14, 593a/12, 598a/05, 605b/06 

ṣabā : gün doğusundan esen hafif rüzgar. 547a/02, 563b/08, 566a/05, 576a/15, 577a/06, 

580a/01, 605b/13 

sābıḳan : evvelce, bundan önce. 618a/16 

ṣabr : dayanma, katlanma. 580b/15, 581a/01, 584a/11, 596a/12, 596b/05 

saçıġ : saçı , saçma işi. 557b/08 

saʿd : uğur.  534a/05, 534a/07, 534a/09, 538a/03 

ṣadā : ses. 538a/11, 538a/13, 554b/08, 579a/02, 579b/06, 579b/08, 580b/11, 580b/13, 

582b/09, 587a/15, 589b/04, 591a/06  

ṣadāḳat : doğruluk, içten bağlılık. 543a/02, 543a/10, 563a/13, 564a/05, 567a/01, 568a/05,  

568b/11, 568a/15, 576a/10, 586b/10, 587b/11, 591b/11, 594b/08, 603a/16, 603b/01, 

616b/11, 618b/04, 621b/11 

ṣadāret : sadrāzamlık. 541a/06, 563a/10, 606a/15 
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sāde : süssüz, yalın. 526a/11 

ṣadef : inci, inci kabuğu. 607a/09 

ṣademāt : vuruşmalar, çarpışmalar. 597a/03, 602a/04 

ṣādır : çıkan. 571b/03, 582a/16, 590b/15, 620a/05 

ṣadmet : vuruşma, çarpışma. 546b/09, 564a/14, 569b/11, 584a/10  

ṣadr : oturulacak en iyi yer. 542b/12, 581b/01, 602a/02, 607a/01 

ṣāf : temiz, katışıksız, arı. 533a/16, 553b/14, 564a/13, 564a/14, 568a/11, 578b/01, 606a/10,  

 606a/11, 607a/02  

ṣafā: 1. saflık, berraklık. 567b/02,576b/11.  2. neşe, zevk, eğlence. 532a/17, 535b/07, 

541b/02, 563a/06, 566b/03, 566b/06, 567b/01, 573b/12, 576b/08, , 590a/15, 605b/01  

ṣafḥa : bir hadisede birbiri ardınca görünen hallerden her biri. 536b/15 

ṣafvet : saflık, temizlik, katışıksızlık. 530b/05, 535b/16 

sāġar : kadeh, içki bardağı . 550a/08, 609a/01  

saġın - : düşünmek. 601b/03 

ṣaḥāyif: sahifeler. 530b/09 

ṣahbā : şarap. 561b/02, 591a/07, 600a/10, 615a/13  

ṣaḥn: orta meydan aralık, sahne. 538b/05, 542b/11, 604b/08, 607b/17, 609b/03, 611a/11 

ṣaḥrā : çöl. 534b/14, 535b/10, 546b/03, 561a/11, 570a/05, 579a/01, 591b/01,  

614a/10 

saḫt : sert, katı yüzey . 542b/03, 553b/16, 583b/01 

sāil : dilenci. 526a/08 

saḳf : tavan, çatı, dam. 609b/06 

sāḳȋ : içki sunan. 609a/01, 611b/13  
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sākin : bir yerde ikamet eden. 525a/08, 529a/08, 533b/06, 580b/15 

saḳḳā: kanal, su kanalı. 577b/09, 578a/15, 585b/14, 605b/12, 618b/14, 622a/05 

aḳl : ağırlık. 553b/16 

ṣalābet : sağlamlık, dayanıklılık. 526a/01, 545a/09, 586b/01, 595b/01 

ṣalāḥ : rahatlık. 601a/13 

ṣalavāt : Hz. Muhammed ve onun soyuna okunan dualar. 526b/08, 530a/11 

ṣālih: dinin emrettiği şeylere uygun herekette bulunan. 543b/10,  

561b/11, 571b/01   

sālik : bir yola giren, bir tarikate giren kimse. 530a/03, 571a/14 

sālimen : sağlam olarak, güvenli bir şekilde. 603a/01 

salîṭa :küfürbaz, ağzı bozuk. 600a/11 

sāmȋʿ : işiten, dinleyen, dinleyici. 554b/08 

sāmiʿa: kulaktaki işitme kuvveti. 537a/09, 538a/15, 580a/13, 589b/04 

ṣamȋmȋ : içten, candan. 575b/13 

ṣamṣām : keskin kılıç. 545b/02 

sanç - : sokmak. 564b/05 

ṣāniʿ : yaratan, eseri olarak işleyen (Allah) 567a/16, 538b/02 

ṣarāmet : yiğitlik, kahramanlık. 545a/09, 599a/05 

sarıġ : sarı. 599a/07 

ṣarȋḥ :açık, meydanda. 620a/14 

ṣarṣar: şiddetli, gürültülü rüzgar. 528a/07, 579a/01, 580a/15, 597a/05, 599a/08, 599b/16, 

603a/10, 616a/14, 621b/11, 622b/13 

saṭḥ : bir şeyin dıştan görünen yüzü, yüzey. 525a/05, 536b/15, 542b/03,  
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580a/01, 587a/15 

saṭr : yazı sırası. 530b/08 

saṭvet : birinin üzerine şiddetle sıçrama. 564a/14, 584a/10 

ṣavāb : doğruluk, dürüstlük. 541b/12, 574b/06 

ṣavb : taraf, cihet, yön. 544b/08, 564a/17, 585a/16 

ṣaʿve : kuyruk sallayan. (bir kuş türü) 600a/04 

savġat : hediye, armağan. 615a/10 

ṣavlet: şiddetli hücum, saldırma. 540b/07, 545a/11, 548a/01, 560b/04, 562a/14, 564a/11,  

564b/10, 578a/06 

saʿy : çalışma, çabalama. 535a/01, 535a/13, 545a/14, 554b/11, 562b/10, 578b/14, 582a/09, 

614a/14 

ṣayd : avlama, avlanma. 567a/10, 567a/13, 567a/14, 597a/12, 618b/09 

sāye :   gölge. 531b/03, 534b/12, 535b/12, 541b/13, 562b/09,  

 572b/06, 573b/14, 583a/06, 611b/06, 611b/07 

sāyib : bir yerle, bir şeyle ilişiği olmayan. 561b/01, 616a/07 

sāyir : 1. seyreden, gezen, dolaşan. 525a/07. 2. diğer, başka. 527b/16, 533b/07 

ṣayyād : avcı. 565b/05, 565b/08 

sāz : çalgı. 606a/01 

se : üç (sayı) 547a/16, 547b/09, 547b/14, 548b/11, 553a/16, 555b/09, 560a/06, 566b/15,  

 568b/07, 569b/11, 572b/05, 574b/10, 576b/17, 584a/16, 585a/06, 585a/14, 586a/17,  

588a/03, 588b/07, 618b/10 

ebāt : yerinde durma, kararından vazgeçmeme. 596b/05, 614a/04 

sebȋl : yol, büyük cadde. 580a/06 
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ebt : yazma, deftere geçirme. 608b/16 

sebz : yeşil, yeşil renkli. 529a/10, 547a/08, 558b/15, 571b/12, 605b/08, 609b/01 

sedd : kapama, tıkama. 550b/15, 566b/16, 577b/05, 579a/07, 579a/11, 597a/09 

sefāret : elçilik. 619a/17, 621a/15 

sefer : savaşa gitme. 545b/09, 548a/09, 560b/10, 560b/13, 561a/17, 563b/08, 585b/07, 

600b/08, 604b/16590a/06, 621b/06 

seffāk : kan dökücü. 612a/15 

sefȋne : gemi. 597a/15 

seḫā : cömertlik. 529b/11, 533a/09, 615b/11 

seḥāb : bulut. 529a/09, 572a/14, 588a/11, 609a/07 

seḫāvet : cömertlik. 533a/05, 603a/06, 609a/07 

seḥer : tan yeri ağarmadan öncek vakit. 551b/03, 572a/01, 575a/07, 586a/03, 613a/14 

sehȋl : kolay, sade. 620b/06 

sehv : yanlış, yanılma. 619a/14, 620a/04 

selāmet : korku ve endişeden uzak olma, emniyette olma. 581a/13 

selāsil : zincirler, silsileler. 598b/12 

selāṭîn : sultanlar. 529a/05, 530a/13, 530b/03, 531b/01, 536a/10, 37b/08, 541b/10, 545a/02,  

selḫ : Arap aylarının son günü. 618a/07 

selȋm : sağlam, kusursuz. 607a/08 

semʿ: dinleme, işitme. 551b/02, 576a/04, 591a/03, 594b/15,598a/07, 612b/15 

sem : zehir. 614a/06 

semā : gökyüzü. 551a/06, 565a/04 

semend : çevik ve güzel at. 535b/03, 541b/14, 542a/01, 542a/06, 548b/01, 551b/03,  
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551b/09, 565a/16, 567b/08, 571b/07, 577a/06, 589a/11, 590b/02, 601a/01, 603b/03, 618b/16 

emere : fayda, verim. 540b/03, 540b/04, 605a/12 

semȋʿ : işitme .  593a/08 

semūm :  sam yeli, sıcak rüzgar. 547a/04, 570a/15 

enā : övme, övüş. 566a/11, 600a/01, 613b/14 

senger : istihkâm, hisar. 555b/13, 555b/14, 581b/01, 581b/04, 581b/13, 600a/17 

sengȋn : taştan yapılmış. 590a/15 

sep - : serpmek, dökmek. 605b/13 

ser : baş. 525a/01, 525a/02, 525b/09, 526a/01, 526a/11, 526a/14, 531a/05, 532a/07,  

533a/10, 534a/16, 535a/16, 536a/09, 538b/08, 540b/09, 540b/13, 540b/14, 541a/03, 

541a/11, 541b/10, 541b/11, 542a/17, 544a/04, 545b/16, 546b/05, 547b/07, 547b/10, 

548b/05, 549a/15, 550a/03, 550a/15, 551a/11, 552a/01, 554a/08, 554a/09, 554a/14, 

555a/01, 555b/11, 556a/04, 556a/09, 556a/15, 556b/17, 557b/06, 557b/13, 558a/04, 

558a/10, 559a/03, 559a/07, 559a/15, 560a/03, 561a/07, 561b/13, 561b/14, 562b/05, 

562b/15, 563b/15, 565a/06, 565a/09, 565a/11, 565b/10, 565b/17, 566a/13, 566b/11, 

567a/15, 567b/14, 567b/15, 568a/05, 568a/11, 568a/15, 568a/16, 568a/17, 568b/04, 

568b/15, 569a/08, 569b/07, 570a/14, 570a/15, 570b/08, 570b/16, 571b/01, 571b/13, 

571b/16, 572a/11, 572a/17, 573b/11, 573b/12, 575a/13, 575b/15, 575b/17, 576a/01, 

576a/02, 576b/11, 576b/16, 577a/01, 577a/14, 577b/02, 577b/10, 578b/02, 578b/06, 

579b/04, 579b/11, 580a/08, 580b/08, 581b/05, 582a/02, 582a/07, 582a/11, 582a/13, 

582b/04, 582b/06, 582b/07, 583b/07, 584a/05, 584a/07, 584b/04, 585a/07, 585a/08, 

585b/01, 585b/07, 585b/08, 585b/12, 586a/13, 586b/09, 586b/10, 588a/04, 588a/06, 

588a/09, 588a/15, 588b/05, 588b/15, 589b/05, 591a/11, 591b/16, 592a/14, 592a/16, 
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594a/12, 595b/05, 596a/04, 596a/05, 597b/15, 598a/17, 599b/07, 599b/08, 600a/05, 

600b/03, 600b/08, 601a/13, 601a/14, 601b/14, 602b/03, 603a/11, 603b/04, 604b/07, 

605a/17, 606a/03, 606a/16, 606b/10, 607b/17, 608b/10, 609b/12, 610a/01, 610a/02, 

611b/15, 612a/10, 612b/02, 613a/08, 613b/16, 614a/02, 614b/08, 617a/05, 618a/04, 

618a/11, 618a/14, 620a/07, 621a/12, 621b/11, 621b/13, 622a/06, 622a/09, 622b/12 

serā : saray. 532a/11, 547a/09, 577b/09, 617b/16 

serāsȋme : sersem . 600a/05, 600a/13 

serāy : saray. 557a/05, 561a/12, 610a/08 

ser-dār : kumandan. 543b/11, 546a/04, 575b/11 

serḥadd : hudut, sınır. 525b/10, 558b/04, 566a/02, 572a/06, 591a/12, 599a/01 

serḥaddāt : sınırlar, hudutlar. 585a/09 

serheng : çavuş. 545b/15, 546a/11 

ser-ḫoş : sarhoş. 547b/16, 547b/17 

serîr : taht. 529a/04, 529a/15, 534b/11, 536b/03, 537a/02, 541a/01, 541a/04, 543a/12, 

589b/01, 589b/14, 590a/07, 590b/11, 604b/11, 609a/03 

seris : zayıf, çelimsiz. 556a/13 

serv : servi. 532a/03, 532a/06, 571b/15, 605a/13, 605a/17, 611a/07 

server : baş, başkan. 540b/08, 543b/03, 561b/08, 561b/14, 562a/15, 592a/07,  

593b/02, 594a/13, 603b/14, 609b/13 

ervet : zenginlik, varlık. 534b/06, 551a/01 

serzeniş : başa kakma. 579b/08, 608a/14 

sevād : karalık, siyahlık, karartı. 530a/17, 562a/02 

sevāḥil : kıyılar, sahiller. 560b/01, 568b/05 
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sevāniḥ : içe doğan şeyler. 530a/14 

seyl : sel. 527a/11, 528a/16, 540b/03, 544b/10, 548b/10, 551a/17, 551b/11, 552a/17, 

567b/12, 567b/13, 578a/16, 595b/06 

seyr : yürüme, yürüyüş , gezinme. 530b/05, 535b/05, 535b/14, 535b/16, 549a/05, 557a/06, 

560b/01, 567a/08, 589a/06, 590b/03, 604b/05, 605b/12, 606a/05, 606a/08, 608b/07, 

610b/11, 610b/12, 611b/05, 611b/08, 617b/16, 622a/04 

seyyid : Hz. Muhammed’in torunu Hz. Hasan’ın soyundan gelen kimse. 568b/13, 

575b/10, 577a/09, 586a/06, 586a/09, 604b/03, 609b/15, 612a/09 

sezā : münasip , uygun, yaraşır. 525b/14, 526b/03, 548a/08, 549b/06, 591a/14, 620b/17,  

621a/01 

ṣıdḳ : 1. doğruluk, gerçeklik. 549b/09, 555a/13, 557b/15, 576b/16, 593b/17, 603b/08, 

616a/07, 622a/13 

ṣıfāt : vasıflar, sıfatlar. 525b/14, 531b/04, 531b/16, 534a/01, 540b/01, 542a/16, 546a/08, 

552a/12, 561a/13, 565a/04, 568b/03, 571b/16, 579a/12, 607b/16, 610b/10, 612a/05  

sıpḳar -: sömürerek içmek. 542a/02, 609a/01  

ṣırāṭ : yol. 593b/09, 603a/12 

sırr : gizli tutulan, kimseye söylenmeyen şey. 579b/02, 592b/10 

sigāliş : düşünme. 552b/03 

siḥr : büyü. 602b/07 

silk : iplik. 526b/04, 536b/14, 538b/12, 556a/10, 608b/15,  

608b/17 

silsile : zincir, zincirleme olan şey. 612b/16 

sîm : gümüş. 535b/03, 563b/04, 563b/07, 566a/07, 569b/04, 603a/09 
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sȋmā : yüz, çehre, beniz. 542a/15 

simāt : damgalar, izler, nişanlar. 536b/17 

sinān :mızrak, süngü. 528a/15, 552a/06, 578b/08, 596a/11, 597a/13  

sinn : yaş, ömür. 536b/10 

sipāh : ordu. 527a/02, 533a/10, 535b/01, 38b/17, 542a/13, 545b/11, 546a/04,  

546a/11, 546a/14, 547b/13, 547b/03, 548a/03, 548b/10, 549a/16, 549b/03, 549b/04, 

549a/02, 550a/16, 550b/02, 551b/10, 551a/04, 553a/12, 553b/04, 552a/16, 553a/13, 

553b/01, 553b/07, 553b/17, 554a/02, 554b/06, 555a/05, 555b/13, 556b/12, 558b/07, 

559b/05, 560a/12, 562a/02, 563b/01, 565b/11, 567b/07, 568b/07, 554a/12, 557b/17, 

558a/11, 559b/11, 561a/07, 563b/15, 564a/09, 564b/17, 564a/16, 565b/01, 568b/04, 

572a/12, 573a/04, 573a/14, 574a/01, 574a/09, 574b/05, 574b/12, 576a/14, 578a/12, 

582a/09, 585b/17, 594b/06, 594b/10, 597b/09, 599a/08, 570b/09, 578a/02, 585a/17, 

585b/08, 595b/02, 596b/06, 597a/10, 599a/04, 599b/01, 599b/11, 600b/16, 601a/11, 

601b/14, 601a/16, 601b/09, 601b/12, 602b/05, 602b/02, 602b/11, 603a/08, 605b/05, 

609b/09, 613a/12, 617b/06, 618a/07, 618b/14, 619a/06, 622b/09 

sipās : şükretme, dua etme. 591a/08 

sipeh: (bkz. sipāh) 549a/06, 549a/10, 549a/11, 552a/04, 552a/12, 561a/12, 563b/06, 

565b/04, 578a/12, 582b/12, 617b/09 

sipehsālār: askerlerin en büyüğü. 618a/10 

sipihr: gökyüzü. 525a/03, 533a/07, 538a/11, 540b/07, 549a/05, 551b/07, 552a/02, 554b/13, 

557b/06, 567a/02, 578a/12, 583b/13, 595b/04, 602b/04, 602b/08, 606b/06, 610b/02,  

sirāc : kandil, mum. 609b/10 

sirāyet : yayılma, dağılma. 618b/07 

sitām : altın ve gümüşle işlenmiş at başlığı. 565a/04 

sitem : zulüm, eziyet. 541a/02, 541b/01, 541b/05 

sitȋz : kavga, savaş. 582b/03, 583a/02, 595b/05, 601b/15 

sivinc : sevinç, neşe. 534a/15 

siyādet : beylik, efendilik, seyidlik. 579b/09, 587b/10 

siyāset : memleket idaresi. 529b/01, 530a/04, 533a/12, 536a/16, 541b/05, 548a/15, 
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557a/17, 587a/13, 598b/14  

siyeh : siyah. 602b/15 

soyurġal : ihsan, bahşiş, ikram. 574b/15, 591b/09 

sömür - : bütünüyle içmek. 532a/16 

suffe : dış kapının iki tarafında oturmaya mahsus yer, sofa. 611a/07 

ṣūfȋ : dindar. 592b/01, 599b/12 

ṣufūf : sıralar, diziler, saflar. 526a/05, 573b/03, 596a/06   

suġar - : sulamak. 572b/13 

ṣulḥ : barışma, uzlaşma. 543b/15, 544a/02, 544a/03 

sulṭān : padişah, hükümdar. 618a/12 

 sūr : ziyafet, şenlik. 538b/08, 570a/02, 589b/03, 589b/06, 589b/07,  

601b/08, 621b/05 

ṣūret :biçim, görünüş : 525b/01, 526a/15, 528a/12, 563a/06, 569a/01, 573b/06, 584a/12, 

622a/09 

sūsen : susam. 607a/12 

ṣuʿūbet : güçlük, zorluk. 607a/15 

sücūd : secde etme. 542b/16 

südād :rahat, esen. 601a/1 

südde : kapı, eşik. 568b/01 

süferā : elçiler. 556a/16, 615a/13, 619a/16 

süḫan : söz. 528b/09, 532b/06, 537a/04, 610a/04, 610b/08 

sühūlet : kolaylık. 607a/16 

süksük  : ilkbaharda bitip yazın kuruyan bitkiler. 571b/15 

sükūnet : durgunluk, dinginlik, rahatlık. 613a/07 

sümm : dört ayaklı hayvanların tırnağı. 549a/09, 552a/09, 552b/07, 574b/01, 580b/02,  

589a/15, 596b/07, 617b/07 

sünen : sünnetler. 530a/11 

sünnet : iyi ahlak, iyi huy, Hz. Muhammed’in sözü, işleri ve tasvipleri. 530a/10, 604b/12 

süŋü : mızrak. 600b/01, 601a/03 
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sürādıḳ : büyük padişah çadırı. 568b/01 

sürʿat: hız,çabukluk. 526a/14, 547b/06, 551a/15, 569a/10, 574a/08, 578b/06, 579a/03, 

586a/02, 589a/11, 590b/16, 595b/06, 598a/03, 600b/11, 602b/17 

sürdevül : haberci. 546a/15 

süren : asker çığlığı.(askerin düşmana saldırırken attığı çığlık) 551b/14, 580b/01, 

582b/03, 582b/05, 602a/05, 602a/14 

sürūr : sevinç. 532a/13, 568a/04, 570a/03, 589b/02, 589b/06, 616b/17 

sütūn : direk. 605a/10 

süvār : binen, binici. 559a/11, 564a/15, 567b/08 

süvārȋ : atlı asker. 579a/04 

süyūf : kılıçlar. 613a/01 

süzüg : süzülmüş, berrak. 605b/01 

-Ş-ş 

şābb : genç, delikanlı. 558b/05  

şād : sevinçli. 533b/10, 541a/03, 541a/16, 541b/01, 544a/17, 548a/17, 552b/17, 553a/03, 

557b/13, 559a/03, 560a/10, 563b/05, 569a/04, 569b/05, 569b/07, 572b/13, 582b/01, 

584a/16, 585b/08, 589b/06, 589b/07, 597b/16, 603a/04, 603a/15, 603b/13, 604b/11, 

622b/07, 606b/04, 609a/07, 619b/03 

şād-āb: suya kanmış. 547b/01 

şādān : sevinçli. 526a/08, 580a/07   

şāh : padişāh. 529b/06, 531a/01, 531a/05, 532b/12, 535b/09, 538b/17, 540a/16, 543b/08,  

545a/07, . 545b/04, 546a/11, 553a/02, 556b/01, 556b/02, 556b/04, 558a/05, 561b/02, 

561b/04, 562a/08, 562a/13, 564a/04, 564a/13, 564a/15, 565a/02, 565a/05, 565b/13, 

566a/14, 565b/10, 566a/07, 566b/02, 566b/05, 567a/02, 571a/03, 571a/05, 571a/08, 

573b/11, 571b/13, 578a/11, 578a/17, 580a/06, 584a/07, 584a/13, 584b/16, 584b/17, 

586a/06, 598a/17, 599a/01, 600a/09, 600b/02, 603b/08, 603b/16, 605a/16, 608a/04, 

605b/04, 606a/01, 606a/09, 609a/03, 609a/09, 609b/04, 609b/09, 610a/09, 610b/02,611a/02, 

611a/11, 611a/13, 611b/01, 611b/04, 611b/07, 611b/10, 611b/11, 612a/09621b/05   

şāhāne : hükümdara yaraşır bir şekilde. 549a/01, 570a/02, 587b/05, 604b/08, 611a/08 
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şāḫ-sār : ağaçlık, ormanlık. 531b/17 

şāhen-şāh : padişahlar padişahı. 561a/03, 562a/10, 562b/17 

şām : akşam. 578b/03, 611b/10 

şemātet : kuru gürültü, şamata. 612b/08 

şāmet : alçaklık. 528a/13, 591a/13, 602b/11, 603b/07 

şamḫāl: bir çeşit ateşli silah. 565a/09, 565a/10, 578b/12, 579b/07, 580b/01 

şamḫālçı : silahşör.( şamḫāl adlı silahı kullanan asker).  551b/15, 578a/15, 582b/02 

şāmil : içine alan, kapsayan. 528b/13, 561b/17, 586a/09, 595b/16, 603a/17, 607b/08, 

612b/04 

şāmile : içine alan, kapsayan. 598a/07 

şarḳî : doğu ile ilgili. 619a/07 

şaʿşaʿa : gösteriş. 527a/13, 534b/07, 596b/08 

şāṭır :  neşeli, şen. 565a/14 

şāyeste  : yakışır, yaraşır, uygun. 556a/07, 591b/13 

şāyiʿ : duyulmuş, herkesçe bilinmiş. 590a/10, 590a/12 

şeb : gece. 547a/11, 547b/06, 547b/07, 547b/11, 555b/09, 560a/07, 575a/14, 588a/02,  

588b/08, 596b/08 

şebāb : gençlik. 528a/05 

şebistān : yatak odası. 528a/09, 532a/13 

şebnem : çiy.  525b/01 

şecāʿat: yiğitlik,yüreklilik. 526a/02, 527b/13, 533a/05, 543b/10, 545b/12, 551a/14, 559a/15, 

579b/12, 580a/11, 580b/06, 581a/06, 581b/07, 597a/07, 614a/15, 540b/09, 540b/10, 

543b/06, 544b/06545a/05, 545a/09, 545a/14, 546a/01, 546a/02, 546a/05, 546a/09, 564b/17, 

568a/05, 568a/12, 570b/05, 573b/03, 580a/08, 586b/10, 596a/08, 596b/01, 596b/07, 618a/12 

şecer : ağaç. 605a/12 

şecere : küçük ağaç, tek bir ağaç. 540b/03, 540b/04 

şefāʿat : birinin suçunun affedilmesi veya dileğinin kabul olması için yapılan aracılık. 

526b/17, 548a/13 

şefḳat : acıma, esirgeyerek sevme. 536b/04, 541a/12, 541a/13, 544a/16, 552b/10, 560b/12, 
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577a/17, 583a/17, 586a/11, 601a/12  

şeh : (bkz. şāh) 529a/16, 529b/05, 530b/09, 531a/13, 531a/15, 532b/12, 536a/01, 537a/11, 

538a/15, 542a/10, 544b/06, 544b/07, 545a/07, 545b/06, 546b/06, 547a/15, 548a/05, 

548a/09, 548a/14, 549a/15, 549b/14, 551a/10, 551b/02, 551b/08, 552b/13, 553a/06, 

553a/10, 555a/01, 555a/12, 556a/02, 556a/03, 557a/15, 557b/05, 558a/09, 558b/03, 

559a/14, 559b/04, 559b/08, 559b/13, 560a/01, 560b/15, 561a/01, 561a/03, 561a/17, 

562b/17, 565a/15, 565b/17, 566a/10, 569b/05, 573b/17, 585b/11, 589a/02, 602b/03, 

605b/12, 609a/03, 609b/07, 618a/08, 618a/14, 618a/17, 618b/01, 618b/08, 618b/10, 

619a/08, 619b/13, 620a/04, 620b/01, 620b/04, 620b/13, 621a/04, 621a/06, 621a/10, 

621b/03, 621b/07, 621b/17, 622a/06, 622b/12, 532b/13, 533b/07, 544a/07, 563b/08, 

564a/05, 564a/17, 564b/16, 565a/13, 569a/13, 569a/14, 570a/01, 576b/17, 605b/14, 

606a/01, 608a/01, 609a/08, 610b/01, 610b/13, 611b/09, 611b/14, 616a/05 

şahādet: şehit olma, şehitlik. 580a/04, 596a/08, 614a/03 

şekȋb : sabır, tahammül. 580b/15 

şekȋbālıġ : sabırlılık, tahammül etme. 595b/17 

şekker : şeker.  607b/14, 608a/01, 609b/02, 610a/15 

şekksiz  : şüphesiz. 531a/07 

şemʿ : mum. 528a/09, 532a/13, 534b/08, 595b/03, 602b/13, 616a/13  

şammāme : kokulu bir cins kavun. 594b/16 

şemm : koklama, koku alma. 605b/02 

şemme : pek az  bir şey. 591a/01 

şemşîr : kılıç. 526a/03, 529a/07, 603a/11, 613b/17 

şenbe : cumartesi günü. 546b/14, 547b/07, 548a/02, 551b/03, 555b/02,  

 567a/05, 569a/16, 572a/01, 574a/07, 574b/08, 575b/03, 581b/13, 586a/03, 587b/15, 

588a/13, 589a/08 

şenȋʿ : fena, kötü. 620a/11 

şerʿ : din kuralları. 530a/02, 544b/16, 561a/11, 589b/08, 590b/09, 609a/12 

şerāfet : şereflilik. 526b/11, 529a/06, 533b/17, 534b/05, 534b/13, 616b/06 

şerāret: şer işleme, kötülük. 527a/10, 533a/12, 536a/05, 554b/08, 602a/08, 616b/10, 
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619a/13 

şerbet : içilecek tatlı şey. 557a/05, 580a/04   

şerḥ : açıklama. 612a/04 

şerîʿat : dinin kuralları. 527a/07, 527a/15, 527b/10, 558a/14, 606b/14, 607a/01, 607b/10, 

616b/06  

şerȋf : şerefli. 561a/01, 565b/16, 589a/14 

şerîr : kötü, kötülük isteyen. 602b/10 

şerm : utanma. 611a/06, 620a/17 

şerr : kötlük, fenalık. 536a/15, 586b/08, 596a/06, 609a/12 

şeşt :okçu yüzüğü. 602a/01 

şevḳ : keyif, neşe. 526b/05, 561b/07 

şevket: büyüklük, heybet . 529b/10, 531b/02, 533a/01, 542b/08, 543b/05, 545a/06, 564a/03, 

546b/09, 560b/04, 564a/11, 564a/09, 565a/15, 569b/11, 571b/15, 577b/12, 584b/08 

şeyāṭȋn  : şeytanlar. 551b/17, 552a/11, 603b/17 

şîʿa : Hz. Ali taraftarları. 550b/13, 552a/17, 553b/11,  

553b/13, 557a/06, 557a/14, 559a/05, 571a/13, 578b/15, 582a/09, 585a/15 

şihāb: cesur yürekli kimse. 551a/10, 552a/12, 573b/05, 582b/16  

şikār : av, avlama. 535b/09, 535b/10, 535b/14, 535b/17, 567a/12, 567b/08,  

567a/12, 567a/13, 567a/16, 567a/17, 567b/06, 572a/01, 608b/07, 622a/04 

şikest : yenilen, mağlup. 559a/14 

şimālȋ : kuzeye ait, kuzeyle ilgili. 611a/04 

şimāliye : kuzeye ait, kuzeyle ilgili. 542b/10, 550b/07 

şimşād : şimşir ağacı. 605a/11, 605a/13 

şināverlig : yüzücülük, dalgıçlık. 614b/09 

şîr : arslan. 531a/08, 545a/05, 545b/01, 552a/06, 552a/08, 564a/06, 566b/08, 559a/16, 

566b/16, 567a/03, 570b/14, 597a/07, 598a/06, 617b/11 

şirā˒ : satın alma. 573b/16 

şȋrȋn : tatlı, sevimli. 611a/01 

şirk : Allah’a ortak koşma. 612a/16 
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şitāb : acele, acelecilik. 532b/15, 535a/01, 578b/10, 578b/15  

şȋve : naz, eda. 532a/14, 586a/16 

şuʿāʿ : ışın, ışık kaynağından gelen ışınlar. 565a/06, 599b/06, 603a/14 

şuʿarā : şāirler. 535a/11, 538b/11, 609a/06, 610a/17 

şuʿbe :   bölüm, kısım. 574b/09 

şuġul :  işler. 619b/07 

şuḳḳa:  kumaş veya kağıt parçası.  528b/17, 564a/10, 566a/15,  

578b/05, 583a/06 

şuʿle : alev, ateş alevi. 621b/01 

şūm : uğursuz. 615b/15 

şūmlıġ : uğursuzluk. 600a/06, 602b/15 

şunḳar  : şahin. 567a/11, 600a/04 

şūr : şavaş, kavga. 552a/12, 554b/15, 558b/10, 561a/05, 568b/03,  

576b/13, 595b/13, 603a/17, 605a/16 

şūriş : karışıklık, kargaşa. 536a/16, 554b/01, 574a/12  

şücāʿ : cesur, yiğit. 551b/13, 553b/08, 554a/08, 556a/05, 571b/06, 574b/15, 578a/14,  

 585b/17, 594a/11, 596b/06, 597a/02, 601b/12, 602a/03, 617b/11, 618a/11  

şükūh : ululuk, büyüklük. 536a/13, 542a/12, 545a/10, 547a/17, 549a/12, 565a/09,  

565b/02, 575b/04  

şüküfte : açılma, açılış. 562b/16 

şümāre : hesap, sayı. 554b/03, 568b/06 

şümūl : içine alma, kaplama. 547b/10, 555b/01, 573b/09, 577a/08, 585a/10 

şürūʿ : başlama. 542b/15, 590b/17, 617a/14 

-T-t 

taʿaccüp: şaşırma, şaşakalma. 572a/07 

taʿalluḳ : birine,bir şeye ait olma. 575b/10.  

taʿalluḳāt : ilgiler, ilişkiler. 528a/07 

ṭaʿām : yemek, aş. 559a/07, 610b/10, 610b/16 

taʿaṣṣub : kendi dinini üstün tutarak başka dinden olanlara düşman olma. 591a/10 
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tāb : güç, kuvvet, takat. 565a/07, 573a/06, 573a/07 

ṭabʿ : tabiat, huy, yaratılış. 528a/14, 528b/03, 531a/03, 532b/03, 535a/06, 610b/02, 611a/17 

tābān : parlak. 534b/06, 588b/14, 589a/04, 619a/03 

tābende : parlayan. 534a/11, 560b/17 

ṭabȋʿat : huy, mizaç. 532b/06, 607a/09, 608b/16 

tābiş : parlayış, parıldayış. 534b/08 

taʿbiye : (askerleri) düzenleme, hazırlama. 588b/08 

ṭāᶜat : Allah’ın emilerini yerine getirme, ibadet. 542b/16, 613b/11 

taʿaddȋ : eziyet etme. 617a/07, 618a/04, 622a/16 

tafṣȋl : ayrıntılı olarak açıklama. 536b/14, 593a/09, 608b/11, 612a/04 

taġ : dağ. 526a/06, 545a/16, 549a/07, 550b/04, 550b/06, 550b/10, 551a/17, 552a/10,  

 553a/07, 553b/12, 554a/14, 555b/06, 567a/17, 576b/02, 576b/08, 577b/04, 577b/14, 

577b/15, 578b/02, 579a/03, 585b/05, 595b/05, 597a/08, 602b/07 

ṭāġȋ : azgın, isyan eden. 596a/09  

taḥammül: dayanma, katlanma. 534a/17, 574a/06 

taḫaşşuʿ : alçakgönüllülük gösterme. 583a/13 

taḫayyül : hayal etme, hayalde canlandırma. 532b/05 

taḫayyülāt : hayal etmeler, hayalde canlandırmalar. 532b 620a/09 

ṭāhir : temiz. 565a/15 

taḥkîm : sağlamlaştırma, kuvvetlendirme. 558b/01 

taḥkȋmāt : bir yeri düşman saldırısına karşı sağlamlaştırma. 534b/03 

taḥḳȋr : hakaret etme, küçük görme. 620a/13 

taḫmîr : mayalanma. 602b/10 

taḥarrük : hareket etme, kımıldama, 552a/09 

taḥrȋr : yazma, yazılma. 538b/15, 608b/11, 608b/17, 609b/10, 617a/01 

taḥrîṣ : hırslandırma. 531b/10, 614b/15 

taḥsîl : vergi veya gelir toplama. 531b/09, 562b/10, 597a/16, 598a/12, 620a/15 

taḥsîn : güzelleştirme. 526b/03 

taḫṣȋṣ : birine özel kılma, ayırma. 585b/09 
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taḥt : alt, aşağı. 525b/17, 541b/12 

taḥvȋl : döndürme, çevirme. 528a/10 

ṭāḳat : güç, kuvvet. 584a/11, 597a/03 

taḳāżā : çıkışma, azarlama. 535a/09, 535b/02, 537b/11, 620b/11 

taḳbȋl : öpme. 564a/12, 584b/04, 588a/16 

taḳdȋm: büyük birinin huzurunda ona bir şey sunma. 536b/09, 549a/01, 556a/07, 562b/10 

taḳdȋr : ezelde Allah’ın olmasını istediği şeyler. 559a/17, 602a/01 

taḳrȋr : 1. bir şeyi yazı ile bildirme. 591a/06,  2. anlatma.  600a/02, 600b/05, 615b/04, 

617a/01 

taḳsîm : bölme, parçalara ayırma. 581b/04, 588b/01 

tala - : yağmalamak, talan etmek. 561a/09 

talan : yağma, çapul. 554a/15 

ṭalāye : öncü asker. 560b/04, 567b/06, 614a/13  

ṭāliʿ: doğan (güneş, ay vs. ) 538a/03, 567a/08, 603a/17, 613a/14 

ṭālib : isteyen, istekli. 579b/12, 607a/09, 610b/05, 613b/09, 617b/01, 620a/13 

taʿlȋm : ders öğrenme. 607b/09 

talpın-: çırpınmak. 600a/14 

taʿmȋr : onarım. 576b/01, 577a/03, 590a/16 

tamuġ  : cehennem. 597b/02 

ṭaʿne : sövme, yerme. 565b/10, 571b/14, 608a/13, , 620a/15  

tanẓȋm : düzeltme, düzenleme. 530a/11 

taŋ : şafak vakti. 610a/16, 610b/14, 611a/10 

taŋla : ertesi gün, yarın . 542a/04, 547a/13, 548a/02, 560b/04,  

577b/17, 606b/05, 611b/05 

tap -: bulmak. 525b/08, 526a/03, 527a/04, 528a/10, 529b/04, 529b/07, 530b/01, 530b/05, 

530b/06, 530b/07, 531a/06, 531b/13, 532b/04, 532b/13, 533b/01, 533b/10, 533b/15, 

534a/14, 535a/05, 535a/06, 535b/14, 538a/16, 540a/06, 540b/01, 540b/13, 541a/03, 

541a/04, 544a/13, 544b/01, 545a/05, 547a/03, 550a/01, 550a/09, 553a/01, 553a/04, 

554a/15, 554b/12, 555b/17, 556b/02, 556b/05, 557a/05, 557a/10, 557b/11, 559a/03, 
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559a/10, 559a/13, 559a/14, 559b/04, 560b/15, 563a/09, 563a/11, 563b/14, 565b/15, 

566a/14, 568a/01, 568a/03, 568a/10, 568b/09, 569a/13, 569a/14, 570a/04, 570b/16, 

571a/02, 571a/08, 571a/14, 571b/16, 573a/08, 574a/10, 574a/16, 574b/03, 575a/13, 

575b/09, 575b/14, 576b/01, 577a/01, 577a/04, 577a/17, 578a/04, 580a/11,  

580a/15, 581b/08, 582a/06, 582b/02, 583a/02, 584b/03, 584b/04, 585b/11, 586b/11, 

586b/12, 586b/15, 587b/01, 588a/08, 589b/06, 589b/12, 590a/03, 590a/04, 590b/07, 

591b/11, 592a/13, 593b/01, 594a/06, 594b/17, 596a/08, 598a/09, 598a/17, 599a/15, 

600a/04, 600b/04, 600b/06, 601a/05, 602a/14, 602b/03, 602b/11, 603b/09, 604b/04, 

605a/05, 605a/09, 605b/15, 605b/16, 606a/06, 606a/11, 608a/01, 608a/08, 608b/11, 

609a/06, 609a/09, 610a/15, 610b/15, 611a/12, 611b/13, 611b/14, 614b/02, 615a/13, 

615b/03, 616b/14, 617b/07, 618a/09, 620a/09, 622b/01, 622b/12 

tapıl - : 1.bulunmak. 558b/05.  2. görülmek. 617b/13 

tapşur-:  vermek. 562b/07, 586b/14.  2. teslim etmek. 557b/03, 597b/15, 618a/17, 621b/11 

 3.ulaştırma, gönderme. 575b/16,  594a/02, 

tapşurıl - : verilmek, teslim edilmek. 570b/15 

tar : dar, ince, 544a/06, 550b/12, 551b/05   

tār : karanlık. 526a/17, 551a/05, 584a/11, 602a/15 

ṭarab: sevinç, mutluluk. 529b/15, 532a/01, 533b/05, 534a/09, 534a/12, 538a/12, 538a/13, 

538b/06, 538b/07, 560b/02, 563b/08, 565b/10, 569b/03, 606a/03, 606b/04, 608a/03, 

611b/02, 611b/12  

tārāc : yağma, çapul. 550a/06, 561a/05 

ṭaraf : yön. 533a/09, 534a/07, 538a/17, 542a/07, 545b/08, 546b/01, 549b/03, 550a/11, 

550b/08, 550b/09, 550b/13, 553a/15, 553b/14, 554a/09, 555a/12, 558b/15, 560a/05, 

565a/01, 566b/11, 567b/04, 570a/03, 570b/08, 571a/11, 573a/03, 573a/15, 573b/04, 

573b/15, 576b/11, 579b/07, 579b/09, 580a/07, 581a/11, 581b/02, 582a/07, 582a/08, 

582b/05, 582b/06, 583a/02, 583b/12, 583b/15, 583b/17, 584b/13, 585a/08, 587a/09, 

587b/16, 588a/09, 591b/07, 593b/16, 594a/02, 594b/07, 595a/11, 595b/06, 596b/05, 

596b/13, 597a/06, 598a/01, 598a/13, 599b/14, 600b/13, 601a/03, 601a/06, 601b/04, 

601b/15, 602a/04, 602a/13, 602a/16, 607a/02, 607a/11, 609b/03, 610b/04, 610b/10, 
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614a/11, 614b/06, 618a/10, 618b/02, 619b/10  

ṭarāvet  : tazelik. 533b/02, 555b/01, 560b/08, 565b/09, 562b/14, 567b/10, 569a/13, 585a/11, 

586a/05, 588b/10, 597b/11, 608a/12, 618a/02 

tārek :tepe (başın tepesi.) 526a/01, 526b/11, 527a/09, 528b/13, 537a/15, 538a/10 

ṭārem : kubbe.  526b/15, 540b/08, 545b/03 

taʿrȋf : ayrıntılı olarak bildirme. 605b/03, 608b/03 

ṭarȋḳ: yol. 528b/08, 529b/01, 536a/07, 549b/05, 549b/12, 555a/15, 556a/10,  

 559b/09, 562b/10, 597a/06, 600b/12, 601b/05, 602b/09, 615a/04, 621a/15, 621b/04 

ṭarȋḳa: tarikat, Allah’a ulaşmak için tutulan yol. 544b/01, 557b/10, 570b/09, 585b/10, 

586a/13, 592a/03, 592a/08, 592b/07, 604b/15, 607b/05, 608b/02, 608b/07, 615a/08, 

617b/01, 617b/16, 618b/09, 620a/10 

ṭarîḳat : Allah’a ulaşmak için tutulan yol. 616b/06 

taʿriż : dokundurma, dokunaklı söz söyleme. 622a/16 

tart - : 1. çekmek (acı, çile). 554a/17.  2. getirmek. 552a/05, 3. almak (intikam,öç ) 

559b/06 . 4.  duyulmak. 550b/11, 

tartur -  : getirtmek. 569b/17 

tārumār : perişan. 558b/15 

taṣdȋʿ : rahatsız etme. 613a/12 

taṣdȋḳ : onaylama, doğrulama. 527b/14 

taṣmîm : tasarlama. 530a/12, 545a/04, 563a/09 

tasṭȋr : yazı yazma. 608b/11 

taṣvȋr : gözle görülecek gibi anlatma, tasvir etme. 591a/15 

taş : dış. 551a/03, 551a/09, 554b/10, 574b/17, 586a/03, 596b/14, 604b/06, 605a/04, 

605a/17, 608a/07, 609a/17, 611b/03, 616b/02 

taşḳarı  : dışarı. 563a/12, 564b/07 

taşla -: atmak, defetmek. 580a/03, 596b/03, 620a/16 

taṭāvul : birbirine muhalefet etmek, karşı gelmek. 553b/06 

taʿṭȋl : durdurma. 590b/07 

tavaçı : kıtaların idaresine nezaret etmeye ve kumandanın emirlerini ulaştırmaya görevli 
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zabit. 577b/16 

tavaḳḳuf : durma, vakit geçirme. 547b/14, 556a/01, 560a/10, 569a/11, 574b/11 

ṭavāyif: bölükler, güruhlar . 550a/04, 568a/05, 578a/06, 593a/11, 612a/04 

ṭavḳ : gerdanlık.558a/13, 584a/08, 605b/17 

ṭūl : uzunluk. 546b/17, 576b/03 

ṭāyifāt : (bkz : tā˒yife)  568b/12 

ṭāyife: kavim, kabile. 558b/03, 568a/15, 570b/08, 570b/10, 570b/12, 579b/16,  

581b/06, 582b/02, 587a/07, 601b/01   

taʿyȋn: birini bir göreve atama .545b/14, 551a/03, 553b/02, 563b/13, 571a/02, 577a/01, 

578a/04, 582b/02, 592b/05, 596a/05,  

01b/04, 606b/12, 615a/15, 618a/15 

ṭayy :geçme,  üzerinden geçme. 560a/13, 570b/13, 600b/01,  

615a/09, 618b/06 

tażarruʿ : kendini alçaltarak yalvarma. 542b/14, 564b/02, 583a/13  

tāze : genç, körpe. 608a/07, 610a/15  

taʿẓȋm  :  yüceltme. 532b/07, 542a/02, 556b/06, 573a/17, 575b/05, 576a/13, 583b/17, 

589a/16, 605b/16, 617a/01, 622a/08 

teʿāḳub : birbiri arkasından gitme, birbirini takip etme. 600b/13 

teʿālā : ’yüksek olsun !’ anlamına gelen bir söz olup Allah’ın adıyla birlikte kullanılır. 

530a/08, 531a/15, 537b/10, 547a/06, 556a/11, 556b/10, 557a/04, 559b/17, 562b/03, 

590b/17, 595a/14, 597b/08, 602b/17, 603a/16 

tebāh : tüketme. 557a/03 

tebārek : mübarek etsin!’ anlamında bir söz. 543a/04 

tebdȋl : değiştirme, değiştirilme. 528a/08 

teber : balta. 596b/12 

teberrükāt : mübarek, uğurlu saymalar. 588b/13 

tebessüm : gülümseme. 532a/09, 532a/14 

tebi : deve . 577b/14 

te˒bîd : kovma, uzaklaştırma. 544b/11 
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tecāvüz : ötesine geçme, sınırı aşma. 613a/04 

tecebbür : kibirlenme, büyüklenme. 595b/04 

tecerrüd : soyunma. 577a/09 

tecessüs : araştırma, yoklama. 536b/14 

tedārik : hazırlık. 586a/01   

tedbȋr : bir şeyi temin edecek veya önleyecek yol, çare. 534a/16, 541b/12, 544b/03,  

580a/02, 583a/07  

teʾdȋb : haddini bildirme. 536a/06, 569a/01, 592b/14, 617b/04 

tedmȋr  : yok etme, mahvetme. 595b/02, 613a/06, 620a/12 

tedrȋc : kademe kademe ilerleme. 534a/17, 599a/04 

tedrîs : ders verme, okutma. 610a/01 

teʾennȋ : yavaş gitme, yavaş ilerleme. 596a/01, 621b/09 

tefāhür : övünme, övünç. 538b/02 

tefaḳḳudāt : arayıp sormalar. 614a/12 

tefekkür : düşünme, zihin yorma. 528a/13, 614b/07, 621b/10 

tefekkürāt : düşünmeler, zihin yormalar. 620a/09 

tefsîr : yorum, Kuran-ı kerim’in mana bakımından yorumu. 610b/08 

teġāfül  : anlamazlıktan gelme. 528b/05, 619a/14 

teḫabbür : haberi olma, bilme. 591a/10 

teḫallüf : uygunsuzluk. 575a/04 

taḫaşşuʿ alçakgönüllülük gösterme. 542b/15 

tehem-ten : Eski İran kahramanı Zal oğlu Rüstemin Lakabı. 581b/06, 609a/05 

tehevvür :öfkelenme, köpürme. 595b/08, 596b/04 

teʾḫȋr : geciktirme, gecikme, sonraya bırakma. 590b/07 

tehiyye  : hazırlık yapma 545b/10, 546a/12, 563b/03, 614a/14 

tehniyet : tebrik etme, kutlama, ’hoş geldin !’ deme. 538a/17, 538b/11, 543a/13, 543b/03, 

544a/06, 583b/12, 584a/01, 589a/05, 589b/03 

teḥrȋs :hırslanma. 571a/07 

tek ü tāz : koşma, koşuşma, öteye beriye koşuşturma. 544b/13, 559a/05, 576b/15 
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tekāhül : ihmal, dikkatsizlik. 595a/06 

tekāpū : telaş ile koşarak araştırma. 565b/01 

tekāver :koşucu, seğirtici, koşucu at. 527a/03, 561a/09, 565a/17, 578b/01 

tekebbür : kibirlenme, büyüklük gösterme. 525b/08, 591a/07, 595b/04, 601b/01, 603b/17, 

612a/12 

tekellüm : konuşma, söyleme. 531a/06, 532a/14, 543a/03, 613a/10, 615b/09, 619b/16 

teklȋf : birinden eziyetli fakat başkası için faydalı olan bir iş isteme. 620b/15, 621a/14 

tekmile : ek, sonradan yapılan şey. 563b/03 

tekrȋm : saygı gösterme. 525b/15, 556b/06, 583b/17 

telāş : kaygı, tasa, sıkıntı. 529b/06, 559a/12, 596a/15, 596b/04, 597a/01, 601b/16, 609a/11 

telāṭum: çarpışma (dalgalar) 540b/03 

telef : ölme, yok olma. 587a/03 

teleẕẕüẕāt : hoşlanmalar, tat almalar. 569b/17 

teʾlȋf : kitap, eser yazma 530b/07, 590b/06, 590b/15, 590b/17 

telḳȋn : (fikir) aşılama. 606b/16 

telvȋḥ : açıklama, belli etme. 606b/06 

temennā: eli başa götürerek verilen selam. 532a/09, 566a/05, 594b/17, 571a/10, 573a/12, 

591b/02, 600a/10, 605b/10, 620b/05 

temerrüd : dikbaşlılık, inat, direnme. 596a/02, 601b/01 

temkȋn: ihtiyat, tedbir. 532b/10, 538a/08, 578a/12, 596a/01, 597a/09,  

607a/02 

temür : demir. 601b/10 

tenaʿum : nimet, bolluk içinde yaşama. 570a/04 

tenbȋh : uyarma. 566b/12, 569a/01, 598b/03, 617a/10, 617b/03 

tenevvür : parlama. 580a/16 

tenhā :   yalnız, tek. 621b/15 

tensūḳāt :hediyeler. 526b/08, 544a/15, 575b/01, 591b/03 

tengnā:   boğaz, dar yer, geçit.  582b/09, 614a/11, 622b/02 

tepengü : eğerin etrafı ve kenarı. 565a/04 
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tepre - : hareket etmek, kımıldamak. 548b/12 

teraḳḳȋ: ilerleme. 575b/03, 568a/01, 586b/11, 590b/14 

terāküm : birikme, yığılma. 540b/03, 567b/13 

terāne : nağme, ahenk, makam. 543a/03, 550a/09, 584a/02, 613a/10, 615b/02 

terbiye : eğitilme, alıştırma. 540b/01 

tereddüd : kararsızlık, duraksama. 536b/14, 551a/05, 576b/16,  

595a/05, 613a/12, 614b/09 

terekküb : bir şeyle karışıp birleşme. 537b/04 

terennüm : yavaş ve güzel sesle şarkı söyleme. 619b/16 

terġȋb : arzu ettirme, isteklendirme. 531b/10, 571a/06, 614b/15 

terkȋb :birleştirme. 531b/06, 590b/15 

tertȋb : 1. dizme, sıralama. 569b/03. 2. hazırlama. 526a/15, 535a/10, 569b/15, 588b/05, 

592a/12, 604b/03, 604b/08  

tervȋc : bir fikri destekleme. 609a/12, 617a/17 

tesāhül : yumuşak davranma. 528b/06, 590b/15, 595a/05 

tesḫȋr : zapt ve istila ile ele geçirme, elde etme. 595b/02 

teskȋn : sakin kılma, sakinleştirme. 528b/10, 594a/09, 611b/14, 613b/03 

tesviye : beraber etme, düz etme, düzleştirme. 553b/07 

teşāvȋş : zorluk, sıkıntı, eziyet. 587a/04 

teşne : susamış. 572a/06, 572a/13, 573a/06, 575a/13  

teşrîf : şereflendirme, şeref verme. 579a/16, 588b/04, 606a/08 

tevābȋʿ : bir kimsenin emrinde, hizmetinde olanlar. 559b/05 

tevaḳḳuʿ : arzu etme. 563b/09 

tevaḳḳuf : durma, eğlenlenme, bekleme. 615b/01, 618b/15 

tevārîḫ : tarihler. 530a/13, 530a/16, 530b/07, 535a/02, 535a/12, 538b/12 

tevātür : bir haberin ağızdan ağıza dolaşarak yayılması. 593a/17 

tevāżuʿ : alçakgönüllülük. 564b/09, 606b/01, 607b/13 

tevbe : tövbe. 620a/05, 620b/09, 620b/10 

teveccüh : bir yere doğru gitme. 537b/03, 564b/02, 573a/11, 585b/04 



 

 

383 
 

tevekkül : işi Allah’a bırakıp kadere razı olma. 581b/06 

tevʾem:ikiz, çift, (mecazen) eş, benzer. 535b/06, 572b/06, 585b/02, 588a/04, 613a/11,  

562a/8 

tev˒emān : ikizler. 528a/08, 541a/16, 542a/12 

tevfȋḳāt : Allah’ın yardımına kavuşmalar. 540a/07 

tevsen : başı sert at.  564b/08, 573a/17, 577b/03 

tavżȋḥ : açıklama. 606b/06, 606b/08 

teʾyidāt : kuvvetlendirmeler, sağlamlaştırmalar. 540a/07, 562a/05, 564b/02 

teẓellüm :birine zulm etme. 535b/11 

tezelzül : sarsılma.  542b/01, 562a/04, 565b/03 

teẕerv : sülün. 567a/15 

teẕkār : hatırlama. 610b/08, 611a/11 

teẕvȋr : yalan. 620a/09 

tezyȋn : süsleme. 571b/16, 609b/15 

te ȋr : iz, etki bırakma. 600b/06 

ṭılā : yaldızlı.  557b/17, 564a/10, 565a/05,  

582a/17, 586a/12, 586b/05, 587a/04, 592a/15, 603a/10 

ṭıynet : yaradılış, mizaç, maya. 527a/09, 540a/09, 583b/01 

ti - : demek, söylemek. 553b/17, 572b/17  

tîġ : kılıç. 534b/10, 545a/12, 545a/15, 564b/15, 583a/13, 589b/09, 591a/09, 545a/13, 

596b/12, 596b/14, 598b/14, 602a/06, 603b/08, 602a/10, 602a/15, 603b/09 

tigre : çevre, etraf. 611a/06 

tigrü : kadar, e-kadar. 610a/16 

tikil - : dik durmak. (çadır vs. dikmek.) 611b/06 

til : dil. 533b/07, 533b/08, 549b/02, 607a/12, 608b/03, 609b/07, 619b/15 

tile -: dilemek, istemek . 544b/15, 548a/06, 569a/01, 569a/06,  

569a/09, 570b/11, 571a/06, 591b/07, 592b/02, 603b/07, 615b/05, 616a/10, 618a/05, 618b/05 

tim āl : suret, sembol. 527a/14 

tiŋri : Tanrı, Allah. 526a/05, 537b/10, 542b/16, 543a/04, 547a/06, 556b/10, 557a/04, 
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559b/17, 584a/03, 586a/06, 586a/10, 595a/13, 597b/08, 600b/01, 602b/17, 603a/16, 617a/16 

tipre - : hareket etmek. 553b/16, 577b/04 

tipret - : 1. sallamak,titretmek.  553b/16.   2. kımıldatmak. 570a/17 

tir - : toplamak. 610b/11 

tȋre : kara.  569a/05, 592a/01, 594a/09, 599b/01, 621a/17 

tirig : diri, canlı. 602a/11 

tişlet : -ısırtmak. 535a/04 

tive : deve. 546b/16, 572a/14, 574b/01, 581b/03, 585a/16, 587a/03 

tiy - : değmek. 574b/04 

tȋz : tez, çabuk . 550a/03, 578b/07, 578b/08, 578b/09, 578b/10, 578b/14, 596a/13, 611b/08 

tîzrag : hızlıca, çabucak. 530b/14, 569a/07, 590b/16, 595a/10 

tofraġ  : toprak. 525a/07, 525b/03, 528a/02, 588a/16, 549b/09, 553a/01, 554b/10, 568a/13, 

583a/14, 614a/02 

toġma  : efendisinin evinde doğmuş ve büyümüş olan köle. 559a/02 

toḳḳuz : dokuz. 527a/01, 533b/14, 572b/09, 585a/14, 589b/15 

toḳḳuzlançı : dokuzuncu. 537b/16, 588b/17  

tol - : dolmak. 534a/12, 546b/03, 568b/04, 570a/14, 597b/06, 598b/11 

toldur - : doldurmak. 529b/15, 563b/04, 572a/15, 581a/15 

tolġa - : (boyun) bükmek . 592a/06, 612a/13 

toltur -  : doldurmak. 526a/07 

toŋuz : domuz. 604b/16, 618a/07 

topçaḳ  : alaca at.  577b/01, 586a/12, 603a/11 

toy : eğlence. 538b/07, 538b/08 

tök - : dökmek. 614a/01, 614a/02 

tökül - : dökülmek. 545b/02 

töpe : tepe. 547b/12, 548b/12, 550a/15, 560a/11, 566a/16, 572b/01, 573b/07, 575a/15, 

585b/15, 586b/02, 587b/08, 616b/12, 619a/03, 619a/07  

tört : dört. 527b/06, 544a/09, 555b/12, 560a/10, 566a/16, 572a/04, 572a/16, 572b/15, 

582a/06, 582a/08, 582a/11, 582b/05, 582b/06, 586a/01, 589b/13, 599b/09, 601b/04, 
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601b/15, 606b/07, 606b/10, 607a/04, 610a/13, 611a/14, 621b/15 

törtlençi : dördüncü. 618b/15 

töşet - : yaymak. 588a/01 

ṭūba : Cennetteki ağaç. 609b/01  

tuġ : tuğ, bayrak, sancak. 545a/12 

ṭuġyān  : azgınlık. 591a/01, 591a/12, 593a/04, 614b/03 

tuḫāyif : hediyeler. 614b/16 

tuḫfāt : hediyeler, armağanlar. 526b/08, 575b/01, 591b/03, 615a/10 

tuḫfe: hediye, armağan. 548b/08, 551b/02, 556a/13, 557b/10, 558a/03,  

566a/12 575a/06, 575b/14, 584b/04, 587b/07, 588a/17, 588b/13, 602b/16, 613b/02 

ṭūl : uzunluk. 546b/17, 576b/03 614b/08 

ṭulūʿ : doğma, doğuş. 534a/06, 534a/11534a/07, 536a/08 

ṭulūʿat  : doğmalar, doğuşlar. 85a/14 

turaġ : durulan yer. (Metinde askerlerin konakladığı küçük yerleşim birimleri için kulla-

nılmıştır. ) 588a/13 

ṭurfe : görülmemiş, nadir. 565a/08, 609a/02, 609a/15, 609a/17, 609b/05, 611a/04 

ṭūṭȋ : papağan. 528a/01 

tutuḳ : örtü, peçe. 534a/01 

tutut -  : uygun görmek,  595a/06 

tüb : dip. 572a/05, 574b/01, 579a/11, 597b/01 

tüfeng : tüfek. 580a/14, 580a/17, 621b/01 

tükel : tam, bütün. 570b/02, 573a/09 

tümen  : 1. on bin. 553b/16, 565a/15, 589b/16, , 609b/08.   2. pek çok. 557a/13, 600a/04 

tümenāt : Tümenler, kalabalık askeri birlikler. 589b/16 

tün : gece. 530b/11, 532b/08, 532b/15, 561a/14, 563a/03, 564a/05, 566a/09,  

596b/08, 617b/01 

tünd : sert, şiddetli. 528a/10, 602a/03, 611b/08, 622a/12 

türāb : toprak. 575b/02, 577a/16, 584b/04 

türlüg : türlü, çeşitli. 548a/04, 574b/13, 576a/12, 583a/13, 584b/05, 591a/16, 607b/15 
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tüş- : 1. yola çıkmak. 547a/16, 588b/02, 599b/05, 611a/02, 542b/01, 551a/04, 552a/12, 

554b/01, 560b/10, 

 2. uygun gelmek. 550a/13, 566b/13, 576a/11, 598b/04, 531b/03, 533a/13, 

608b/16, 616a/08, 

3.ortaya çıkmak. 542b/01,552a/12,554b/01,565b/04,579a/12.    

tüvān : güç. 525b/08 

tüz - : düzenlemek, tanzim etmek. 525b/16, 526a/06, 534a/05,  

536b/04, 553b/14, 559a/08, 563a/03, 563b/09, 564a/13, 564a/14, 565b/14, 566a/08, 

574b/17, 576b/07, 590b/06, 601b/13, 602b/06, 604b/02, 606a/10, 607a/02, 608a/15, 

609a/15, 610a/16, 613a/10, 614b/05, 618b/11, 619a/05 

tüz : 1.doğru. 557a/04, 593a/03, 2. ova, düzlük yer. 549a/07, 602b/07. 

tüzel - : düzenlemek. 549a/05 

tüzül -  : hazırlanmak. 611a/08 

-U-u 

ʿubūdiyyet : kulluk. 556a/12, 586a/08, 591b/12, 593b/09, 613a/17, 616b/08, 620b/09 

ʿubūr : bir başka tarafa geçme. 560a/11, 574a/02, 574a/06, 574a/14, 574a/17, 576a/05, 

576a/15, 577a/03, 577a/06, 580a/01, 599b/04  

uçḳun : kıvılcım. 594a/06, 599a/03 

uçra -:  rastlamak. 573a/08, 587a/13, 599b/12 

ʿuḳūbet : eziyet, azap. 600b/14 

ulaġ : at, öküz, deve gibi yük taşıyan hayvanlar. 555a/10   

ʿulemā: alimler, bilginler. 528b/06, 535a/11, 566a/10, 583b/16, 588b/11, 589a/03,  

589a/14, 604b/05, 605a/02, 605b/05, 606a/10, 606b/07, 606b/11, 607a/02, 608a/06, 

608a/14, 611a/08, 604b/13, 606b/03, 606b/10, 608b/05, 609a/06, 609a/16, 609b/10, 

609b/12, 610a/17, 610b/03, 611a/10, 611b/02, 611b/13 

ʿulūfāt  : 1. hayvan yemleri 2. askerlere üç ayda bir verilen maaş. 615a/15 

uluġ : ulu, yüce, büyük, değerli. 540a/13, 541b/08, 552b/01, 560b/13, 560b/17, 573a/01, 

575b/06, 576b/04, 589b/12, 595a/12, 599a/01, 619b/08, 620b/17 

ʿulūm : ilimler, bilgiler. 535a/01, 558b/06, 609b/15, 609b/14 
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ulus : halk, kavim. 541a/03, 541a/16, 541b/13, 542b/07, 545a/12, 548b/13, 553a/11, 

555a/03, 556a/07, 559a/07, 566b/07, 566b/10, 566b/11, 567b/14, 574a/03, 575b/08, 

585a/13, 585a/15, 586a/05, 590a/09, 591a/16, 591b/09, 591b/17, 592a/16, 592b/13, 

593b/02, 594b/13, 595a/09, 603a/13, 609a/11, 611b/15, 612b/05, 616b/10, 617a/04 

ulüvv : yükseklik, büyüklük, yücelik. 551b/04 

ulviyyet: yükseklik, yücelik. 609b/12 

ʿumde : dayanacak, güvenilecek kimse.  530a/04, 546a/03, 562a/12, 577b/07, 583b/05,  

590b/08, 591b/03, , 596b/01, 610a/12  

ʿumȋḳ : derin. 595a/16 

ʿumḳ : derinlik. 555b/13, 574b/03, 579a/08 

ʿummān : okyanus. 525b/01, 527b/07, 527b/12, 534a/02, 535a/17, 540b/04 607a/01 

ʿumūmen : bütün, hep. 534b/03, 537a/10  

umūr : işler, hususlar. 530a/12, 531b/09, 534b/04, 536a/07, 541a/15, 544b/14, 551b/14, 

562b/06, 563a/05, 571a/06, 571a/07, 579b/03, 586a/08, 595a/05, 596a/03, 597a/01, 

599a/02, 601b/04, 607b/04 

ur - : 1. yönelmek. 573a/09, 574a/12,554a/14,563b/09, 534a/14, 609a/17. 2.yardım iste-

mek. 583a/16.   3. yola çıkmak,yürümek.   531a/04, 537a/02. 4. yağmalamak. 549b/06 

ʿurūc : yukarı çıkma, yükselme. 534b/16, 616a/15, 622b/09 

uruġ : kabile. 573a/06, 599b/10, 602a/12 

uruş : dövüş, savaş. 573b/05 

ʿurvetü’l-vu ḳa : tutunulacak sağlam  kulp (mecazen müslümanlık) : 570b/02 

ʿusret :  zorluk. 528a/12 

uṣūl : yol, yöntem. 542a/15, 610b/07 

uşat - : parçalamak. 557b/02, 585a/05 

utru : karşı. 546b/11, 565a/14, 578b/13, 605b/13, 605b/14  

uzal - : sürüp gitmek. 621b/06 

ʿuzlet : yalnızlık, köşeye çekilme. 561b/15 

üçlençi  : üçüncü. 561a/13 

ükül - : yığılmak. 554b/04, 570a/15, 599b/06, 607b/17 
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ümerā : emirler, beyler, yüksek rütbeliler. 537a/11, 537b/03, 540b/08, 540b/15, 541a/07, 

542a/07, 549b/07, 550a/01, 555a/12, 558a/02, 561b/01, 564b/12, 571b/06, 578a/09, 

583b/16, 588b/05, 588b/11, 589a/13, 599a/16, 600b/07, 601b/11, 602b/08, 602b/16, 

603a/08, 604b/06, 605b/06, 606a/10, 607a/02, 608a/06, 608a/15, 617b/14, 618a/11, 

618b/01, 621a/12, 563b/14, 564a/09, 564a/14, 564b/17, 566a/11, 580a/07, 583b/08, 

584b/02, 588b/01, 589a/03, 594b/06, 594b/09, 599b/02, 599b/15, 606b/03, 609a/07, 

610b/04 

ümîd: umut, umma. 531b/13, 548a/08, 548a/13, 563b/07, 591a/04, 593b/10, 596b/16 

597b/07, 613b/12, 614b/10 

ünde-: çağırmak, davet etmek. 544a/01, 549a/17, 559b/14, 566b/13, 569a/03, 584b/09, 

592b/15, 603a/08, 604b/13, 619a/11, 621a/11, 622a/17 

ür - : havlamak. 554b/15 

üserā:  esirler, tutsaklar. 551b/01, 554a/10, 555a/07, 556a/03,  

558b/15, 585b/16, 602b/09 

üz - : koparmak. 584a/11 

üze : üzerine, üstüne, üzerinde. 525b/11, 580b/02, 582b/14, 603b/09 

üzengü: üzengi. 565a/04 

üzül - : bir şeye üzülmek, kırılmak. 528a/11 

-V-v 

vābeste : bir şeye bağlı. 537a/14, 613a/13, 617a/13 

vācib : yapılması gerekli olan şeyler. 526a/12, 545a/02, 545a/03, 559b/16, 611b/11 

vādî : iki dağ arasındaki uzun çukur, dere. 526a/06, 527b/08, 553b/12, 568b/04, 577a/13,  

577b/04, 578b/02, 579a/03, 593a/04, 595b/06 

vāfȋ : yeterli,tam. 615b/09 

veġā : kavga, savaş. 549a/13, 568a/12 

vaḥdet : teklik, birlik. 525b/01 

vaḥşet : korku, ürküntü. 600a/07 

vājūn : ters, tersine dönmüş. 597b/01 

vaḳāḥat : utanmazlık, arsızlık. 612b/08 
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vaḳār : ağırbaşlılık.. 545a/10, 562a/12 

viḳāyet : koruma, sahip çıkma. 540a/14 

vaḳāyiʿ : olaylar, hadiseler. 530b/10, 536b/12, 540a/06  

vāḳıʿa : olmuş bir iş, olay. 557a/10, 598b/15,  

 602b/11, 603b/14, 621b/10  

vāḳıʿāt : baştan geçen olaylar. 536b/17, 556a/01, 571a/13, 616b/04 

vaḳt: vakit, zaman.. 534a/04, 535a/03, 538a/01, 546a/09, 577a/11, 577b/07, 577b/13, 

607a/03, 613b/03 

vālā : yüksek, yüce. 541a/07, 569a/08 

vālȋ: bir vilayeti idare eden en üst amir. 544a/14, 589b/11, 595b/16, 603b/16, 614b/11, 

615a/12, 615b/02, 616a/07 

vālid : baba. 534b/06, 536a/02 

varaḳ : yaprak. 530b/08 

vārid : bir yere gelen, ulaşan. 535b/09, 566a/04, 569b/12, 577b/15, 605b/05, 618b/03, 

619a/07 

vaṣf : nitelik, sıfat, hal. 530b/09, 609b/07 

vāṣıl : erişen, ulaşan, kavuşan. 526a/17, 567b/02, 589b/03, 613b/05, 615a/10, 617a/08 

vāsıṭa : alet, araç. 544a/02, 552b/06, 566b/08, 568a/01, 586b/11, 594a/03, 615a/09, 622b/09 

vasȋʿ :geniş, açık. 532b/16, 546b/16, 551b/06, 574b/04, 576a/08, 606a/06  

vaṣl : kavuşma. 567b/04 

vāżıḥ : açık, meydanda. 533b/11 

vaẓȋfe : görev. 569a/09, 572b/07 

veche : sebep, vesile. 584a/12, 585a/03 

vedȋʿat : emanetler. 562b/08 

vefā : sözünde durma. 532a/12, 534a/11, 615b/12 

vehm : şüphe. 527a/10, 533a/13, 564a/07, 549a/07, 552a/06, 554b/15, 579a/09, 583a/03, 

596a/13, 596b/02, 599a/07, 616a/15, 617b/12 

vilādet : doğma, doğurma. 531b/15, 533b/12, 534b/05, 536b/12 

veled : çocuk, oğul, erkek evlat. 556b/16, 561b/16, 587b/02  
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velȋ: 1. sahip. 2. ermiş eren, ermiş. 532b/01, 538b/05, 554b/02, 567b/15, 578b/04, 582a/14, 

591a/07, 593a/05, 603b/06, 603b/08, 605a/11, 609b/03, 612b/07 

velvele : şaşkınlık, gürültü, patırtı. 538a/14, 580a/12, 580b/14 

vesȋle : 1. yol, vasıta. 2. sebep, bahane. 591b/10, 593b/08, 620b/09, 622b/09 

vezāret : vezirlik. 541a/06, 563a/10, 570b/16, 572b/10, 594b/08, 606a/14, 541a/05,  

545b/17, 570b/14, 574a/07, 590a/16, 599a/14, 606a/13, 610a/09, 616a/07 

vilāyāt : iller, vilayetler. 535b/08 

vilāyet : il, şehir. 543b/07, 543b/ 10, 544a/11, 544a/14, 548b/04, 548b/06, 549b/04, 566a/04, 

566b/14, 575b/10, 585b/17, 586b/12, 586b/13, 587b/13, 590a/02, 607b/11, 612b/04, 

612b/05, 613b/08, 615a/05, 617a/11 

vȋrān : yıkılmış, yıkık. 555a/17, 561a/09, 585a/05 

vȋrāne  : yıkılmış, harabe yer. 561a/06, 587a/16 

vird : belirli zamanlarda okunması adet olan kuran cüzleri, duaları. 541b/08, 565a/14 

viṣāl : ulaşma, bitişme, kavuşma. 532a/03, 565b/13 

vuḥūş : yabani hayvanlar 573b/08 

vuḳūf : durma, duruş. 526a/05 

vuṣlat : kavuşma. 560b/09 

vuṣūl : ulaşma, varma. 546b/14, 547b/06, 548b/02, 560a/09, 565b/16, 572a/03, 573b/09, 

575a/16, 585a/10, 587b/09, 601a/16, 602a/10, 603a/03 

vücūb : lüzumlu olma, bırakılması mümkün olmama. 563a/07, 589b/08 

vüfūr : çokluk, bolluk. 525b/07, 526b/14, 531a/11 

vürūd : geliş, gelme. 555b/11, 562a/03, 586a/04, 588a/04,  

589a/07, 613a/01 

vüsʿat : genişlik. 525b/16, 535b/08, 579a/08, 606a/07 

-Y-y 

yaġdu : aydınlık. 596b/07 

yaġı : düşman. 592b/01 

yaḫşı : güzel, iyi . 541b/01, 544a/11, 556a/13, 557b/10, 566a/07, 574b/15, 589b/08, 600b/02, 

601a/03, 603a/13, 609a/11, 611b/01, 617a/17 
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yalaŋġaçla - : soymak, çıplak hale getirmek. 620b/04 

yalav : bayrak, sancak. 553b/15 

yalġan  : yalan. 593a/16  

yamanlıġ : fenalık, kötülük. 541b/05, 586a/16 

yamġur : yağmur. 588b/03  

yaŋlıġ : gibi, benzer. 528b/05, 532a/09, 532a/12, 535a/15, 535b/06, 536a/10, 537b/09, 

538a/06, 538b/06, 541a/01, 542b/03, 542b/05, 542b/06, 542b/08, 543a/03, 543a/12, 

544b/13, 547a/05, 547a/08, 547b/01, 549a/04, 549a/14, 549b/02, 549b/05, 550a/11, 

551a/17, 552a/06, 552b/11, 553a/14, 553b/17, 554a/02, 554b/13, 554b/15, 554b/16, 

557b/06, 558a/15, 559a/03, 559a/16, 559b/03, 560a/09, 561a/08, 563b/04, 564b/13, 

565b/05, 566b/06, 567b/14, 569a/13, 570b/02, 571b/12, 572a/07, 572a/11, 573b/06, 

576a/05, 576b/09, 578a/17, 579a/02, 579a/15, 582b/07, 585a/11, 587a/14,  

587b/14, 588b/03, 588b/09, 591b/16, 593a/02, 594a/12, 594b/16, 595a/04, 596a/15, 

597b/10, 599a/09, 600a/14, 600b/11, 601a/10, 602a/17, 603a/05, 605b/11, 606a/17, 

607a/09, 607a/12, 607a/17, 610b/01, 612b/09, 612b/13, 613b/15, 619b/16, 620a/10, 

622b/08, 551a/15, 551b/11, 562a/05, 571b/09 

yaramas : gereksiz. 553b/01 

yaraġ : 1. hazırlık. 563b/09, 563b/10.  2. Silah. 578a/13 

yaraġlan- : silahlanmak. 601a/01 

yārî : dostluk. 533a/14 

yarlıġ : ferman, buyruk. 610b/02 

yaruḳ : parlak, aydınlık. 528a/16 

yarut - : 1.aydınlatmak.  561a/13, 610a/162. 2. parlatmak. 588b/12,  

yasa -  : yapmak, düzenlemek.  574b/07, 582a/15, 599a/10, 601b/03, 614b/16 

yasaḳçı : asker, muhafız. 617b/05 

yasal -  : 1. yapılmak, imal etmek.571b/17, 605a/17.  2. düzenlenmek. 553b/14,  

yasav : askerin dizilişi, saf. 553b/15 

yasavul : çavuş. 546a/15, 548a/16, 569a/06 

yaşun -  : saklanmak, gizlenmek. 600a/10 
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yaşur -  : saklamak, gizlemek. 616a/12 

yāver : yardımcı. 526b/17, 561a/15, 595a/04 

yavuḳ : yakın. 548a/01, 573a/05, 586a/02 

yaz - : 1yazı yazmak. 526b/04, 605b/03 2. kader yazgı. 595a/14. 

3. açmak, yaymak. 605a/15,  

yazıl - : yazılmak, kaydedilmek. 527a/07 

yed : el. 551a/16 

yegāne : tek, biricik. 533b/13, 589a/12, 548b/15, 608a/15 

yek : tek, bir. 533a/10, 545a/01, 546b/10, 547a/07, 547a/11, 548b/01, 551a/14, 551b/06, 

555b/06, 555b/14, 559a/16, 560a/10, 562a/02, 563a/01, 566a/15, 567a/06, 569b/08, 

570a/07, 572a/15, 574a/11, 575b/17, 578b/16, 582b/13, 583a/02, 586a/04, 588a/02, 

588b/01, 589a/11, 594b/07, 595a/17, 596b/13, 598a/03, 609b/16, 614b/01, 616a/02, 618b/05 

yekrān : soylu at, cins at. 581b/08, 583a/05, 599a/05 

yek-sān : bir, eşit, düz. 585a/06 

yeʾs : ümitsizlik. 616a/12  

yıġaç : ağaç. 574a/04, 582a/15611a/07 

yıġla- : ağlamak. 554a/16, 554a/17, 554b/01 

yıġna -  : toplamak, bir araya getirmek. 569a/07, 577b/17, 595a/03 

yıġnal - : toplanmak, bir araya gelmek. 549a/03, 599a/04, 617b/14, 618a/03, 618b/15 

yıġnat -: toplatmak. 572b/02, 592b/05, 546b/04, 555b/13, 576a/08 

yitkür -: yetiştirmek, ulaştırmak, götürmek. 525b/10, 526a/01, 528b/08, 533a/14, 535a/13, 

535a/16, 535b/04, 536a/11, 536b/02, 536b/09, 538a/15, 541b/15, 543a/09, 543b/01, 

545a/17, 545b/08, 547b/02, 547b/07, 547b/10, 549a/01, 549b/05, 550a/02, 550b/03, 

551a/13, 551a/15, 551b/16, 552b/08, 552b/10, 555b/02, 556a/05, 556a/07, 556b/05, 

558a/09, 558a/11, 559a/17, 559b/12, 560a/04, 560a/10, 560b/03, 562a/04, 562b/10, 

562b/15, 565b/01, 569b/05, 570a/03, 571a/15, 572a/07, 572a/17, 573b/16, 574b/10, 

574b/13, 575a/16, 576b/14, 577b/02, 577b/10, 579a/08, 579b/02, 579b/08, 580a/13, 

582b/04, 583b/04, 583b/10, 584a/01, 585a/11, 585b/06, 586b/09, 587b/08, 587b/15, 

588a/04, 588b/10, 589a/07, 589a/17, 589b/04, 590b/16, 591a/02, 591a/12, 592a/11, 
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592a/13, 592a/14, 595a/05, 595a/11, 595b/04, 597a/06, 598a/06, 598a/07, 598b/15, 

599a/01, 599a/06, 600b/13, 601b/17, 602b/04, 602b/07, 603a/14, 603b/05, 605b/09, 

606b/03, 607a/08, 607b/02, 608a/17, 608b/06, 610a/14, 611b/16, 612b/10, 614b/02, 

614b/11, 615a/12, 615b/13, 617a/01, 617a/07, 617a/11, 619a/01, 619a/14, 619a/16, 

620a/10, 621a/10, 622a/07, 622b/06 

 yörüt : yürütmek. 561a/11 

yosun : usul, şekil, tarz. 530b/07, 574b/14, 599b/10, 611b/05, 615b/05  

yosunluġ: 1. gibi, benzer. 2. tarzda, şekilli. 548a/11, 569a/06, 570b/06, 586b/07, 612a/02,  

619a/11 

yügür -  : seğirtmek, koşmak. 554b/15, 582b/01 

yügürüş - : yürüyüş. 579a/17 

yümn : uğur, bereket. 534b/14, 538a/08, 573a/10, 588b/10, 616a/03 

-Z- 

żābiṭ : subay. 548a/16, 577b/16 

żabṭ:. silah kuvveti ile bir yeri alma. 555a/07, 585a/12, 592b/05, 594b/03, 617b/05 

ẓāhir : dış yüz, görünüş. 526a/10, 533b/07, 536a/16, 565b/02, 568b/03, 596a/11, 597a/17, 

612a/15, 617b/10, 617b/12, 619b/11, 620a/05 

zaḫm : yara. 545b/13, 556a/05 

zaḥme : vurma. 528a/11 

żāmāyir: iç yüzler. 536b/05, 541b/15, 544b/02,  

550b/05, 621a/05 

żamȋr :iç, iç yüz.. 526b/06, 527a/12, 527b/11, 530b/06, 531b/03, 532b/17, 533b/10, 535b/06, 

535b/13, 536a/14, 536b/11, 540a/09, 540a/17, 542b/14, 576a/17, 590b/01, 622a/14 

zānū-be-zānū : diz dize. (saf oluşturmak) . 606a/10 

żarb : vurma. 551a/02, 582b/08 

żarbet : vurmak. 561a/07, 574b/01, 596a/05, 614b/04 

zārlıġ : feryad etme. 548a/05  

ẕāt : saygıya değer kimse. 526a/09, 526a/12, 527b/12, 529b/09, 529b/02, 529b/08, 532b/13, 

533b/17, 540a/16, 582a/05,   583b/01  
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żavābıṭ : kaideler, nizamlar. 543a/14 

zāviye : köşe. 602a/13 

żayġam :aslan. 549a/13, 597a/12  

zeber : üst, üst derecede bulunan kimse, amir. 595b/08 

zaḫāyir: gerektiği zaman kullanılmak üzere ambarda saklanan hububat, yiyecekler. 

581b/10, 614a/12 

zekevāt : zekatlar. 558a/15 

zelzele  : yer sarsıntısı, deprem. 549a/04, 553a/07, 580b/15, 582b/10 

zimām : yular.  562b/06 

zemherȋr : kış, karakış. 576b/13 

zemzeme : ezgi, nağmeli ses. 542b/13, 564b/14, 607a/13, 620b/12 

zen : kadın. 554a/16, 561a/06 

zenbūrek : hayvan üzerinde taşınan küçük top. 565a/10, 578b/13, 579b/08 

zencȋr : zincir. 597/06, 613a/13 

zeng : pas. 566b/03 

zengü : merdiven. 582a/15  

zer : altın. 533a/15, 535a/15, 535b/03, 558a/11, 559a/02, 561a/12, 563a/17, 563b/03, 

565a/07, 566a/07, 569b/04, 583b/05, 588b/06, 603a/07, 603a/09603b/04, 604b/10, 609a/05, 

621a/12 

zerdūzî: sırma işlemeli. 586a/12 

ẕerre : pek ufak parça. 527a/14, 530b/16, 538b/02, 546a/09, 591b/14 

zerrȋn: altın.  542a/05, 542a/10, 542a/13, 544a/11, 551b/06, 557b/16, 562a/11,  

562a/14, 563b/12, 565a/05, 577b/01, 603a/11 

zevāhir : çiçekler. 526b/08 

zevāl: sona erme. 594a/10, 598a/10 

ẕevāt : kişiler, şahıslar, kimseler. 578a/15 

zevraḳ : kayık.  560b/01 

zeyn :süs. 531a/14, 540b/07, 545a/08, 565a/04  

ẓıll :gölge. 529b/09, 536b/01, 562a/14, 578a/10  
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zimām: hayvan yuları. 562b/06538b/10, 540b/13 

zındȋḳ : zındık, münafık, Allah’a inanmayan. 527b/15 

żırġām : aslan. 546a/07, 546a/15  

zȋb : süs, bezek. 526b/13, 531a/14, 532b/13, 538a/16, 542a/12, 545a/08, 578b/02, 591b/03, 

605b/16 

zȋbā : süslü. 605a/10, 606a/17 

zihî : ne güzel, ne hoş. 525b/02, 529a/12, 617a/15 

ẕirve : zirve, doruk. 533b/03 

zȋver : süs, bezek. 525a/07, 528b/16, 536a/16, 561b/09, 565a/07, 607a/10 

żiyā : ışık, aydınlık. 587a/08, 598a/10, 602b/04, 602b/07, 606b/06 

ziyād : fazlalık, çokluk. 35b/13 

ziyāde  : çok, bol, aşırı. 548b/07, 559b/10, 617a/06 

ziyādet : artma, çoğalma. 540b/14 

ziyāret  : görmeye gitme, görüşme. 543a/08, 554a/05, 559b/10, 567a/05, 568b/09, 588b/02, 

618b/09 

ẓuhūr : görünme, meydana çıkma.  527a/16, 533b/15, 535a/13, 535b/15, 536b/13, 538a/04, 

543a/17, 545a/01, 546b/03, 550a/02, 550b/03, 551b/16, 556a/01, 573b/16, 576b/14, 

579b/02, 582b/03, 584a/01, 593a/09, 599a/06, 601b/17, 603a/14, 607a/06, 608a/16, 

614b/02, 614b/11, 615a/08, 617a/15, 617b/03, 619a/14, 620a/10, 620a/17 

ẓulm : eziyet. 533a/03, 533a/16, 545a/15, 620a/13 

ẓulmet  : karanlık. 535b/15, 535b/16, 581b/14, 583b/11 

ẓulumāt : karanlık. 527a/17, 527b/02596b/08   

zübde:  bir şeyin en seçkin parçası. 545b/15, 583b/06, 590b/08, 596a/17, 606b/10 

zülāl : saf, hafif, tatlı, güzel su. 532a/04, 572a/05, 573a/01, 577b/10, 620b/10 

zümre :   topluluk, sınıf. 577a/17, 591b/13 
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SONUÇ  

 

1-Üzerinde ÇalıĢtığımız metin sayesinde 19.yy. Hîve hanlığında gerçekleĢen tarihî olay-

lar gözler önüne serilerek dil ve tarih araĢtırmacıları için önemli bir vesika, ilim  alemi-

ne kazandırılmıĢtır. 

2-Son Dönem Çağatay Türkçesinin söz varlığı hakkında önemli veriler ortaya konulmuĢ 

ve dil üzerine çalıĢan  araĢtırmacılara kaynak sağlanmıĢtır. 

3-Son Dönem Çağatay Türkçesinin dil özellikleri ve fiil unsurları hakkında önemli bil-

giler verilmiĢtir. 

4-Eserin yazarı Āgehî, eserleri ve tarih yazıcılığı ile ilgili bilgiler verilmiĢtir 
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ÖZGEÇMĠġ 

 

KiĢisel Bilgiler: 

Ad Soyad:           ABDULLAH ÇĠĞĠL 

Doğum Tarihi:         30. 11. 1980 

Doğum Yeri:    KADĠRLĠ 

Medeni Durumu: EVLĠ 

Askerlik Durumu: YAPTI 

 

ĠĢ Deneyimi: 

 

2004- Devam :         MEB ÖĞRETMEN 

 

ĠletiĢim Bilgileri: 

Adres: BAĞ MAH. 445 SOKAK NO:3. KADĠRLĠ-OSMANĠYE 

Posta:abdullahcigil@hotmail. com 

Eğitim Bilgileri: 

1998 -2002: ERCĠYES ÜNĠVERSĠTESĠ FEN-EDEBĠYAT FAKÜLTESĠ TÜRK DĠLĠ 

VE EDEBĠYATI 

Yabancı Dil: 

Ġngilizce:  YDS: 66 
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